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ÖZ 

18. YÜZYILA AİT DİVAN TERTİBİNDE BİR NAZİRE MECMÛASI 

(İNCELEME-METİN) 

Nebi Coşkun 

Kasım, 2019 

 

15. yüzyıldan itibaren Osmanlı edebiyatı sahasında gelişimini gösteren mecmûa ve 

mecmûa derleyiciliği 16. yüzyıldan sonra bir gelenek haline gelmektedir. Türleriyle 

bütün halinde incelediğimiz mecmûalar Klasik Türk edebiyatına kaynaklık etmektedir. 

Çalışmamızın mecmûa türleri içerisinde hem şekil hem de içerik olarak farklı olduğu, 

daha önce türüne rastlanmadığı tespit edilmiştir. Bu sebeple akademik çalışmalara 

kaynaklık edebileceğini düşündüğümüz eserin incelemesi tamamlanmıştır. 2013 

yılında elimize geçen eser, cilt olarak cönk şeklinde, içerik olarak ise divan tertibinde 

hazırlanmış bir nazire mecmûasıdır. Eserin bazı sayfalarının eksik olması nedeniyle 

üzerinde mürettibine ve yazım tarihine ait bir kayıt bulunmamaktadır. Zemin şiir ve 

nazire şiir sahibi şairlerin şiir yoğunluklarına ve yaşadıkları yüzyıllara bakılarak hem 

mürettibi hakkında hem de tarihi hakkında tahminde bulunulmuştur. Her bir zemin 

şiire bir nazire şiir bulunan metinde daha önce örneğine nadiren rastlanan şiir türleri 

ve şekilleri de bulunmaktadır. Nazire mecmûamızdaki divanı olan şairlerin şiirleri, 

basılı divanlarıyla tek tek karşılaştırılıp aralarındaki farklar tespit edilmiştir. Bazı 

şairlerin eksik beyitleri ve olmayan şiirleri ortaya çıkmıştır. Bu şiir ve beyitler metin 

içerisinde gösterilmiş, çalışmamızın inceleme kısmında da detaylı bir şekilde 

örneklerle anlatılmıştır.  Metin, günümüz Türkçesine transkripsiyon alfabesiyle o 

dönemin dil özellikleri dikkate alınarak aktarılmıştır. Şiirler aruz kalıplarıyla birlikte 

hazırlanmıştır. Nazire şiirlerde yer yer kalıpların uymadığı beyitler de mevcuttur. 

Eserin son bölümünde tespit ettiğimiz geometrik şekilli şiirlere aynı tarzda şekillerle 

nazire şiir yazılmıştır. Dikkat çeken şekilli şiirler üzerinde açıklamalar içerik 

bölümünde yapılmıştır. Metinde şiirleri bulunan şairler tablo halinde hazırlanmıştır. 

Şairler hakkında bilgiler de bu tablodan sonra yer almaktadır. Metinde dönemin en 

önemli şairleri ve şiirleri yer alırken onlara yazılan nazireler ve mürettibin yazdığı 

nazire şiirler yer almaktadır. Diğer yandan kaynaklarda adı geçmeyen şairlere de 

rastlanmıştır. Eserde dikkat çekici yönler çalışmamızda görsellerle desteklenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Mecmûa, Şiir Mecmûası, Nazire Mecmûası, Cönk, Divan 

Tertibinde Hazırlanmış Nazire Mecmûası, Geometrik Şekilli Görsel Şiirler, Musanna 

Gazel.   
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ABSTRACT 

A NAZİRE COLLECTION FROM 18TH CENTURY AS DİVAN ORDER 

(ANALYSIS-TEXT)  

Nebi Coşkun 

November, 2019 

 

Showing its development in the field of Ottoman literature since 15th century, mecmua 

and the compilation of poetry collection have become a tradition after the 16th century. 

The journals we examine with their genres are the source of Classical Turkish 

literature. It has been determined that within the types of collection, our study is 

different in both form and content and not previously encountered type. For this reason 

the examination of the work, which we believe could be a source of academic studies, 

has been completed. The work, we received in 2012, is a nazire collection which was 

prepared in the form of the conk skin and the divan in content.  Due to the lack of some 

pages of the work, there is no record of the author and the date of writing. According 

to their centuries and the poetry intensities of poets who have ground poetry and nazire 

poetry, there is an estimation about the author and the history of poems. In the text, in 

which a nazire poem was found in each ground poem; the types and forms of poems, 

which were rarely seen before, have been also identified. The poems of the poets, who 

were the members in our nazire collection, have been compared individually with their 

printed divans and the differences between them have been determined. Some poets' 

missing couplets and non-poems have emerged. These poems and couplets are shown 

in the text and detailed with examples in the examination part of our study. The text 

was transferred to modern Turkish with transcription alphabet, considering the 

language features of that period. Poems were prepared with aruz molds. There are also 

poems in Nazire poems that do not fit the mold. To the poems with geometric shapes 

that we identified in the last part of the work, nazire poem was written with the same 

style shapes. Remarks on remarkable poems were made in the content section.  Poets 

with poems in the text were prepared as a table. Information about poets takes place 

after this table. The most important poets and poems of the period, the Nazires which 

are written to them and nazire poems written by the typesetter are included in the text. 

On the other hand, poets who were not mentioned in the sources were also found. 

Remarkable aspects of the work were supported by visuals in our study.  

Key Words: Poetry Collection (Mecmua), Nazire Collection, Conk, Nazire Collection 

Edited In Divan, Geometric Shaped Visual Poetry, Musanna Lyric. 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı çalışmalarında mecmûa, şiir mecmûaları ve nazire mecmûaları 

öncül kaynaklar olarak kullanılmaktadır. Son yıllarda, mecmûa türleri üzerine yapılan 

akademik çalışmalarda yeni şiir türlerinin, yeni şairlerin ve önemli şairlerin 

divanlarında bulunmayan şiirlerinin ortaya çıktığı görülmektedir. Diğer yandan yeni 

tür mecmûaların da tespit edildiğini görüyoruz.  

İncelemesini yaptığımız divan tertibinde nazire mecmûası, yapı ve içerik bakımından 

diğerlerinden farklı bir mecmûadır. Kendine has dış kapak ve iç tertiple hazırlanmış 

olan el yazması eseri bu sebeplerden dolayı tez konusu olarak seçtik. 2012 yılında Y. 

Ogün Beydoğan tarafından bana verilen yazmanın incelemesi ve transkripsiyon 

alfabesine aktarımına 2013 yılında başlanmıştır. Yapılan ön çalışmada benzer bir 

eserin olmadığı ve mecmûanın daha önce çalışmamış bir eser hüviyetinde olduğu 

görülmüştür. 

Biçim bakımından cönk şeklinde olan eser, aşağıdan yukarıya açılan meşin ciltten 

oluşmaktadır. İçerik bakımından ise Klasik Türk edebiyatı nazım biçimleri ve 

türlerinden oluşmuş, divan tertibinde düzenlenmiş bir mecmûadır. Çalışmamızın ve 

eserin son kısımlarına doğru karşılaştığımız geometrik şekilli şiirler ve bunlara aynı 

şekillerle yazılmış nazire şiirler eseri daha da farklı kılmaktadır. Bazı kaynaklarda ilk 

kez karşılaşıldığı söylenen şiir türleri, konumuz olan bu mecmûada hem orijinal 

şekilleriyle hem de onlara yazılmış nazire şiir şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. Bu 

konu hakkında ayrıntılı bilgi ve örnekler “geometrik şekilli şiirler” ve “musannaǿ 

gazeller” bölümünde verilmiştir. 

Çalışmamızın Giriş bölümünde mecmûa ve nazire mecmûasının genel bir tanımı 

yapılmıştır. Ayrıca bu bölümde cönk-mecmûa kavramları üzerine farklı görüşler 

sunularak eser üzerinden örneklendirme yapılmıştır. İkinci bölüm olan mecmûalar ve 

mecmûa türleri üzerinden mecmûa kavramı ayrıntılı bir şekilde sunularak, mecmûanın 

önemi, mecmûa türleri ve tasnifleri hakkında bilgi verilmiştir. Tasnif çalışmalarından 

sonra şiir mecmûaları tarihi gelişimi ve önemi üzerinde durularak, bazı tasnif 

çalışmalarına değinilmiştir. 
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Eserimizin içerik ve hazırlanış özelliğiyle nazire mecmûası örneği olmasıyla bu konu 

hakkında ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Daha sonra eserimizin tanıtımı yapılarak, 

özellikleri üzerinde durulmuştur. İçerik kısmında verilen bilgilerle birlikte örneğine az 

rastladığımız şiir türleri ve şekilleri, divanı olan şairlerin divanlarında bulunmayan 

şiirleri ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. İmlā özelliklerinden sonra mecmûada yer 

alan şairler tablo sistemiyle alfabetik olarak hazırlanmıştır. Ardından şairler hakkında 

kısa bilgiler sunulmuştur.  

Çalışmamızın büyük bir bölümünü oluşturan metin kısmında zemin ve nazire şiirler 

transkripsiyon alfabesine aktarılarak aruz kalıplarıyla birlikte yazılmıştır. 

Mecmûadaki şiirler, divanı olan şairlerin divanlarıyla karşılaştırılarak aralarındaki 

farklar ve eksikler tespit edilerek bazı şairlerin olmayan şiirleri bulunmuştur. 

Mecmûadaki şairlerin dönemleri ve şiir yoğunlukları göz önünde bulundurularak 

eserin yüzyılı tespit edilmiştir.  

Çalışma süresince bana yol gösteren ve yardımcı olan değerli tez hocam Dr. Öğretim 

Üyesi Ali Emre Özyıldırım’a, öneri ve görüşlerini esirgemeyen Prof. Dr. Hatice 

Aynur’a, saygıdeğer hocam Dr. Öğretim Üyesi İbrahim Sona’ya yüksek lisans 

döneminde burs aldığım Sabri Artam Vakfı’na, çalışma esnasında kaynaklarından 

yararlandığım İSAM Kütüphanesi idaresi ve çalışanlarına, yazma eserin sahibi Yasin 

Ogün Beydoğan’a ve arkadaşım Müge Gökalp’e teşekkürlerimi borç bilirim.  

Ayrıca bana huzur veren, uykusuz tez gecelerimde yanımda olup bana yardımcı olan 

sevgili eşim Seda Coşkun’a, maddi manevi her zaman yanımda olan ailem; annem 

Emine Coşkun’a, babam Recep Coşkun’a minnetlerimi sunarım. 
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1. GİRİŞ 

Klasik Türk edebiyatının birincil derece kaynaklarına örnek gösterebileceğimiz 

“mecmûa” ve onun da özelinde “nazire mecmûaları” edebiyatımızda önemli bir yere 

sahiptir. Bugünkü anlamından farklı olarak “mecmûa” birçok anlam taşımaktadır; 

toplanma, toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan bir araya getirilerek 

oluşturulmuş yazma kitap anlamına gelmektedir1. Yazma metinlerin içinde; şiir 

parçaları, kasideler, naatlar, gazeller, nazireler, rubailer, fetvalar, hadisler, dualar, 

risaleler, tarihler, hutbeler, burçlar, kehanetler, fallar, ilaç tarifleri, yemek tarifleri, 

tıpla ilgili bilgiler, hikāyeler, mektuplar, söz ve deyişler gibi örneğini 

çoğaltabileceğimiz konular mevcuttur. Derleyicinin kendi beğenisine göre hazırladığı 

bu metinler bazen düzenli bazen de düzensiz bir şekilde toplanmış olabilir. 

Şiir mecmûaları, derlendikleri dönemin edebi beğenisini, kültürel temayülünü, 

beğenilen şairlerini ve şiirlerini ortaya koymaktadır. Özellikle nazire mecmûlarında 

zemin şiir ile nazire şiir ilişkisi önemlidir.  Nazirecilik, dönemin “şair okulu” 

diyebileceğimiz bir sistemi oluşturmaktadır2. Bir şair, sevdiği ve saydığı diğer bir 

şairin manzum eserini hem kafiye hem de ölçü bakımından benzetmeye çalışır. Bu da 

o şairin şiir gelişiminde ve sanatının gelişmesinde önemli bir rol oynar. Ayrıca 

dönemin önemli şairlerini tespit etmek için de bizlere yardımcı olur. Şairlerin 

divanlarında olmayan şiirlerinin tespitinde, divan ya da divançe derlememiş şairlerin 

unutulması muhtamel şiirlerinin tespit edilmesinde de bizlere olanak sağlamaktadır3. 

Mecmûanın sadece Klasik edebiyatımızda değil; Türk Halk edebiyatı, Tekke ve 

Tasavvuf edebiyatında da ciddi bir yeri vardır. Türk edebiyatının birer hazinesi olması 

sebebiyle “cönk-mecmûa” başlığı araştırmacılar tarafından tartışma konusu olarak 

yerini korumaktadır.  

                                                 
1 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.6, İstanbul: Dergâh Yayınları, 170-

177 
2 Cemal Kurnaz, Osmanlı Şair Okulu, Ankara: Birleşik Yayınevi, 2007. 
3 Örnek için bkz. Hatice Aynur, 15. Yüzyıl Şairi Çâkerî ve Dîvânı: İnceleme-Tenkitli Metin 

İstanbul:1999, 11-13,31-48. 
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Cönk, çoğunlukla Halk edebiyatı ürünlerini içeren, uzunlamasına açılan, dar, uzun 

yazma mecmûalara verilen isimdir. İnce uzun olması sebebiyle “sığır dili, dana dili” 

diye adlandırılır4. Buna rağmen birçok cönkte divan şairlerinin şiirleri de 

bulunmaktadır. Cönk kelimesi; gemi, sefîne, keştî, mecmûa ile eş anlamda kullanıldığı 

ve diğer sözlüklerde de hangi anlamlara geldiği kaynaklarda görülmektedir5. Diğer 

yandan Halk edebiyatında cönk, mecmûanın karşılığına gelse de mecmûalar; tertip 

düzeni, nazım şekilleri, metnin sağlamlığı ve imlā açısından cönklerden 

ayrılmaktadır6. Özelden genele gidecek olursak birbirinden etkilenen biçimlerin, 

türlerin ve terimlerin Türk edebiyatına katkısı görmezden gelinemez. Bütün olarak 

mecmûalar edebiyat tarihimizin ve dönemin şiirsel tarihinin aydınlatılmasında bizlere 

yol göstermektedir. 

 

                                                 
4 M. Sabri Koz, “Cönk”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.2, İstanbul: Dergâh Yayınları, 1977, 

83-85. 
5 O. Şaik Gökyay, “Cönkler Üzerine”, Eski, Yeni ve Ötesi, İstanbul: İletişim Yayınları, 1995, 73-122. 
6 Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur ve diğ. , İstanbul: Turkuaz, 2012, 75-76. 
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2. MECMÛALAR ve MECMÛALARIN TÜRK EDEBİYATINA KATKISI 

2.1. Mecmûa Kavramı 

Mecmûa, “dağınık şeylerin toplanması, bir araya gitirilmesi, toplamak” anlamına 

gelen Arapça cemǾ kökünden gelmektedir. Toplanmış, derilmiş, bir araya getirilmiş 

demektir. Osmanlı Türkçesi’nde cerîde, defter, cüzdan isimleri de aynı anlamda 

kullanılmıştır7. “Anlam olarak biriktirilmiş şeylerin hepsi, aynı veya farklı türden 

metinlerin seçilerek bir araya getirilmesiyle oluşturulan yazma kitapların tümüne 

verilen isimdir”8. “Mecmûalar, genelde bir veya birden fazla şair ya da yazara ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dini, din dışı, şiir veya nesirden oluşan metinlerin bir 

araya getirilirek oluşturulduğu derleme kitaplardır”9.  

Mecmûa türü eserlerin gelişim süreci içerisinde mecmûa derleyiciliğinin Hz. 

Peygamber’e ait hadislerin bir külliyat haline getirilmek istenmesiyle; hadislerin kayıt 

altına alınıp derleyicilerin bireysel ilgi alanları doğrultusunda tertip ve tasnifiyle 

başladığını görüyoruz10. Mecmûalar önceleri önemli bilgilerin düzensiz bir şekilde 

yazıldığı not defteri formundan daha sonraları ise düzenli ve sistemli bir şekilde 

derleyicilerin zevkine göre oluşturdukları eserler haline gelmiştir. Mecmûalar Arapça, 

Farsça, Türkçe olarak ayrı dillerde kaleme alındığı gibi derleyicinin ve derlenen 

metnin diline göre bu dillerin ikisinin veya üçünün bir arada kullanıldığı metinler de 

vardır.  

Mecmûaların muhtevasında farklı türde biçim ve eserler bulunduğu gibi tek bir tür ve 

şekilde de mecmûalar bulunmaktadır. İçeriklerine, biçimlerine göre şiir mecmuaları: 

“(mecmūǾa-i eşǿār), risale mecmûaları (mecmūǾa-i resāǾil), hadis mecmûaları 

(mecmūǾa-i ehādis), fetva mecmûaları (mecmūǾa-i fetāvā), hutbe mecmûaları 

(mecmūǾa-i huteb), dua mecmûaları (mecmūǾa-i edǾiye), tıpla ilgili mecmûalar 

(mecmūǾa-i tıb), tarih manzumelerinin olduğu mecmûalar (mecmūǾa-i tevārih), letaif 

                                                 
7 Mustafa Uzun, “Mecmûa”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.28, Ankara: TDV, 2003, 265-267. 
8 Kut, age, 170 
9 Uzun, age, 265-267. 
10 Uzun, age, 265-267. 
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mecmûaları (mecmūǾa-i letāif), hikāye mecmûaları (mecmūǾa-i hikāyāt), münşeāt 

mecmûaları (mecmūǾa-i münşeǿāt), mûsıkî ile ilgili mecmûalar (mecmūǾa-i mūsıkį, 

mecmūǾa-i beste), kaside mecmûaları (mecmūǾa-i kasāǿid), naat mecmûaları 

(mecmūǾa-i nuǾūt), gazel mecmûaları (mecmūǾa-i gazeliyāt), nazire mecmûaları 

(mecmūǾa-i nezāir), rubai mecmûaları (mecmūǾa-i rubāǾiyāt), şairlerin divanlarını 

barındıran mecmûalar (mecmüǾa-i devāįn) ve bazı kişisel mecmûaların sınıflandığı 

görülmektedir”11. 

2.2. Türk Edebiyatında Mecmûa  

Klasik Türk edebiyatı gelişimi içerisinde mecmûa, 15. yy. dan itibaren dikkat çekmeye 

başlamıştır. Derleyiciler tarafından rağbet görmesiyle 16. yy. dan sonra sayı ve 

çeşitlerinin arttıdığı söylenebilir. Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü 

düşünülen mecmûaların boyutları, cildi, yazısı, kalitesi gibi vasıflarının farklı olduğu 

görülmektedir. Bir kısmı karalama defteri tarzında düzensiz metinlerden meydana 

gelirken, bir kısmı da düzenli ve özenli metinlerden meydana gelmiştir.  Düzensiz 

metinlerin çoğu derleyicileri tarafından özensiz el yazısıyla yazıldığı için okunaksız 

ve hatalarla doludur. Bu gibi metinler babadan oğula ya da miras yoluyla başkalrına 

geçmesi nedeniyle farklı kişilerin yazılarına maruz kalmıştır12. Kişilerin kendi 

zevklerine göre asıl metine müdahale etmeleri metnin içeriğini farklılaştırmış olabilir. 

Bunu yazıların değişiminden veya konunun değişmesinden testip edebiliriz. Haliyle 

bu durum bazı mecmûaları güvenilmez metinler haline getirmiştir.  

İçerik ve şekil olarak farklı olan mecmûalar 16. yy. dan itibaren “defterü’l-kütüb”lerde, 

kataloglarda, günümüzde ise de “mecmûat, mecmûalar” başlığı altında tasnif 

edilmiştir. Bazı tasniflerde de “dergiler” başlığı altında toplanmıştır13. 

Mecmûaların edebiyatımıza dair öneminden ilk bahsedenlerden biri Ali Canip Yöntem 

olmuştur. Mecmûalarda bir eserin en eski metnine ulaşılabildiği için bu metnin önemli 

olduğunu söylemiştir. Ayrıca “tezkire-mecmua” arasında bir karşılaştırma yaparak; 

tezkirelerin bazen abartılı bilgilerle bizi yanıltacağını, o şair hakkında doğru bilgi 

                                                 
11 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Konya: 2011, 246-247. 
12 Uzun, age, 265-267. 
13 Ahmet Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1968, 537-555 
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edinebilmek için o dönemde kaleme alınmış mecmûaların incelenmesi gerektiğinin 

üzerinde durmaktadır14. 

2.2.1. Türk Edebiyatında Mecmûanın Önemi 

Sözlüklerde ve çeşitli kaynaklarda mecmûa farklı şekillerde tanımlanmış, farklı 

adlandırılmalarda bulunulmuşsa da edebiyatımız için yapı taşı görevi görmektedir. 

Son yıllarda yapılan çalışmalarda bunun karşılığının alındığını görüyoruz. Mecmûa 

türünün önemi: 

“a. Kayıp olan bir eser mecmûaların içinde ortaya çıkabilir. 

b. Şairin divanına koymadığı veya daha sonra yazdığı yazılar elden ele geçerek 

mecmûalarda yer alabilir. 

c. Divanı olmayan bir şairin şiirleri dağınık veya toplu bir şekilde bu mecmûalarda 

bulunabilir15.  

ç. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirleri mecmûalarda bulunabilir. 

d. Mecmûalar arasında bilinmeyen, bilinse de farklı nüshaları tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. 

e. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, örneği görülmeyen kafiye şekilleri, 

farklı bend yapıları; yeni türler, kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları gibi 

örneklerle de mecmûalarda karşılaşılabilir. 

f. Şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgilere yer verilebilir. Şairin ölüm tarihiyle ilgili 

bir manzume, derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı olabilir. 

g. Bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu bir mecmûada derleyicisinin o şair olabilme 

ihtimali güçlenmektedir. Bu tür mecmûalar edebiyat tarihi araştırmaları için önemli 

bir yer tutmaktadır.  

h. Mecmûalar kişisel beğenilere göre tertip edilen eserler olduğu için derleyeni belli 

kişiler tarafından toplanan mecmûalarda o kişinin şiir ve sanat zevkini fark ederken, 

dönemin genel beğenisi hakkında bilgiye sahip olabiliriz. 

                                                 
14 Ali Canip Yöntem, “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmûaların Rolü”, Prof. Dr. Ali Canip Yöntem’in 

Eski Türk Edebiyatı Üzerine Makaleleri, Haz. Ahmet Sevgi-Mustafa Özcan, İstanbul: Sözler 

Yayınları, 1996, 486-490. 
15 Kut, age, 170. 
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j. Bazı mecmûa yapraklarında edebiyat dışı konular karşımıza çıkabilir”16. 

2.3. Mecmûa Türleri ve Tasnifi 

Mecmûaların şekil, muhteva ve çeşitli yönleriyle değerlendirilmesiyle bazı tasnif 

denemeleri bulunmaktadır. Buna rağmen ortak bir tasnif hala mevcut değildir. İlk 

tasnif çalışması Agāh Sırrı Levend’e aittir. Muhteva açısından yapılan bu tasnif ilk 

olması bakımından önemlidir:  

“a. Nazîreler mecmûaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmûaları, 

c. Türkü konularındaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar, 

ç. Aynı konulardaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar, 

d. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmûalar”17. 

İkinci tasnif denemsi ise Günay Kut’a aittir. Sınıflandırma şu şekildedir: 

“a. Nazîre mecmûaları. 

b. Seçme şiir mecmûaları (mecmūǾa-i eşǾār, mecmūǾa-i devāvįn). 

c. Aynı konuların bir araya gelmesiyle oluşan mecmûalar (mecmūǾa-i edviye, ...). 

ç. Karışık mecmûalar (Nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca Arapça, Türkçe, Farsça 

gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir.) 

d. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmûalar”18. 

Üçüncü tasnif, Atabey Kılıç tarafından beş ana başlıkta sınıflandırılmış geniş bir 

tasniftir:  

“1. Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmûalar 

                                                 
16M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve MESTAP”,Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur ve diğ. , İstanbul: Turkuaz, 2012.  
17 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014, 166-167. 
18 Kut, age, 170-174. 
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1.2.1. Tertip durumuna göre mecmûalar 

1.2.1.1. Mürettep mecmûalar 

1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmûalar 

1.2.2. Mürettip (derleyen) durumuna göre mecmûalar 

1.2.2.1. Mürettibi (derleyeni) bilinen mecmûalar 

1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmûalar 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmûalar 

2. Şekil Bakımından 

2.1. Manzum metinler mecmûaları 

2.1.1. Kaside mecmûaları 

2.1.2. Gazel mecmûaları 

2.1.3. Nazire Mecmûaları 

2.1.4.MuǾammâ mecmûaları 

2.1.5. Manzum lugât mecmûaları 

2.1.6. İlâhî mecmûaları 

2.1.7. Şehrengiz mecmûaları 

2.1.8. NaǾt mecmûaları 

2.1.9. Hilye mecmûaları 

2.1.10. MiǾrâciyye mecmûaları 

2.1.11. MatlaǾ mecmûaları 

2.1.12. Mersiye mecmûaları 

2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmûalar 

2.1.14. Güfte mecmûaları 

2.1.15. Müstezâd mecmûaları 

2.1.16. Tarih mecmûaları 

2.1.17. Musammat mecmûaları 
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2.1.18. KıtǾa ve rubâǾî mecmûaları 

2.1.19. Dîvân mecmûaları 

2.2. Mensur metinler mecmûaları 

2.2.1. Lugaz mecmûaları 

2.2.2. Fetva mecmûaları 

2.2.3. Tefsir mecmûaları 

2.2.4. Şerh mecmûaları 

2.2.5. Sakk mecmûaları 

2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmûalar 

2.2.7. MünşeǾât mecmûaları 

2.2.8.1. Derleme münşeǿāt mecmûaları 

2.2.8.2. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşeǿat mecmûaları 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları 

2.3.1. Fevâyid ve eşǾar mecmûaları 

2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmûalar 

3. Dil Bakımından 

3.1. Arapça mecmûalar 

3.2. Farsça mecmûalar 

3.3. Türkçe mecmûalar 

3.4. Cönk dili mecmûalar 

4. Muhteva Bakımından 

4.1. Din 

4.2. Tasavvuf 

4.3. İlm-i nücûm / fal ve remil 

4.4. Hikāye / latîfe 

4.5. Hezel ve hiciv 
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4.6. Edviye 

4.7. Mûsıkî 

4.8. Hat ve kitâbet 

5. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmûalar”19. 

Bu değerli sınıflandırmaya ek : “Nazire mecmûaları” maddesine alt başlık olarak 

“Divan tertibinde hazırlanmış nazire mecmûaları” eklenebilir. 

2.4. Şiir Mecmûaları 

Şiir mecmûaları 15. yy. dan itibaren Osmanlı edebiyat sahasında gelişimini 

sürdürmüştür. Mecmûaların bir türü olan şiir mecmûaları (mecmūǾa-i eşǾar) , nazire 

mecmûaları (mecmūǾa-i nezāǿir) ile birlikte Klasik Türk edebiyatı tarihini ilgilendiren 

kısmını oluşturmaktadır. “Nazım şekli veya nazım türü birliği aranmaksızın derlenmiş 

manzum metinlerden oluşan şiirler topluluğuna şiir mecmûası denmektedir”20. Yazma 

eser kütüphanelerinde sayıca fazla olan şiir mecmûaları, günümüzde çalışmalara 

kaynaklık etmektedir. Kütüphanelerde “Şiir mecmûası” adı altında kayıtlı 

olabilecekleri gibi genellikle “mecmūǾa-i eşǾar, macmūǾatüǿl-eşǾar” olarak kayıtlıdır. 

Bunların 19.ve 20. yy. başlarında “şiir defteri” olarak kaydedildiği de görülmüştür21. 

Bu metinler, şiir antolojisi olarak kabul edilebilir. Bu eserler kaleme alındığı dönemin 

ve aynı zamanda mürettibin edebiyat ve sanat zevikini yansıtmaktadır. Ayrıca şairin 

dönem içinde gördüğü itibarı ve saygınlığını bizlere göstermesi bakımından 

önemlidir22. Şiir mecmûalarının derlenmesinde en önemli unsur mürettibin şiir 

zevkidir. Şiir mecmualarında çeşitli şairlerin türlü nazım şeklindeki şiirleri bir araya 

getirilirken genellikle belli bir sıra ve kural gözetilmemektedir. Şairler faklı 

mezheplerden, farklı etnik guruplardan ve farklı meslek sınıflarından; şiirler değişik 

nazım şekillerinde, şiir dili Türkçe’nin dışında Farsça ve Arapça olabilir23. 

Şiir mecmûaları derleyiciler tarafından tertip edilse de bu derleyiciler bazen şairler 

olabilir. Böylece mecmûaya kendi şiirlerinden de örnekler koyabilirler. Ayrıca 

                                                 
19 Kılıç, age, 81-95. 
20 Köksal, age, 411-412. 
21 Köksal, age, 412. 
22 Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmûaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies, 

Türkoloji Araştırmaları 2: 2007, 123-135 
23 Köksal, age, 412. 
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mecmûalar sipariş üzerine de yazdırılmıştır. Bazen beğenilen mecmûalar çoğaltıldığı 

için farklı nüsha örnekleri çıkmaktadır. Çalışmalarda genellikle karşılaşılan 

sorunlardan biri de şiir mecmûası yapraklarının farklı noktalardan düşmüş, koparılmış, 

yıpranmış, kesilmiş, yakılmış olmasıdır. Bazen de uzun yıllar sonra farklı ellere geçen 

mecmûaların, kişilerin karalamalarına ya da üzerinde başka el yazılarıyla şiir 

denemelerine maruz kaldığı görülmektedir. Şiir mecmûalarının üzerinde genellikle 

yazım tarihine ilişkin kayıtlar bulunmamaktadır. Bu kayıtlara ferağ, ketebe, istinsah 

kaydı da denmektedir. Ayrıca derlendiği tarihin tespiti de oldukça zordur. Bu yüzden 

şairlerin yaşadıkları dönemden, mecmûanın fiziki durumundan, üzerinde bulunan 

küçük notlardan, şiiri en fazla olan şairin şiirlerinden hareketle tahminde bulunabiliriz.  

Şiir mecmûalarında sadece şiirler mevcut değildir. “Boş sayfalarda çeşitli dualar, 

tılsımlar, ilaç terkip ve tarifleri, bazı din büyüklerinin sözleri, padişahların cülus veya 

ölüm tarihleri, çeşitli mektup örnekleri, soy kayıtları, mecmûa sahibinin aile ve 

akrabalarıyla ilgili doğum ve ölüm tarihleri gibi bazı bilgi notları bulunmaktadır”24.  

Şiir mecmûalarında sadece gazel veya kaside türü şiirler değil, mesnevi tarzında 

yazılan şiirler de görülür. Bazen de birkaç şairin divanını ihtiva edebilir25. Belirli 

nazım şekilleri veya nazım türlerinden şiirlerle oluşturulan mecmûalar da vardır. 

Bunlara örnek olarak: İlahi mecmûaları (mecmūǾa-i ilāhiyāt), kaside mecmûaları 

(mecmūǾa-i kasāid), nazire mecmûaları (mecmūǾa-i nezāir), naat mecmûaları 

(mecmūǾa-i nuūt), gazel mecmûaları (mecmūǾa-i gazeliyāt), beyit ve müfret 

mecmûaları (mecmūǾa-i ebyāt, mecmūǾa-i müfredāt), şarkı mecmûaları (mecmūǾa-i 

şarkiyāt), muamma mecmûaları (mecmūǾa-i muǾammeyāt), tarih manzumeleri 

(mecmūǾa-i tevārih), vefāt tarihleri (mecmūǾa-i vefayāt) gösterilebilir26. 

Ayrıca şiir merkezli olarak derlenen mecmûaların; içerdikleri şiirlerin nazım 

şekillerine, türlerine ve nazire olmalarına göre üç başlık altında değerlendirilğini 

görmekteyiz. Bu değerlendirmenin akabinde Mehmet Gürbüz’ün şiir mecmûaları 

üzerine yaptığı tasnif, ana başlıklarıyla şu şekildedir: 

“1. Şiirleri şekil özelliklerine göre oluşturan şiir mecmûaları 

2. Şiirleri konularına göre oluşturan (tematik) şiir mecmûaları 

                                                 
24 Köksal, age, 412. 
25 Kut, age, 171-172. 
26 Köksal, age, 413-414. 
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3. Nazire mecmûaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin Dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmûalar”27.  

2.4.1. Nazire Mecmûaları 

Klasik Türk edebiyatı tarihinin şairler tezkiresi kadar son derece önemli eserlerinden 

biri de nazire mecmûalarıdır. Kütüphanelerde ve kişisel kitaplıklarda bulunan nazire 

mecmûalarının ayrıntılı ve sistemli incelemelerden sonra edebiyat tarihimize ciddi 

katkılar sağlayacağı ve sağladığı şüphesizdir.  

“Nazire, Arapça “nazara” (n z r) kökünden türemiş bir kelimedir”28. Başlıca 

sözlüklerde ve edebiyat kitaplarında nazirenin açıklamasına bakacak olursak: “Bir 

şeye benzemek üzere yapılan şey, örnek, misl, karşılık; bir şairin bir şiirini takliden 

söylenilen şiir”29, “Başka nesneye müşâbih ve mümasil olan nesne; bir şairin şiirine 

müşābih olmak kastıyla nazm ve tertip olunan şiir”30, “Bir edebi eserin aynısı”31, “Bir 

şairin manzum bir eserine aleleksar gazeline aynı vezin ve kafiyede olmak üzere 

yazılan benzer şiirdir”32 şeklindedir. 

Arap edebiyatında nazire türü muâraza kelimesiyle karşılık bulmaktadır. Muâraza: 

“Bir işi birinin yaptığı gibi yapmak, taklit etmek”33 anlamına gelmektedir. “Fars 

edebiyatında ise istiḳbâl, cevâb, tazmîn gibi terimler karşılığında kullanılmış, istikbal 

bazen tazmîn ve derc kelimeleri ile aynı kabul edilmiştir”34. 

Türk edebiyatında ise bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından aynı vezin 

ve kafiyede yazılan şiirdir. Genellikle bir şairin kendine örnek aldığı şairin şiirini 

“model-zemin şiir” alarak; vezin, kafiye ve muhteva benzerliklerine bağlı kalıp 

yazdığı şiirlerdir. “Nazire yazmak yerine bazen tanzir etmek, nazire deme, cevap deme, 

                                                 
27 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur ve diğ. , İstanbul: 

Turkuaz, 2012, 107-113 
28 M. Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz; Divan Şiirinde Nazire, Ankara: Akçağ Yayınları, 2006, 

13  
29 Şemseddin Sami, Kâmûs-i Türkî, İstanbul: İkdâm Matbaası, 1317, 1464. 
30 Hüseyin Remzi, İlâveli Müntehabât-ı Lugât-ı Osmâniyye, C.2 İstanbul: 1304, 486. 
31 İsmail Durmuş, “Nazire”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara: TDV, 2003, 455-458. 
32 Tahir Olgun, Edebiyât Lügati, İstanbul: Enderun Kitabevi, 1984, 114. 
33 Durmuş, age, 455. 
34 Mustafa Çiçekler, “Nazire”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara: TDV, 2003, 458. 
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cevap verme gibi tabirler de kullanılmıştır”35. Bazen de şairlerin yazmak istediği şiir 

için okuma, inceleme, ezberleme gibi çalışmaları tamamladıktan sonra taklit ve nazire 

yoluyla şiir yazma becerisine “meşk” denilmektedir36. Nazire yazana nezire-gû, 

nazire-perdāz denilmiş, model-zemin olarak alınan şiirin tam zıddını yazmaya da 

nakîza adı verilmiştir37. Nazire geleneğinde şairler model olarak aldıkları şiiri ve şairi 

geçmeye çalışmıştır. Kimi şair bunu başarırken kimisi de o mertebeye ulaşamamıştır.  

Bütün bu şiirler şairin ya da mürettibin zevkine göre bir araya getirilerek nazire 

mecmûaları oluşturulmuştur. Nazire mecmualarının toplanmasında daha önce de 

bahsettiğimiz gibi belli bir kural bulunmamaktadır. Burada önemli olan nazire şiir ve 

zemin şiir arasındaki ilişkidir. Bazı mecmûalarda zemin şiire birden fazla nazire 

yazıldığı görülmektedir. Bazen de tertipli olarak bir zemin şiire bir nazire şiiri yazıldığı 

görülür. Çalışmamız bu noktada tertipli olarak hazırlanmış nazire mecmûalarına örnek 

olarak gösterilebilir. Her bir zemin şiire bir nazire şiir yazılmıştır.  

Nazire mecmûalarında karşılaşılan sorunlardan biri de hangi şiirin nazire hangi şiirin 

zemin şiir olduğudur. Bazen nazire yazılan şiirlerin ilk beyitinde ya da son beyitinde 

şairin kime nazire yazdığı “pey-revlik etmek ya da tanzir etmek” şeklinde 

belirtilmektedir. Medhî’nin Koca Ragıb Paşa’ya yazdığı nazire: “Rāġıba peyrevlik 

eyle Medhiyā ol ehl-i dil himmet-i / ǾĀlįdür anuŋ saŋa da taĥsįn olur”  (G.182/7) 

Medhî’nin Kabûlî’ye yazdığı nazire:“Medĥiyā sen de Ķabūlį’ye ėderseŋ tanžįr /Açılur 

genc-i nihānuŋ cevherüŋ kanı çıkar” (G. 92/7) 

Örneklerde gördüğümüz gibi şairler bazen nazire yazdıklarını açıkça söylemektedir. 

Nazire mecmûalarında bazen model şiir ile nazire şiirin farklı nazım şekillerinde 

yazıldığı görülmektedir. Genellikle nazire mecmûalarında karşımıza çıkan nazım 

şekilleri gazeller ve kasidelerdir. Farklı nazım şekillerinde yazılmış nazireler ve 

bunların toplandığı mecmûalar da vardır38.  

2.4.1.1. Nazire Mecmûalarının Önemi 

Mecmûalar özelinde de nazire mecmûaları dönemin sanat anlayışını, sanat zevki ve 

ihtiyaçlarını bize göstermektedir. Halk tarafından tanınmış şairlerin saklı kalmış 

                                                 
35 M. Fatih Köksal, “Nazire”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara: TDV, 2003, 456. 
36 Kurnaz, age, 32. 
37 Köksal, age, 456. 
38 Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz; Divan Şiirinde Nazire, Ankara: 

Akçağ Yayınları, 2006, 21-63. 
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eserlerini, tezkirelerde divan sahibi olarak geçen fakat divanı bulunamayan şairlerin 

şiirlerini ya da şairin divanının dışında yazmış olduğu şiirleri; şairlerin hangi şairlerden 

etkilenerek şiir yazdığını bu tür mecmûalar sayesinde tespit edebiliriz. Ayrıca 

derleyicilerin şiirle ilgilendiği için mürettiplerin düştükleri imla hatalarının 

mecmûalarda az görüldüğü bu sebeple divanlardan daha güvenilir kaynaklar olduğu 

görüşü bulunmaktadır39. Nazire mecmûaları adına kaynaklarda rastlamadığımız 

şairleri edebiyat tarihimize kazandırmaktadır. Bu mecmûalar sayesinde tezkirelerde 

adını duymadığımız şairlerin yaşamlarını, dostluklarını, mesleklerini, memleket ve 

akrabalık ilişkilerini öğrenebilmekteyiz. Diğer yandan derlendikleri dönemin 

şairlerinin nazirelerini bulundurmasından o dönem hakkında da bilgi edinebiliriz40. 

2.4.1.2. Türk Edebiyatında Önemli Nazire Mecmûaları 

a. Mecmûatü’n-nezāir: Türk edebiyatında ilk nazire mecmûası örneğidir. Ömer bin 

Mezid tarafından 1436-37 yılında derlenmiştir. Tek orjinal nüshası Londra School of 

Oriental and African Studies Library’de 27.689 numarada kayıtlıdır. Mecmûada 84 

şaire ait 397 şiir bulunmaktadır. Mürettip kendi şiirlerine de metinde yer vermiştir. 

Şiirler aruz bahirlerine göre sınıflandırılmış, böylece şiirler altı bahir altında 

toplanmıştır. 309 yapraktan oluşan mecmûanın ilk yaprağı kayıptır. İstinsah edilen 

eserin bir nüshası Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Yazma A 101’de kayıtlıdır. Eser 

Mustafa Canpolat tarafından yeni harflere aktarılarak yayımlanmıştır41.  

b. Cāmiü’n-nezāir: Eğridirli Hacı Kemal tarafından 1542-13 tarihinde derlenmiştir. 

454/496 yapraktan oluşan eser, 266 şairin şiirini içermektedir. Bir önceki eserdeki gibi 

bu mecmûada da Hacı Kemal kendi şiirlerine yer vermiştir. Mecmûanın ön sözünde 

mecmûanın derlenişi hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. Yazar esere girmeden önce 

mecmûa hakkında bilgi vermiştir. Fakat günümüzde Beyezit Devlet Kütüphanesi, 

Umumi 5782 numarada bulunan mecmûanın bahsedilen bilgilerden eksik olduğu tespit 

edilmiştir. Ahmed Fakih’in Çarhnâme eseri de bu mecmûa içinde bulunmaktadır. Eser 

Yasemin Morkoç tarafından yeni harflere aktarılmıştır42. 

                                                 
39 Ali Nihad Tarlan, “Eski Mecmûalar Arasında”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Dergisi, C.1, 2, 1946, 122-123. 
40 M. Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz; Divan Şiirinde Nazire, Ankara: Akçağ Yayınları 2006, 

66. 
41 Mustafa Canpolat, Ömer Bin Mezid Mecmû’atü’n-Nezâir, TDK Yayını, Ankara: 1982. 
42 Yasemin Morkoç, “Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i: Metin ve Mecmûa Geleneği Üzerine 

Bir İnceleme”. (Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2004).  
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c. Mecmaü’n-nezāir: Edirneli Nazmi tarafından 1523-24 yılında derlenmiştir. 360’ın 

üzerinde şairin 5527 şiiri bulunmaktadır. Günümüzde eserin toplamda 9 nüshası 

bulunmaktadır43.  

ç. Pervāne Bey Mecmûası: Derleyici mecmûanın sonunda yer alan Arapça bilgilerde 

geçen Kanuni Sultan Süleyman’ın bendelerinden Pervane Bey’dir. Baştan bir yaprağı 

eksik olan eser, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat 406’da kayıtlıdır. 641 yapraktan 

oluşan eser, elif-ba sırasına göre tertip edilmiştir. Eser üzerine çeşitli çalışmalar 

yapılmaktadır44. 

d. Metāli’u’n-nezāir: Budinli Hisali tarafından derlenmiş bir mecmûadır. Derlendiği 

tarih hakkında ayrıntılı bir bilgi bulunmamakla birlikte 17. yy.’ın ilk yarısında tertip 

edildiği düşünülmektedir. İki cilt halinde olan eser, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4252-

53 numarada kayıtlıdır45. Bu derlemede sadece seçilen şiirlerin matla’ları verilmiştir. 

Derleyicileri belli olan mecmûaların dışında kütüphanelerimizde ve kişisel 

kitaplıklarımızda mevcut pek çok nazire mecmûası vardır. Bunların derleyeni genelde 

bilinmemektedir.  

                                                 
43 M. Fatih Köksal, “Edirneli Nazmî, Mecmaü’n-Nezair: İnceleme-Tenkitli Metin”. (Doktora Tezi, 

Hacettepe Üniversitesi, 2001). 
44 Kut, age, 171. 
45 Kut, age, 171. 
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3. 18. YÜZYILA AİT DİVAN TERTİBİNDE BİR NAZİRE MECMÛASI 

Mecmûa, kütüphane kayıtlarında bulunan bir eser değildir. Eser, yaklaşık yirmi sene 

önce arkadaşım Yasin Beydoğan’ın babası Osman Beydoğan tarafından eskici 

arabasından alınarak kişisel kütüphanesine dāhil edilmiştir. Daha sonra eser, 

incelenmesi için bana verilmiştir. Hem dış kapak bakımından hem de içerik 

bakımından farklı olduğunu düşündüğüm eser tarafımızca incelenmiş ve Yasin 

Beydoğan’a iade edilmiştir. Mecmûa halen kendisinin kişisel kütüphanesinde 

bulunmaktadır.  

3.1. Nüsha Tavsifi 

Mecmûa dış kapak olarak meşin ciltten meydana gelmiştir.  

Uzunluğu 18cm, genişliği 11cm, kalınlığı ise 2cm ölçülerindedir. 

Cönk şeklinde hazırlanmış bir mecmûadır46.(Ek 1.)  

Eserimizde 125 yaprak mevcut olup son 12 sayfası mürettibin yazısından farklı olarak 

başka biri tarafından karalanmıştır.  

Eserin sayfaları içinde yer yer boşluklar bulunmaktadır. Şairin bunları daha sonra 

yazmak için boş bıraktığı düşünülebilir.  

Eserin sayfaları tezhiplidir. Şiir biçimlerinin ve gazellerdeki harf değişikliklerinin yer 

aldığı ilk sayfalar mihrābiyeli, çiçek ve yaprak desenli süslemeler kullanılmıştır. Bu 

süslemelerin kısmen halk işi olduğu söylenebilir. Sayfaların tamamı altın varaklı 

çerçeve içindedir. Eseri meydana getiren kişi her bir sayfayı 4 ya da 6 parçaya ayırmış, 

kafiyelerin değiştiği bölüm başları güllü ve çiçekli tezhiple süslenmiştir. Sayfalardaki 

ayrılmış bölümler gelişi güzel değil tertipli bir şekilde çizilmiştir.(Ek 2.) 

Eser ta’lik yazısıyla yazılmış, okunaklı bir haldedir.  

                                                 
46 Cönk ile ilgili bilgiler “Giriş” bölümünde verilmiştir. 
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Divan tertibine göre hazırlanan mecmûada şiirlerin kafiye sınıflandırması, Arap 

harfleri sıralanışına göre “elif-bā” sistemiyle yapılmıştır. 

Gazeller kısmında her bölüm başı “Hurûfü’l-Elif, Hurûfü’l-Cim...” şeklinde 

gösterilmektedir. 

Eserin sayfalarının baştan ve ortadan eksik olduğu tespit edilmiştir. “2a” yaprağı eksik 

ve tahribata uğramıştır.  

Mecmûanın başındaki eksiklerden dolayı “Hurûfü’l-Ba” ve “Hurûfü’t-Ta” bölümleri 

bulunmamaktadır.  

“1a-2a” arası bölüm, kasidelerden oluşmaktadır. Gazeller “2a-113a” arasında bulunup; 

101a sayfası “Bu Musanna’ Gazellerdir” başlığıyla 105b’ye kadar beyit formunda 

yazılmıştır.  

106a-108a arasında şekilli şiirler yer almaktadır. Bu bölümün tamamen bu tür şiirlere 

ayrıldığı sayfa içerisinde tezhiple çizilmiş dairelerden anlaşılmaktadır. 

108a-109b arasındaki şiirler “Bî-nukat Gazellerdir” başlığıyla bî-nukat gazellerden 

oluşmaktadır. 

109b-113a arasında bulunan şiirler “Müstezat gazeller” başlığı altındadır.  

113a sonrası “murabba, rubāî, kıt’a ve müfred”lerden oluşmaktadır.   

Mecmûada şairlerin mahlasları kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Aynı şekilde bölüm 

başlıkları da kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Diğer yandan eserin sahibi olduğunu 

düşündüğümüz şair Medhî 101b’deki zemin şiirini tamamen kırmızı mürekkeple 

yazmıştır.  

Müfredlerden sonra 118a’da Rāgıb’ın zemin şiiri ve Rıf’at’ın ona naziresi tablo 

şeklinde hazırlanmış iki gazelden oluşmaktadır. Ardından 118b-119a’da Atıf’a ait 

ebced hesabıyla hazırlanmış şiiri ve şiir içindeki oyunlarını gösteren tablolar 

bulunmaktadır. 

Mecmûanın en son sayfasında El-Hac Hafız Muhammed Efendi’ye ait mühür 

bulunmaktadır. Bu isim ile ilgili ayrıntılı bilgi bulunamamıştır. Eserin sonradan bu 

kişiye geçtiği düşünülmektedir. Mecmûanın boş sayfaları üzerinde farklı el yazısıyla 

yapılan karalamalar, mecmûanın el değiştirdiğine dair bir göstergedir. 
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3.2. Mecmûanın Yılının ve Mürettibinin Tespiti 

Dîvān tertibinde hazırlanmış nazire mecmûamızın yazım tarihi ve mürettibi belli 

değildir. Metindeki şair ve şiirlerden hareketle ikisinin tahmini mümkündür. Metinde 

var olan şairlerin en geç ve en erken ölüm tarihlerine bakarak tahminde bulunulabilir. 

Mecmûada şiirleri bulunan ve ölüm tarihi en erken olan şairin Nesimî (807/1404-5), 

günümüze en yakın şairin ise Şeyh Gālib (ö.1799) olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca şiir 

yoğunluğu ve sayısı bakımından 17. yüzyılın sonunda ve 18. yüzyılda eser vermiş 

şairlerin şiirleri metinde görülmektedir. Nābî, Nedim, Belîğ, Rāgıb, Sabit, Haşmet, 

Āgāh ve Gālib gibi dönemin en meşhur şairlerinin şiirleri genellikle zemin şiir 

kısmında yer almaktadır. Bu şairlerin şiirleri toplamda 250 civarıdır. Mürettibin şair 

olduğunu düşünürsek kendisine şiirde ehil isimleri model almış olması ve o dönem 

içerisinde bulunması muhtemeldir. Bu yüzden eserin 18. yüzyılın ikinci yarısı, 1775-

85 yıllarında kaleme alındığının tespitinde bulunabiliriz. 

Nazire yazan şairler, şiirde üstad gördüğü şairlerin şiirlerini kendilerine model olarak 

almaktadır. İncelmemizde de görüldüğü gibi sadece şiirler model olarak alınmamış 

şekil ve çerçeveler de nazire için model olmuştur. Metin içerisinde hem sözde hem de 

görsellik ve hesapta hüner göstermeye çalışan şairimiz Medhî’dir. Ayrıca Medhî bir 

şiirini tamamen kırmızı mürekkeple yazmıştır. 

Diğer yandan Medhî’nin bir iki gazeli dışında bütün şiirleri nazire şiirdir. 68 Şiiri 

bulunan Medhî’nin 67 şiiri nazire şiirdir. Metinde en fazla şiir Belîğ’e aittir. Belîğ’in 

şiirleri çoğunlukla zemin şiir olarak kullanılmıştır. Medhî, en çok Belîğ, Rāgıb, Sabit, 

Nābî ve Nedîm’e nazire yazmıştır. Buradan da anlaşılacağı gibi şairin bu dönemde 

eserini oluşturduğu kuvvetle ihtimaldir47.  

Medhî’nin şiirlerini özellikle nazire şiir yazmak için kaleme aldığı, nazirelerinde “pey-

rev olmak, tanzir etmek” sözleriyle desteklenmektedir. İncelememizde şairin çizim ve 

türüne az rastlanan şiirlerde de başarılı olmaya çalıştığı, bunlara da vakıf olduğu 

görülmektedir.   

Kaynaklar incelendiğinde birden fazla Medhî’nin olduğunu görmekteyiz48. Diğer 

Medhî mahlası kullanan şairlerin beyit ve gazelleri üzerinden yapmış olduğumuz 

                                                 
47 Mecmûada hangi şairin kaç şiiri bulunduğuna dair bilgi Tablo 1’de gösterilmiştir. 
48 Edith Gülçin Ambros, “So Many Medhîs”, Türkische Miszellen Robert Anhegger Festschrift 

Armağanı, İstanbul: Varia Turcica IX, 25-33. 
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karşılaştırmada mecmûadaki Medhî’nin şiirleriyle örtüşen herhangi bir beyit ya da 

gazel bulunamamıştır. 

Başka kaynaklarda yapılan incelemelerde de durum değişmemektedir49. Mecmûanın 

mürettibi olan Medhî hakkında elimizde bilgi bulunmamaktadır. Fakat şair, bir 

beytinde isminin Muhammed olduğunu söylemektedir: 

Oķunsun bunca eşǾārı dėsünler  ġāzį-i Nāǿįb 

Süħanda pey-rev olmışdur Muhammed Medĥiyā birdür (G. 96/5) 

3.3. İçerik 

Eser, cönk şeklinde ve divan tertibinde hazırlanmış bir nazire mecmûasıdır. Eserin 

mürettibine ve yılına dair bir kayıt bulunmamaktadır. Hem şekil hem de içerik olarak 

diğer mecmûalardan farklı olması ve şimdiye kadar bu tarz bir eserin çalışılmaması 

mecmûayı sıradışı bir vasfa sokmaktadır.  

Eser, beyitlerde dāhil toplamda 950 şiirden oluşmaktadır. 

Baştaki sayfa eksik olsa da ilk şiir Sabit’in kasidesiyle başlayıp, son şiir Şems-i 

Tebrizį’nin şiiriyle bitmektedir.  

Sayfanın sağ bölümünde bulunan şiirler zemin şiir, sol bölümünde bulunan şiirler ise 

nazire şiirdir. Bununla beraber bu konuda bir standart olmadığı görülmekte bazen daha 

erken dönemde yaşayan bir şairin şiirinin sol tarafta bulunduğu yani kendinden sonra 

yaşayan bir şaire nazire yazmış gösterildiği durumlar da bulunmaktadır. Bu durum 

şiirler arasındaki nazire ilişkisinin sorgulanması gerektiğini gösterir. Bazı yerlerde 

zemin şiirlerin yanına nazire şiirler yazılmamıştır.   

Sayıları az da olsa Arapça, Farsça, Türkçe karışık dille yazılmış şiir örnekleri 

görülmektedir. Örneğin:  

Elbet de bu ĥālimden o yāruŋ ħaberi var  

Li’l ķalbi mine’l ķalbi ile’l ķalbi sebįlun (G.387/3) 

 

Dil her dem olup tįġ-i ġam Ǿıyş ile mecrūĥ 
Ed-demǾu mine’l-mukleti bi’d-demmi besilun (G.388/3) 

                                                 
49İsmail Hakkı Aksoyak, “Medhî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,     

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php [19.06.2019] 
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Nazire mecmûası içinde yer alan nazım şekileri sırasıyla: kasideler, gazeller, 

murabbalar, rubāîler, kıtǿalar, müfredler ve örneğine az rastladığımız geometrik şekilli 

görsel şiirlerdir.  

Tablo 1: Mecmûadaki şiirlerin nazım biçimlerine göre dağılımı 

Nazım Biçimi Sayısı Şiir Numarası ve Aralığı 

Kaside 4 1, 2, 3, 4 

Gazel 728 5-732 

Sanatlı Şiirler 36 733-768 

Geometrik Şekilli 

Şiirler 

8 769, 770, 771, 772, 773, 774, 775, 776 

Bį-Nukat Gazel 6 777, 778, 779, 780, 781,782 

Müstezāt 9 783, 784, 785, 786, 787, 788, 789, 790, 950 

MurabbaǾ 4 791, 793, 807,824 

Rubāį 16 795, 796, 798, 799, 800, 805, 806, 809, 810, 813, 814, 

815, 816, 818, 822, 825 

Kıtǿa 16 792, 794, 797, 801, 802, 803, 804, 808, 811, 812, 817, 

819, 820, 821, 823, 826 

Müfred 118 827-945 

Tablo Şeklinde Şiirler 2 946, 947 

Ebced Hesabıyla 

Yazılmış Şiirler 

2 948, 949 
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3.3.1. Geometrik Şekilli Şiirler 

Eseri hazırlayan şairin, geometrik şekilli görsel şiirleri özenle çizdiğini ve hünerini 

gösterebilmek için de bazılarına nazire yazdığını görüyoruz. Özenle çizilmiş daireler 

içinde üçgenlerle ve dörtgenlerle oluşturulmuş örnekler, ortak bir harfe veya harf 

topluluğuna bağlanan mısra başları ve sonları ile şiirdeki görselliği oluşturmaktadır. 

Klasik Türk şiiri hayatında bu tür şiirler söze biçim katarak yeni bir ses olmayı 

amaçlamıştır50. 

Mecmûalarda ve divanlarda bulunan geometrik şekilli şiirler, sözün ve şiirin dışında 

görselliğiyle de etkileyiciliği amaçlamaktadır. Söz şiirin kabuğunu oluştururken onun 

da etrafını görsel şiirlerin şekilleri çevrelemektedir. Bu da şairin ciddi bir uğraş içinde 

olduğunu göstermektedir. 

Diğer yandan örneklerini tek tek gördüğümüz geometrik şekilli şiirlere aynı şekillerde 

nazire yazıldığı görülmemiştir. Mecmûamız içerisinde yer alan geometrik şekilli 

şiirlere aynı şekil ve tür ile nazire yazılmıştır.  

Örneğin 107a’da bulunan Kırım Han’ı Şahin Giray’ın gazel nazım biçimiyle yazmış 

olduğu zemin şiirine 107b’de Medhî aynı nazım biçimi ve aynı şekille nazire şiir 

yazmıştır. (775 ve 776 numaralı şiirler). 

                                                 
50 Özer Şenödeyici, “Osmanlının Görsel Şiirleri II”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2008, 

544-45. 
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Şekil 1: Şahin Giray’ın geometrik şekilli zemin şiiri 

Şiir, gazel nazım biçimiyle yazılmıştır. İlk beyit, sol orta kısımdaki kırmızı çentikten 

başlamaktadır. Her beyit, orta daire içindeki “ye” (ى) ve ardından gelen “elif” (ا) ile 

başlamaktadır. Aynı harflerle başlayan beyitler, yarım daireler içerisinde başlangıç 

noktasına bağlanmaktadır. Merkezden dışa başlayan beyitler, “yā-” hecesiyle başlayıp 

tekrar merkeze dönerek “-āy” hecesiyle bitmektedir. Dairelerin kesiştiği yerlerdeki 

sözcükler, her iki beyitte geçen ortak sözcüklerdir.  Şekil, merkezden dışa doğru dört 

tam daire ve merkez daireden doğup tekrar merkeze dönen on üç yarım daireden 

oluşmaktadır. Her yarım daire bir beyite denk gelmektedir. Çizgiler kırmızı 

mürekkeple, özenle çizilmiştir.  
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Şekil 2: Medhî’nin Şahin Giray’a yazdığı geometrik şekilli nazire şiiri 

Medhî’nin şiiri de aynı biçim, aynı vezin ve aynı şekilde hazırlanıp, yazılmış nazire 

bir şiirdir. Şeklin düzeni ve sistemi yukarıdaki geometrik şekille aynıdır. Medhî’nin 

nazire şiiri, örneğini görmediğimiz tarzda bir nazire şiirdir. Şiirin, Şahin Giray’a nazire 

olarak yazıldığı Medhî tarafından 12. beyitte açıkça söylenmektedir: Yā tayy-i mekān 

ėde göz göre Tātār gibi / Medhį anuŋ çün oldı pey-rev-i Şāhin Girāy. “Pey-rev olmak, 

tanzir etmek” konusu üzerinde önceki bölümlerde bahiste bulunmuştuk. Şair hem söz 

hünerini nazire şiiriyle göstermek isterken hem de şekil kabuğuyla bu hünerini 

taçlandırmayı amaçlamıştır. Şairin amacı sadece nazire yazmak değil aynı zamanda 

estetik zevki ve becerisini de ortaya koymaktır. Nazire şiirin “ölçü-muhteva” şartlarına 

bu şiirle birlikte görsellik ve şekili de ekleyebiliriz. 

Nazire mecmûamızda her zemin şiirin yanına o şiire nazire şiir yazılmıştır. Tezhiple 

ayrılmış bölümlerin zemin şiir, nazire şiir ayrımını kolaylaştırmak için yapıldığı 

düşünülebilir. 

Eserde mecmûalarda karşılaşılan zemin şiir, nazire şiir tespitinde bazı yerlerde zemin 

şiirle nazire şiirin yer değiştirdiği görülmektedir. Bu hata mecmûanın bir iki yerinde 

mevcuttur.  
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3.3.2. Musannaǿ Gazeller 

Mecmûada 101a’da “Bu Muśannaǿ Ġazellerdür” başlığıyla şimdiye kadar örneğini 

görmediğimiz bir gazel türü karşımıza çıkmaktadır. Musannaǿ gazel örneğini ilk 

olarak Turgut Koçoğlu, Mecmû’a-yı Eş’ār ve Fevāid isimli şiir mecmûasında tespit 

etmiştir. Musannaǿ gazel ya da gazel-i musannaǿ , Emrî’ye (16. yy) aittir. Musannaǿ 

gazelin kelimeleri altında belli bir sisteme göre yazılmış rakamlar bulunmaktadır. Bu 

kelimeler, altta yazan rakamlara göre tekrar sıralandığında; vezni aynı, diğer yandan 

kafiye ve anlam vurgusu farklı yeni bir gazel ortaya çıkmaktadır51.  

Mecmûamızda incelediğimiz nadir gazel türünün isim olarak bu başlık altında 

bulunması tesadüfi değildir. Medhî’nin musannaǿ gazel türüyle Emrî’ye yazdığı nazire 

şiir ilk olma özelliğini taşımaktadır. Bu tarz iki gazel (zemin-nazire) üzerine inceleme, 

ilk defa bu çalışmayla yapılmıştır. Çalışmamızda diğer mecmûadan farklı olarak 

rakamlar kelimelerin altında değil kelimelerin üzerinde yer almaktadır. 

Musannaǿ: “Arapça “sun” kökünden gelip; tasnî edilmiş, sanat eseri olarak meydana 

getirilmiş, usta elinden çıkmış, çok süslü, uydurulmuş manalarına gelmektedir”52. 

Şairlerin şiirleri şekil-anlam ilişkisine göre değerlendirilmektedir. Klasik Türk 

edebiyatı şiir geleneğine bakıldığında her çizilen yol izlenmiştir. Şimdiye kadar bu tarz 

gazellerle karşılaşmamamızın nedeni bu tür gazellerin mecmûalarda görülen türler 

olmasından dolayı olabilir. Ya da şairler, derleyiciler, sanatını sözün (şiir) yanında 

beceri ve hünere bağlı olarak şekillerle de göstermeye çalışmıştır.  

Emrî Dîvānı’nı incelediğimizde bu gazel için farklı bir başlık ya da tanımlama 

kullanılmamıştır. Mecmûada yer alan şiirlerin üzerindeki rakamlar sıraya 

koyulduğunda aynı ölçüde yeni bir gazel ortaya çıkmaktadır. Bu gazel içinde yeni bir 

gazelin olduğunu göstermektedir.      

                                                 
51 Turgut Koçoğlu, “Deneysel Edebiyat Yönüyle Dîvân Şiirinde Bir Tarz: Gazel-i Musannaǿ Yahut 

Gazel Ender Gazel”, Hikmet Akademik Edebiyat Dergisi, 2/5, 2016, 336-42. 
52 Ferit Devellioğlu, “Musannaǿ”, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara: Aydın Kitabevi, 

2002, 687. 
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Şekil 3: Emrî'nin musannaǿ gazeli ve Medhî'nin naziresi 

Emrî’nin Musannaǿ gazeli: 

(733) 

FāǾilātün /fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. (1)Ey śanem (3)biŋ yāra urduŋ cānuma (2)şemşįr ile 

(3)Sįne-i Ǿuryānuma (2)revzenler açduŋ (1)tįr ile  

 

2. (3)Ġam şebinde (1)Ǿaķl u hūşum (2)gitse ey meh (4)meŋ degül 

(3)Yanuma kimse (2)getürmez (1)nāle-i şeb-gįr ile 

 

3. (3)Ĥaŧŧuŋ (2)üzre (1)ķāşuŋ (4)imżasın görüp bildüm yine 

(3)Ķanuma (2)ķaśd ėtdi laǾlüŋ (1)ĥüccet-i tezvįr ile 

 

4. (2)Ĥasret ile (1)ölse Ǿāşıķ (3)ķalsa açuķ gözleri 

(3)Ger leb-i cānānuma (2)dūş olsa çeşmi (1)dir ile 

 

5. (3)Ol śanem (2)dėrmiş ki Emrį (1)KaǾbe mi śanur beni 

(3)Yüz sürüp dāmānuma (2)olur berāber (1)yėr ile53 

                                                 
53 Bu gazel, Yekta Saraç’ın Emrį Dîvānı’nda şu şekildedir: 

“1. Ey sānem şemşįr ile biŋ yāra urduŋ cānuma 

     Tįr ile revzenler açduŋ sįne-i sūzānuma 

2. Gam şebinde ‘akl u fikrüm gitse ey meh taŋ degül 

    Nāle-i şeb-gįr ile kimse getürmem yanuma 

3. Hattuŋ üzre kaşuŋ imzāsın görüp bildüm yine 

    Hüccet-i tezvįr ile kasd ėtdi la‘lüŋ kanuma 

4. Hasret ile ölse ‘āşık kalsa açuk gözleri 

    Dirile tuş olsa çeşmi ger leb-i cānānuma 

5. Ol sanem dėrmiş ki Emrį Ka‘be mi sanur beni 

    Yėr ile olup berāber yüz sürer dāmānuma”, 241. 
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Mecmûada kelimelerin üzerinde bulunan rakamları, çalışmamızda kelimelerin başına 

koyduk. Şiirin divandaki şeklinde bu sayılar bulunmamaktadır. Şiirdeki farklılıklar 

nüsha farklarından dolayı olabilir. Şiirin kafiyesi “ir/îr”, redif “ile”dir. 

Gazelin kelimelerini rakamlara göre sıraladığımızda gazel şu şekilde değişmektedir: 

1. Ey śanem şemşįr ile biŋ yāra urduŋ cānuma 

    Tįr ile revzenler açduŋ sįne-i Ǿuryānuma 

2. ǾAķl u hūşum gitse ey meh ġam şebinde meŋ degül 

     Nāle-i şeb-gįr ile getürmez yanuma kimse 

3. Ķāşuŋ üzre ĥattuŋ imżasın görüp bildüm yine 

    Ĥüccet-i tezvįr ile ķaśd ėtdi laǾlüŋ ķanuma 

4. Ölse Ǿāşıķ ĥasret ile ķalsa açuķ gözleri 

    Dirile dūş olsa çeşmi ger leb-i cānānuma 

5. KaǾbe mi śanur beni dėrmiş ki Emrį ol śanem 

    Yer ile olur berāber yüz sürüp dāmānuma 

Sayılar dizildiğinde kafiye “an/ān” redif ise “ma” olmuştur. Diğer mecmûa örneğinde 

ise tam tersi örnek görülmektedir54. Sayı değerlerine göre kelimeler dizildiğinde 

anlamda ve ölçüde bir değişim olmamaktadır. Sadece vurguda değişim olduğu 

görülmektedir. 

Medhî’nin Musannaǿ gazel naziresi:  

(734) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. (3)ǾArż ėdem sulŧānuma  (2)ben  (1)ĥālimi tedbįr ile  

(3)Ķıl nażar lisānuma (2)yazdum (1)nice taǾbįr ile 

 

2. (3)Siĥr ėdüp (2)Tātār-ı ġamzeŋ (1)ėtdi yaġma Ǿaķlumı 

(3)Ħānuma (2)tāze uruldum (1)ben yine tesħįr ile 

 

3. (3)Eylesin (2)śabr-ı ķażāya (1)hep ėrer maķśūduna  

(1)Ħār ucundan (2)varmışum (4)kāşaneme (3)teħįr ile 

 

4. (3)Devr ėden (2)çarħ-ı felekde (1)ķutlu bir sāǾat gibi 

(3)Geldi yār seyrānuma (2)çekdi (1)dili zincįr ile  

                                                 
54 Koçoğlu, age, 340. 
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5. (3)Pey-rev ol (2)Medĥį süħanda (1)senden Ǿālā Emrįdür  

(2)Baķmayup (4)Ǿiśyānuma (1)eyler ķabūl (3)taksir ile 

Sayı değerlerine göre dizildiğinde:  

1. Ĥālimi tedbįr ile ben Ǿarz ėdem sulŧānuma 

Nice taǾbįr ile yazdum ķıl nażar lisānuma 

2. Ėtdi yaġma Ǿaķlumı Tātār-ı ġamzeŋ siĥr ėdüp 

Ben yine tesħįr ile tāze uruldum ħānuma 

3. Hep ėrer maķśūduna śabr-ı ķażāya eylesin 

Ħār ucundan varmışum teħįr ile kāşāneme 

4. Ķutlu bir sāǾat gibi çarħ-ı felekde devr ėden 

Dili zincįr ile çekdi geldi yār seyrānuma 

5. Senden Ǿālā Emrįdür Medĥį süħanda pey-rev ol 

Eyler ķabūl baķmayup taksir ile iśyānuma 

Medhî, musannaǿ gazel türünde yazdığı nazire şiiriyle Emrî’nin hem sözünde hem de 

sanatsal hünerinde takipçisi olduğunu göstermektedir. Şiirde Emrî’nin şiiriyle hem 

redif, kafiye hem de vurgusal değişimler aynıdır.  

Bir önceki geometrik şekilli şiirlerde şairin göstermiş olduğu itina ve hüner musannaǿ 

gazel için de geçerlidir.  Mecmûada yer alan diğer örneği görülmemiş ya da az görülen 

şiirler detaylı incelemelerden sonra akademi dünyasına sunulacaktır. 

3.3.3. Önemli Şairlerin Dîvânında Bulunmayan Gazelleri 

Çalışmamızın diğer önemli maddesi dîvān sahibi şairlerin, dîvānlarında olmayan 

şiirlerinin tespitidir. Mecmûanın içeriğinde bulunan şiirler, şairlerin dîvānlarıyla 

karşılaştırılıp, şairlerin dîvânlarında olmayan şiirleri ve beyitleri bulunmuştur. Ayrıca 

dîvânları kontrol edilen şairlerin mahlaslarının başka şairler tarafından 

kullanılabileceğini de unutmamalıyız. Bu yüzden kesin bir yargıda bulunmamız yanlış 

olacaktır. 

 Sābit Dįvānı’nda bulunmayan Sābit mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“Dil-sūz-ı ġamum ĥālimi hem-dem bile bilmez 

Esrār-ı dil-i Ǿaşķ ile maĥrem bile bilmez”  (G.276/1) 
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“Çeşmi ķaldı her gören dil-dādenüŋ aħter gibi 

Oldı zeyl-i sādesi bir mühr[i] çoķ maĥżar gibi”  (G.713/1) 

 Nedįm Dįvānı ve Nedįm-i Kadįm Dįvānı’nda bulunmayan Nedįm mahlaslı 

şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“Ne bülbülde ĥalāvet var ne güllerde ŧerāvet var 

Vefā būyını bilmez bāġbanda śanma rāĥat var” (G.115/1) 

“Neden āzürde olduŋ nāzenįnüm bį-sebeb bilmem  

Beni öldürmege lāzım mı tā böyle ġażab bilmem” (G.446/1) 

“Derdüŋ nedür göŋül saŋa bir ĥālet olmasun 

Śad[el]-ĥazer ki sevdigüŋ ol āfet olmasun” (G.508/1) 

 Emrį Dįvānı’nda bulunmayan Emrį mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri:  

“Revnaķ-ı ķavmin gülde ruħ-ı yāsemenüŋdür 

Ĥayretde ķoyan serv-i ķad-i nārunuŋdur” (G.223/1) 

“Dem-be-dem ķan aġlamazdum yüregüm ħūn olmasa 

Böyle āh eyler miyüm ĥālim diger-gūn olmasa” (G.565/1) 

 Cevrį Dįvānı’nda bulunmayan Cevrį mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“Ĥāleti śafveti gör sāġar-ı mįnāda olur 

Neşve-i bį-keder ancaķ mey-i ĥamrāda olur” (G.241/1) 

“Budur sıfle-nihāduŋ cefāsı kāmiledür 

ǾAvaǾid ü keremi dūnedür esāfiledür” (G.243/1) 

“Mey-āsāmān-ı bezmüŋ sözleri hep cāmdur Cemdür 

Bizüm güftārımuz sāķį mey-i gül-fāmdur femdür” (G.763/1) 

 Necātį Dįvānı’nda bulunmayan Necātį mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“ǾĀlemde ġam kişiye dem-ā-dem gelür gider 

Ādem mi var ki Ǿālemde ħurrem gelür gider 

Bār-ı belāyı her kişiye çekdirür felek 

Kimdür bu cihāna ki müsellem gelür gider” (G. 61/1-2) 

 



28 

 

 Vehbį (Seyyid) Dįvānı’nda bulunmayan Vehbį mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“ǾAşķ bir āteş imiş sįnede pinhān olmaz 

ǾArżuĥāl eylemege yārda imkān olmaz” (G.263/1) 

“Yine gehvāre ėtdüm sįnemi bir ŧıfl-ı tersāya 

Olur Meryem ana şįr-ħˇāruŋ medhine dāye” (G.577/1) 

“Mecnūn-ı dilüm leyli-i śubĥı bāġına çekdi 

Bend eyledi muĥkem 

Cām-ı lebüŋ Ǿarż eyledi ayaġına çekdi 

Śan yāde şeh-i Cem” (G.790/1) 

 Kabūlį Dįvānı’nda bulunmayan Kabūlį mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri:  

“Ķaldı çāh-ı źeķanuŋda dil-i nālānı çıķar 

Gel Ǿazįzüm var ol üftāde-i zindānı çıķar” (G.91/1) 

“Śurāħįveş ķılup ķulķul çekersin bį-teǿemmül mül 

Serāncāmuŋ taǾaķķul ķıl gerekmez mi taǾaķķul ķul” (G.754/1) 

“Nūr-ı ķudret incūsı raħşāna girdi çıķmadı 

İdris ol dem cennet-i gülşāna girdi çıķmadı” (G.758/1) 

 Kāmį Dįvānı’nda bulunmayan Kāmį mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“Ruħlaruŋ devrinde laǾlüŋden ırāġ olmaķ ne güç 

Mevsim-i gülde mey-i nābe yasāġ olmaķ ne güç” (G.21/1) 

“Eşk-i çeşmümle śuladum rehiŋi ey gül-ten  

Ħāk-i pāyüŋ çeşmüm oldı hemān dehen gühen” (G.458/1) 

“Her gül-i ħār enįs içün olup şįvende  

ǾAndelįb eyleme nāmuŋ bu fenā gülşende” (G.564/1) 

 Rāgıb Paşa Dįvānı’nda bulunmayan Rāgıb mahlaslı şiirlerin matlaǾ beyitleri: 

“Ŧuyuldı ġamzeŋ oķı cān onı da ķan ėderek  

Cihāna sırrımı fāş ėtdi dil Ǿayān ėderek” (G.391/1) 

“Seni vaķf-ı derd-i ĥasret/Meger eylemiş bir āfet 

Neden āh [u] vāha ruħśat/Nedür ey göŋül bu ĥayret” (G.946/1) 
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3.3.4. İmlâ Özellikleri 

Metin dil hususiyetlerinde derleyici bu konuda tutarlı değildir. Bazı şahıs eklerinde 

  .kullandığı görülmektedir ”ك“ yerine ”ن“

Genel olarak şairin/derleyicinin/mürettibin eğitimli ve dil hususiyetlerine uyduğu 

görülmektedir. Bununla beraber bazı kelimelerin yazımında ciddi yanlışların yapıldığı 

durumlar da vardır. Örnek: 

Bazār: bažār şeklinde yazılmıştır.  

“ :Dil ”دل“ لىد ” Dįl şeklinde yazılmıştır.  

Sāĥil: sāhil şeklinde yazılmıştır.  

Zen: źen şeklinde yazılmıştır.  

ǾAr عر: Ār را  şeklinde yazılmıştır. 

Źevķ: źevk “ك” ile yazılmıştır. 

İstimāǾ: istimā şeklinde yazılmıştır.  

Ħūr: hur şeklinde yazılmıştır. 

Medĥ: medħ şeklinde yazılmıştır. 

Ķuśūr: ġuśūr şeklinde yazılmıştır. 

Hatalar genel olarak Medhî’nin şiirlerinde görülmektedir. Ayrıca metinde Medhî’nin 

yazdığı nazire şiirlerde aruz ölçüsü hatalarına da rastlanmaktadır. 
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3.3.5. Mecmûada Yer Alan Şairler 

Tablo 2: Mecmûada yer alan şairlerin listesi ve şiir numaraları 

Şairlerin Mahlası Şiir Sayısı Şiir Numarası 

A 

ǾAdlį 2  244, 326 

Āgāh 13  207, 209, 293, 297, 439, 443, 525, 

529, 624, 627, 628, 656, 719 

ǾAhdį 1  570 

Āhį 1  71 

Aĥmed  3  84, 379, 739  

ǾAķlį 10  44, 63, 133, 134, 135, 137, 472, 

606, 752, 780 

Ālį 3  371, 398, 467 

ǾĀrif 8  5, 345, 392, 397, 431, 480, 638, 707 

ǾAşķį 1  50 

ǾAtāyį 4  85, 119, 208, 349 

ǾĀŧıf 1  949 

ǾĀzmį 3  353, 357, 746 

B 

Bāķį 20  18, 26, 73, 79, 99,121, 166, 218, 

307, 333, 377, 408, 484, 575, 581, 

590, 594, 658, 688, 697 

Behiştį 1  469 

Belįġ 72  9, 25, 28, 40, 106, 110, 111, 116, 

128, 139, 140, 141, 143, 144, 148, 

174, 185, 187,  190, 198, 203, 217, 

227, 236, 242, 281, 292, 300, 313, 

315, 331, 338, 339, 342, 360, 363, 

365, 384, 410, 426, 427, 453, 457, 

459, 476, 492, 533, 554, 555, 557, 

560, 561, 572, 574, 576, 580, 591, 

610, 612, 615, 623, 665, 667, 670, 
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672, 674, 675, 676, 726, 801, 802, 

820, 826 

Bülbül 1  20 

C 

CaǾferį 2  146, 355 

Cem 3  271, 334, 549 

CemǾį 2  94, 613 

Cevrį 6  8, 76, 241, 243, 584, 763  

Cevad 1  753  

Cūdi 4  409, 659, 730, 732 

Cįhādį 1  698 

D  

Dürrį 2  760, 764 

E 

Emrį 7  103, 104, 223, 497, 539, 565, 733 

Enįs 1  172 

Enverį 3  343, 389, 496 

EsǾad 2  264, 762 

F 

FāǾik 2  97, 170 

FāǾiż 1  284 

Faķrį 1  673  

Faśįĥ 3  169, 434, 445  

Fażlį 1  569  

Fehįm 5  286, 325, 351, 433, 781 

Fennį 1  201 

Ferįd 1  147  
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Fetĥį 2  230, 718  

Fevrį 5  7, 75, 173, 222, 515  

Feyżį 4  6, 270, 411, 710  

Fiġānį 4  449, 541, 566, 725  

Fıŧnat 9  113, 202, 327, 385, 455, 524, 530, 

596, 620 

Fużūlį 7  67, 142, 191, 301, 435, 448, 461  

G 

Gālib 5  303, 328, 657, 662, 664  

H 

Ĥafıž 2  118, 740 

Ĥākim 2  157, 179 

Ĥāletį 8  45, 105, 259, 329, 378, 466, 546, 

602 

Ĥālį 1  37 

Ĥalįmį 1  283 

Ĥamįd 1  373  

Ĥarįmį 2  299, 787 

Ĥasbi 1  232  

Ĥasįb 1  109  

Ĥaşmet 15  31, 65, 211, 228, 253, 347, 367, 

370, 418, 424, 477, 550, 601, 645, 

647  

Hātif 1  490  

Ħayālį 2  282, 465  

Ħaylį 1  521 

Ĥayretį 1  107 

Ĥāźıķ 3  175, 238, 551  
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Hevāyį 4  267, 306, 599, 783 

Hicrį 1  62 

Ĥilmį 2  473, 483  

Hüdāyį 3  51, 235, 406  

Ħüsrev 1  102 

I/İ 

Ǿİffet 1  556 

İķbāl 1  441 

İlāhį 1  749 

Ǿİsa 1  738 

İsĥāķ 1  258 

Ǿİzzetį 3  52, 509, 528  

K 

Ķabūlį 13  91, 138, 152, 358, 423, 468, 470, 

741, 744, 751, 754, 758, 779 

Ķadrį 1  381 

Ķadįmį 1  748  

Kelįm 4  156, 196, 415, 716  

Kāmį 6  21, 171, 221, 458, 564, 578  

Kānį 6  229, 231, 288, 341, 386, 691  

Ķāşif 2  163, 205 

L 

LemǾį 1  312 

M 

Māhį 2  456, 789 

Maķālį 1  588   
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Mānį 1  474 

Mecdį 1  124 

Medĥį 68  17, 49, 55, 57, 59, 69, 88, 92, 96, 

100, 120, 126, 136, 150, 155, 161, 

176, 180, 182, 184, 186, 199, 249, 

275, 279, 285, 287, 290, 314, 317, 

344, 346, 350, 354, 372, 390, 401, 

421, 425, 452, 471, 475, 478, 482, 

485, 487, 489, 495, 501, 511, 520, 

538, 540, 583, 589, 595, 619, 621, 

661, 668, 679, 696, 728, 734, 737, 

747, 759, 776 

Mesįĥį 2  233, 822 

Meylį 1  671  

Meźākį 14  24, 234, 250, 269, 298, 322, 337, 

393, 405, 491, 609, 717, 720, 722  

Mihrį 1  47 

MuǾįdį 1  68 

Murād 1  387  

Münįf 1  359  

Müslimį 1  486  

N 

Nābį 43  30, 82, 162, 164, 165, 167, 177, 

206, 214, 224, 252, 254, 256, 266, 

268, 289, 305, 311, 348, 375, 394, 

400, 412, 414, 437, 500, 506, 517, 

537, 542, 552, 592, 598, 600, 614, 

622, 625, 626, 630, 677, 699, 765, 

890 

NāǾib 4  90, 95, 309, 382  

NaǾtį 1  761 

Nāǿilį 1  321, 352, 454, 685  

Nāmį 1  420  

Naĥįfį 1  683 
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Nāŧıķ 1  579  

Nažmį 1  12, 16  

Nažįm 6  43, 89, 319, 428, 700, 715  

Nažım 2  60, 204 

Necātį 8  19, 61, 66, 70, 72, 544, 547, 571,  

Necįb 2  573, 648  

Nedįm 24  10, 74, 115, 127, 210, 318, 335, 

366, 396, 446, 494, 504, 508, 567, 

587, 604, 607, 669, 678, 690, 692, 

711, 723, 786 

NefǾį 4  22, 32, 404, 663  

Nihānį 1  651  

Nergisį 1  362 

Nesįmį 4  391, 416, 460, 493 

Neşātį 1  13  

Neşǿet 12  41, 225, 296, 402, 440, 442, 597, 

635, 636, 641, 643, 724  

NevǾį 4  23, 108, 145, 650 

Nevres 18  2, 4, 27, 58, 130, 132, 219, 280, 

295, 438, 526, 568, 585, 618, 646, 

703, 705, 735  

P 

Peykerį 1  273  

R 

Rāġıb 42  56, 112, 129, 131, 149, 151, 154, 

158, 181, 183, 189, 212, 274, 291, 

340, 361, 364, 369, 429, 479, 488, 

499, 502, 505, 522, 532, 535, 593, 

605, 632, 654, 666, 680, 682, 684, 

689, 702, 709, 729, 731, 757, 946 

Raĥmį 3  395, 693, 736  
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Rāķım 1  200 

Rāmį 3  98, 192, 310 

Rāmiz 1  86 

Remįmį 1  755  

Rāşid 5  80,153, 255, 503, 507  

Resįm 1  512 

Revānį 1  721  

RıfǾat 7  33, 237, 239, 304, 407, 653, 947 

Rıżāį 2  87, 93 

Riyāżį 2  54, 527  

Rūĥį 3  251, 563,777  

Rüşdį 4  247, 481, 545, 704  

S 

Śāĥib 1 766 

Śābir 1  188  

Ŝābit 27  1, 3, 34, 35, 39, 64, 160, 168, 215, 

216, 220, 257, 260, 276, 323, 332, 

376, 383, 413, 432, 523, 631, 634, 

640, 649, 652, 713  

Śabrį 3  240, 519, 727  

Śabį 1  159 

Śādıķ 1  374  

SaǾdį 28  29, 36, 42, 53, 77, 81, 178, 261, 

278, 294, 324, 368, 403, 419, 518, 

553, 611, 629, 633, 637, 681, 686, 

712, 714, 742, 745, 778, 784, 

Śāfį 1  388  

Śalāĥį 1  768  

Ŝāmį 2  536, 694 
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Ŝānį 2  265, 660  

SaǾį 1  302  

Selįķį 1  463  

Selįmį 2  38, 195  

SemāǾį 1  83 

Serverį 1  194  

Sezāyį 6  193, 213, 336, 531, 603, 639  

Seyyid 1  430 

Sırrı 2 123, 277 

Subħį 1  516 

ŚunǾi 2  78, 308 

Surūrį 1  417  

Ş 

Şāhin Girāy 1  775 

Şehrį 1  706 

Şuhūdį 1  548  

ŞemǾi 2  125, 447  

Şemsį 4  101, 330, 436, 687  

Şināsį 3  197, 444, 464  

Şehri 1  616  

Şūħį 1  422 

T 

Ŧālib 3  246, 248, 262 

Ŧahūr 1  785 

Tįġį 1 245 

U/Ü 
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ǾUbeydį 1  562  

ǾUlvį 10  48, 114, 117, 272, 320, 356, 514, 

543, 586, 701  

ǾUzletį 1  316 

Ümįdį 1  399 

V 

Vaĥdetį 1  122 

Vāhib 1  743  

Vecdį 2  608, 695  

Vecįhį 2 617, 708 

Vehbį 9  226, 263, 510, 577, 644, 655, 767, 

790, 897 

Vesįm 1  498 

Veysi 1  559 

Y   

Yaĥyā 4  451, 558, 582, 642 

Yetįmį 1  380 

Yūsuf 1  11 

Z 

ŽaǾfį 1  450 

Źātį 3  46, 462, 513 

Žuhūrį 1  782 

Zįver 1  534 
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3.3.5.1. Bazı Şairler Hakkında Bilgi 

Bu bölümde üzerine çalışma yapılmış, divanı olan ve divanlarıyla karşılaştırma 

yaptığımız şairlerin hayatları hakkında bilgi verilmiştir. Kimi şairlerin divanı 

bulunmasa da mecmûalardaki şiir örneklerinden şairin tespiti yapılmaya çalışılmıştır. 

ADLĮ, III. MEHMED (d.974/1566-ö.1012/1603) 

13. Osmanlı padişahı, III. Murad’ın oğlu, I. Ahmed’in babasıdır. Eğri Fatihi lakabıyla 

bilinmektedir. Manisa Saruhan’ın Sart ovasında 26 Mayıs 1566 tarihinde dünyaya 

gelmiştir. Tālikî-zāde, Selānîkî, Mustafa Ālî, Hoca Sadedin gibi tarihçilerle; Nev’î ve 

Bākî gibi şairler, padişahlığı döneminde yaşamıştır. III. Mehmed edebiyatı seven, 

kendine sunulan edebi eserleri ilgiyle karşılayan bir padişahtır55. Orta dereceli bir 

şairdir. Faklı kaynaklarda Adnî mahlasına da rastlanmaktadır.  

ĀGĀH (HACI HAFIZ, MEHMED BULAK) (d.1040/1630-31-ö.1141/1728) 

Asıl adı Mehmed Bulak’tır. Hacı Hāfız ismiyle de tanınmıştır. Semerkand’da 

doğmuştur. Isfahan’da Sā’ib’in Dîvān’ının bir nüshasını kopya etmiştir. Buhara’da 

bulunduğu yıllarda Nakşîliği benimsediği düşünülmektedir. 60 yıl Diyarbakır’da kalan 

şair, Semerkandî-i Āmidî olarak anılmıştır. Hayatını şairlere hocalık yaparak 

geçirmiştir. Farsça ve Türkçe Dîvānı vardır. Fakat Farsça Dîvānı’na ulaşılamamıştır. 

Nazire yazdığı şiirlerle dikkat çekmiştir56. 

AHDĮ (d. ?-ö. 1002/1593-94) 

Bağdat’ta doğmuştur. Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Asıl adı 

Ahmet’tir, bazı kaynaklarda Mehdî, bazı kaynaklarda Ahdî adıyla geçmektedir. 

Ahdî'nin en önemli eseri olan Gülşen-i Şuarā Şehzade Sultan Selîm adına yazılmıştır. 

Gülşen-i Şuarā, Anadolu sahasında Sehî ve Latifî Tezkirelerinden sonra kaleme alınan 

en önemli üçüncü tezkiredir. Dîvānı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Türkçe, 

Farsça ve Arapça şiirleri de vardır57. 

DÜKAKİNZADE AHMED BEY (AHMEDĮ, AHMED) (16.yy.) 

Doğum ve ölüm tarihi ile ilgili net bir bilgi yoktur. 16. yy.da yaşamış bir şairdir. 

Dukakinzāde Ahmed Bey, Arnavutluk’un nüfuzlu ailelerinden, İşkodra Beyliği 

                                                 
55 Feridun Emecen, “Mehmed III”,TDV İslam Ansiklopedisi. C.28, İstanbul: TDV, 2003, 535-547. 
56 Şerife Akpınar, “Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi”, (Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 2006). 
57 Ayşe Bedestani, “XVI. Yüzyıl Şairi Ahdî-i Bağdâdî Dîvânı”, (Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, 2018).  
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Dukası Jean’ın soyundandır. Dukakinzāde Ahmed Bey, dedesi Ahmed Paşa ve Ahmed 

Sarban ile bazen karıştırılmıştır. Şiirlerinde Ahmed ve Ahmedî mahlaslarını 

kullanmıştır. Tek eseri Dîvān’dır58.  

ATĀYĮ, NEVĮZĀDE (d.1583-ö.1045/1635) 

Ekim 1583’de İstanbul’da doğmuştur. Sultan III. Mehmed devri kazaskerlerinden 

tanınmış şair Nev’î Yahyā Efendi’nin oğludur. Atāyî değişik konularda manzum ve 

mensur pek çok eser vermiştir. Dįvān, Hamse (Ālemnümā (Sākînāme), Nefhatü’l-

Ezhār, Sohbetü’l-Ebkār, Heft Hān, Hilyetü’l-Efkār),Hadāiku’l-Hakāik fî Tekmileti’ş-

Şekāik, Hezliyyāt eserleridir59. 

BĀKĮ (d.933/1526-ö.1008/1600) 

Asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. İstanbul’da doğdu, Fatih Camii müezzinlerinden 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Medrese eğitiminin başında devrin tanınmış 

müderrislerinden Ahaveyn lakabıyla anılan Karamanlı Ahmed ve Mehmed Efendi’den 

ders almıştır. Bākî müderrislikte derece derece yükselerek 1573’te Sahn Medresesi 

müderrisi olmuştur. Sunduğu şiirlerle ve sadrazamın yardımıyla padişahın huzuruna 

kabul edilmiştir. Dört padişah devrinin en büyük şairi olan Bākî, 23 Ramazan 1600 

tarihinde vefat etmiştir. Eserleri: Dîvān, Me’ālimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-

Mürselîn, Fezā’ilü’l-Cihād, Fezā’il-i Mekke, Kırk Hadis Tercümesi’dir60. 

BEHİŞTĮ (d. ?-ö.979/1571-72) 

Asıl adı Ramazan’dır. Babası Vize’li Abdulmuhsin’dir. Doğum tarihi hakkında 

elimizde bilgi bulunmamaktadır. İstanbul’a gelerek medrese öğrenimine başlamış, 

Merhabā Efendi’den ders almıştır. Daha sonra Merkez Efendi’ye intisab etmiştir. 

Behiştî, tasavvufa meyletmeden önce çağdaşı ilim adamlarının takdirini kazanmış bir 

ālim, tasavvufa intisabdan sonra da ārif, kāmil, çevresi üzerinde etkili bir mürşid ve 

vaizdir. Şiirlerinde oldukça sade bir dil kullanmış, mahallî unsurlara yer vermiştir. 

Atasözü ve deyimlere yoğun olarak başvurmuş, halk söyleyişlerini ustalıkla şiire 

taşımıştır. Eserleri: Dîvān, Heşt Behişt, Cemşāh u Alemşāh, Şerh-i Manzûme-i 

Muammā, Şehrengiz, Mevlid, Hāşiyetü’l-Hāşiye alā Şerhi Akāidi’n-Nesefiyye li’l-

                                                 
58Hüseyin Süzen, “Dukakinzâde Ahmed Beg Dîvanı: İnceleme-Tenkitli Metin”, (Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, 1994). 
59Saadet Karaköse, “Nev’i-zade Atayi Divanı: Kısmi Tahlil-Metin”, (Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi, 

1994). 
60 Sebahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Ankara: TDK Yayınları, 1994. 
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Hayālî ve Aşeretü'l-Kāmile, Ta’lîkāt ‘Alā Şerhi’l-Miftāh, Ta‘lîkāt ‘ala’l-Cāmî, 

Hindî’nin Kafiye Şerhine Ta‘lîka, Hāşiye Ādāb-ı Mes’ûdî, Tefsîru Āyeti’dir61. 

BELĮĠ (d. ?-ö.1174/1760-61) 

Adı Mehmed Emin’dir. Mora Yenişehir’de doğmuştur. Doğum tarihi hakkında 

elimizde bilgi bulunmamaktadır. Kadılık mesleğini seçerek İstanbul'un çeşitli 

yerlerinde kadılık görevinde bulunmuştur. Ancak daha sonra İstanbul’da değerinin 

bilinmediğini düşünerek taşrada görev almak istemiştir. Bunun üzerine Eski Zağra 

kadılığına tayin edilmiştir. Mahlası dolayısıyla kendisinden önce yaşamış olan Bursalı 

İsmail Belîğ ile karıştırılan şair hemen hemen bütün şiirlerinde "Belîğ" mahlāsını 

kullanmıştır. Tek eseri Dîvān’dır62. 

BÜLBÜL ( d. ?-ö. ?/ 17. yy.) 

Bülbülî ya da Bülbül Çelebi olarak bilinmektedir. Doğum ve ölüm tarihi hakkında 

elimizde bilgi bulunmamaktadır. Müstakimzāde Süleyman Sadeddin, Mecelletü’n-

Nisāb fi’n-Nisbi ve’l-Künā ve’l-Elkāb adlı eserinde Bülbül Çelebi'yi "şāir Rûmî" 

olarak kaydetmiştir. Mahmud Paşa-yı veli Camii civarında Mengenehane önündeki 

Güzelce Mahmut Paşa Çeşmesi için yazdığı bir manzum tarih dışında bugüne ulaşan 

başka eseri yoktur63. 

CAFER ÇELEBİ, TĀCĮZĀDE (d.856/1452-ö.921/1515) 

Adı Cafer’dir. Amasya’da doğmuştur. Babası II. Bāyezîd’in defterdarlarından “Tācî 

Bey” adıyla anılan şair ve hattat Hācı Bey-zāde Tāceddîn İbrāhîm Paşa’dır. Ca’fer 

Çelebi, ilköğrenimini Amasya’da babasından ve Amasya’nın önde gelen ālimlerinden 

almıştır. Eğitimini tamamlamak için Bursa’ya gitmiş ve Hācı Hasan-zāde’den 

mülazım olmuştur. Ca’fer Çelebi, inşādaki yeteneği dolayısıyla II. Bāyezîd gibi Yavuz 

Sultān Selîm’in de takdirini kazanmıştır. Yavuz, onu yeniden nişancılık görevine, 

Çaldıran Savaşı dönüşünde de kazaskerliğe atamıştır. Yine Yavuz Sultan Selîm 

devrinde yeniçerileri isyana teşvik ettiği gerekçesiyle 18 Ağustos 1515’de idam 

                                                 
61 Yaşar Aydemir, “Behiştî: Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Divanı’nın Tenkitli Metni”, (Doktora Tezi, 

Gazi Üniversitesi, 1999). 
62 H. Gamze Demirel, “18. Yüzyıl Şairlerinden Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı: İnceleme-Tenkitli Metin-

Tahlil”, (Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 2005). 
63 İsmail Hakkı Aksoyak, “Bülbül/ Bülbülî, Bülbül Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com [11.05.19] 
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edilmiştir. Eserleri: Dîvān, Heves-nāme, Mahrûse-i İstanbul Feth-nāmesi, Münşe’āt, 

Enîsü’l-‘Ārifîn, Kûs-nāme’dir64. 

CEM SULTĀN (d.864/3 Aralık 1459-ö.900/1495) 

Fatih Sultan Mehmed’in üçüncü ve en küçük oğludur. Bilgi ve kültür sahibi, Arapça 

ve özellikle Farsçayı bu dillerde şiir yazacak kadar iyi bilmektedir. Kardeşi İkinci 

Bāyezîd ile girdiği taht mücadelesinde Rodos sonra Avrupa’ya giderek orada vefāt 

etmiştir. Eserleri: Türkçe Dîvān, Farsça Dîvān, Cemşîd ü Hurşîd, Fāl-ı Reyhān-ı 

Sultān Cem’dir65. 

CEMǾĮ (d. ?-ö.1070/1659-60) 

Asıl adı Mehmed’dir. Doğum tarihi bilinmemektedir. CemǾî Efendi ve Mehmed 

CemǾî Efendi olarak tanınmıştır. Çeşitli kasaba ve beldelerde müderrislik ve kadılık 

yapmıştır. Tek eseri Dîvān’dır66. 

CEVRĮ (d.1005/1095(?)-ö.1065/1654) 

Asıl adı İbrahim’dir. Doğum tarihi hakkında tam bilgi bulunmasa da düşürdüğü 

tarihten tahminle doğum tarihi tespit edilmiştir. Mevlevi olan Cevrî’nin kaynaklarda 

iyi bir tahsil gördüğüne dair bilgiler vardır. Cevrî’nin şairlik kudreti hem kendi 

döneminde hem sonrasında yazılan biyografilerde takdir edilmiştir. Döneminin şiir 

zevkine uygun, dil ve estetik yönden kuvvetli şiirler yazan Cevrî; Nef’î, Atāyî, Dervîş 

Meyyāl, Mezākî, Ārāmî gibi şairlerle aynı meclislerde bulunmuştur. Eserleri: Dîvān-ı 

Cevrî, Selîm-nāme, Hilye-i Çehār Yār-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkāt, Aynü'l-Füyûz, 

Melhame, Nazm-ı Niyāz, Beyān-ı A’dād-ı Sıfathā-yı Nefs-i İnsānî’dir67. 

DÜRRĮ (VAFĮ) AHMED (d. ?-ö.1135/1722-23) 

Asıl adı Ahmed’dir. Şiirlerinde Vafî mahlasını kullandığı da görülmektedir. Doğum 

tarihi tam olarak bilinmese de Van’da doğmuştur. Bir gözünü kaybetmesi nedeniyle 

"Yek-çeşm" sıfatıyla bilinmektedir. Genç yaşta İstanbul’a geldi ve kısa zamanda 

yeteneğini göstererek vezirlerin ve bazı devlet erkānının ilgisini çekmeyi başarmıştır. 

Dürrî’nin şiirde ve nesirde yetenekli olduğu dönem kaynaklarda belirtimiştir. Şiirde 

                                                 
64 İsmail E. Erünsal, “Tâcîzâde Cafer Çelebi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.39, İstanbul: TDV 

Yayınları, 353-356. 
65 Halil Ersoylu, Cem Sultan’ın Türkçe Divanı, Ankara: TDK Yayınları, 1989. 
66 Birgül Toker Koparan, “Cem’î: Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni”, (Yüksek Lisans 

Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1995). 
67 Hüseyin Ayan, “Cevrį”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.7, İstanbul: TDV Yayınları, 1994, 460-61. 
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özellikle tarih düşürme sanatında öne çıkmış, dönemindeki pek çok hadiseye ve yapıya 

tarih düşürmüştür. Dürrî’nin en tanınmış eseri Sefāretnāme’sidir. Diğer eseri ise 

Dîvān’dır68. 

EMRĮ, EMRULLAH (d. ?-ö.983/1575) 

Asıl adı Emrullah’tır. Edirne’de doğmuştur. Şiiri hakkında hüküm verilirken hayal 

gücü ve kullandığı teşbihlere dikkat çekilir. Daha önce hiçbir şairin kullanmadığı 

mazmunlar ve ince fikirlerle şiirlerini ördüğü belirtilen Emrî’nin sanatı döneminde 

takdir edilmiştir. Tezkirelerde Emrî’nin birçok İranlı’yı muammada geçmiş olduğu 

belirtilir. Dîvān’ı ölümünden sonra tertip edilmiştir69. 

ENVERĮ (d. ?-ö. ?, 17. yy. ) 

Şiirlerinden hareketle 17. yy. Dîvān sahibi şairlerden biridir. Doğum ve ölüm tarihi 

hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Şairin Dîvānındaki çeşitli manzumelerden 

onun herhangi bir sebeple İstanbul’dan ayrı kaldığı ve bu yüzden vatan hasreti çektiği 

hissini veren çok sayıda örnek göze çarpmaktadır. Şairin elimizde bulunan tek eseri 

Dîvān’ıdır70. 

FĀİK, MAHMUD EFENDİ (d. ?-ö.1127/1715) 

Asıl adı Mahmut’tur. Kusurundan dolayı Fāik-i Leng (Aksak Fāik) olarak bilinir. 

Urfa’da doğmuştur. Tek eseri Dîvān’dır71.  

FASĮH, AHMED FASĮH DEDE (d. ?-ö.1111/1699) 

Asıl adı Ahmed’dir. Şiirlerinin anlaşılır ve açık olmasından dolayı kendisine Fasîh 

mahlası verilmiştir. İstanbul’da doğmuştur. Fasîh Ahmed, Divan ve hazine kātipliği 

görevini sürdürürken bir gün bu görevi terk ederek Galata Mevlevihanesi şeyhi Gavsi 

Dede’ye intisap ederek Mevlevi tarikatına dāhil olmuştur. Eserleri: Divan, Farsça 

Dîvānçe, Münşeat, Münāzara-i Gül ü Mül, Münāzara-i Rûz u Şeb, Tenbākûnāme, 

Ka­lem Makalesi, Hüsrev ü Şirin, Mahmûd u Ayās, Behişt-Ābād’dır72. 

 

                                                 
68 M. Ziya Bağrıaçık, “Dürrî’nin Tarih Manzumelerinde Lale Devri”, Türklük Bilimi Araştırmaları 

Dergisi 10, 333-347. 
69 Yekta Saraç, “Emrî ve Dîvanı”, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1991). 
70 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Ümmî Dîvân Şairleri ve Enverî Dîvânı, Ankara: MEB, 2001. 
71 Fatma Koçak, “Fâik Mahmud ve Dîvanı”, (Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, 2006). 
72 Mustafa Çıpan, “Fasih Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni”, 

C. 1-2, (Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1991). 
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FAZLĮ (d.1041/1632-ö.1102/1691) 

Adı, Seyyid Osman b. Seyyid Fethullah’tır. Kutup Osman olarak da bilinir73. 

FEHĮM (d.1037/1627-ö.1057/1647) 

Asıl adı Mustafa’dır. Tüccar bir aileden gelmektedir. Fehîm Arapçanın dışında çok iyi 

derecede Farsça bilmektedir. Fehim’in lüknet (kekeme) olduğu, iki şiirinde bizzat şair 

tarafından ifade edilmiştir. İlk divanında Dakîkî mahlasını kullanan şair, bu divanını 

yakarak kendisine Fehîm mahlasını almış ve bu mahlasla yeni bir divan tertip etmiştir. 

Şiirlerinde lirik bir söylem görülmektedir74.  

FENNİ, HACI MUSTAFA (d. ?-ö.1158/1745-46) 

Doğum tarihi belli olmayan şair İstanbul’da doğmuştur. İyi bir eğitim almıştır. Tek 

eseri Dîvān’dır. Şairin divanında Nābî, Nedîm, Sāmî, Sābit, Kāmî, Vahid Mahtûmî, 

Şākir vb. pek çok şaire yazılmış nazireler vardır75.  

FEVRĮ, AHMED (d. ?-ö.978/1571) 

Hırvat asıllı Hristiyan bir aileye mensuptur. Draç’ta doğmuştur. Küçük yaşta 

İstanbul’a getirilmiştir. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri bulunan Fevrî’nin, mahlasına 

uygun olarak süratli ve çok kolay bir şekilde şiir söyleyebildiği hem tezkirelerde 

anlatılır. Gelibolulu Ālî, şiirde atasözleri ve halk deyimlerini kullanmada Necātî’den 

sonra Fevrî’nin geldiğini söylemektedir. Eserleri: Divan, Risāle fî ilmi’l-hutût, Kühl-i 

Dîde-i A’yān, Ahlāk-ı Süleymānî’dir76. 

FİGĀNĮ (d. ?-ö.938/1531-32) 

Trabzon’da doğan şairin asıl adı Ramazan’dır. Hayatının ilk dönemlerine ait pek bilgi 

bulunmasa da yirmi dokuz yaşında ölmüştür. Kaynaklarda tahsili sırasında öğrenme 

ve ezberleme yeteneğiyle fark edildiğine dikkat çekilmektedir. Başlarda Hüseynî 

mahlasını kullanmıştır77. 

                                                 
73 Kadri Erdem, “Kutup (Seyyid) Osman Fazlî Dîvânı: İnceleme-Metin”, (Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 
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FITNAT HANIM, ZÜBEYDE (d. ?-ö.1194/1780) 

Asıl adı Zübeyde’dir. Fıtnat’ın babası, I. Mahmud devri şeyhülislamlarından Es’ad 

Efendi’dir. Kaynaklarda, XVIII. yüzyıl kadın şairleri arasında Dîvānı’yla şöhret 

kazanmıştır78. 

FUZŪLĮ (d.888/1483-ö.963/1556) 

Asıl adı Mehmed, babasının adı ise Süleyman’dır. Türkmenlerin Bayat boyundandır. 

Irak’da doğmuştur. Osmanlı bürokratlarına da kasideler takdim etmiş ve onların 

yakınlığını kazanmaya çalışmıştır. Onun bazı şiirlerinde Bağdat’ı övdüğü, bazı 

şiirlerinde ise Bağdatlıları eleştirdiği ve ömrünün o bölgede geçmesine hayıflandığı 

görülür. Arapça, Türkçe, Farsça eserler vermiştir79. 

GĀLİB, ŞEYH MEHMED (d.1171/1757-ö.1213/1799) 

Asıl adı Mehmed’dir. Kendisine Hoca Neş'et tarafından verilen Es’ad mahlasını 1784 

yılına kadar kullanmış daha sonra da Gālib mahlasını almıştır. Babası Mustafa 

Reşid’dir. İlk tahsilini babasından almıştır. Mevlevî çevresinde yetişen Şeyh Gālib, 

Hüsn ü Aşk’ı yazdıktan sonra Konya’ya giderek Ebûbekir Çelebi’nin himayesinde 

çileye girmiştir. Galata Mevlevîhanesi şeyhliğinde bulunmuştur. Eserleri: Dîvān, Hüsn 

ü Aşk, E's-Sohbetü's-Safiyye, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’dir80. 

HĀLETĮ, AZMĮZĀDE (d.977/1570-ö.1040/1631) 

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da doğmuştur. Genç yaşta eğitime başlayan ve babasının 

yanı sıra devrinin büyük hocalarından dersler alan Hāletî, medrese eğitimi gördü ve 

devrinin ünlü hocası Hoca Sādeddin Efendi’den mülāzemet ruûsu alarak 21 yaşında 

müderris olmuştur. Daha sonra çeşitli medreselerde görev yapmıştır. Şiire genç yaşta 

başlamış olan Azmîzāde Hāletî, kısa sürede üne kavuşmuştur. Eserleri: Dîvān, 

Rubāiyyāt, Sākināme, Münşeāt’dır81.  
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HARĮMĮ, ŞEHZĀDE KORKUD (d.874/1469-70-ö.918/1512/13) 

Amasya’da doğmuştur. Babası II. Bāyezîd’dir. Saltanat kavgalarından dolayı yaşamını 

yitirmiştir. Sanatı sever, mûsiki ile ilgilenmiştir. Kendi icadı olan  “Gıdā-yı rûh” 

adındaki saz, devrinde müzik ustalarınca beğenilmiştir. Eserleri: Kitābu fi’t-Tasavvuf, 

Dîvān, Korkudiyye, Kitābu Vesîleti’l-Ahbāb, Şerhu Elfāzi’l-Küfr, Kitabu Halli 

İşkāli’l-Efkār fî Hilli Emvāli’l-Küffār, Şerhü'l-Mevākıf li’l-Cürcānî’dir82. 

HASÎB SEYYİD MEHMED HASÎB EFENDİ (d.1124/1712-ö.1199/1784-85) 

Asıl adı Mehmed’dir. Hayrabolu’da doğmuştur. İstanbul Kanlıca’daki Atā Efendi 

Tekkesine intisap etmiştir. Eserleri: Dîvān, Silsilenāme-i Gülşenî’dir83. 

HAŞMET, MEHMED ABBAS EFENDİZĀDE (d. ?-ö.1181/1768) 

Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. “Abbas Efendizāde” adıyla da 

tanınmaktadır. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Eserleri: Dîvān, Senedü'ş-

Şu'arā, Vilādet-nāme, İntisābül-Mülûk’ dür84. 

HAYĀLĮ BEY, HAYALĮ, MEHMED HAYĀLĮ BEY, BEKĀR MEMİ (d.903-

905/1497-99-ö.964/1557) 

Asıl adı Mehmed’dir. Döneminde Fuzûli’den sonra en ünlü şairidir. Bekār Memi 

lakabıyla bilinmektedir. Doğum tarihi ile ilgili elimizde kesin bilgi bulunmamaktadır. 

Hayālî, Zātî gibi bir şairin şöhretinin zirvesinde bulunduğu bir sırada şiirlerini 

yazmaya başlamıştır. Zamanla çağdaşı şairleri geride bırakan Hayālî, Ali Şîr Nevāî ve 

klasik İran şairleri hakkında hürmetkār ifadeler kullanmıştır. Kendisini onlarla eşit 

tutmuştur. Osmanlı şairleri içinde de Necātî Bey’in tarzını çok daha ileri düzeye 

taşımıştır85. 
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HAYRETĮ (d. ?-ö.941/1534-1535) 

Asıl adı Mehmed’dir. Vardar Yanicesi’nde doğmuştur. Kaynaklarda Mehmed Şah, 

Mehmed Çelebi ve Baba Hayretî olarak da geçer. Hayretî, mutasavvıf bir şair olarak 

bilinmektedir. Eserleri: Dîvān, Belgrad Şehrengizi, Yenice Şehrengizi’dir86. 

HĀZIK, SEYYİD MEHMED EFENDİ (d.1102/1690-91-ö.1176/1763) 

Asıl adı Mehmed’dir. Erzurum’da doğmuştur. Erzurumlu ālimlerden İspirli Ebu Bekir 

Efendi’nin oğludur. Erzurumlu İbrahim Hakkı gibi birçok kıymetli şahsiyetin 

yetişmesinde katkıda bulunmuştur. Eserleri: Dîvān, Ta‘lîkāt Alā Tefsîri'l-Beyzāvî, 

Fetvālar’dır. Hāzık, huyunun güzelliği ve zarafeti, ilmi ve faziletiyle meşhur olmuş 

18. yüzyılın ālim şairlerindendir. Hāzık, kasidede Nef‘î'nin, gazelde ise Nābî'nin tesiri 

altında kalmıştır87. 

HEVĀYĮ/RAHMĮ, KUBŪRĮZĀDE ABDURRAHMAN RAHMĮ EFENDİ (d. ?-

ö.1127/1715) 

Asıl adı Abdurrahman’dır. Doğum tarihi hakkında elimizde bilgi bulunmamaktadır. 

İstanbul’da doğmuştur. Mizahį şiirlerinde Hevāyį, diğerlerinde ise Rahmį mahlasını 

kullanmıştır. Hezel tarzında şiirleriyle ün kazanmıştır. Eserleri: Dîvān, Vāmık u Azrā, 

Yûsuf u Züleyhā’dır88. 

HİCRĮ, KARA ÇELEBİ (d. ?-ö.964-65/1556-58) 

Adı Mehmed ya da Muhiddin’dir. Bursa’da doğmuştur. Kara Çelebi lakabıyla 

bilinmektedir. Büyük medreselerde müderrislik yapmıştır. Bursa’da kadılık yapmıştır. 

Eserleri: Dîvān, Vākıāt’dır89. 

İSHAK ÇELEBİ (d. ?-ö.944/1538) 

Üsküp'te doğdu. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Üsküp’te başladığı 

öğrenimini İstanbul’da tamamlamıştır. İstanbul’da Atik Ali Paşa Medresesi 

müderrisliğine getirilmiştir. Şam’da kadılık görevinde bulunmuştur. Divanı ve Selim-

nāmesi vardır. Mistik bir hava taşıyan şiirlerinde gündelik üslûba yer vermesiyle diğer 
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şairlerinden ayrılır. Yavuz Sultan Selim hakkında yazdığı Selim-nāmesi Osmanlı 

tarihçileri tarafından kaynak olarak kullanılmıştır90. 

VİŞNEZĀDE İZZETĮ MEHMED EFENDİ  (d.1039/1629-ö.1092/1681) 

Asıl adı Mehmed İzzet’tir. Bulgaristan sınırları içinde yer alan Filibe Çaşengir’de 

doğmuştur. İzzetî, ilköğrenimini amcası Yahyā Efendi’den aldı. Süleymaniye 

medreselerinde müderrislik ve darü’l-hadis muallimliği gibi görevlerde bulunmuştur. 

İzzetî’nin bugüne ulaşan tek eseri Türkçe Dîvān’ıdır. Ancak kaynaklarda varlığı 

bildirilen Keşfü’z-Zünûn Zeyli ve Tezkire-i Şu’arā adlı eserleri de vardır91. 

KABŪLĮ, GEDİZLİ (d. 1523-ö.1000/1591-92) 

Asıl adı İbrahim’dir. Bazı kaynaklarda adı Ahmed olarak geçmektedir. Gediz’de 

doğmuş ve büyümüştür. Tek eseri Dîvān’ıdır. Kabûlî’ye göre sevgilinin dudaklarının 

mücevher saçmasına sebep söz olduğu gibi dünya ve āhiretin yaratılmasına sebep de 

sözdür92. 

KADRĮ (d. ?-ö.1082/1671) 

Asıl adı Abdülkadir Çelebidir. Kadrî, Anteplidir. Gençliğinde İstanbul’a gitmiş ve 

Rûznamçe kātibi olmuştur. Ölümüne “Teveffenā me‘a’l-ebrar” tarihi düşülmüştür. 

Tek eseri Dîvān’dır93. 

KELĮM, EYÜB KELĮM ÇELEBİ  (d. ?-ö.1098/1686-87) 

Asıl adı Eyyüp’tür. Potburun-zāde lakabıyla bilinir. İstanbul’da doğmuştur. Kelîm'in 

dünya zevklerine ve güzellere ilgi duyan bir tarzı vardır. Kelîm’in tek eseri Dîvān’dır. 

Kelîm mutasavvıf bir şair değildir. Bununla birlikte, çok az da olsa eserlerinde 

tasavvuf etkisi görülür. Devrindeki birçok şairin aksine daha çok beşerî duyguları ve 

aşkları dile getirmiştir94. 
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91 Adnan Çağlı, “Vişnezade İzzeti: Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dįvānı’nın Tenkitli Metni”, (Yüksek Lisans 

Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1990). 
92 Mustafa Erdoğan, “Kabūlį İbrahim Efendi: Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dįvānı: İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin”, (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 2008). 
93 Mehmet Külahlıoğlu, “Kadri: Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Transkripsiyonlu Metni”, (Yüksek Lisans 

Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1997). 
94 Ahmet Çelen, “Kelįm: Hayatı, Eserleri, Dįvānı’nın Tenkitli Metni”, (Yüksek Lisans Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, 1994). 
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KĀMĮ (d.1059/1649-50 -ö. 11361136 / 1724) 

Asıl adı Mehmed’dir. Kendisinden bahseden kaynakların çoğunda adı ile mahlası 

birlikte kullanılmıştır. Kāmį Mehmed veya Mehmed Kāmį olarak anılmıştır. Edirne’de 

doğduğu için “Edirneli Efendi” ve “Edirnevî Çelebi” olarak da bilinmektedir. Dîvānı 

vardır. Diğer eserleri şunlardır: Behcetü’l-Feyhā, Tuhfetü‘z-Zevrā, Fîrûz-nāme, Şerh-

i Hicv-i Şifāî, Āsaf-nāme95. 

KĀNĮ, EBŪBEKİR (d.1124/1712-ö.1206/1791) 

Kānį, Tokat’ta doğmuştur. İlk eğitimini Tokat’ta tamamlamıştır. Genç yaşta şiirle 

ilgilenmeye başladı ve nükteli söyleyişleriyle adını duyurmuştur. Ebû Bekir Kāni’nin 

manzum ve mensur eserleri bulunmakla birlikte bunların önemli bir kısmı ölümünden 

sonra bir araya getirilmiştir. Eserleri şunlardır: Dîvān, Münşeāt, Letā'if-nāme, Be-nām-

ı Havāriyyûn-ı Bürûc-ı Fünûn96. 

KĀŞİF (d. 1076/1665-66-ö.1111/14 Ekim 1699) 

Asıl adı Seyyid Mehmed Sadeddin’dir. Nakibüleşraf Rumeli kazaskeri Seyyid Said 

Efendi'nin oğludur. Dedesi de Mehmed Esad Efendi'dir. Bu sebeple Es'adzāde Seyyid 

Sa'deddin Efendi olarak bilinir. Gençliğinde iyi bir eğitim aldı. Öğrenimini bitirdikten 

sonra müderris oldu. Üç dilde şiir söyleme yeteneği vardır. Farsça ve Türkçe mürettep 

Dîvān'ı vardır. Şiirleri, tanınmış Fars şairlerinden Hüsrev, Hakanî ve Şevket'e 

benzetilir. Kāşif üslupta Sebk-i Hindî’yi takip etmiştir97. 

MESĮHĮ, ĮSĀ (d. ?-ö.918/1512) 

Sultān II. Bāyezįd devrinde yaşamıştır. Priştine’de doğmuştur. Asıl adı kaynaklarda 

İsa’dır. İsminin İsa olması münasebetiyle Mesįhį mahlasını kullanmıştır. Eserleri 

şunlardır: Dîvānı, Edirne Şehrengîzi, Gül-i Sad-berg98. 

MEZĀKĮ, SÜLEYMĀN (d. ?-ö.1087/1676) 

Asıl adı Süleyman’dır. Doğum yeri, Bosna-Hersek veya Bosna-Hersek’in Çaynişe 

kasabası olarak gösterilmiştir. Mezākį, gençliğinde İstanbul’a gelerek Enderun’a 

                                                 
95 Kezban Özyılmaz, “Kâmî: Hayatı, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni”, (Yüksek Lisans Tezi, 

Selçuk Üniversitesi, 1996). 
96 İlyas Yazar, Kani Divanı: Tenkitli Metin ve Tahlil, İstanbul: Libra Kitapçılık ve Yayıncılık, 2010. 
97 Ayşe Büyükyıldırım, “Kâşif Divanı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili”, (Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 

1998). 
98 Mine Mengi, Mesihi Divanı, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi, 1995. 
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girmiştir. Sarayda çeşitli ilimleri tahsil etmiştir. Şairin kaynaklarda belirtilen tek eseri 

Dîvān’dır99. 

MİHR HATUN (d.860-865 ?/1455-56 - 1460-61 ?-ö.920/1514-15) 

Adı ve mahlası Mihrį’dir. Yalnız Evliyā Çelebi adının Mihrimāh, mahlasının Mihrį 

olduğunu kaydetmiştir. Şiirlerinden ve ondan bahseden kaynaklarda kültür düzeyi 

yüksek bir ortamda büyüdüğü görülmektedir. Arapça ve Farsçayı öğrenmiştir. Mihrį 

Hatun’un eserleri şunlardır: Dîvān, Tazarru’-nāme100. 

MUĮDĮ (d. ?-ö.994/1585/86) 

Üsküp yakınlarındaki Kalkandelen kasabasında doğmuştur. Kaynaklarda Muįd-zāde 

diye bilinen birinin oğlu olduğu için, kimilerinde Zenbilli Ali Çelebi’ye muid olduğu 

için, kimilerinde de babası muid olduğu için mahlası aldığı iddia edilmektedir. Eserleri 

şunlardır: Dîvān, Hamse, Miftāhü’t-teşbîh101. 

MÜNİF (d. ?-ö.1156/1743-44 ) 

Antakya’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mustafa’dır. 

Antakyalı Münif Mustafa Efendi olarak da bilinmektedir. İlk şiirlerinde Hezārî, 

İstanbul’a gelince de Rāşid’in tesiriyle Münîf mahlasını almıştır. Derviş ruhlu, hoş 

sohbet, zarif, hazır cevap, samimi, dürüst biridir. Şiirin yanında musiki ile de 

uğraşmıştır. Eserleri şunlardır: Dîvān, Hadîs-i Erba‘în Tercümesi, Zafer-nāme-i 

Mansûre, Fetih-nāme-i Belgrad ve Münşeāt102. 

NĀBĮ, YŪSUF NĀBĮ EFENDİ (d.1052/1642-ö.1124/1712) 

Asıl adı Yusuf’tur. Urfa’da doğmuş, babasının adı Seyyid Mustafa’dır. 17. yüzyılda 

hākim olan Klasik Tarz ve Sebk-i Hindî akımlarının etkili olduğu bir edebî ortamda 

eserler kaleme almıştır. Üslubunda ve şiirinde hikmetler, nasihatlar gizlidir. Nābî, daha 

önceki şairlerin şiir diline uygun görmedikleri pek çok kelimeyi şiir diline sokarak 

klasik şiirde farklı bir anlayışın gelişmesine öncülük etmiştir. Eserleri: Türkçe Dįvān, 

Farsça Dįvān, Hayrābād, Hayrî-nāme, Sûrnāme, Tuhfetü’l Harameyn, Münşeāt, Kırk 

                                                 
99 Ahmet Mermer, Mezâkî: Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dįvānı’nın Tenkitli Metni”, (Doktora Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, 1988). 
100 Mehmet Arslan, Mihri Hatun Dįvānı, Amasya: Amasya Valiliği Yayınları , 2007. 
101 Gülçin Tanrıbuyurdu, “Mu’įdį, Dįvān: Metin-Çeviri”, (Doktora Tezi, Kocaeli Üniversitesi, 2012). 
102 Muharrem Kılıç, “Münif Antaki: Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi”, (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1995). 
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Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fethname-i Kamaniçe’dir. Hikemi tarz şiirin 

kurucusu olmuştur103.  

NAHĮFĮ, SÜLEYMAN (d.1076/1665-ö.1151/1738) 

Asıl adı Süleyman’dır. İstanbul’da doğmuştur. Hattatlık eğitimi almış ve çeşitli 

memuriyetlerde bulunmuştur. Dili oldukça sadedir. Gazellerinde yer yer halk 

söyleyişine yakın beyitlere sıkça rastlanır. Eserleri: Dîvān, Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, 

Mevlidü'n-Nebî, Hicretü'n-Nebi, Hilyetü'l-Envār, Risāle-i Hızriyye, Nasîhatü'l-

vüzerā’dır104. 

NĀ’İLĮ-İ KADĮM, MUSTAFA (d. ?-ö.1077/1666) 

Mustafa Çelebi olarak da bilinmektedir. İstanbullu olduğu kaynaklarda geçmektedir. 

Manalar söylemeye muktedir ve irfan sahibi bir şairdir. Şairin kasidelerinden hareketle 

sürgün yıllarını Edirne’de fakirlik içinde geçirdiği anlaşılmaktadır. Şair, hastalıklı 

bünyesini ve zayıf bedenini şiirinde konu edinir. Şairin kendisine has bir üslubu vardır. 

Şiirlerinde İran şiiri etkisi görülmektedir105.  

NECĀTĮ BEY, ĮSĀ (d.847-50/1443-46-ö.914/1509) 

Adı kaynaklarda İsa veya Nuh olarak geçmektedir. Edirne’de doğmuştur. Gençlik 

yıllarında şiir ve nesir yazmağa yönelen şair, Edirne’den Kastamonu’ya gitti, orada 

hatla da ilgilendi ve şiirleriyle tanınmaya başlanmıştır. Tek eseri Dîvān’dır. Şairin dili 

özellikle gazellerinde son derece sade, üslûbu hayli güçlü ve etkileyicidir. Zengin 

hayallerle süslü şiirlerinde, mahallî renk ve özellikler sıkça görülür106. 

NEDĮM, AHMED (d.1092/1681-ö.1143/1730) 

Asıl adı Ahmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Babası Kadı Mehmed Efendi’dir. Ahmed 

Nedîm iyi bir eğitim görmüş, döneminin klasik ilimlerini, Arapça ve Farsçayı bu 

dillerde şiir yazacak kadar iyi derecede öğrenmiştir. 18. yüzyılın başında gazelde 

hikemî tarzın büyük temsilcisi Nābî’nin, kasidede Nef’î’nin etkisinin revaçta olduğu 

şiir ortamında bulunan Nedîm, çok geçmeden Nedîmāne denilen yeni bir tarz 

geliştirmiştir. Onun şiirlerinde halk edebiyatına yakınlaşma, İstanbul hayatından 

sahneler sunma, gerçek hayattan alınan unsurları kullanma, günlük dilden gelen 

                                                 
103 Ali Fuat Bilkan, Nābį Dįvānı, C. 1-2, İstanbul: MEB. Yayınları , 1997. 
104 İhsan Aypay, “Nahifi Süleyman Efendi: Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli 

Metni”, (Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1992). 
105 Haluk İpekten, Nailî Kādįm Dįvānı, İstanbul: MEB Basımevi, 1970. 
106 Ali Nihad Tarlan, Necati Beg Dįvānı, Ankara: Akçağ Yayınları , 1992. 
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konuşma kalıpları ve deyimler görülmektedir. Eserleri: Dîvān, Sahāifü’l-Ahbār, Aynî 

Tarihi’dir107. 

NEF’Į, ÖMER EFENDİ (d.980/1572 ?-ö.1044/1635) 

Asıl adı Ömer’dir. Erzurum Pasinler’de doğmuştur. Soylu bir aileden gelmektedir. 

Çocukluğunda iyi bir eğitim alan şair, Arapçayı özellikle Farsçayı, Fars edebiyatını iyi 

bildiği anlaşılmaktadır. IV. Murad devrinde şöhretinin zirvesine ulaşmıştır. Kendisi 

gibi sert mizaçlı sultanla iyi bir diyalog kurmuş, onun ilgi ve iltifatını kazanmıştır. 

Üstün bir sanat gücüne sahip olan Nef'î, sıradışı tavır ve davranışları, ölçüsüz 

söylemleri dolayısıyla sıkıntılı bir hayat sürmüş; acı tecrübelere rağmen çizgisini 

değiştirmemiş, sonunda dilinin kurbanı olmuştur. Dönemin hiciv üstadı olarak da 

bilinmektedir. Eserleri: Türkçe Dîvān, Farsça Dîvān, Sihām-ı Kazā, Tuhfetü’l-

Uşşāk’dır108. 

NESĮMĮ, ŞEYH İMĀDÜDDĮN SEYYİD NESĮMĮ (d. ?-ö.807/1404-05?) 

İsmi hakkında kaynaklarda farklı adlar geçmektedir. Genel olarak adı İmadüddin’dir. 

Şairin, şiirlerinde başta Nesîmî olmak üzere Hāşimî, Seyyid, Hüseynî, Alî, İmād gibi 

mahlasları kullanmıştır. Nesîmî’nin Hurûfî ve vahdet-i vücutçu düşünceleri, 

düşüncelerinin yer aldığı şiirlerinin halk nezdinde kabul görmesi, iktidarı rahatsız 

etmiştir. Azeri-Türkmen sahasında yetişmiş bir şairdir. Dili sade, vezin kullanışı 

sağlamdır. Eserleri: Türkçe Dîvān, Farsça Dîvān, Mukaddimetü’l-Hakāyık’tır109.  

NEŞĀTĮ, AHMED DEDE (d. ?-ö.1085/1674) 

Asıl adı Ahmed’dir. Edirne’de doğmuştur. Şairliğinin ilk dönemlerinde Semendî 

mahlasını kullanmıştır. Neşātî, birçok şaire hocalık yapmakla da şöhret edinmiş, yüzü 

aşkın şaire hocalık yaptığı belirtilmiştir. Neşātî’nin şiirlerinde, özellikle kasidelerinde 

Nef’î’yi takip ettiği, hatta onunla kendisini mukayese ettiği görülse de kasidede onun 

derecesine çıkmadığı söylenebilir. O, Bākî, Fehîm Sabrî, Nef’î, Bahāyî ve İsmetî’yi 

örnek almış, bu şairlere nazireler söylemiştir. Eserleri: Dîvān, Şehrengiz, Hilye-i 

Enbiya, Şerh-i Müşkilāt-ı Örfî, Kavāid-i Deriyye, Tuhfetü’l-Uşşāk ve Mektup’tur110.  

                                                 
107 Muhsin Macit, “Nedîm Dîvânı: İnceleme, Tenkitli Metin”, (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 1994). 
108 Metin Akkuş, “Nef’î Sanatı ve Türkçe Dîvânı: İnceleme-Karşılaştırmalı Metin”, (Doktora Tezi, 

Atatürk Üniversitesi, 1991). 
109 Hüseyin Ayan, Nesįmį, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, C. 

1-2, Ankara: TDKYayınları , 2002. 
110 Mahmut Kaplan, Neşātį Dįvānı, İzmir: Akademi Kitabevi, 1996. 
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NEŞ’ET, HOCA SÜLEYMAN NEŞ’ET EFENDİ (d.1148/1735-ö.1222/1807) 

Asıl adı Süleyman’dır. Edirne’de doğmuştur. Rahat bir hayat geçiren şair, mesaisini 

genç şairlerin yetişmesine harcamıştır. Neş’et’in, fikrî ve edebî kültürünün temellerini 

Mevlānā’nın eserleri oluşturmuştur. Şiirlerinde ise Nābî'in tesiri altında kalmıştır. 

Dîvān’ında hemen hemen bütün nazım şekillerini kullanmıştır. Eserleri: Dîvān, 

Terceme-i Şerh-i Dü-Beyt, Şerh-i Yek-Beyt-i Süleyman Neş’et, Tûfān-ı Ma’rifet, 

Risāle-i Tercemetü’l-Aşk, Muharrerāt-ı Hususiyye-i Neş’et, Risāle-i 

Hüseyniyye’dir111. 

NEV’Į, YAHYĀ (d.940/1533-34-ö.1007/1599) 

Asıl adı Yahyā’dır. Nev’î, rind edalı, derviş-meşreb, tasavvufa, zühd ve takvāya 

meyilli bir kişidir. Ayrıca ilim ve fazilet sahibidir. Nev’î, Arapça, Farça ve Türkçeye 

hākim, atasözleri ve deyimler ile aruz veznini şiirlerinde ustalıkla kullanan bir şairdir. 

Eserleri: Türkçe Dîvān, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Hasb-i Hāl bazılarıdır112. 

NEVRES-İ KADĮM, ABDÜRRAZZĀK (d. ?-ö.1175/1762) 

Asıl adı Abdürrazzāk'tır. Kerkük’te doğmuştur. 18. yüzyılın orta devresinde edebî 

kudretiyle dikkat çekmiş, Koca Rāgıb Paşa ile birlikte bu dönemin en parlak, en güzel 

şiirlerine imzasını atmıştır. Nevres’in şiirlerinde açık, anlaşılır, sade ve külfetsiz 

söyleyişlerin yanı sıra üçlü, dörtlü, beşli zincirleme isim ve sıfat tamlamalarıyla yüklü, 

anlaşılması zor ve çetrefilli bir dille birlikte kullanılmıştır113. 

RĀGIB PAŞA (d.1110/1698-99-ö.1176/1763) 

Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Defterhāne-i Āmire kātiplerinden Şevki 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Kitābet, inşā, hesap ve defter usullerini öğrenmiştir. 

Rāgıb Paşa, nükteleri, zengin kitaplığı, hukuk bilgisi, şairliği ve sohbetleriyle de 

İstanbul’a ve Osmanlı kültürüne katkıda bulunmuştur. Fıtnat Hanım, Haşmet, 

Çelebizāde Asım Efendi gibi şairleri etrafında toplayarak yaşadığı dönemin kültür 

odaklarından biri olmuştur. Eserleri: Dîvān, Münşeāt-ı Rāgıb, Fethiyye-i Belgrad, 

Huneyniye ve Tāifiye, Tahkîk ve Tevfîk, Mecmûa-i Rāgıb Paşa, Sefînetü’r-Rāgıb ve 
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Matbaası, 1998. 
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1977.  
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Defînetü’l-Metālib, Aruz Risālesi, Tercüme-i Matla-ı Sa‘deyn, ercüme-i Ravzatü’s-

Safā’dır114. 

RAHMĮ, BURSALI PİR MEHMED (d. ?-ö.975/1567-68) 

Asıl adı Pir Muhammed ya da Mehmed’dir. Bursalı olduğu bilinmektedir. Rahmi, 

gençliğinde güzelliği ve renkli, güzel giyinmesiyle de meşhur olmuştur. Rahmi, bir 

kelāmda bulunması gereken vasıfları beyān, fesāhat ve belagat olarak saymaktadır. 

Ona göre gazelin asıl konusu sevgilinin güzellikleridir. Şiirlerinde aşikane bir tavır 

görülmektedir. Eserleri: Dîvān, Gül-i Sad-Berg, Şāh-Gedā, Yenişehir Şehrengizi115. 

RĀŞİD (d.1080/1669-70-ö. 1148/10 Temmuz 1735) 

Mehmed Rāşid Efendi, 18. yüzyılın önemli şairlerindendir. Kaynaklarda doğum tarihi 

konusunda bilgiler bulunmamasına rağmen 1080/1669-70 tarihinde doğduğu tahmin 

edilmektedir. Farklı yerlerde müderrslik yapmıştır. Eserleri: Dîvān, Tārîh, Sıhhat-

ābād, Münşe’āt, yazdığı bazı fetih-nāmeler ve vakfiyeleridir116. 

RŪHĮ, BAĞDATLI (d.941/1534-1535 -ö.1014/1605-1606) 

Rūhį, Bağdat’ta doğmuştur. Asıl adı Osman’dır. Bağdat’ta doğup büyüdüğü için Rûhî-

i Bağdādî “Bağdatlı Rûhî” olarak tanınmıştır. Kanuni döneminde yaşamıştır. Rûhî’nin 

babasının, Bağdat’ın fethi sırasında Beğlerbeği Ayas Paşa ile beraber Bağdat’a gelerek 

oraya yerleşen Türklerden olduğu bilinmektedir. Bağdatlı Rûhî, Klasik Türk 

edebiyatının en çok gazel yazan şairlerindendir. Gazellerinde lirik bir söyleyiş tarzı 

vardır. Rûhî, asıl şöhretini terkib-i bendiyle yapmıştır. Rūhį’nin bilenen tek eseri 

Türkçe Dîvān’dır117. 

SĀBİR PĀRSĀ (d. ?-ö.1090/1679-80) 

Asıl adı Muhammed’dir.“Pārsā Sābir, Muhammed Dede” gibi lākaplarla tanınmıştır. 

Amcası Muhammed Dede'nin yanında iyi bir tahsil görmüştür. Onun etkisi ile Mevlevî 

tarikatına girmiştir. Gelibolu Mevlevîhānesi’ni yaptırmıştır. Amcasının vefatı üzerine, 
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Gelibolu Mevlevîhānesi şeyhi olmuştur. Şairin en önemli eseri Dîvān’ıdır. Divanı 

dışındaki eserleri şunlardır: Gül ü Nevrûz, Îsāgûcî Şerhi118. 

SĀBİT, ALĀADDİN (ALİ) (d. ?-ö.11 Şaban 1124/5 Eylül 1712) 

Bosna vilayetine bağlı Öziçe [Uzica] kasabasında doğmuştur. Doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Şairin adı Ali’dir. Bazı kaynaklarda ismi Alāaddin olarak 

geçmektedir. Eserleri şunlardır: Dîvān, Zafer-nāme, Dere-nāme, Berber-nāme, 

Amrü’l-leys, Edhem ü Hümā119. 

SABRĮ, MEHMED ŞERĮF (d. ?-ö.1055/1645) 

Sabri Edirne’de doğmuştur. Asıl adı Mehmet Şerif’tir. Özellikle 19. yüzyıldan itibaren 

yayımlanan bazı edebî eserlerde şairin adının  “Sabrî-i Şākir” olarak geçtiği 

görülmektedir. Eserleri şunlardır: Dîvān, Münşeāt120. 

SEZĀYĮ, ŞEYH HASAN SEZĀYĮ EFENDİ (d.1080/1699-70-ö.1151/1738) 

Asıl adı Hasan’dır. Mora’da doğmuştur. Dedesi, Kurdbeyzāde Hüseyin Bey, babası 

Ali Bey’dir. Cābî Dede olarak bilinmektedir. Gülşeni şeyhlerindendir. Dünyevi 

arzulardan uzak, özü sözü doğru olan biridir. Şiirleri āşıkāne ve ārifānedir. Tek eseri 

Dîvān’dır121. 

ŞŪHĮ, KADIZĀDE MEHMED ŞŪHĮ ÇELEBİ (d. 1615-20?-ö.1683) 

Aydıncık’da doğmuştur. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Dili sade ve halk 

söyleyişine yakındır122. 

SUN’Į (d.890/1485-86-ö.941/1533-34) 

Asıl adı Mehmed’dir. Geliboluda doğmuştur. Halk arasında Epsem Pire olarak 

bilinmektedir. Geçimini kātiplik yaparak sağlamıştır. 16. yüzyılda yazılan nazire 

mecmualarında da şiirleri yer almaktadır. Tek eseri Dîvān’dır123. 

                                                 
118 Sabir Parsa, Sabir Parsa Divanı: İnceleme-Karışılaştırmalı Metin-Dizin, Editör: Kazım Yoldaş, 

İstanbul: Kitabevi, 2005. 
119 Turgut Karacan, “XVII. Yüzyıl Şairlerinden Sabit ve Edisyon Kritikli Divan Metni”, (Doçentlik 

Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1981). 
120 Mehmet Korkut Çeçen, “Sabrî Mehmed Şerîf: Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili”, 

(Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 2010). 
121 Ali Rıza Özuygun, “Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi”, (Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1999).  
122 Yılmaz Top, “Şûhî ve Dîvânı”, (Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 2003). 
123 Halil İbrahim Yakar, “Gelibolulu Sun’î Dîvânı ve Tahlili”, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 

2002). 
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ŞEHRĮ, MALATYALI ALİ ÇELEBİ (d. ?-ö.1071/1660) 

Asıl adı Ali’dir. Malatya’da doğmuştur. ehrî, bir şiirin şiir olabilmesi için ya sihirli ya 

da mucizevî bir özellik taşıması gerektiğine inanır. Şehri, bir şiirin yepyeni olması 

gerektiğine inanır. Şehrî’nin şiirlerinde, özellikle kasidelerinde yabancı kelimeler 

çoğunluktadır. Tek eseri Dîvān’dır124. 

ŞEM’Į, PİRİZENLİ ŞEM’Į (d. ?-ö.936/1529-30) 

Doğum tarihi ve asıl adı bilinmememktedir. Tezkirelerde şairin zayıf, solgun yüzlü, 

hastalıklı bir bünyeye sahip olduğu anlatılmaktadır. Ayrıca rind-meşrep bir şair olduğu 

söylenir125. 

ŞEMSĮ PAŞA (d. ?-ö.1012/1603) 

Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Ahmed’dir. Çocukluğunda Enderun’a alınıp 

yetiştirilmiş ve Yavuz Sultan Selim’e hizmette bulunmuştur. İsfendiyaroğlu Kızıl 

Ahmed Bey’in torunu ve Mirza Mehmed Paşa’nın oğludur. Padişahlara nedimlik 

yapmıştır. Şiirlerinde Üsküdar’ın önemli bir yeri vardır. Eserleri: Dîvān, Şehname-i 

Sultan Murad, İ’tikadnāme, Tercüme-i Şürût-ı Salāt, Vikāye Şerhi’dir126. 

ŞİNASĮ, RUZ-NAMECİ-ZĀDE (d. ?-ö.1114/1702-03) 

Asıl adı Mehmed’dir. Şinasî Mehmed Çelebi olaraka bilinmektedir. Şaire güzelliği ile 

şöhret kazandığından Küçük Hünkār da denilmiştir. Şinasî, Fasih Dede’nin meclisine 

devam etmiş ve ondan feyz almıştır. Şinasî'nin āşıkane ve rindane söyleyişleri vardır. 

Tek eseri Dîvān’dır127. 

TĀLİB (d. ?-ö.1118/1706) 

Asıl adı Mehmed Tālib’tir. Bursa’da doğmuştur. Babası Kürt Mustafa Efendi’dir. 

Türkçe şiirlerinde Tālib mahlasını kullanan şair, Farsça şiirlerinde Āzim mahlasını 

kullanmıştır. Tek eseri Dîvān’dır128. 

                                                 
124 Şener Demirel, “17. Yüzyıl Şairlerinden Şehrî (Malatyalı Ali Çelebi) Hayatı, Sanatı, Divanı’nın 

Tenkitli Metni ve Tahlili”, (Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 1999). 
125 Murat Karavelioğlu, “On altıncı Yüzyıl Şairlerinden Prizrenli Şem’i'nin Divanı’nın Edisyon Kritiği 

ve İncelenmesi”, (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, 2005). 
126 Mehmet Akkaya, “Şemsi Paşa Divanı: İnceleme-Edisyon Kritikli Metin”, (Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, 1992). 
127 M. Esat Harmancı, “Şinâsî Dîvânı”, (Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi, 1999). 
128 Melike Erdem, “Bursalı Tâlib ve Divanı Tenkitli Metin ve İnceleme”, (Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi 

Üniversitesi, 1994). 
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ULVĮ, DERZİ-ZĀDE MEHMED ULVĮ ÇELEBİ (d. ?-ö.993/1585) 

Asıl adı Mehmed’dir. Derzizāde lakabıyla bilinmektedir. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. İstanbulludur ve Danişmend zümresindendir. Ulvi, dönemin renkli 

söyleyişine sahip kabiliyetli şairidir. Şiirleri akıcı bir edaya ve dokunaklı bir manaya 

sahiptir. Tek eseri Dîvān’dır129. 

UBEYDĮ, ABDURRAHMAN ÇELEBİ (d. ?-ö.981/1573) 

Asıl adı Abdurrahman’dır. Edirne’de doğmuştur. İyi bir eğitim almıştır. Şiirlerinden 

anlaşıldığı üzere belāgat ve musıkîye hākim bir bestekār ve icrācı; sade bir dille 

āşıkāne şiirler yazan, rindane bir kişiliğe sahiptir. Tek eseri Dîvān’dır130. 

ÜMĮDĮ (d. ?-ö.979/1571) 

Asıl adı Ahmet’tir. İstanbulludur. Önceleri Sıdkî mahlasını kullanmıştır. Ümîdî, 

āşıkane gazeller yazmasına ve şiirlerinde birçok manalar bulmada usta olmasına 

rağmen şairler arasında şöhret bulmamamıştır. Tek eseri Dîvān’dır131. 

VAHDETİ (d. ?-ö.1598) 

Vahdeti Baba olarak da bilinmektedir. Hurufilik görüşlerini benimsemiş bir şairdir. 

Bosna’da yaşamıştır. Eserleri öğretici içeriklidir. Vahdeti’nin dili yumuşak, yer yer 

ağdalı, akıcı ve içtendir. Bektaşi bir şairdir132. 

VECDĮ, ABDÜLBĀKĮ (d. ?-ö.1071/1661) 

Asıl adı Abdülbāki’dir. Boğukzāde lakabıyla bilinmektedir. İstanbul’da doğmuştur. 

İyi bir eğitim almıştır. Fehîm, Neşātî ve Mezākî gibi şairlerle Köprülüler devrinin saray 

şairleri arasında sayılan Vecdî, kaynaklarda gazel şairi olarak ifade edilmektedir. 

Şiirlerinde daha çok aşk, rindlik ve ıstırap gibi duyguları işlemiştir133. 

 

 

                                                 
129 İsmail Çetin, “Derzi-zâde Ulvî: Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni”, (Yüksek 

Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, 1993). 
130 Ömer Arslan, “Ubeydî Divanı: Metin-İnceleme”, (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2013). 
131Muhammed Selvi, “Ümîdî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı”, (Yüksek Lisans Tezi, 

Hacettepe Üniversitesi, 2008). 
132 Yılmaz Öztürk, “17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdeti’nin Divanının Tenkitli Metni”, 

(Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2006). 
133 Eşref Yanmaz, “Vecdî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni”, (Yüksek Lisans 

Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1995). 
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VECĮHĮ, HASAN (d. ?-ö.1071/1660) 

Asıl adının Hasan olduğu ifade edilmektedir. Kırım’ın Bahçesaray şehrinde 

doğmuştur. İyi bir eğitim alan Vecîhî, İstanbul’a geldikten sonra Kemankeş Kara 

Mustafa Paşa'nın mühürdarlığı görevinde bulunmuştur. Şair, Kemankeş Kara Mustafa 

Paşanın idamının ardından Divan-ı Hümāyûn kātipliğine atanmıştır. Eserleri: Dîvān-ı 

Vecîhî ve Tārîh-i Vecîhî134. 

VEHBĮ, SEYYİD (d.1085/1674?-ö.1149/1736) 

İstanbul'da doğmuştur. Asıl adı Hüseyin'dir. Hacı Ahmed Efendi'nin oğludur. 

Vehbî'nin doğum tarihi belli değildir. 1674 yılı civarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Seyyid Vehbî devrine göre çok iyi bir eğitim görmüş ve zamanın 

tanınmış bilginlerinden ders almıştır. III. Ahmed'in şehzadelerinin sünnet düğünü için 

padişahın fermanıyla yazdığı Sûrnāme’nin de etkisiyle büyük bir saygı kazanmıştır. 

Eserleri: Dîvān, Sûrnāme, Hadîs‑i Erba‘în Tercümesi, Sulhiyye, Leylā vü Mecnûn135. 

VESĮM (d. ?-ö.29 Şevval 1173 /13 Haziran 1760) 

Asıl adı Abbas’tır. İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Kambur 

olması sebebiyle “Kambur Vesîm” lakabıyla tanınmıştır. Eserleri, onun oldukça iyi bir 

eğitim aldığını göstermektedir. Genç yaştan itibaren dinî ve pozitif bilimlerle 

uğraşmıştır. Kaynaklarda Abbas Vesîm’in hekim olduğu ve III. Mustafa’nın 

rahatsızlığı üzerine hazırlamış olduğu bir ilaçla ön plana çıktığı anlaşılmaktadır. 

Eserleri şunlardır: Düstûru’l-Vesîm Fî Tıbbı’l-Cedîd ve’l-Kadîm, Nehcü’l-Bülûğ fî 

Şerhi Zîc-i Ulûğ, Risāle fî Rü’yeti’l-Hilāl, Risāle-i Vefk, Tercemeti Kitābi’l-Bircendi 

Mine’l-Husûf ve’l-Küsûf, Vesîletü’l-Metālib fî ‘İlmi’t-Terākib, Dîvān136. 

VEYSĮ (d.969/1561-ö.1037/1628) 

Manisa'nın ilçesi Alaşehir’de doğmuştur. Veysį'nin asıl adı Üveys’tir. Kaynaklarda 

Üveys Çelebi ve Üveys b. Mehmed adıyla geçmektedir. Babası Kadı Mehmed’dir. 

Döneminde hicivleriyle öne çıkmıştır. Haksızlıklara karşı ilgisiz kalmayan, aleyhine 

de olsa onları eleştirmekten geri durmayan bir karaktere sahiptir. Veysî, şiirlerinden 

                                                 
134 Gazanfer Aslantaş, “Vecihî: Hayatı, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni”, (Yüksek Lisans Tezi, 

Selçuk Üniversitesi, 1994). 
135 Hamit Dikmen, “Seyyid Vehbi ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni”, (Doktora Tezi, Ankara 

Üniversitesi, 1991). 
136 Halil İbrahim Tuğluk, “Abbas Vesîm Efendi: Hayatı, Sanatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ile Dîvânı’nın 

Tenkitli Metni ve İncelemesi”, (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 2007). 
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çok mensur eserleriyle bilinmektedir. Eserleri: Dürretü't-tāc fî-sîreti sāhibi'l-mi'rāc, 

Hāb-nāme, Münşe'āt, Fütûh-ı Mısır, Meraca'l-bahreyn fî-ecvibe 'ālā-i'tirāzāti'l-

Cevherî, Düstûru'l-amel fî-mübāhāti'l-ibādāt, Gurretü'l-'asr fî-tefsîri sûreti'l-'asr, 

Hediyyetü'l-muhlisîn ve Tezkiretü'l-muhbitîn, Dîvān, Hicviyye137. 

ŞEYHÜLİSLĀM YAHYĀ (d.969/1561-ö.1053/1644) 

Ankaralı Şeyhülislam Bayramzāde Zekeriya Efendi’nin oğludur. İstanbul’da 

doğmuştur. Annesinin adı Rukiye’dir. Kültürlü bir ailenin çocuğu olan Yahyā, ilk 

eğitimini aynı zamanda şair olan babasından almıştır. Şairin ilk görevi Unkapanı 

civarındaki Hoca Hayreddin medresesi müderrisliğidir. Şam, Mısır, Edirne kadılığı 

görevlerinde bulunmuştur. Genç yaşında ilmiye mesleğine girip derece derece 

yükselerek değişik yerlerde müderrislik, kadılık, kazaskerlik görevlerinde 

bulunmuştur, üç kez de şeyhülislāmlık derecesine getirilmiştir. Yahyā Efendi’nin 

bilinen eserleri şunlardır: Dîvān, Ferā’iz Manzumesi Şerhi, Kasîde-i Bürde Tahmisi, 

Nigāristān Çevirisi, Fetavā-yı Yahyā138. 

YETĮM/YETĮMĮ, ALİ ÇELEBİ (d.884?/1480?-ö.960/1553) 

Asıl adı Ali’dir. Doğum tarihi belli değildir. Babasıyla aynı dönemde yeniçerilik 

yapmıştır. Yetîmî yeniçeri ocağına katılmadan önce birçok meslekle uğraşmış ama 

hiçbirisinde devamlılık gösterememiştir. Tasavvufa yönelerek Şeyh Cemāleddin’e 

bağlanmıştır. Eserleri şunlardır: Divanı, Lüccetü’l-Ahyār139. 

ZATĮ, IVAZ (d.876/1471-ö.954/1547) 

Karesi Vilayetine bağlı Balıkesir’de doğmuştur. Asıl adı Ivaz’dır. Eğitimi hususunda 

ayrıntılı bilgi olmamakla birlikte kaynaklarda bir hocanın rahle-i tedrisinden 

geçmediği, kendisindeki şairlik yeteneğinin olduğudur. Eserleri: Dîvān, Şem’ ü 

Pervāne, Edirne Şehrengizi, Letāyif, Mektup140. 

 

                                                 
137 Zehra Toska, “Veysi: Divanı: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği”, (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, 1985). 
138 Rekin Ertem, Şeyhülislam Yahya Divanı, Ankara: Akçağ, 1995. 
139 Zehra Piroğlu, “Yetîmî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli Metni”, (Yüksek 

Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, 1996). 
140 Ali Nihad Tarlan, Zatî Divanı: Edisyon Kritik ve Transkripsiyon, Gazeller Kısmı, C.1, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları , 1967. 
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4. METİN 

4.1. Metnin Kuruluş ve İmlâsında İzlenen Yöntem 

18. Yüzyıla Ait Divan Tertibinde Bir Nazire Mecmûası eserinin metni oluşturulurken 

izlenen yöntemler şunlardır: 

1. Metin içerisinde yer alan şiirlere mecmûadaki sıraya göre numara verilmiştir. 

Numaralandırma her şiirin hemen üstünde yer almaktadır. 

2. Şiirin içinde bulunduğu varak numaraları numaralandırılarak gösterilmiştir. Varak 

numaraları sayfanın solunda koyu renkli şekilde yazılarak gösterilmiştir.  

3. Metinde yer alan şiirlerin her beytine sıra numarası verilmiştir. Bu numaralar ilgili 

beytin başında gösterilmiştir.  

4. Şiirlerdeki aruz kalıpları koyu renkle şiir numaralarının altında gösterilmiştir. 

5. Metinlerdeki Arapça ve Farsça alıntılar, âyet ve hadisler Latin harfleri ile 

transkribe edilerek italik şekilde yazılmıştır. 

6. Nazire şiirler zemin şiirin altında verilerek nazire şiir olduğu belirtilmiştir. Bazı 

sayfalarda naziresi bulunmayan şiirler de çalışmada tek sayfada gösterilmiştir.  

7. Mecmûadaki şiirler divanı olan ve üzerinde bilimsel çalışma yapılmış şairlerin 

divandaki şiirleri ile karşılaştırılmıştır. 

8. Karşılaştırma yapılırken dipnotta, eserin adı ve sayfa numarası kısaltılarak 

verilmiştir. Kaynakça bölümünde eserin bilgileri ayrıntılı bir şekilde 

gösterilmiştir.  

9. Mecmûada geçen şiir ve divanda geçen şiir karşılaştırılarak farklılıklar dipnotta 

gösterilmiştir. Dipnotta karşılaştırılmış yerler araya “:” işareti konularak 

verilmiştir.  

10. Karşılaştırma sonunda metinde olan ve dîvânda bulunmayan beyitler 

belirtilmiştir. 

11.  Mecmûada bulunan şiir, mahlas beytinde adı geçen şairin divanında 

bulunamamış ise dipnotta belirtilmiştir. 

12. Mecmûadaki şiir herhangi bir kaynakta görülmüş şiir ise dipnotta bu kaynak ile 

ilgili bilgi verilmiştir. 
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13. Metinde olmayıp orijinal metinde olan beyitler metine dâhil edilmemiştir. 

14. Metne yapılan bütün eklemeler ve metin tamirleri “[ ]” işareti içinde gösterilmiştir. 

15. Metindeki tahrifat sebebiyle okunamayan yerler dipnotta verilmiştir. Müstensihin 

eksik veya yanlış yazdığı kelimeler düzeltilerek, dipnotta mecmûadaki orijinal 

haliyle verilmiştir. 

16. Metinde kullanılan Transkripsiyon harfleri “Transkripsiyon Alfabesi” başlığında 

gösterilmiştir. “Times Turkish Transcription” fontu kullanılmıştır. 

17.  Arapça ve Farsça kelimelerin, eklerin yazımında İsmail Ünver’in “ Çevriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesi esas alınmıştır141. 

18. Farsçadaki vâv-ı ma’dule’ler “ ˇ ” şeklinde gösterilmiştir. 

19. Şiirlerde -b ile yazılan -ıp,-ip,-up,-üp ekleri -p şeklinde metinde kullanılmıştır: 

olub-olup.  

Yine -b ile yazılan “heb” metinde “hep” olarak okunmuştur.  

Metinde “ e” sesi yerine kullanılan “ i” sesleri  (gice, vir-, iriş- vb. ) kapalı e (ė) 

ile gösterilmiştir: gėce, vėr-, ėriş-. 

20. Soru eki daima mı ve mi şeklindedir. ( aceb mi, gider midüŋ) 

21. N’ola, n’eylesün, n’etsün gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir. 

22. Özel isimlere gelen çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır.( Medĥį’ye) 

23. İ- fiili, -di ve -miş kip ekleri ile birlikte vezne göre ayrı şekilde yazılmıştır. (kâil 

idim, derd imiş) 

24. Metin imlâsında Eski Anadolu Türkçesi ses özelliklerine uyulmuştur. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
141 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler.” AÜ DTCF Türkoloji Dergisi XI.1 

(1993): 51-89. 
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4.1.1. Transkripsiyon Alfabesi 

Tablo 3: Transkripsiyon Alfabesi 

ا( آ)   a, ā ص ś 

ا( أ)  a, e, ı, i, u, ü ض ż, đ 

 ŧ ط b, p ب

 ž ظ t ت

 Ǿ ع ŝ ث

 ġ غ c, ç ج

 f ف ĥ ح

 ķ ق ħ خ

 k, g, ŋ ك d د

 l ل ź ذ

 m م r ر

 n ن z ز

 v, u, ū, ü, o, ö و j ژ

 h, a, e ه s س

 la, lā لا ş ش

 y, ı, i, į, ė ى ǿ ء
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1a 

(1)142 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Rūze-i faķr Ǿaķįbinde gelür Ǿıyd-ı ġınā 

Fiŧre-i vācibe-i himmete yoķ mı imkān 

 

2. Ėde her gūşe-i dünyāyı çerāġan-ı cinān 

Nitekim her sene ziynetle gelüp şehr-i śıyām 

 

3. Śadr-ı Ǿālį-i kerem-kārun ola hem-vāre 

Güni Ǿıyd ü gėcesi Leyle-i Ķadr-i Ramażān  

 

4. Kendi her ķaŧre-i adĥāda selāmetde olup 

Düşmeni var ise ķoç başına olsun ķurbān 

   

          (2)143 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir şebāngeh tāb-ı ġurbetle diyār-ı Bursa’da 

Başuma teng olmış idi Ǿarśa-i çarħ-ı eŝįr 

 

2. Gülşen-i ĥayretde murġ-ı dil kemāl-i żaǾfdan 

Olamazdı bülbül-i taśvįre demsāz-ı śafįr  

  

3. Şöyle maĥv-ı ĥayret-i hicrān idim kim fì’l-meŝel 

Yār gelse Ǿarż-ı dįdār ėtse olmazdım ħabįr 

 

4. Cānıma düşmüşdi bir āteş ki nisbetle aŋa 

Gūyiyā yaħ-pāre-i sįrāb idi nār-ı saǾįr 

 

5. ŞuǾle-i āfāk-sūz-ı ĥasret ėdüp iltihāb 

Ħāne-i endįşeyi almışdı iĥrāķ-ı kebįr 

 

6. Aġladım gözyaşı dökdüm hem-çü bārān-ı bahār 

Nāle vü feryād ile tā dāmen-i śubĥ-ı aħįr 

 

7. Āh [u] zārumdan bütün bįdār olup hem-sāyeler 

Geldi nā-geh yanuma bir pįr-i nūrānį-žamįr 

 

8. Dėdi Nev-res bį-nevā n’olduŋ ne ĥāl oldı saŋa 

Āh-ı āteş-zāruŋa yandı bu şeb bay u faķįr  

 

9. Derdüŋi söyle nedir bįmār-ı ġurbet mi nesin 

Yoķsa bir nā-mihrbān dildāre mi olduŋ esįr 

 

 

                                                 
142 SBTD, 164; kasidenin başlangıcı SBTD’de 67. beyittir. 
143 NVSD, 362,363 
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10. Dėdim ey rūşen güher ħavfum bu kim dünyā yanar 

Çekdügim miĥnetleri taķrįr ėdersem bir bir144 

 

11. Bir zamān āsūde idim sāye-i iķbālde 

Luŧf u iĥsān eyler idi baŋa sulŧān [u] vezįr 

 

12. Şimdi baş derdim budur kim derd-i ser vėrir baŋa 

Yėdi yıldır ġurbet illerde sipihr-i şįr-gįr 

 

13. Ķāǿil oldum ġurbete el-ĥükmü lillāhi’l-Ǿažįm 

Derd-i iflāsa ne dėrsin ey ĥakįm-i dil-peźįr 

 

14. Zįķ-i śadre mübtelāyam on yedi yıldır tamām 

Ġurbet ilde ħaste-i müflis ne yapsun baħŝe gir 

 

15. Şöyle maħv-ı ĥayret-i nā-kāmiyem kim muttaśıl145 

Baŋa çün ŧūfān görinür mevce-i naķş-ı ĥaśįr 

 

16. Ħaste göŋlüm śabr ėdermiş ŧutalum ālām çoķ 

Bu ķadar biŋ pehlevāna n’eylesün bir küşti-gįr 

 

17. Derdimüŋ biŋde birin ŧayy ėdemez mümkün degül 

Yazamaz bu vaķǾayı tįr-i felek olsa debįr 

 

18. Gūş idüp güftārımı ol pįr-i kerrūbį-nihād 

Yandı yaķıldı biraz aġladı dėdi hey faķįr 

 

19. Çekme ġam encāma yetdi mevsim-i derd [ü] elem 

Kem nažardan śaklasun Ħaķ çeşm-i baħt oldu ķarįr 

 

20. Āsumān incāz-ı vaǾd-i luŧf [u] iĥsān eyledi 

Şimdi geldi ħoş ħaber ferħunde-maķdem bir beşįr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
144 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
145 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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1b 

(3)146 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Dįde-i baħtı açıldı yine erbāb-ı dilüŋ 

Eyledi kevkeb-i dūrį gibi çeşmi lemǾān  

 

2. Ey ħarįdār-ı hüner śadr-ı ahālį-perver 

Sensin eyyām-ı telāfį-i zamān-ı ħüsrān 

 

3. Ķaśd-ı ecr ile seni śāǾim iken medĥ ėtdüm 

Şevķlendürdi derūnuŋdaki nūr u įmān  

 

4. Sende āŝār-ı veraǾ sende nişān-ı taķvā  

Sende envāǾ-i edeb sende śunūf-ı erkān 

 

5. Her ser-i mūyuŋa dįbā-yı vezāret lāyıú 

Her bir engüştüŋe bir mühr-i śadāret şāyān 

 

6. Postuŋ śāĥibini çekdi ķadįmį śadra 

Ķuŧbu’l-aķŧāb-ı velāyet mi degül Aĥmed Ħan 

 

7. Śadr-ı dįvāna şu ārāyişi kim vėrmişdür 

İşte eslāf-ı kirām işte kibār-ı devrān 

 

8. Ŧuŧalum ikisi bir ħilǾatüŋ eczāsı imiş 

Çıķamaz śadr-ı girįbāna ŧırāz-ı dāmān 

  

9. Cevher-i śayķalı var ikisiŋün de ammā 

Śafĥa-i āhene āyįne vėrür mi meydān 

 

10. Ŧuŧalım ikisi bir kārda şirketde imiş 

Bir midür kesmede sikkįn ile tįġ-i bürrān 

 

11. Sen ħarįdār-ı tefārįķ-i kemāl oldıġuŋa 

Bu yeter Ǿārif-i āgāha delįl [ü] burhān 

 

12. Yükledüp tāze ķumāş-ı Ĥaleb-i maǾnāyı 

Geldi İstanbul’a şeh-bender-i taħt-ı Ǿirfān 

 

13. Mūcid-i vādį-i nev-muĥteriǾ-i tarž-ı cedįd 

Mū-şikāf-ı ķalem-i nādire üstād-ı cihān 

 

14. Farżdur rūze gibi mükrem ü merǾį dutmaķ 

Geldi bir ķadri büyük źāt-ı mübārek mihmān 

 

15. ŞiǾr-i yārāndan el kesmek içün sāriķler 

Düzdi teftįşe buyur ustaya ķaŧǾ-i fermān 

                                                 
146 SBTD, 162,163,164; kasidenin başlangıcı SBTD’de 40. beyittir.  
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16. ŞuǾarādan müteşāǾirleri temyįz eyler 

Ayrılur ġayri ıśırġan dikeninden reyĥān 

 

17. Ķaldırım ŧaşları altında biraz şāǾir var 

Dāmen-ālūde-i çirk-āb ü dehān-ı heźeyān 

 

18. Tafra-gāh-ı heźeyāna gelicek her birinüŋ 

Gürzi var dest-i taśallufda beşer yüz batmān 

 

19. Ŧartılur bolsa odun iskelesi ĥammālı 

Bir sebük-maġza aġır şaǾir-i sencįde-beyān 

 

20. Vezn olunduķda devāt ile ŝaķįl-i suħeni 

Rūz-ı maĥşerde neler çekse gerekdür mįzān 

 

21. Bu da ammā suħen erbānına iĥsānuŋdur 

Bį-nevālar düşeler pāyüŋe üftān  ħįzān 

 

22. Bu da dānālara bir luŧf-ı firāvānuŋdur 

MaǾrifet semtine ölçümlene şaħś-ı nādān 

 

23. Esb-i ĥırsı çekerüz āħūr-ı istiġnāya 

Semt-i cerre boşanup eylesek erħā-yı Ǿinān  

 

24. Köstegi ķırsa da maǾźūrdur ol maǾnāya 

Köhne-pā-bend-i tevekkülde ŧurur mı ĥayvān 

 

25. Ķocalıķdan silinüp arpalıġı nā-çāruŋ 

Ķaldı ıśŧabl-ı riyāżetde ne arpa ne śāmān 

 

26. Ŝābitā şimdi mübārek Ramażān günleridür 

Aç daǾvācı gibi eyleme daǾvāyı ziyān 
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2a  

(4)147 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Naķl ile śanma lisānından işitdüm kim dėdi 

 Śadr-ı sābıķ Muśŧafā Paşa yine oldı vezįr 

 

2. Cümlenüŋ maǾlūmıdur kim defǾa-i ūlāda ol 

  Saŋa hem ehl ü Ǿiyāl-etbaǾına olmış žahįr 

 

3. Aylıķ [u] yıllıķ vėrüp luŧf ėdüp iĥsān eyleyüp 

 Olmış imiş ĥasbeten liǿllāh muǾįn ü dest-gįr 

 

4. Hem ķomaz ġurbetde elbette seni āzād ėder 

 Kār-bend-i merĥametdür ol vezįr ibnü’l-vezįr 

 

5. Şimdi sen ķādir degülsün vaśfına ol deryā-kefi  

 Saŋa bu maǾnāda yoķdur Ǿacz ü fikretden güzįr 

 

6. Vaśf-ı źātın śoŋra bir ġarrā ķaśįdeyle yazup 

 Eyle iħlāś ile Ǿarż-ı dergeh-i devlet-maśįr 

 

7. Ĥaķ TaǾālā ömrin efzūn eyleyüp tā ĥaşre dek 

 Mültecā-yı Ǿālem olsun ol vezįr-i bį-nažįr 

 

8. Nā-sezā olmazsa taĥrįr ėt benim tārįħimi 

 Aldı mühri Muśŧafā Paşa yine oldı vezįr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
147 NVSD, 363,364 
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2b 

ĤURŪFÜ’L-ELİF 

 (5)148 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dile ĥayret olurken tābiş-i dįdārdan peydā 

Olur feyż-i süħan āyįne-i ruħsārdan peydā  

 

2. Ėder hem ġarķ-ı ħūn hem dāġ dāġ eyler bu ecrām149 

O tābiş kim olur ol ħançer-i ħūnħārdan peydā150 

 

3. Olur śad-fitne-i ser-der kemįn-i rūz-ı rüsta-ħįz 

Ħırām ėtdükçe ŧarz-ı şįve-i reftārdan peydā 

 

4. Nice āzurde dil var ħār ħār-ı miĥnet ü ġamla 

Ola tā böyle sūriş bir gül-i bį-ħārdan peydā 

 

5. Ĥurūş-ı Ǿaşķı gör kim bir dem olsa Kūh-ken derkār 

Olurdı gün-be-gün feryādlar kuhsārdan peydā 

 

6. Göresin bir gün ey dil seyl-i eşķimle ola nāgāh 

Zıll-i bünyād-ı çarħa çeşm-i deryā-bārdan peydā  

  

7. Olur āteş-zen-i kişt-i emel ey ǾĀrif olduķça 

Sana berķ-i maĥabbet-ħāne-i ħammārdan peydā  

 

 

(6) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne nükhet kim ola ol zülf-i Ǿanber-bārdan peydā 

Olu[r] biŋ āh-ı ĥasret śaħn-ı sünbül-zārdan peydā 

 

2. ǾAceb mi nūn-ı müjgāndan numāyān olsa ħūn-ı dil 

Ķadįmį resm-i gülşendür kül olur gül ħārdan peydā151 

 

3. Siyeh-pūş eyledi ħurşįdi sevdā-yı cemāliyle 

Ħaŧ-ı nev śanma kim oldı o meh ruħsārdan peydā 

 

4. Nice revnaķ-fezā olsun ħaŧ-ı sebz-i ruħ-ı dil-ber 

Olur āyįneye noķśān belį jengārdan peydā 

 

5. Göŋül āyā niçün pervāneveş ħāmūşdur bilsem 

Bu sūzı eylemişken ol sūz-ı ruħsārdan peydā 

 

 

 

                                                 
148 ARFD, 127 
149Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
150 Daġ daġ: daġdār, ARFD 
151 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Begendüm cilve-i ŧāvūs śandum yār ėder reftār 

Meger ŧarzį-i ħırām ėtmiş ol reftārdan peydā152 

 

7. ǾAceb mi dāġ-ı sįnemden olursa dāġ-ı [dil]-efzūn 

Olur zįrā ki Feyzį lāleler kuhsārdan peydā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
152 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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3a 

(7)153 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dehenden āh u gözden olmadı ħūn-ı ciger peydā 

Derūnum āteşinden oldı dūd-ı pür-şerer peydā 

 

2. ǾAdem aśl-ı vücūd olmasa olmazdı benüm rūĥum 

Dehānuŋdan eŝer žāhir miyānuŋdan kemer peydā 

 

3. Ne dehr-i ibret ile sebǾa-i seyyāreye baķsam 

Olur bir ĥalķa olmış ejdehā-yı heft-ser peydā 

 

4. Ķızıl başlar çıkup baġrumda dil Baġdādıdur ķaśdı 

Yetiş şāhum yetiş Mekke’de oldı surħ-ser peydā 

 

5. Yalancı pįre-zen dehre baş egmez Fevrį dėrlermiş 

İşitdüm Rūmda olmış yine bir gerçek er peydā 

 

(8)154 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dilümde olmış iken şevķ-i laǾlüŋden eŝer peydā 

Daħı kān-ı Ǿademden olmamışdı bir güher peydā 

 

2. Senüŋ laǾl-i lebüŋ dürr [ü] güherler žāhir eylerse  

Benüm de çeşmüm eyler ħūn-ı dilden laǾl-i ter peydā 

 

3. Ėder āzürde yā murġ-ı belā yā tįşe-i miĥnet 

Bu vādįde olur Ǿaşķ ehline bir derd-i ser peydā 

 

4. Açılmaz hˇāb-ı ġamdan çeşm-i Ǿāşıķ śubĥ-ı maĥşerde 

Eger dünyāda olmazsa şeb-i hicre seĥer peydā 

 

5. N’ola Cevrį dökülse gözlerümden ķaŧre-i ħūnįn 

Ėder teǿŝįr-i sūz-ı Ǿaşķ deryādan şerer peydā 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
153 FVD, 40 
154 CVD, 183 
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(9)155 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħāk-i rehinde pįrehen-i gerd-i bādeden 

Rind-i bürehne Ǿāşıķa geydir ķabā śabā156 

 

2. Çeşm-i Ǿalįle lāzım olur tūtiyā içün 

Cānāna ħāk-pāyını ėtme hebā śabā 

 

3. Deşt-i fenāda śanma giden gerd-i bādedür 

Terk ėtdi reng ü būyı gėyüp bir Ǿabā śabā 

 

4. Hüdhüd miŝāl cānib-i Ǿuşşāķdan yėter 

Nāme-resā-yı şāhid-i mülk-i Sebā śabā 

 

5. Ħāk-i derüŋde esse śavursa Ǿaceb midür 

Çıķdı nesįm-i kūyuŋ ile aķrabā śabā 

 

6. Dest-i Belįġ-i rind-i sühanverde gül degül 

Bir kāse vėrdi meyle leb-ā-leb cābā śabā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
155 BLD, 108, 109 
156 Bādeden: bāddan, BLD 
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3b 

(10)157 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħaddeden geçmiş nezāket yāl u bāl olmış saŋa 

Mey süzülmüş şįşeden ruħsār-ı al olmış saŋa 

 

2. Būy-ı gül taķŧįr olunmuş nāzuŋ işlenmiş ucı 

Biri olmış ħoy birisi dest-māl olmış saŋa 

 

3. Siĥr ü efsūn ile ŧolmışdur derūnuŋ ey ķalem 

Zülf-i Hārūtuŋ dėmek mümkün ki nāl olmış saŋa 

 

4. Şöyle gird olmış Frengistān birikmiş bir yėre 

Śoŋra gelmiş gūşe-i ebrūda ħāl olmış saŋa 

 

5. Sen ne cāmuŋ mestisin billāh kimiŋ ħayrānısın  

Kendün aldırduŋ göŋül n’olduŋ ne ĥāl olmış saŋa158 

 

6. Leblerüŋ mecrūĥ olur dendān-ı sįn-i būseden 

LaǾlüŋ öpdürmek bu ĥāletle muĥāl olmış saŋa 

 

7. Yoķ bu şehr içre senüŋ vaśf ėtdügüŋ dil-ber Nedįm 

Bir perį-śūret görinmiş bir ħayāl olmış saŋa 

 

(11) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Nūr-ı įmān cebhe-i ān iştimāl olmış saŋa 

Gūşe-i ebrūda reng-i küfr ħāl olmış saŋa 

 

2. Nāz-ı murġ-ı ĥüsn ü ān [u] per ü bāl olmış saŋa 

Şūħį-i ferr ü behā dūşunda şāl olmış saŋa 

  

3. Reng-i verd-i erġuvān yüz kerre sandaldan geçüp 

Ey perį bu vech ile ruħsār-ı al olmış saŋa 

 

4. Nice teşbih ėdelüm māha beyāż-ı rūyuŋu 

Mihr elinde kirlice bir dest-māl olmış saŋa 

 

5. Cām-ı laǾlümle şarāb içmez misüŋ dėrmiş nigār 

İşte ey dil meşrebimce bir suǾāl olmış saŋa 

 

6. Āteş-i verd ile žıll-i būy gelmiş bir yėre 

Birisi ħaŧ birisi ruħsār-ı al olmış saŋa 

 

7. Olup iħvān-ı hünerle pey-rev-i semt-i Nedįm 

Taħt-ı mıśr-ı nažm ey Yūsuf ĥelāl olmış saŋa 

 

                                                 
157 NDMD, 343  
158 Cānuŋ: cāmuŋ, NDMD 
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(12) 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Sevād-ı zülfüŋ eger olmasa niķāb saŋa 

Yanardı ėtse nažar çeşm-i āfitāb saŋa 

 

2. Feżā-yı sįnede eylerken ey perį cilve 

Yine nedür bu ķadar bizden ictināb saŋa 

 

3. Dükeli nāz [ü] tersin ki eyler āzürde159 

Firāş-ı cennet-i adn olsa cāme-h˘āb saŋa 

 

4. Ne mey ķala ne ĥabāb āh-ı āteşįnimden 

Nežāre eyler ise dįde-i şarāb saŋa 

 

5. Ķalurdı neşǿesi tā haşr Nažmiyā bāķį 

Śunaydı yār eger bir ķadeħ şarāb saŋa 

 

 (13)160 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Āh olursa bāǾiŝ-i tündį-i şarāb saŋa 

Baķınca lerze ŧutar çeşm-i āfitāb saŋa 

 

2. O şūħa ħūn-ı dilüm ey śurāħį Ǿarż eyle 

Düşerse meclis-i cānānede ħitāb saŋa161 

 

3. Śabā mıdır ŧokunan zülfine yāhud şāne 

Nedendür ey dil-i şeydā bu ıżŧırāb saŋa 

 

4. Gören olur seni lābüd olursa ger Cibrįl 

Siyāh mestį-i çeşmüŋle dil-ħarāb saŋa 

 

5. Neşātiyā ne bu feryād dėrse ger dil-ber 

Nedir sükūtdan özge daħi cevāb saŋa 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
159 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
160 NŞD, 93,94 
161 Bu beyit NŞD’de yoktur. 
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                (14)162 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir ĥayāt içün ķażā bilmem ne nāz eyler baŋa 

Ben şehįd-i ġamzeyem ǾĮsį niyāz eyler baŋa 

 

2. Bį-tekellüf ĥalvet-i maĥrem-serāy-i ġamzeyem 

Çeşm-i şūħ-ı dil-berān ifşā-ı rāz eyler baŋa 

 

(15) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Şādį-i vuślat niçün taĥmįl-i nāz eyler baŋa 

Rind-i şādį vü şenüm biŋ ġam niyāz eyler baŋa 

 

2. Nā-ümįd ol ħaste-i cān-der-gülūyum kim ķażā 

Baħŝ-ı bįmār-ı tabįb-i çāre-sāz eyler baŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
162 Sayfa eksik olduğu için okunmuyor. 
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4a 

ĤURŪFÜ’L-CĮM 

                    (16) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bezm-i ruĥ-efzā-yı dil-berden cüdā olmaķ da güç 

Rüǿyet-i aġyāra ammā mübtelā olmaķ da güç 

 

2. Olmamaķ mümkün degül dil-dādesi ol āfetüŋ 

Bį-vefā bį-ġāne meşreb āşinā olmaķ da güç 

 

3. Yār gerçi cemǾ-i māl ammā ki bin biriŋ įmān 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā gedā olmaķ da güç 

 

4. Dest-i tedbįre getürmek sehl [ü] naķl ü ħevā-heşi ? 

Ĥįlekār olmaķ muĥāl ehl-i riyā olmaķ da güç 

 

5. Terk-i inşād-ı ġazel ey Nažmį müşküldür velį 

ŞāǾir-i pākįze taǾbįr-i vedā olmaķ da güç 

 

(17) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Yāre teǿŝįr eylemez söz bį-recā olmaķ da güç 

Bezmine göŋlünce ol yārüŋ sezā olmaķ da güç 

 

2. Bir vefā ķılmaķla žālim eyler elbet pāy-māl 

Her vefā müşküldür ammā bį-vefā olmaķ da güç 

 

3. Ömrümüz bünyādını zevķ ü śafā ķıldı ħarāb 

Her zamān bu vaķtimüz cevr ü cefā olmaķ da güç 

 

4. Ehl-i Ǿaşķuŋ derdine mümkün degül śabr eylemek 

Bir bilinmez derd imiş Ǿāşıķa devā olmaķ da güç 

 

5. Medĥiyā beyhūdedür bunca olan geşt ü güźār 

Eylemek müşkül Ǿamel ömrį hevā olmaķ da güç 
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(18)163 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Gel ey dil ĥalķa-i müşkįn-i zülf-i pür-şikenden geç 

Düşersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden geç 

 

2. Saŋa cāy-ı ħırām ey naħl-i belā gülşen-i cāndur 

Nesįm-i nev-bahārį gibi gel śaĥn-ı çemenden geç 

 

3. Neden bu menzil-i ħākįde ārām iħtiyār ėtdin 

Senüŋ cāndur yerüŋ ey tįr-i dil-ber gel bedenden geç 

 

4. Bu bāzār içre düşmez dāne-i eşkim gibi gevher 

Gel cān riştesi şimden gerü dürr-i ǾAdenden geç164 

4b 

5. Kemend-i zülf ey Bāķį saŋa çoķ bend geçmişdür 

Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi cevrim gör geçenden geç 

 

(19)165 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Gel ey ġamze kerem eyle rakįb-i pür-fitenden geç 

Beni anuŋla bir ŧutma yā andan geç yā benden geç 

 

2. Gülistān mevsimi geldi nǿėdersin çār dįvārı 

Ruħ-ı dildāre Ǿazm eyle göŋül ķayd-ı bedenden geç 

 

3. Śanavber ayaġuŋ öpmege Ŧūbį gibi baş egmiş 

Su gibi bir kez ey serv-i revān saĥn-ı çemenden geç 

 

4. Dėdim rūz-ı ezel oldum bu bezm-i hüsne pervāne 

Gelüp dėdi ki gelmedi bu bezme kimse senden geç 

 

5. Levend olduŋsa baş egme Necātį vażǾ-ı destāre 

Özüŋ meydān-ı Ǿaşķ içre şehįd eyle kefenden geç 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
163 BD,  119 
164 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
165 NCD, 168 
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(20) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir dem ol dil-ber cemālinden ıraķ olmaķ ne güç 

Bir nefes cānānesiz Ǿālemde śaġ olmaķ ne güç 

 

2. Gülsitān-ı ġonçenüŋ yanında ħār olmaķ ne hoş 

Lāle gibi bülbülüŋ baġrında dāġ olmaķ ne güç 

 

3. Ben gedāsını ķomazlar yüz sürem dergāhına 

Pādişāhuŋ āsitānında yaśaġ olmaķ ne güç 

 

4. Çeşm[i] ħışm ėtdükce cāna ġamzesi ħançer çeker 

Mest elinde dostlar ķılıc bıcaġ olmaķ ne güç 

 

5. Gülşen-i hüsn-i kenārın ŧutdı mühr-i haŧŧ-ı yār 

Bülbülüŋ yārı gülistānında zāġ olmaķ ne güç 

 

(21)166 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ruħlaruŋ devrinde laǾlüŋden ıraġ olmaķ ne güç 

Mevsim-i gülde mey-i nāba yasaġ olmaķ ne güç 

 

2. Bir hümā-pervāz şahbāz ile ben dem-sāz iken  

Hem-demüm şimdi cihān bāġında zāġ olmaķ ne güç 

 

3. Bildi çoķ bir şahsuvāruŋ zülf-i sevdāsında dil 

Leyl içre bir uzaķ yolda yayaġ olmaķ ne güç 

 

4. Var iken bir lāle-ruħ durdı erişdi bir daħi 

Dāġ üzre sįnesi bir tāze dāġ olmaķ ne güç 

 

5. Hem şikest ėtdin seri kāsesini pāy eyledüŋ 

Çıķdı nādān başa Kāmį baş ayāġ olmaķ ne güç 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
166 Bu gazel KMD’de yoktur. 
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                     (22)167 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

 

1. Ölmek āsān Ǿāşıķa bir dem firāķ-ı yār güç 

Böyle müşkül derd esįri ħasteye tįmār güç 

 

2. ǾAşķ mühlik yār ġāfil mübtelālar neylesün 

Birbirine derdini inkār güc iķrār güç 

 

3. Gerçi Ǿaşķ-ı ižhārın tāb olmayınca ħaram olur 

Dil-ber ammā müddeǾā-fehm olıcaķ inkār güç168 

 

4. Yār eger Ǿāşıķ ne eylerse maĥabbet iķtiżā 

Ėtmemek olur maĥallinde anı ižhār güç 

 

5. Ola NefǾį n’ola ger endįşesiyle hem-zebān 

Neylesün ya śoĥbet-i yārān-ı nā-hemvār güç 

 

6. Fürķatüŋ düşvār şāhım vuślatuŋ emr-i muĥāl 

Śabra ŧāķat yoķ dirįġa ĥāl-i müşkülkār güç169 

 

(23)170 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

 

1. Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaśl-ı gül āsān velį ammā cefā-yı ħār güç 

 

2. Bį-sebeb güftār müşkil āşinālıķ mümteniǾ 

Böyle istiġnā śatan dildār ile bāzār güç 

 

3. Bir oŋulmaz yaradur Ǿaşk u maĥabbet yarası 

Ĥāsılı ãarılmayınca çāre yoķ tįmār güç 

 

4. ǾArż-ı ĥāle yoķ meded kūyına ħod varmaķ muĥāl 

Mest-i Ǿaşķam şöyle kim güftār güç reftār güç 

 

5. NevǾiyā esrār-ı Ǿaşķı śaklamak āsān degül 

Mey içüp keyfiyyetini ėtmemek ižhār güç 

 

6. ǾUzlet ister hem-dem-i ġamdan göŋül ķan aġlayup 

Yalıŋuz müşkül olur ķahr-ı ħaź-ı minkār güç171 

  

 

 

 

                                                 
167 NFD, 464 
168 Ħaram: cürm, NFD 
169 Bu beyit NFD’de yoktur. 
170 NVD, 255,256 
171 Bu beyit NVD’de yoktur. 
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5a 

(24)172 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

 

1. Öyle mest-i nāza bį-pervā niyāz ėtmek de güç 

Śabra ŧāķat ķalmadı ifşā-yı rāz ėtmek de güç 

 

2. Neyl-i vuãlat mümteniǾ ķaŧǾ-ı temennā ħod-muĥāl 

         Yoķ ĥaķįķatden eŝer terk-i mecāz ėtmek de güç 

 

3. Dest-i ĥasretle girįbān-ı taĥammül oldı çok 

Aġlamak da müşkül āh-ı cān-güdāz ėtmek de güç 

 

4. Gerçi dil-ālūde dāmān-ı Malāķįdür velį 

KaǾbe-i kūyun ķoyup Ǿazm-i Ĥicāz ėtmek de güç 

 

5. Ey Meźāķį žabt-ı raħş-ı ħāme de āsān degül 

Böyle bir vādįde ammā türktāz ėtmek de güç 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
172 MZD, 306 
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(25)173 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Göŋül ħayāl-i vaãl ile taǾmįr olur mı hįç 

RüǾyā-yı āb-ħorde olan sįr olur mı hįç174 

 

2. Naķşuŋ ħayāl ķalmadı mirǿāt-ı dįdede 

Āb üzre kilk-i mūy ile taśvįr olur mı hįç 

 

3. Dilde žuhūr-ı Ǿaşķa sebeb levĥ-i sįnedür 

Bį-ĥarf ma‘nį śafĥaya taĥrįr olur mı hįç175 

 

4. Müjgān zaħmına nice ol ġamze işlesün 

Ey dil ġılāf-ı ħançer-i şemşįr olur mı hįç 

 

5. MirǾāt-ı ŧabǾa derd-i remed jeng-bār iken 

Nažm-ı Belįġ-i Rāşid’i tanžįr olur mı hįç 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
173 BLD, 130 
174 Göŋül: göŋlüm, BLD 
175 Dilde: dildür, sįnede: sįnedür, BLD 
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5b 

ĤURŪFÜ’L-ĤĀ 

(26)176 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Pür olup devr ėdecek meclis-i mestānı ķadeĥ 

Çarħ olur ĥalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

 

2. Felek-i Ǿışrete bir aħter-i ferħunde iken 

Yine Mirrįħ-śıfaŧ ŧurma döker ķanı ķadeĥ 

 

3. Meclis-i mey ki bedenlerle ĥıśār olmışdur 

Şehr-i Ǿışretdür anuŋ āfet-i devrānı ķadeĥ 

 

4. Devr-i meclis ki śafā cāmiǾinüŋ çenberidür 

Āb-ı rengįn ile ķandįl-i fürūzānı ķadeĥ 

 

5. Yaraşur ħalķa-i rindāna dėsem ey Bāķį  

Ħātem-i Cemdür anuŋ laǾl-i Bedaħşānı ķadeĥ 

 

 

(27)177 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Sürdi gülgūnını bezm-i meye sulŧān-ı ķadeĥ 

Ėtdi āsūde yine Ǿālemi devrān-ı ķadeĥ 

 

2. Ķadeĥ āyetlerini nūr ile tefsįr eyler 

Girse şeyħüŋ eline gāh girįbān-ı ķadeĥ 

 

3. Cān aŧup ĥumm-ı fenādan çıķıcaķ Eflāŧūn 

Bāde-nūşāna dėmiş cān-ı şümā cān-ı ķadeĥ 

 

4. Lālezār eyledi reşşāşe-i feyżi dilimi 

Arta sāmān-ı ķadeĥ var ola iĥsān-ı ķadeĥ 

 

5. Çekemem vaśfını her ħuşk-meźāķuŋ Nev-res 

Gül gibi elde iken kūşe-i dāmān-ı ķadeĥ178 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
176 BD, 120 
177 NVSD, 445 
178 Vaśfını: vażǾını, NVSD 
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(28)179 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Fürūġ-ı neşǿede birdür vücūda ruĥ ile rāĥ 

Ki nuķl-i meclis ola būs-ı ġabgab-ı tuffāĥ 

 

2. Zevāl-i devlet-i metbūǾı istemez tābiǾ 

Sefįneyi śaķınur yolda reh-ber ü mellāĥ 

 

3. Göŋül ki leyle-i zülfüŋde ķaldı dildāruŋ 

Görür ol āyįne-i sįneyi güşāde śabāĥ 

 

4. Degül ħaŧ-ı leb-i cānāne kim dü ebrūdan 

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı hüsn-i cenāĥ 

6a 

5. Hezār deşne ŧaķar çeşm-i sāĥirüŋ müjeden 

Yumup açınca gözi ķullanur bu deŋlü silāĥ 

 

6. ‘Abes degül dil-i mecrūĥa tünd-hūyį-i yār 

Zarardur ėtse zaħımdāra merĥamet cerrāĥ 

 

7. Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür 

Belįġ hendese-i kilk ile olındı mesāĥ 

 

(29) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Dėdi bülend śavt ile bülbül Ǿale’ś-śabāĥ 
Ėrdüŋ śabūĥ vaķtine ķavm-i Ǿale’l-felāĥ 

 

2. Fetĥ-i ŧılsım vuślata fāl-ı mübārek ėt 

Sākį ėderse śoĥbet cām ile āfettāĥ 

 

3. Ruĥ-ı śabāĥ olunca ķarār ėtmez Ǿāşıķuŋ 

Rāĥ-ı lebüŋle vėrmez ise rāĥat [ü] revāĥ 

 

4. Bį-āfetā bį-rūyı olur ħūn-ħam-ı ĥarām180 

LaǾl-i lebine degse olur cām-ı mey mübāĥ 

6a 

5. TaǾbįr-i mūcidine bıraķmış ġarįbdür 

Ķāmūs-ı lafžda bu ķadar cevher-i Śıĥāĥ 

 

6. Hezz sanan Ǿişve ėdüp ķahramānlara 

Ol şāh-ı ĥüsn öŋünde çeker ġamzeler remāĥ 

 

7. Bir būs ėderse yāri ėder nefse biŋ Ǿaźāb 

SaǾdį günāh Ǿaşķda mevcūddur śalāĥ 

 

 

                                                 
179 BLD, 132 
180 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(30)181 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Dehrden oldı meger ŧay-şude eyyām-ı feraĥ 

Gerdişe geldügi yoķ ĥaylį zamān cām-ı feraĥ 

 

2. Yoķ vücūdın arasaķ meclis-i devrānda meger 

Ķonula baǾżı perestārlara nām-ı feraĥ182 

  

3. Öyle tāǿir midür ol kim ola āsānca şikār 

Ķurmışuz biz ŧutalum dāne döküp dām-ı feraĥ 

 

4. Görmedük neydügini öldüġını gūş ėtdük 

Bir zamān faśl-ı bahāruŋ adı hengām-ı feraĥ 

  

5. Var mı görmüş Ǿacabā olmaduġın ey Nābį 

Māye-i śubĥ-ı keder ħātime-i şām-ı feraĥ 

 

 

(31)183 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Dįdem oldı göreli laǾl-i lebüŋ cām-ı feraĥ 

Ġayri düşdi nažarumdan mey-i gül-fām-ı feraĥ 

 

2. İsm ü resmi yoķ anuŋ ĥarf-i vefā mānendi 

Ki ola naķş-ı nigįn-i dilimiz nām-ı feraĥ  

 

3. Dāġ-dār olsa füsūn-ı nigehinden Ǿuşşāķ 

Açılır sįnelerinde gül-i bādām-ı feraĥ 

 

4. Śayd olur rūyunı bir kerre gören āvāre 

Dānedür ĥālleri ŧurreleri dām-ı feraĥ 

 

5. Ħaŧŧı geldikde lebüŋ emmege ruħśat bulduķ 

Ĥaşmetā Ǿişretimüz gėcesidür şām-ı feraĥ 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
181 ND, 487,488 
182 Arasaķ:arasaŋ, ND 
183 HŞD, 216 
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(32)184 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Pür-śafā dāǾim dili bir şūħ hemdemdür ķadeĥ 

Tā ezelden meclis-i rindāne maĥremdür ķadeĥ 

 

2. Bezm-i bāġa bir sebū-yı pür-mey ise ġonca ger 

Bāġ-ı bezme bir gül-i şād-āb u ħurremdür ķadeĥ 

 

3. Bir ŧutarsa pādişāh ile gedāyı mey n’ola 

Hem sifāl-i mey-gede hem tāc-ı Edhemdür ķadeĥ 

 

4. Gösterür dünyāyı mirǿāt-ı cenābında tamām 

Kendi başķa başına bir özge Ǿālemdür ķadeĥ185 

 

5. N’ola pür şevķ etse dünyāyı dil-i NefǾį gibi 

Rūzgāra yādgār-ı meclis-i Cemdür ķadeĥ 

 

 

(33) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bādeye aġzı ķoķar keyfimce hem-demdür ķadeĥ 

Anuŋ içün mey-fürūş andan da mükremdür ķadeĥ 

 

2. Bir açıķ meşreb küşāde-ŧabǾdur hem ter-mizāc 

Hem harįf-i nükte-dān u dāfiǾ-i ġamdur ķadeĥ 

 

3. Kendüye ķulb ŧaķsalar da ŧanımaz ol śaf-derūn 

Bir deli ŧolı Ǿaceb bābā-yı Ǿālemdür ķadeĥ 

 

4. Ħāŧır-ı işkeste olmaķ ħūnına düşmüş gibi 

Kim gelürse bezme dām-ı dįde pür-nemdür ķadeĥ 

 

5. Ayaġın almaġa iķdām ėdeni zįr-i vezįr 

Eylemekde gūyıyā mānend-i Rüstemdür  ķadeĥ 

 

6. Pāk-ŧıynetdür hele ĥürmet gerekdür RıfǾat’a 

Şeyħ-i bed-meşrebine gėlür derse pür sendür ķadeĥ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
184 NFD, 464,465 
185 Cenābında:ĥabābında, NFD 
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6b 

ĦURŪFÜ’L-ĦĀ 

(34)186 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün 

 

1. Ķapamış ĥalvete bir āfet-i devrānı şeyħ 

Komaz ol reşk-i melek yanına şeyŧānı şeyħ 

 

2. Seyr-i dįdārı melāǿik de cināyet degül 

N’eylesün nūr-ı cemāle çekinür cānı şeyħ 

 

3. Ĥalķa-i meclisidür cümle medār-ı źevķi 

Ĥayli ŧullāb bilür aŋladı Ǿirfānı şeyħ 

 

4. Bu ķadar dāǾireyi bir iki ħarla çevirür 

Hep kerāmetle çeker kendüye iħvānı şeyħ 

 

5. Yine bir körpe ķuzı tekkeye ķurbān varacaķ 

Söyle Ŝābit bilesün Ǿaşķ ile dendānı şeyħ 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
186 SBTD, 235 
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7a 

ĤURŪFÜ’D DAL 

 (35)187 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Feryāduma ėrmezse n’ola ol boyı şimşād 

Kūyında feleklerden aşar nāle vü feryād 

 

2. Devrüŋde güle niçün olur bende benefşe 

Üstine ķılıçlar mı ŧutar sūsen-i āzād 

 

3. Bir ġonca benefşe ķoparup tācına śoķmış 

Taġlarda külüng atdugı dem başına Ferhād 

 

4. ǾAhdüŋde eger Ǿāleme bir daħi gelürse 

Ķullıķlar ider sen yüzi Ħurşįde Feraħşād 

 

5. Rengįn ėder evśāf-ı ruħuŋ ħāme-i Bākį 

Ol śūreti vėrmez śanemā naķşına Bih-zād 

 

 

(36) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Çeşmüŋ görünür gāhįce bir merdüm-i śayyād 

Ħançerler aŧar sįneme geh ġamzesi cellād 

 

2. Şimdi śayamam cevrüŋi gör rūz-ı ĥesābda 

Bir mevķıfı yoķ pāye durur süllem-i aǾdād 

 

3. Rāhıŋda niŝār eyledigüm naķd-i sirişki 

Ben śaķlar idim dįdelerüm ėtmese įrād 

 

4. Ben mihr-i vefā dersin oķutdum saŋa ammā 

Sen cevr-i cefā baĥşına olduŋ baŋa üstād 

 

5. Feyż-i nefes-i ħażret-i Mevlānānıŋ188 

Etsün seni de SaǾdį gibi ķābil-i irşād 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
187 BD, 121, 122 
188 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(37) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  

1. Ey ķad-i bālāsı ǾarǾar ķāmeti serv-i bülend 

Ħaddi lāle çeşm[i] ala lebleri şįrįn-ķand 

 

2. Ħāli uġrı ĥüsn-i āfet ġamzesi āşūb-ı cān 

Gözleri ķanlu ĥarāmį kāküli müşkįn-kemend 

 

3. Ĥüsn ü zülf ü ħaŧŧ ü ħālüŋ ĥasretinden dil-berā 

Ħaste-ĥālem pür-melālüm mübtelāyam müstmend 

7b 

4. Ben özümden geçmiş iken bend-i zülfüŋle ruħuŋ 

Cān [u] dil boynuna geçdi kākülüŋ bend üzre bend 

 

5. Çeşm-i bį-māruŋ ġamıyla ħaste-dil Ĥālį ħarāb 

Ġam bucaġında yatur bį-çāre ĥabs u derd-mend 

 

 

(38) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Tā muǾanber kākülüŋ ħurşįde śalmışdur kemend 

Baġlamışdur boynumı zencįr-i zülfüŋ bend ü bend 

 

2. Ķadd-i dil-cūyuŋ ħayālin gördi çün gülzārda 

Ŧurdı ayaġ üzrede taǾzįm ėder serv-i bülend 

 

3. ǾAnber-efşān zülfüŋe ėrmek diler cānā göŋül 

Boy yetişmez pek uzun sevdāya düşmiş derd-mend 

7b 

4. Nāśiĥā pend ėtme kim Ǿaşķından ol meh-pārenüŋ 

Şöyle dolmışdur göŋül kim ķalmamışdur cāy-ı pend 

 

5. Ey Selįmį ħaŧŧ-ı sevdāsından anuŋ baş çeker 

Pārelensün tįġ-i miĥnetle ķalem tek bend bend 
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                      (39)189 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Çūķayla oldı raķįbe kenārlar mevǾūd 

Şu yādigār mıdur ol ferāce-i maǾhūd 

 

2. Hediyye dūd-ı mümessek getürdi yāre raķįb 

Tutaydı āh olup bārgāhdan merdūd 

 

3. Ŧarįķ-i Ǿaşķda beźl-i vücūd ile aġyār 

Güźāf-kār-ı maĥabbet olursa vėrme vücūd 

 

4. Namāz-ı şām-ı ġamuŋ ķāǾide-i āħırıdur 

Göŋül ķapuŋda taĥiyyāt-ı yeǿse ėtdi ķuǾūd 

 

5. Nihāl-i nāzı ķoma zįr-i bār-ı minnetde 

Göŋül enāruŋa şeftālū sįbüŋe emrūd 

 

6. Geleydi Ŝābita destār-pāre-i cūdı 

Ėderdi başa ķoyub ĥācı lāf-ı şįme-i cūd 

 

(40)190 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Kelām eger ki yėre gökden ėtmeseydi vürūd 

Bu vech üzre suħana ħāme eylemezdi sücūd191 

 

2. Muĥibb-i śādıķ odur muķteżā-yı ĥāl üzre 

Ya śarf-ı māl ėde aĥbābına ya śarf-ı vücūd192 

 

3. Baśįret ehlini āzürde eylemez külfet 

Ėder mi Ǿayn-ı remed būde çeşm-i revzeni dūd 

 

4. Ėderdim ol ruħ-ı āl-i ħaŧ-āvere teşbįh 

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd 

 

5. Kenār-ı bāmda aǾmāya beŋzer ol kimse kim 

Ki bilmeye žürefā meclisinde ĥadd ü ĥudūd 

 

6. Belįġ göŋlümüzi āhen olsa da eridür 

Śadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvūđ 

 

    

 

 

 

                                                 
189 SBTD, 237 
190 BLD,  142, 143 
191 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
192 Śarf-ı vücūd: bezl ü cūd, BLD 
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(41)193 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Cān naķşın eylemiş tasvįr-i cānān ķoymış ad 

Fitne-i cān ü cihāna çeşm-i fettān ķoymış ad 

 

2. ǾAksi ĥüsni cilvesin ķılmış cemāline niķāb 

Ey Ǿazįzüm mihr-i ĥüsne māh-ı KenǾān ķoymış ad 

  

3. Cūy-bār-ı āb-rū-yı Ādemüŋ mecrāsına 

Mācerāsın bilmem ammā çeşm-i giryāŋ ķoymış ad 

 

4. Śad hezārān bend ile bir bendesin ėdüp esįr 

ǾĀlem-i āzādegįde şāh [u] sulŧān ķoymış ad 

 

5. Dilde sırr-ı nār-ı Ǿaşķı eyleyüp şuǾle-fürūz 

Āteş-i dūzaħ şerāre nūr-ı įmān ķoymış ad 

 

6. Dūş-ı ħalķa bārını taĥmįl ėdüp mürde śıfat 

Ehl-i devlet bu belāya şān ü Ǿunvān ķoymış ad 

 

7. ǾĀlem-i ĥayretde vėrmiş ĥayrete feyż-i vücūd 

Ĥayret-ender-ĥayrete NeşǾet Süleymān ķoymış ad 

 

(42) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Eyleyüp naķş-ı bedįǾ her dilde cānān ķoymış ad 

Bir içim śuya ĥayāt-ı cān-ı Ǿaŧşān ķoymış ad 

 

2. Aĥsen-i taķvįm ile ħalķ eyleyüp Bārį anı 

Ĥüsn ile insān-ı Ǿayna Ǿayn-ı insān ķoymış ad 

 

3. Ķays [u] Ferhād gibi nice ser kesüp sulŧān-ı Ǿaşķ 

Eylemiş ġalŧān ķażā-yı Ǿaşķa meydān ķoymış ad 

 

4. ǾĀşıķ-ı ser-bāzı urmış zülfünüŋ çengāliŋe 

ǾArśa-yı Ǿaşķa getürmiş gūy [u] çevgān ķoymış ad 

 

5. Bir yere cemǾ eyleyüp āŝārın üstād-ı selef 

Eylemiş enfāsını defterde dįvān ķoymış ad 

 

6. Āsumān olmaz sipihr-i Ǿaşķ ile hem-gū kimse 

Serde her bir dāġa Ǿāşıķ mihr-i raħşān ķoymış ad 

 

7. Seyr ėden naǾt-ı şerįf-i Muśtafā da nažmını 

SaǾdį’ye tahsįn ile Rūm içre Hassān ķoymış ad 

 

                                                 
193 NŞTD, 170,171 



90 

 

8a 

ĦURŪFÜ’Ź-ŹĀL 

(43) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. N’ola gelürse o lebden baŋa Ǿitāb leźįź 

Meźāķ-ı meste gelür telħį-i şarāb leźįź 

 

2. Görüp cemālini dil-rįz-i ŧurreden geçdi 

Olur śabāĥ ķarįb olsa źevķ-ı ħˇāb-ı leźįź 

 

3. Nigāhı ħūn-ı dilim içdi baġrum eyledi çāk 

Şarāb-ı nāb ile rızā gelür kebāb leźįź 

 

4. Gelen zebānıma hep vaśf-ı laǾlidür ne Ǿaceb 

Olursa ŧūŧį-i gūyāya şehd-i nāb leźįź 

 

5. Nažįm-i bį-dile düşnām-ı telħ ėderse de yār 

Yine olur o dehenden çıķan cevāb leźįź 

 

 

(44) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Fikr-i laǾlüŋle olur ŧaǾm-ı mey-i nāb leźįź 

Sükkerį olsa olur niteki cüllāb leźįź 

 

2. Śulu şeftalūlerüŋ teşne-dile vėrdi śafā 

Olur elbette begüm mįve-i sįr-āb leźįź 

 

3. Śubĥ-ı vaśluŋda ne ġam gėce özünden dil-i zār 

Gele ey gözleri mestāne seĥer ħˇāb leźįź 

 

4. Dilerem hem-dem ola baŋa segān-ı kūyuŋ 

Olur erbāb-ı dile śıĥĥat-ı aśĥāb leźįź 

 

5. Lebüŋi ter dėse ter düşme begüm ǾAķlį’ye kim 

Ne ķadar tāze-ter olsa ola unnāb leźįź 
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(45)194 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. ǾĀşıķa gelse Ǿaceb mi leb-i cānānı leźįź 

Geh olur her kişi[ye] kendüsinüŋ cānı leźįź 

 

2. Her ķaçan kişi[ye] ĥokka-i laǾlünden o şįrįn dehenüŋ 

Fį’l-meŝel zehr ise de biz görürüz anı leźįź 

 

3. Kendü laǾl-i leb[i] fikriyle olubdur ĥāśıl 

Gelse ol yāre n’ola Ǿāşıķınuŋ ķanı leźįź 

 

4. Āb-ı nažmumda benim şöyle ĥalāvet var kim 

Ėde bir ķaŧresi biŋ lücce-i Ǿummānı leźįź 

8b 

5. Görebilsek nice ĥayvāndur ola Ĥāletiyā 
Lebi yanında dinen çeşme-i ĥayvānı leźįź 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
194 HD, 379,380 
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                   (46)195 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir ġazel dėdüm lebüŋ vaśfında sükkerden leźįź 

Hey ne şekker belki cāna āb-ı Kevŝerden leźįź 

 

2. Ķande vėrseŋ acı acı dilleri gelür baŋa 

Sūre-i Kevŝer ĥaķı içün ķand-i mükerrerden leźįź196 

 

3. Ŧatlu ŧatlu n’ola vaśf ėtsem mükerrer anı ben 

Ķande var Ǿālemde būs-i laǾl-i dil-berden leźįź 

 

4. Sögdügüŋce sen baŋa ġāyet feraĥdan aġlaram 

Ter düşer śanma gelür ol mįve-i terden leźįź 

 

5. Vaśf-ı dendān-ı nigārı şöyle cevher eyledüŋ 

Źātįyā dünyāda nažm olmaz o cevherden leźįź 

 

(47)197 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Yoḳ ṣanurdum Ǿālem içre cān ile serden leźīź 

Hey neler varmış cihānda daħı bunlardan leźīź 

 
2. Leźźetin işbu cihānuŋ şimdi bildük ḥāṣılı 

Yoġ imiş rūy-ı zemįnde vaṣl-ı dil-berden leźīź 

 
3. ǾĀşıḳa baş aġrıdup Ǿarż ėtme zāĥid cenneti 

Leblerin ṣorduķ dėdiler āb-ı Kevŝerden leźīź198 

 
4. Leblerüŋ ṣöġdüḳçe cānā aġzuma sükker yaġar 

Şöyle şīrįn loḳmadur pālūde-i terden leźīź 

 
5. Şimdi bir ṭūṭī-kelāma mübtelādur Mihrį kim 

Söylese şįrįn leb[i] ḳand-i mükerrerden leźīź199 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
195 ZTD, 1.c. 135 
196 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
197 MHD,  223 
198 Zāĥid: nāsiĥ, dėdiler: nigāruŋ, MHD 
199 şįrįndür leb[i]: şįrįn sözi, MHD 
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9a 

ĤURŪFÜ’R-RA 

 

 (48)200 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ey göŋül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur 

Birinüŋ Ǿaşķı derūnuŋda yeter cān bir olur 

 

2. Ĥüsn-i Yūsuf görüp alınma ruħ-ı sādelere 

Ĥüsn-i Yūsuf çoġ olur Yūsuf-ı KenǾān bir olur 

 

3. Dāġ-ı mihri yeter ol lāle-ruħuŋ seyrüŋde 

Āsumāna nažar ėt mihr-i dıraħşān bir olur 

 

4. Görmedim ġonçe-i laǾlüŋ gibi rengįn yāķūt 

Mühr yüz biŋ bulunur mühr-i Süleymān bir olur 

 

5. ǾUlviyā şiǾrime beŋzer ķanı bir nažm-ı laŧįf 

Çeşminüŋ ġāyeti çoķ çeşme-i ĥayvān bir olur 

9a 

 

(49) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. ǾĀşıķam āteşimüŋ derdine dermān bir olur 

Bin ŧabįb olsa daħı ĥāžıķ-ı Loķmān bir olur 

 

2. Bir yere ķābil olup gelmeye hiç iki cihān 

Taħt-ı ķalbüŋde ararsaŋ yine sultān bir olur 

 

3. Bir olan beyt-i şerįfden olma dūr iki gözüm201 

Ol Ĥaķ’uŋ birligine eylesen įmān bir olur 

 

4. Baķmadıŋ dįdelerümden dökülen ķanlaruma 

Ħasretüŋ baŋa ölümdür ķan içün ķan bir olur 

 

5. Geç raķįbüŋ hevesinden Medĥį ķurbān olsun202 

Ķaśduŋ öldürmek ise başuŋa ķurbān bir olur 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
200 Bu gazel ULD’de yoktur. 
201 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
202 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(50) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Döküp naķd-i sirişki yoluŋa ķıldum fedā bir bir 

Ki tā maǾlūm ola erbāb-ı Ǿaşķa mācerā bir bir 

 

2. İligi görinür parmaķlarından şöyle nārindür 

Çözerken dügmesin seyr eyledüm dilā bir bir203 

 

3. Şu meh-rūlar ki ferdāya śalarlar Ǿāşıķ-ı zārı 

Bulur her biri ėtdüklerini rūz-ı cezā bir bir 

9b 

4. N’ola YaǾķūb-vār aġlar gezersem Mıśr-ı Ǿaşķ içre 

Belā-yı dehri bir ben çekmişem Eyyübśā bir bir 

 

5. Fenā cūyınla tābūt-ı ecel bir cūbdan püldür 

Żarūrįdür aŋa uġrar geçer şāh [u] gedā bir bir 

 

6. Sütūr-ı defter-i şiǾrüm degüldür rişte-i nazma 

Dür-i pāk-i kelāmumdur ki dizdim ǾAşķiyā bir bir 

 

 

(51)204 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dökülsün sįne üzre eşk-i çeşm-i mübtelā bir bir 

Yazılsun sürħ-i eşk ile o yāre mācerā bir bir 

 

2. Elifler daġılur śanmaŋ ki peydā oldı sįnemde 

Miŝāl-i āhum ey Yūsuf-likā yazdum saŋa bir bir 

 

3. Benem ol küştigįr-i Ǿaşķ-bāz-ı Ǿarśa-i Ǿaşķuŋ 

Saŋa Ǿāşıķ geçen meydāna gelsün serverā bir bir 

9b 

4. Ezelden kūh-ken ŧaş yaśdanam dėyü geldim ben205 

Aŋun ĥāli benim de başıma geldi şehā bir bir 

 

5. Getürsün bezme yārān-ı śafā cām-ı muśaffāyı 

Getürsün ayaġı şimden gerü ehl-i riyā bir bir 

 

6. Hüdāyį geçmedin cām-ı śafādan bezme küp düşdi 

Fenā cāmın çeker çün Ǿākibet şāh u gedā bir bir 

 

     

 

 

 

                                                 
203 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
204 Bu gazel HDYD’de yoktur. 
205 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                              (52)206 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Hükm-i taķdįrde hūşyār ile ġāfil birdür 

Ķısmet-i rūz-ı ezel Ǿālim ü cāhil birdür 

 

2. Ĥaķķ’a teslįm ola gör saǾy ile olmaz devlet 

Olsa tevfįķ-i Ħüdā muķdim ü kāhil birdür 

 

3. MāniǾ-i devlet olur ādeme ifrāŧ-ı źekā 

Çāh-ı iķbālde Mecnūn ile ‘āķil birdir 

  

4. Bir olur Ǿadl-i ilāhįde Süleymān ile mūr 

Dergeh-i Ĥaķ’da hemān şāh ile sāǿil birdür 

 

5. Yine erbāb bilür ehl-i kemālüŋ ķadrin 

Bezm-i cühhālde Ĥassān ile Bākıl birdür 

 

6. Ǿİzzetā  raĥmet-i Ĥaķ nįk ü bede yeksāndur 

Yaġsa bārān-ı kerem baĥr ile sāhil birdür 

 

 

(53) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Dest-i ebrūda yine tįġ iki dil birdür207 

Maķtel-i Ǿişvede śayyād iki bismil birdür 

 

2. Sen hemān baĥr-ı tevekkülde rıżā yelkeŋ aç 

Ħatar-ı keştįye deryā ile sāĥil birdür 

 

3. ǾĀşık oldur ki nigāh ėtmeye yārüŋ ġayra 

Ķays içün ķāfile-i ĥüsnde maĥmil birdür 

 

4. SāǾį vü kāhile maĥśūl-ı ŧaleb bir yetişür 

Hırmen-i mevhibede cümleye ĥāśıl birdür 

 

5. Vėrür ol şemǾ-i ĥüsnü her gėce bir ħāneye nūr208 

Māh ile eylemede seyr-i menāzil birdür 

 

6. Dāmen-i mürşidi ŧut şerǾ ile ķıl seyr-i sülūk 

SaǾdiyā anda ŧarįķ olsa da menzil birdür 

  

     

                                                 
206 Bu gazel İZD’de yoktur. 
207 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
208 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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               (54) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Yanımda şimdi sāķį ħande vü ħamyāze hep birdür 

Sürūr[u] mātem ile şuǾle vü āvāze hep birdür 

 

2. Yolında ey dil-i şeydā eger biŋ pāre de olsaŋ 

Eŝer ėtmez yine ol dil-ber-i mümtāza hep birdür 

 

3. Ya ġamzeŋ cān-sitān olmuş ya laǾlüŋ yine cān vėrmiş 

Yolıŋda ölmek ile cān vėren ser-bāza hep birdür 

 

4. Şikār eyler ġazāl-ı mihri gökde yerde āhūyı 

O çeşm-i ter per-i şehbāz-ı śayd- endāze hep birdür 

 

5. Riyāżį vardı nažmuŋ ĥadd-i iǾcāza yine ammā 

ǾUlüvv-i himmet-i ŧabǾ-ı felek-pervāze hep birdür 

 

 

(55) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ayırur şįve-i idrāke yoħsa tāze hep birdür 

Bilürse sevdigüŋ başlar cefā-yı nāza hep birdür 

 

2. Senüŋ evrāķ-ı ruħsāruŋda ŧalǾat başķadur ancaķ 

Görenler ķılca farķ ėtmez ħaŧ [u] şįrāze hep birdür 

 

3. Göŋül kām almaķ isterse yine bir derzi şūħındaŋ 

Baŋa ol cer-be-cer söyler yine endāze hep birdür 

 

4. Murād śayd u şikār ėtmek durur murġ-ı göŋül bir dem 

Bülend-i evc-i istiġnā ile perdāze hep birdür 

 

5. Ķoluŋ üstünde ŧut dāǾim uçurma elden ey Medĥį 

Güzel vaħşį olur elbet gözi şahbāze hep birdür 
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10a 

(56)209 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ĥarābātı göreŋler her biri bir ĥāletin söyler 

Leŧāfet naķl ėder rindān u zāhid ŝıķletin söyler 

 

2. Ser-āġāz eyledikçe baĥŝe bülbül revnaķ-ı gülden 

Bezimde ķulķul-ı mįnā mülüŋ keyfiyyetin söyler 

  

3. Tecellį neşǿesin ehl-i şikem idrāk ķābil mi 

Behişt aŋduķça zāhid ekl ü şürbüŋ leźźetin söyler 

 

4. Miyān-ı güft-ü-gūda bed-meniş ižhār ėder ķubĥın 

ŞecāǾat Ǿarż ėderken merd-i ķıbŧį sirķatin söyler210 

 

5. Muvāfıķdur yine elbet mizāca şįve-i ĥikmet 

Ŧabįbüŋ olsa da kiźbi marįżüŋ śıĥĥatin söyler 

 

6. Perįşān ħāŧırımda nükte-i ser-besteveş ķaldı 

Ne kimse ĥikmetin aŋlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler 

10a 

 

(57) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Baŋa ġonce-dehen Ǿāşıķlarınuŋ keŝretin söyler 

Ķızarmış yine açmış eller ile Ǿişretin söyler 

 

2. Dėdim ben ħasteye bir būse iĥsān eyle ey dil-ber 

Ĥakįmāne ol āfet leblerinüŋ şerbetüŋ söyler 

 

3. Oķusam şiǾr ü eşǾār[um] kemā[l] ėtsem211 

Güzellikde olan bālā şerefle şöhretin söyler 

 

4. Zamāne şeyħleri bir ķaç süħan ser-māye ķılmışdur 

Kerāmetin suǾāl ėtseŋ ŧarįķüŋ himmetin söyler 

 

5. Behişt aŋmadı kürsįde yine ķızmış gibi vāǾiž 

Śoġutmaz hiç arasın dūzaħuŋ germiyyetin söyler 

 

6. Eyüden gelmemiş kemlik yā kemden olmadı ėylük 

Ne söylerse kişi Ǿālemde kendi rıfǾatin söyler 

                                                 
209 RGD, 98 
210 İżhār: įhām, RGD 
211 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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7. Girān ol gel bu işlerden dėseŋ yāra çekil Medĥį 

Baķup mįzān-ı Ǿaķlınca saŋa ol ħiffetin söyler 
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(58)212 

MefāǾilün / feǾilātün / mefā'ilün / fe'ilün 

 

1. Ne tünd-bād ne bārān yıķar ne ķar yıķar 

Sarāy-ı žālimi bir gözyaşı aķar yıķar 

 

2. Yapar tevāżuǾ efendim yıķıķ göŋülleri de 

Binā-yı devleti bir ħoş gözet vaķār yıķar 

 

3. Bu āb-ı ħuşk birāz da ŧurursa meclisde 

Cihānı āteş-i ter sū-be-sū yaķar yıķar 

 

4. Ne deŋlü saħt ise de bįħ-i naħl-i cāh ey dil 

Ħam-ı kemendini bir gün felek ŧaķar yıķar 

 

5. Cihānı araladı küşti-gįr-i ġam Nev-res 

ǾAceb bu maǾrekede anı kim çıķar yıkar 

 

(59)213 

 

1. Aśil-zāde yapar ķalp bir śaķar yıķar 

Ķırar dil āyįnesin kim baķar yıķar 

 

2. İnanmazam yapsa daħi ķalbüm ol güzel 

Süħanların mıħ gibi başıma ķaķar yıķar 

 

3. Anı kim  ķıldı muśallat bilmem üstüme 

Şererlerini şimşek gibi çaķar yıķar 

 

4. Ħam-ı gįsūları hep birer mār olur 

O tįr-i ġamzelerüŋ Ǿāşıķı śoķar yıķar 

 

5. Hezār gurg-ı Ǿadüvv ķuzumuŋ geldi yanına 

Meded Medĥiyā aŋa da birden yıķar 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
212 NVSD, 458 
213 Bu şiir bilinen aruz kalıplarına uymamaktadır. 
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(60) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Dil-ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

Ħalvet-serā-yı ĥāśını sulŧān açar ķapar 

10b 

2. Seyr ėtdirür iki dizi lūlū-i şāhvār 

LaǾl-i lebin ki ĥoķķa-i mercān açar ķapar 

 

3. Şeh-perlerini nāz ile şāhįn-i cism-i yār 

Cān murġınuŋ şikārı[nı] her ān açar ķapar 

 

4. Derbānın olmuş ey śanem aġyār-ı bed-liķā 

Ĥayfā ki bāb-ı cenneti şeyŧān açar ķapar 

 

5. Nāžımuŋ maķāl koymadı ķıymet cevāhire 

Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 
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(61)214 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. ǾĀlemde ġam kişiye dem-ā-dem gelür gider 

Ādem mi var ki Ǿālemde ħurrem gelür gider 

 

2. Bār-ı belāyı her kişiye çekdirür felek 

Kimdür bu cihāna ki müsellem gelür gider 

 

3. Nergisi bildi meger ki vefāsızdur bu cihān215 

Bāġuŋ yolında gözleri pür-nem gelür gider 

 

4. Göz yum cihānda aç gör kendü ĥālüŋi216 

Sen göz yumup açınca bu Ǿālem gelür gider 

 

5. Ādem gerek adını Ǿālemde aŋdura217 

Ad ķalur ey Necātį ādem gelür gider 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
214 Bu gazel NCD’de yoktur. 
215 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
216 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
217 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(62)218 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Şol demki ķabrüm üstüne cānān gelür gider 

Bu mürde cismime śanuram cān gelür gider 

 

2. Gülşende bülbül aġlasa yıllarla ŧaŋ degül 

Bir araya derilüp gül-i ħandān gelür gider219 

 

3. Ey meh cihān ĥüsnüŋe maġrūr olma kim 

Bir gün içinde şems-i dıraħşān gelür gider 

 

4. Tāc u ķabāyı n’eylesün abdāl-ı Ǿaşķ olan 

Sulŧān odur ki Ǿāleme Ǿuryān gelür gider 

 

5. Rūz-ı viśāle bir gün ola kim erişesün 

Ġam çekme Hicriyā şeb-i hicrān gelür gider 

10b 

 

(63) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Her dem der-i sarāyına cānān gelür gider 

Gūyā ki bāb-ı ravża[ya] Rıdvān gelür gider 

 

2. Eşk-i revānum içre şehā Ǿaks-i ķāmetüŋ 

Bir çeşmedür ki serv-i hırāmān gelür gider 

 

3. Sensin benimle bāķį ķalan ey ħayāl-i yār 

Devr-i felekde vuślat [u] hicrān gelür gider 

 

4. Vįrāne-i cihānda ser-i Ķays-ı ǾĀmirį 

Bir āşiyānedür aŋa murġān gelür gider 

 

5. ǾAķlį cihānda ādemüŋ adı ķalur hemān 

Yoķsa ribāŧ-ıǾāleme insān gelür gider 

 

 

 

 

 

                                                 
218 Bu gazel HCD’de yoktur. 
219 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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11a 

(64)220 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. VāǾižüŋ bunca Ǿakārāt ile Ǿirfānı mı var 

Ki ħarābāta ķoya ħānı mı dükkānı mı var 

 

2. Ŧāķ-ı ebrūsına ķandįl ėdecek cānānuŋ 

‘Āşıķuŋ başı ŧumānlı dil-i sūzānı mı var 

 

3. Şeyħ bir keşf ile mi duydı maķāl-i mesti 

Söz yetişdürmege mey-ħānede şeyŧānı mı var 

 

4. Pāy-ı şūmın bu gėce ķaldırıyor mektebden 

Ħˇācenüŋ ķalduracaķ bir meh-i tābānı mı var 

 

5. Ŝābitüŋ tāze şu beş beyt ile ehl-i dilden 

Bir cevāb istemege pençeli fermānı mı var 

 

(65)221 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Gülşenüŋ sencileyin bir gül-i ħandānı mı var 

Yoħsa bir bencileyin bülbül-i nālānı mı var 

 

2. Geh der āġūş-i civān gāh-ı śafā-yı Ǿişret 

Zāhidā ġayri diliŋ cürm-i firāvānı mı var 

 

3. Pāyine düşmege tenhāca o şūħ[ı] bulamam 

DefǾ-i ŝıķlet edecek herkesin iźǾānı mı var222 

 

4. Nice pervāne gibi başına dönmeye felek 

Şehr içinde o meh-i nahvetüŋ aķrānı mı var 

 

5. Söylesün vāķıf olan ĥāl-i dil-i şeydāyı 

Ĥaşmetüŋ sevmede ol āfeti noķśānı mı var 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
220 SBTD, 265 
221 HŞD,  235 
222 Bulamam: bulalım, HŞD 
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(66)223 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ben ħaste içün laǾli leb-i gül-şekerüŋ var 

Ben müflis içün zer-kemer ü sįm-berüŋ var 

 

2. Bir daħi benim sencileyin pādişehüm yoķ 

Ey dost senüŋ nice benim gibilerüŋ var 

 

3. Ey dil yā ser-i zülfi çeker yā śu yā ŧopraķ 

Bari hele yār eşigine bir çekerüŋ var 

 

4. Aġyār diken gibidür andan üzülürseŋ 

Ey ġonce-dehen gül gibi baş üzre yerüŋ var 

 

5. Dedim ki müjeŋ tįrine sįnem siper olsun 

Taĥsįnler ėdüp dėdi Necātį siperüŋ var224 

 

(67)225 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey gül ne Ǿaceb silsile-i müşg-i terüŋ var 

Vǿey serv ne ħoş cān alıcı Ǿişvelerüŋ var 

 

2. İncitdi beni acı sözüŋ tende nigāhuŋ 

                        Ey naħl-i melāĥat ne Ǿaceb telħ berüŋ var 

                       

               3.      Peykānları ile doludur çeşm-i pür-ābum 

Ey baĥr saķınma senüŋ ancak güherüŋ 

 

 4.     Çoķ baķduġuŋa ġamze ile baġruŋ ezersen 

Her kime ki baķmazsan anuŋla nažaruŋ var 

 

 5.    ǾAşk ehline ol māh Fużūlį nažar ermiş 

Sen hem öziŋi göster eger bir hünerüŋ var 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
223 NCD, 184 
224 Siperüŋ: cigerüŋ, NCD 
225 FZD,  200 
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(68) 226 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ŦāliǾüm naħs oldıġı çerħ-i sitemgerden midür 

Başıma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

 

2. ‘Işķ mıdur ya gül midür bülbülleri nālān ėden 

NāǾrası bezm ehlinüŋ meyden mi sāġardan mıdur 

 

3. Daħı ŧurur leźźet-i būseŋ demāġumda benüm 

Āb-ı ĥayvān mı lebüŋ ya şehd ü şekkerden midür 

11b 

4. Bį-vefā sevdim yaŋıldum oda atdum cānumı 

Bu günāh benden midür ya dįde-i terden midür 

 

5. Ey MuǾįdį gėce gündüz derd ile ķan aġlamaķ 

Kendü kendümden midür yoħsa güzellerden midür227 

 

(69) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Yanaram Ǿaşķ odına dilden midür serden midür 

Bildi ĥālüm ol güzel dūdumdan aħkerden midür 

 

2. Bilmezem cānum alan ebrūları yā ķaşıdur 

Sįnemüŋ çoķ yāresi tįrden mi ħançerden midür 

 

3. Söz ķabūl ėtmez efendüm bu yüzi peklik neden 

Ķalbi āhenden midür yā rūyı mermerden midür 

11b 

4. Bu seĥer ħoy terde gördüm ben anuŋ gül rūyını 

Bilmezem jāle midür ol āb-ı Kevŝerden midür 

 

5. Medĥį yārüŋden ħaber vėrmek diler bād-ı śabā 

Söylemez teşrįfi revzen[den] midür derden midür 

  

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
226 MUD, 141 
227 Derd ile: durmayup, kendümden: kendüŋden, MUD 
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(70)228 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ėtdi gözümüŋ  yaşını Ǿummāna berāber 

Ol lāle-ruħuŋ  işleri var ķana berāber 

 

2. Dil aldı yüze gelmedi ol kākül-i ŧarrār 

DaǾvācı ile gelmedi sulŧāna berāber 

 

3. Gün yüzi ķatında bilüp eksikligini māh 

Bedr olmayıcaķ  gelmedi meydāna berāber 

 

4. Senden baŋa bir būse vü benden saŋa biŋ cān 

Gel Ǿayş  ėdelim kǿoldı ĥarįfāna berāber 

 

5. Bu ķuş dilinüŋ  oldı Süleymānı Necātį 

İletdi sözüŋi şįve-i Selmāna berāber 

 

(71) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Toldur içelim bādeyi cānāne berāber 

Śun sāķį gedālarla o sulŧāna berāber 

 

2. Setr-i dįn içün şol büt-i ‘ayyār-ı sitemkār 

Kāfir  śaçını eylemiş įmāna berāber 

 

3. Al ile olur būseleriŋ laǾl-i lebüŋden 

Ŧoldursam için cāmlaruŋ ķana berāber 

 

4. Ŧutsuŋ  iźiŋüŋ tozın olur Ǿāşıķ-ı miskįn 

Bin cān ile ey rūĥ-ı revān cāna berāber 

 

5. Nažmuŋı görüp Āhį şeyħ mürįdüŋ229 

Taĥsįn ėde Hassān diye Selmāna berāber 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
228 NCD, 177,178 
229 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(72)230 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ŧutalum zenbįl ile gökden iner meh-pāreler 

A begüm yėrden mi çıķdı Ǿāşıķ-ı bį-çāreler 

 

2. İĥtiyāŧ ėtmez misin andan ki aśĥāb-ı niyāz 

Baş açup zārį ķılup yerden göge yalvaralar 

 

3. Cām-ı laǾlüŋle şarāb-ı nāb hem-reng olmasa 

Gözleyüp düşmezdi sāġar üstüne āvāreler 

 

4. Āfitābum yüzüŋ aķ alnuŋ açıķdur gerçi kim 

Sāye-vār ardıncadur bir nice yüzi ķaralar 

 

5. Ey Necātį çıķma yoldan aldanıp dil-berlere 

ŞemǾ gibi śanma kim dāǾim öŋüŋce varalar 

 

 

(73)231 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Cāmuŋ eŧrāfın ķaçan kim seyr ėder āvāreler 

Çarħ-ı mįnā-fāmı gūyā devr ėder seyyāreler 

 

2. Yazamaz ebrūlaruŋ rāsına beŋzer bir hilāl 

Māh-ı tābān bunca yıllardur miŝālin ķaralar 

 

3. Bir ķul oġlı āfetüŋ ķūyında ķaldı cān u dil 

Ķapuya çıķmaz görinmez n’eylesün bį-çāreler 

 

4. Sen meh-i bedrüŋ fürūġın vėrmek olmaz Ǿāleme 

İttifāķı bir yere cem‘ olsalar meh-pāreler 

 

5. Derdine dil zaĥmınuŋ ‘aşķuŋla dermān eyledüm 

Şimdi ‘aşkuŋ derdine düşdüm bulınmaz çāreler 

 

6. Şāh-bāz-ı tabǾumuŋ pervāzın urmaz kimseler 

Çāre ey Bāķį hemān olur öŋince varalar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
230 NCD, 212 
231 BD,  136, 137 
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12a  

(74)232 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Lisānın aŋlarız ol ġamzenüŋ iźǾānımuz vardur 

Belį söz bilmeziz ancaķ biraz Ǿirfānımuz vardur 

 

2. O şūħuŋ śunduġı peymāneyi redd ėtmeziz elbet 

Anuŋla böylece Ǿahd etmişiz peymānımuz vardur 

 

3. Münāsibdir saŋa ey ŧıfl-ı nāzım ĥüccetiŋ al gel 

Beşikŧaşa yaķın bir ħāne-i vįrānımuz vardur 

 

4. Güzel sevmekde zāhid müşkilin var ise bizden sor 

Bizim ol fende çoķ taĥķįķimiz itķānımuz vardur 

 

5. Ķoçup her şeb miyānuŋ cāna cānlar ķatmada aġyār 

Behey žālim sen inśāf et bizim de cānımuz vardur 

 

6. Śıķılma bezme gel bįgāne yoķ daǾvetlimüz ancaķ 

Nedįmā bendeŋüz var bir daħi sulŧānımuz vardur 

 

(75) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Leb-i cānāna teslįm etmede peymānımuz vardur 

Saŋa cān vėrmege biz ey ecel ne cānımuz vardur 

 

2. Ŧarįķ-i Ǿaşķa girmez geçmeyen bu çār Ǿanāśırdan 

Bizüm de başķa śofi yolımuz erkānımuz vardur 

 

3. Yemek içmek ġamın çekmez gurūh-ı ehl-i derdüz biz 

Şarāb-ı eşk-i çeşm ile ciger büryānımuz vardur 

 

4. Egerçi ol perį-peyker bize ādem dėmez ammā 

Geh olur ki meleklerle bizim seyrānımuz vardur 

 

5. Dile ķondı gelüp derd-i ġam-ı yār ey ecel bu şeb 

ǾAdem bezmine daǾvet eyleme mihmānımuz vardur 

 

6. Şeh-i iķlįm-i nažm [u] nesr olursaķ n’ola ey Fevrį 

Ŧurur tā ĥaşr olınca defter [ü] dįvānımuz vardur 

  

    

 

 

 

 

                                                 
232 NDMD, 365 
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(76)233 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Çeşmi ķaśd ėtse dile ġamzesi ĥāżır bulunur 

Her zamān pįş-rev-i fitne o kāfir bulunur 

 

2. Bāġ-ı dilde gül-i maķśūd bulunmaz yoħsa 

Lāle-i ĥasret o gül-zārda vāfir bulunur 

 

3. Ħāne-i dil ne ķadar Ǿaşķ ile vįrān ise de 

Derd [ü] ġamdan yine elbetde müsāfir bulunur 

 

4. Arasaŋ ħāl-i ħarābātı eger ey śūfį 

Dįde-i cānuŋ içün küĥl-i cevāhir bulunur234 

 

5. ŞiǾr-i Cevrį’ye n’ola gevher-i kem-yāb dėsem 

Öyle bir nādire-gū haķ bu ki nādir bulunur 

 

(77) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bezm-i ġamda suħanum laǾlüŋe dāǾir bulunur 

Meŝel-i sāǾire beŋzer mi o nādir bulunur 

 

2. Ķāleb-i ĥüsn ile ārāste ħūbān ķatı çoķ 

Sen gibi āfet-i dil Ǿişve-nümā bir bulunur 

 

3. Aradım mū-be-mū sende vefā bulmasa dem 

Cevr ise her bün-i mūda vāfir bulunur235 

 

4. Sen yalancı gül iseŋ būy-ı vefādan Ǿārį 

Saŋa bülbül olıcaķ ben gibi şāǾir bulunur 

 

5. Śubĥ-ı kāźib gibidür śıdķ-ı maķālinde fürūġ 

ŞāǾirüŋ gerçegi SaǾdį hele nādir bulunur 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
233 CVD, 201 
234 Ħāl-i: ħāk-i, CVD 
235 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(78)236 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Zaħm-ı tįġüŋ śanma kim göŋlüme zaĥmet gösterür 

Ĥažž ėder ol yāradan saŋa maĥabbet gösterür 

 

2. Şemsi dülbendüŋ śaran yoķ ħalķı ey maĥşer güni 

Kim ķad-i bālāŋı ol ġāyet ķıyāmet gösterür 

12b 

3. Hātem olaldan ķadüm mihr [ü] hilāl ebrūŋ ile 

El beni barmaġ ile ey māh-ı ŧalǾat gösterür 

 

4. Dost dįdārına ol şemǾ-i hidāyetdür bugün 

Cāmdan zāhid bize niçün ferāġat gösterür 

 

5. ŚunǾiyā cām iç müdām andan görinür rūz-ı Haķ 

Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür 

 

                                                           (79)237 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

Devletüŋde ħusrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

 

2. Mevsim-i gül Ǿįd ile yār u muśāĥib düşdiler 

Bir birine iki dil-berdür maĥabbet gösterür 

12b 

3. Ķaddüŋe ķul olmaġa gelmiş dizilmiş ķarşuŋa 

Serviler ŧurmış çemen śaħnında ķāmet gösterür 

 

4. ǾĀşıķı bį-śabr u ārām eyleyüp seyyāh ėder 

Memleket seyr ėtdürür Ǿaşķa vilāyet gösterür 

 

5. Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda sanǾat gösterür 

  

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

                                                 
236 SND, 479 
237 BD,  131, 132 
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                             (80)238 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Niyāz-ı germi Ǿāşıķ vuślata iķdām içün śaķlar 

O āfet daħi nāzı ŝıķlet-i ibrām içün śaķlar 

 

2. O şūħ śanma kim ser-keşlüginden iltifāt ėtmez 

Zamān-ı ruħśat-ı gül-būsesin bayram içün śaķlar 

 

3. Göŋül geçdi hevādan ķalmadı bir nesneye meyli 

Mey-i gül-gūnı dėrseŋ mevsim-i ālām içün śaķlar 

 

4. Cedel-kārāna ħāmūş[į] ķadar rengįn cevāb olmaz 

Sükūtı merd-i dānā ĥasmını ilzām içün śaķlar 

 

5. ‘Abeŝ ħıfž eylemez ehl-i mekārim himmetin Rāşid 

‘Aķįķ-i śāf-gevher āb-ı rūyın nām içün śaķlar 

 

(81) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göŋül basŧ-ı niyāzı ĥažž-ı Ǿanber-fām içün śaķlar 

O māha hāle-i āġūşını aħşam içün śaķlar 

 

2. Suyına düşmese bir kimsenüŋ ŧolābı dönmez hiç 

Gözüm cūy-ı sirişki gerdiş-i eyyām içün śaķlar 

 

3. Mey-i laǾl-i ħayālin sāķį devr ėtmez bu meclisde 

Leb-i dil-ber gibi yāķūtdan bir cām içün śaķlar 

 

4. Olur zencįr-i mevc-i bādeye dil-beste maĥbūbān 

Göŋül śahbā-yı Ǿayşı dil-ber-i nārām içün śaķlar 

 

5. Çözülmez Ǿuķde śanma SaǾdiyā çįn-i cebįn-i yār 

Küşād-ı bend-i nāz-ı nāħun-ı ibrām içün śaķlar 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
238 RŞD, 345,346 
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(82)239 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ĥisseme ķanda ki bir dil-ber-i meh-pāre çıķar 

TāliǾümdür ya sitem-kār yaħud āvāre çıķar 

 

2. Ķanda bir dil-ber-i düzdįde žuhūr eyler ise 

Yine baķsaŋ bir ucı ġamze-i mekkāra çıķar240 

 

3. Gėce kimlerle şarāb içdügin ol mest-i ġurūr 

Evvel inkār ėder ammā śoŋı iķrāra çıķar 

 

4. Gelse mįzān-ı cemāl ortaya [ey] Yūsuf-i ĥüsn 

Ķatı çoķ kimselerüŋ ipligi bāzāra çıķar 

 

5. Çāre-hˇāhdan kime ki derdümi açsam Nābį 

Benden özge o da ser-geşte vü bį-çāre çıķar241 

 

(83) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ķaçan ol ġonce-dehen seyr-i çemen-zāra çıķar 

ǾAndelįb-i cān [u] dil yollarına zāra çıķar242 

 

2. Görelim gün yüzin ey ħˇāce eger mālik iseŋ 

Seĥer ol Yūsuf-ı gül-çihreyi bāzāra çıķar 

 

3. Ŧarzına eyleme ŧaǾnı ŧutuşup tāzelere 

Bu sözüŋ bir ucı başuŋdaki destāre çıķar 

 

4. Māhveş bir gėce tek ħāneŋe teşrįf ėtsün 

Cān dirįġ ėtme var māĥażar ol yāra çıkar243 

 

5. Kimi söyletseŋ olup ĥaste-i Ǿaşķın cānā 

Derd-i Ǿaşķuŋla SemāǾį gibi bį-çāre çıķar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
239 ND, 512,513 
240 Dil-ber-i: fitne-i, ND 
241 hˇāhdan: hˇāhāne, özge: efzūn, ND 
242 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
243 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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13a 

(84)244 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Būy-ı Ǿanber-sā ki her dem zülf-i pür-çįnden çıķar 

Nāfe-i müşk-i Hıŧā’dur fįǿl-meŝel Çįn’den çıķar245 

2. Çıķmadı düşnām-ıla dilden ħayāl-i zülf-i dost 

Gerçi dėrler yaħşı söz ile yılan įnden çıķar 

 

3. ǾAsker-i küffār ile baş ķoşdı Rūma ķaśd ėdüp 

Ħaŧŧ-ı dil-ber nice žālimdür göreŋ dįnden çıķar 

 

4. Sįnem üzre lāleler beŋzer şehįd-i Ǿaşķa kim 

Ĥaşr olup ķanlu kefen gėymiş gelür sinden çıķar 

 

5. Yėle vėrmiş nergisüŋ  tācın olup Aĥmed śabā 

Bu cihānda nice şehler tāc-ı zerrįnden çıķar246 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
244 AMD, 123 
245 Müşk-i: müşküŋ, AMD 
246 Cihānda: cihāndur, AMD 
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                     (85)247 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Nev-bahār oldı güzeller yine seyrāna çıķar 

Ŧonanup gül gibi her biri gülistāna çıķar 

 

2. Hūblar bādeye meyl eyledi nev-rūz ėrişüp 

Yine śoĥbet göresin Ǿāşıķ-ı nālāna çıķar 

 

3. Yaķalar çāki iner lāle-śıfat dāmāna 

Ġulġul-ı bezm ile ol günbed-i gerdāna çıkar248 

 

4. ǾAķlum aldı dėyü Ǿuşşāķa şikāyetler ėder 

Ķorķarın bu dil-i şeydā daħi dįvāne çıķar 

 

5. Eyleseŋ rāh-ı maĥabbetde ne deŋlü tek ü pū 

Ey ǾAtāyį ötesi vaǾde-i hicrāna çıķar 

 

(86) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Sebk-i āhum şereri günbed-i gerdāna çıķar 

ŞuǾle-i māh degüldür ki nümāyāna çıķar 

 

2. NaŧǾ-ı Ǿālemde piyāde iken olsa nādān 

Esb-i baħtı yürür encāmda ferzāne çıķar 

 

3. Saŋa hem-dem geçinen rūz-ı śafāda ey dil 

Dem-i miĥnet gelicek daħi bį-gāne çıķar 

 

4. Fażl [u] dānişle śaķın eyleme daǾva-yı ħıred 

Eger Ǿaķluŋ var ise nāmuŋı dįvāne çıķar 

 

5. Rāmizā defter-i āmāl ėdersen taǾdād 

Yek yek ü ĥarf-be-ĥarf ol daħi efsāne çıķar 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
247 ATD,s 251,252 
248 Bezm ile ol: bezm-i safā, ATD 
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(87) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Her ne dem ki tįġ-i tįz-i ġamze-i dil-ber çıķar 

Sįnemüŋ her yāresinden şevķ ile biŋ ser çıķar 

 

2. Sāye-endāz olsa bir ħāke o zülf-i müşk-bār 

Ķazsalar tā ĥaşr olunca müşk ile Ǿanber çıķar 

 

3. Kār-zār-ı zāl-ı ħaśma inkisār-ı dil yeter 

Sen ne el ur ķabża-i şemşįre ne ħançer çıķar 

13b 

4. Cevherį zįni muraśśaǾ  zer licāmı var dėme 

Zįr-i celden esb-i nāzı śanduġın bir ħar çıķar 

 

5. Ey Rıżāį lücce-i fażl u hüner ġavvāśısun 

Cevherüŋ Ǿarż eyle ehl-i ŧabǾa şiǾr-i ter çıķar 

 

(88) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  

1. Leblerüŋ vaśf eylese ķandi n’ola şekker çıķar 

Ŧatlu söylersen o leblerden hemān sükker çıķar 

 

2. Dėme kim başa çıķılmaz bu zen-i dünyā ile 

Himmet-i Mevlā olursa üst olur çoķ er çıķar 

 

3. Biŋ niyāz ėtseŋ saŋa bir būse vėrmez ol perį 

Baķ ne söyler ol güzel bir kerre sįm ü zer çıķar 

13b 

4. Ol ķadar ķanım ķurutduŋ ķalmadı śabra mecāl 

Ne varur yalvarmaġa dil ne gözinden ter çıķar 

 

5. Ŧaşrada çıķmaz Sitanbul gibi ammā ehl-i dil 

Ehl-i dil dem-beste eyler bį-ĥesāb dil-ber çıķar 

 

6. Medĥį sen eyle ferāmūş çekdigüŋ miĥnetleri 

Söyle ne derdüŋ ĥesāb ėt yāre ne defter çıķar 
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                       (89) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Çün niyām-ı vesmeden ol ħançer-i ebrū çıķar 

Aŋa istiķbāle tenden cān-ı miĥnet-cū çıķar 

 

2. Fikr-i ħāl-i rūy-ı pür-tabǾıyla yārüŋ ėtsem āh 

Micmer-i tende yanup ol dūd-ı Ǿanber-bū çıķar 

 

3. ǾĀşıķ-ı Mecnūn ėde Leylāyı da ol mest-i nāz 

Raķś ėdüp rįz-i külāhından ki ol gįsū çıķar 

 

4. Ķaśd ėder ŧurmaz dil-i zāra dü-çeşm-i dil-rubā 

Gūyiyā bir şįr ile cenge iki āhū çıķar 

  

5. Gelse reftāre o naħl-i Ǿişve gülşende Nažįm 

Āsumāna śū-be-sū śad naǾre-i yā Hū çıķar 

 

(90) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Giryeden fevvāre-i çeşmümde śanmaŋ śu çıķar 

Böyle āteş-tāb-ı gülden āb-ı āteş-cū çıkar 

 

2. Bārid olduķça maĥall-i gülşen-i bāġ-ı cemāl 

Her budaġından anuŋ bir türlü şeftālū çıķar 

 

3. Ėtmiş olma ħātem-i laǾl ile tesħįr-i ķulūb 

Kim nevā-yı nālesi uşşāķdan yā Hū çıķar 

 

4. İttiĥād ėtdükçe cānā çeşm-i merdüm rūlaruŋ 

Küşte-zārı ħaste dāmen çįde bir āhū çıķar 

 

5. Olma NāǾib ķıllet-i śahbā içün āzürde-dil 

Bezm-i Ǿaşķuŋ lāleveş sāġarları memlū çıķar 
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(91)249 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ķaldı çāh-ı zeķanuŋda dil-i nālānı çıķar 

Gel Ǿazįzüm var ol üftāde-i zindānı çıķar 

 

2. Sen niçün ħaste-dile Ǿarż-ı niyāz ėtmezsin 

Ol seni görmese bir gün ŧuramaz cānı çıķar 

 

3. Bize gerçek śatar āmālini şimdi ammā 

Zāhidüŋ bir gün olur kim nice yalanı çıķar 

 

4. Ķoma aġyārı maĥalleŋde eyā ĥūr-liķā 

Durmasun cennet-i kūyıŋda o şeyŧānı çıķar 

 

5. Anı mihmān-ı ġamıŋ olana iĥsān ile 

Ħān-ı vaśluŋ yiyemez her kişi dendānı çıķar250 

 

6. Elin al baĥr-i firāķıŋda Kabūlį(y)i ķoma 

Yetiş ey Hıżr-dem ol ġarķa-i Ǿummānı çıķar 

 

(92) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ĥüsni taśvįre gelince her biri mānį çıķar251 

Cānı yoķ olsa muķābil nice noķśānı çıķar 

 

2. Aślını bilmedigüŋ kāfire vėrme göŋlüŋ 

Nāmı ħūb ortada ammā arasaŋ yanı çıķar 

 

3. Urma dendānuŋı gül-ruħuna inśāf eyle 

Bu meŝeldür ŧamaǾ-ı ħām olıcaķ ķanı çıķar 

 

4. Mıśr-ı dilde ŧutarım ben cümleden anı Ǿazįz 

Var ise bir kerre bāžāra Yūsuf-ı ŝānį çıķar252 

 

5. Ey ŧabįbüm ben Ǿilāc-ı merhemüŋden geçdüm 

Gel sįnemden hele evvel tįr-i peykānı çıķar 

 

6. Hep ķapandı merĥamet bābı küşāde yoķdur 

Varma sāǾil gibi göŋlün umma kim nānı çıķar 

 

7. Medĥiyā sen de Ķabūlį’ye ėderseŋ tanžįr 

Açılur genc-i nihānuŋ cevherüŋ kanı çıkar 

 

 

                                                 
249 KBD, 555 
250 Bu gazel KMD’de yoktur. 
251 Bu mısrada vezin sorunu vardır.  
252 Bu mısrada vezin sorunu vardır.  
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14a  

(93) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Cānānı śanma bu dil-i şeydāya bir gelür 

Ħurşįd-i bį-bedeldür o dünyāya bir gelür 

 

2. Bil ķadrin ey dil elde iken devlet-i ħayāl 

Yūsufdur ol ki ķaśr-ı Züleyħā’ya bir gelür 

 

3. Pāy-i ħayāle ėt meded ey dįn-i rūy-māl 

Belķįsdur ki sāħa-yı mįnāya bir gelür 

 

4. Bir ħoş ŧut ey şikārį-i ġamze şikāruŋı 

Bu murġ dām-ı zülf-i semensāya bir gelür 

 

5. Yek dāne gevher-i śadef-i feyż-i Ǿāmdur 

TabǾuŋ Rıžāį  ĥāśıl-ı dünyāya bir gelür 

 

(94)253 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Dil-ber ki bezm-i Ǿāşıķ-ı rüsvāya bir gelür 

Bir ǾĮsį-i zamāndur o dünyāya bir gelür 

 

2. Muĥabber visāli ķalmışuz idrākden göŋül 

Şįrįn ü telħ-kām-ı temennāya bir gelür254 

  

3. Cānā Ǿibādet-i dil-i bįmār-ı hecrüŋe 

Kūy-ı belāda yād ile hem-sāye bir gelür 

 

4. Tįr-i ecel ki şüst-i ķaderden ħalāś ola 

Her bį-nişān ile şeh-i ħod-rāya bir gelür 

 

5. Düldül-miŝāl-i eşheb-i ŧabǾ-ı hünerverüm 

CemǾį cihānda Ǿarśa-yı maǾnāya bir gelür 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
253 CMD, 248 
254 Muĥabber: hecr ü, CMD 
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(95) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i pür-sūz ile ŧabǾ-ı rāķįb-i nā-sezā birdür 

Yanında ol siyeh-mest āfetüŋ yād āşinā birdür 

 

2. Miŝāl-i ħaŧ nümāyān eyler Ǿaks-i zülf-i müşkįnüŋ 

Ruħ-ı dildār ile āyine-i Ǿālem-nümā birdür 

 

3. Viśālüŋden ġaraż  temyįz-i āŝār-ı niyāzımdur 

Bu olur ĥāl-i dil Ǿaşķuŋla ey meh-rū Ħudā birdür 

 

4. Baķılmaz lüŧf [u] cevre Ǿālem-ārā olsa da dil-ber 

Heves-cūyāna āsįb-i cefā birdür vefā birdür 

 

5. Ķo geşt  ėtsün fezā-yı dilde nahcįr-i heves Nāǿib 

Heves-i cānfezā ĥoķķā ki ol cāy-ı śafā  birdür 

 

(96) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Yanuŋda zehri vėrmekle ĥayāt içün devā birdür 

Hele Ǿuşşāķuŋa dil-beste olmaķla revā birdür 

 

2. Benüm çeşmüm maĥabbetle śorar yoķ huşk [u] ter olsa 

Yanında şimdi ħalķuŋ nev-bahār ile şitā birdür 

 

3. Ne ķadar nįk [ü] bed olsa bir ādem ehl[i] farķ eyler 

Hele nādān içinde iyi olmaķla fenā  birdür 

 

4. Ĥaķāretle śaķın baķma ki Ǿālā iseŋ ednāya 

Olursa lüŧfı Mevlānuŋ  hele bay [u] gedā birdür 

 

5. Oķunsun bunca eşǾārı dėsünler  ġāzį-i Nāǿib 

Süħanda pey-rev olmışdur Muhammed Medĥiyā birdür 
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(97)255 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Śanmaŋ  bu iksįr-i maĥabbet  Ǿamelįdür256 

Bu neşǿe bize neşǾe-i feyż-i ezelįdür 

 

2. Sermāye-i  ĥüsn olsa sezā  zülfde ammā 

Ebrū varaķ-ı  ĥüsnüne bir  ĥaŧŧ-ı celįdür257 

 

3. Elbette olur renc-i  ħumārı mey-i nābuŋ 

Hecrüŋ elemi keyf-i viśālüŋ  keselidür 

14b 

4. Fehm eyleyemez nükte-şināsān-ı zamāne 

Her bir suħan-ı müşkili bir cifr-i  ǾAlįdir 

 

5. İnkār  ėdemem şiǾrini her şāǾirüŋ  ammā 

Taĥsįn ėdecek FāǾik-i zāruŋ  ġāzelidür258 

 

                     (98) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Keyfiyyet-i teǾŝįr fiġānumda celįdür 

 Nālem hele hem ħāśiyet-i nāde ǾAlįdür 

 

2. Ħālüŋ  bizi menǾ etse n’ola būs-ı lebüŋden 

Yoħsa bu muǾanber o şarābuŋ bedelidür 

 

3. İŝār ėderiz pāyuŋa yāķūt-ı şirişki 

Maķdūr ola erbāb-ı dilüŋ  mā-ĥaśalıdur 

14b 

4. ǾUryān oluruz çāh-ı zeneĥdānını görsek 

Mįķāt-i selāmetde o çeĥ pįr-i ǾAlįdür 

 

5. FāǾįķ  gibi pākize şiǾr  ŧarĥına Rāmį 

Peyrevlik  ėdüp gāhį  ġazel söylemelidür 

 

   

 

 

                                                 
255 FKD, 120,121 
256 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
257 Ĥüsnüne: rūyına, FKD 
258 İnkār ėdemem: ben daħl ėdemem, FKD 
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                             (99)259 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göŋül bir rind-i Ǿālem-sūz [u]  şūħ-ı şeh-levend ister 

Ki Ǿaşk odına yaŋmaġa dil ü cānı sipend ister 

 

2. Belā-yı bend-i zülfüŋden ħalāś it cān-ı miskįni 

Esįr-i miĥnet-i Ǿaşķuŋ ne bend [ü] ne kemend ister 

 

3. Karār ėtmez göŋül murġı bu bāġuŋ degme şāħında 

Nihāl-i ķadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister 

 

4. Mezāķın zehr-i ķahrı mihnet-i eyyām[ı]telħ ėtmiş 

Lebüŋden Ǿāşıķ-ı bį-śabr u dil bir pāre ķand ister 

 

5. Murādı sįneye sen serv-i sįm-endām[ı] çekmekdür 

Semend-i ŧabǾ–ı Bāķį bir gümişden sįne-bend ister 

 

(100) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne tesliyyet bilür żālim ne gūş eyler ne pend ister 

Derinde ŧālib-i bende olanda ħayli fend ister 

 

2. Senāb-ı vaǾd-i kemmūn meclisin ħalķa ġınā gelmez 

Ėren maķśūduŋa şāhım senüŋ hep rūz-ı çend ister 

 

3. O ruħsāruŋa göz degmiş yine bir āteşe yanmış 

Saŋa Ǿāşıķ olan feryād ėder göŋlü sipend ister 

 

4. Anuŋ pāyında ħāk olsaŋ tebessümle selām vėrmez 

Ėder taǾžįm ile śoĥbet o kendiye menend ister 

 

5. ǾAķıl yėtmez ġazelde Medĥį Bāķį gibi üstāda 

Aŋa pey-revlik ėtseŋ Düldülāsā bir semend ister 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
259 BD,  190, 191 
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(101)260 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Cāme-i sebzin çıķardı śarı gėydi ŧaġlar 

Yād ėdüb evvel bahārı çaġladı ırmaġlar261 

 

2. Göricek bād-ı  ħazānı ķorħusundan bāġda 

Her dıraħtuŋ  ayaġına düşdiler yapraġlar 

 

3. Şol ķadar yaş dökdi ki Mecnūn Leylā Ǿaşķına 

Gözlerinüŋ  yaşıdur şimdi aķan ırmaġlar 

 

4. Sāye śalmaz üstüne ol serv-ķad şimden gerü 

Başlarına lāleler ķosun ķara ŧopraġlar 

 

5. Ǿİllet-i hicrüŋle cānā Şemsį-i dil-ħastenüŋ 

Yoluŋa cān vėrdügin yād eylesünler śaġlar 

 

(102) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āh ėdersem āhuma āheng olurlar ŧaġlar 

Aġlasam yanumca bile aġlaşur ırmaġlar 

 

2. Hep gören altun beneklü cāme gėymiş śandılar 

Bu ten-i Ǿuryānuma yaķdum ser-ā-ser dāġlar 

 

3. Ķaplamış ruħsāruŋı zülf-i siyehkāruŋ dirįġ 

Gülsitān-ı ĥüsnüŋe ĥayfā kim üşmüş zāġlar 

 

4. Ehl-i derde  ŧaǾn ėderse zāhid-i nā-dān ne ġam 

Ĥālini bįmār-ı Ǿaşķuŋ fehm ėder mi śaġlar 

 

5. Ben nice dįvāne-i aşķ olayum kim Ħüsrevā 

Ol śaçı Leylį beni Mecnūn yerine baġlar 

 

 

 

 

 

                                                 
260 ŞMSD, 264 
261 Ŝarı: ķara, ŞMSD 
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15a 

(103)262 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

               1.      Zülf-i dildāra derūnun dil-i maĥzūn söyler 

 Gūyiyā  Leyliye aĥvālini Mecnūn söyler 

 

2. Çıġıran raǾd degül girye ile nāle ile 

Yār-ı bį-mihr idügin Ǿāleme gerdūn söyler 

 

3. Ķabr içinde saŋa Ǿāşıķ n’ola  Ǿarż  eylese ĥāl 

Çün velį olana gencįne-i medfūn söyler 

 

4. Söylerem ķāmetüŋi serv ile vezn ėtdügimi 

Rāstį şāǾir olan kimsene mevzūn söyler 

 

5. Bir ġazel söylemiş Emrį dişiŋüŋ vaśfında 

İşidenler dėdiler hep dür-i meknūn söyler 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
262 ED, 101,102 
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(104)263 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Baķ yüzine Ǿāşıķuŋ ol çeşm-i ħūn-efşānı gör 

Ħāk içinde nice aķarmış şehįdüŋ ķanı gör 

 

2. LaǾl-i gevher-bāruŋa ġālib ezelden śunmış el 

Sā‘idinde ŧaş olubdur pençe-i mercānı gör264 

 

3. Mihrden źerre deŋizden ķaŧre görmek sehldür 

Zaħm-ı nāvekden dilā resm eylemezseŋ anı gör 

 

4. Ān-ı ĥüsnünde elif bir tįrdür nūn bir kemān 

Źerrede  ħurşįd[i] seyr ėt ķaŧrede Ǿummānı gör 

 

5. Āfitāb-ı enver içre źerre-i gūyāya baķ 

YaǾnį rūy-ı yārda Emrį fem-i cānānı gör265 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
263 ED, 88-9 
264 Ezelden, ezelde, ED 
265 Zerrede, zerre-i, ED 
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(105)266 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ol yār içün ey dil dėme ĥūrį ya melekdür 

Ne geldi anuŋ gibi güzel ne gelecekdür 

 

2. ǾAhdine ķomaz döndürür ol māhı dem-ā-dem 

Cevr ėtmede düşmen baŋa mānend-i felekdür 

 

3. Vaśluŋdan olan Ǿālemi bilmez dil-i zāhid  

Dünyāda seni sįneye çekmek ne dėmekdür 

 

4. Urur zer [ü] sįmįn aŋa erbāb-ı maĥabbet 

Seng-i ser-i kūyuŋ śanemā śanki miĥekdür267 

 

5. Mānend-i siper sįneŋi ŧut tįr-i ķažāya 

Meydāna giren aşķ ile merdāne gerekdür268 

 

6. Hiç ķor mı Ǿadū Ĥāletiyā dāmen-i yāri 

Kim bilmez ise ben bilürüm ol ne köpekdür 

 

(106)269 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. ǾArž eyler ise būy-ı viśālüŋ saŋa dekdür 

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür 

 

2. Çeşm-i siyehüŋ zevraķıdur ķulzüm-i nūruŋ 

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

15b 

3. İķbāl-i pey-ender-peye dilbeste olanlar 

Bir deste-i olur devlet-i dünyā bu felekdür 

 

4. Elbetde varır menzile kim ol ķaşı yayuŋ 

Tįri nigeh-i şeh-per [ü] müjgānı yelekdür 

 

5. Endįşe-i kūyuŋla dili ķıble-nümānuŋ 

Āhen ise ditrer yine elbetde yürekdür 

 

6. Bu ŧarz-ı Belįġā neye śad-bār ola taĥsįn 

Erbāb-ı dile işte suħan böyle gerekdür 

                                                 
266 HD, 464 
267 Zer [ü] sįmin: zer-i rūyın, HD 
268 Bu beyit HD’de yoktur. 
269 BLD,  166, 167 
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(107)270 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ey gedā diyen baŋa devletlü ħānum yoķ mıdur 

Yoķsa ben ādem degül miyem ki cānum yoķ mıdur 

 

2. Dutalum dünyā senüŋdür yā benim de dünyede 

Bir bütün dünyā deger bir nāzlı ħānum yoķ mıdur271 

 

3. Bu sipihrüŋ ŧutalım bir şems-i Ǿālem tāb[ı] var 

Yā benüm Aĥmed gibi bir nev-civānum yoķ mıdur 

 

4. Ol vücūdum üzre nice ben de yaķdum şimdi ŧāġ 

Olmadum mı şāh-ı ġam nām [u] nişānum yoķ mıdur 

 

5. Ĥayretįyem dökme gel yoķ yėrlere sen ķanumı 

Pādişāhum n’ola ķul oldumsa cānum yoķ mıdur272 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
270 HRD,  173 
271 Bir: çaķ, nazlı ħānum: yār-ı cānum, HRD 
272 Cānım:ķanım, HRD 
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                           (108)273 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Geldümse n’ola ben şuǾarā devrine aħir 

ǾĀdet budur āħirde gelür bezme ekābir 

 

2. Sūfį żarar ėtmez saŋa eŧfāl ile śoĥbet 

Ġam çekme girür cennete erbāb-ı śaġāǿir 

3. Ey meh n’ola şeh-bāz-sıfat ŧutsaŋ el üzre 

Şehrüŋde bizüz şimdi gözi baġlu müsāfir 

4. Hiç n’eyleyeyin bu dil-i āvāreyi bilmem 

Ne vuślata ķādir ne[de] ħod fürķate śābir 

 

5. Nėtsün ya güzel sevmeyüp Allāh[ı] severseŋ 

NevǾį gibi bir rind ħuśūśā ola şāǾir 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
273 NVD, 316 
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16a 

(109)274 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Cigerüm yārelerin dįde-i giryān büyüdür 

 Sanki emŧār ile ezhārını būstān büyüdür 

 

2. Nefes aldıķça cesāmet gelür ejderhāya 

 Nefs-i emmāre[y]i endįşe-i Ǿiśyān büyüdür 

 

3. Dāġ baś sįneye Ħātem gibi şöhret-yāb ol 

Şevket ü salŧanatı mühr-i Süleymān büyüdür 

 

4. Lüŧf ėdüp kesme ķuluŋdan yüzün[i] sāyesini 

Aślı ĥākden olanı şems-i dıraħşān büyüdür 

 

5. Kim ki bir nev-res[i] perverde ėde bāzārda 

Bāġbāndur ki Ĥasįbā gül-i ħandān büyüdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
274 Bu gazel HSBD’de yoktur. 
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(110)275 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Rūy-ı ħoy-kerdeye yaśdaŋdukça destüŋ nem ķapar 

 Gül yüzüŋden pençe-i mihr-i felek şeb-nem ķapar 

 

2. Ħalķuŋ istiǾdādına vā-bestedür āŝār-ı feyż 

Ebr-i nįsāndan śedef dür-dāne efǾį sem ķapar 

 

3. Çeşm-i Ǿāşık śaķınup Ǿarż ėtmesün eşk-i niyāz 

Ol perį-rū ter-mizāc olmuş bulutdan nem ķapar 

 

4. Acımaz biŋ çāk çāk olsaŋ ne var ol āfete 

Zaħm-ı Ǿaşıķ aġzını ħançer açar merhem ķapar 

 

5. ǾĀrıżından dāne-i ĥālüŋ ķim eyler ħaŧŧ-ı yār 

MenǾ[i] nā-ķābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ķapar 

 

6. Dām-ı derddür perde-i nāmūsuŋı çāk eyleyen 

Ādemüŋ açmaz Belįġā Ǿaybını ādem ķapar276 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
275 BLD,  162,163 
276 Derddür: tezvįr, BLD 
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(111)277 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Būy-ı enfās-ı Mesįĥā gibi cāna cān ķatar 

Cān otı isterseŋ ancaķ kākül-i cānān śatar278 

16b 

2. Tābiş-i mihre taĥammül mi ėder ol gül-beden 

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar 

 

3. Dün o şeh-bāza Cezāǿįr lāfı ķullanmış raķįb 

Ķorķaram fülk-i viśāle ķıçdan ol ķorśan çatar 

 

4. İddiǾāya düşme ey bülbül ki Ǿāşıķ yār içün 

Kendüni pervāne āsā āteşe Ǿuryān atar 

 

5. Derdine dermān suǾālinden Belįġā maķśaduŋ 

Cān otı isterseŋ ancaķ kākül-i cānān śatar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
277 BLD,  167,168 
278 Ancak: ey dil, BLD 
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(112)279 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Pįç ü tāb-ı sįneden efkār kendin gösterür 

Cevher-i āyįneden jengār kendin gösterür 

 

2. Iżŧırāb-ı nā-be-hengām istemez taĥsįl-i kām 

MevķiǾinde bį-tekellüf kār kendin gösterür 

 

3. Kimseyi maĥrūm-ı feyż ėtmez tecellįzār-ı hüsn 

Cünbiş-i kühsārdan dįdār kendin gösterür 

 

4. Ħūb u deşt āŝārıdur āyįne-i kirdār-ı ĥalķ 

Ĥer ne śūret tarĥ ėder seħħār kendin gösterür 

 

5. Şöylece Rāġıb mücāzāt-ı Ǿamel kim fį’l-meŝel 

Śorsalar maġdūrunu ġaddār kendin gösterür280 

 

(113)281 

Fā'ilātün / fā'ilātün / fā'ilātün / fā'ilün 

 

1. Her göŋülde tāb-ı rūy-ı yār kendin gösterür 

Ķanda varsa mihr-i pür-envār kendin gösterür 

 

2. Ārzū-yı laǾl-i yār olsun mı hįç dilde nihān 

Cām-ı m[į]nāda mey-i ser-şār kendin gösterür 

 

3. Būseye minnet mi var geldük de ħaŧŧ-ı sebz-i yār 

Nev-bahār eyyām[ı] elbet yār kendin gösterür 

 

4. Ġırre olma hüsne kim bir gün žuhūr-ı ħaŧŧ ile 

Dūd-ı āh-ı Ǿāşıķ-ı ġam-ħār kendin gösterür 

 

5. Söyler elbet derdini Fıŧnat meŝeldür ehl-i derd 

ǾAşķ ola bir sįnede eşǾār kendin gösterür282 

 

  

 

 

 

                                                 
279 RGD, 90,91 
280 Şöylece: şöyledir, RGD 
281 FTD, 319 
282 Derdini: ĥālini, FTD 
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(114)283 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Kāmilüŋ gitse vücūdı nice įcādı ķalur 

Sen daħi aŋlayıgör kim er ölür adı ķalur 

 

2. Bāķį ķalmaz saŋa ey hˇāce bülend eyvānuŋ 

Terk ėdersin anı bir gün ķurı bünyādı ķalur 

 

3. Ol boyı serv-i revān nāz ile reftār ėtse 

Seyr olınmaz çemenüŋ ǾarǾar [u] şimşādı ķalur 

 

4. İçse bir Ǿāşıķ-ı dil-teşne lebüŋ şerbetini 

Aġzınuŋ ĥaşr[e] degin leźźeti vü dadı ķalur 

 

5. ǾUlvįnüŋ göŋlüni yıķma ser-i kūyuŋda görüp 

Saŋa ol ħaste-dilüŋ ħāŧır-ı nā-şādı ķalur 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
283 ULD, 248,249 
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17a 

(115)284 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne bülbülde ĥalāvet var ne güllerde ŧarāvet var 

Vefā būyını bilmez bāġbānda śanma rāĥat var 

 

2. Ruħundan būseler al gel viśālin maĥşere ķoyma 

Aranursa bu bāġ içre nice ķadd-i ķıyāmet var 

 

3. Sūrįn üstündedir dik dik gibi şimdi kemerler hep 

Miyān-ı dil-berānda bir yeni çıķdı ķıyāmet var 

 

4. Cihānı bend ėder saŋa o perçem ġayri n’eylersin 

Yürü ey serv-i revānum yürü başında devlet var 

 

5. Unutdurdı baŋa serv-i revānı dün gülistānda 

Efendim bir uzun boylu yeşil aŧlaslı āfet var 

 

6. Henüz on ikiden on üç gün eksik yaşı ammā ki 

Ayın on dördüni yād ėtdirür bir māh-ŧālǾat var 

 

7. Metįndür Bāķį [vü] Yaĥyā sözin vaśf eylerüz āmmā 

Nedįmüŋ  sözlerinde hem fesāĥat hem belāġat var 

 

(116)285 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne vaśl-ı yāre fırśat ne belā-yı śabra tāķat var 

Beni dil-ħaste-i hecr ėtmede bilmem ne ĥikmet var 

 

2. Nice teskįn ola seyl-āb-ı çeşm-i ħūn-feşānumla 

Benüm göŋlümde deryālar söyiŋdirmez ĥarāret var 

 

3. Ħayāl-i dil-beri āzurde eyler ķorķarım şimdi 

Harįm-i dilde zįrā sūziş-i nār-ı maĥabbet var 

 

4. Viśālüŋle dil-i maĥzūnı mesrūr eyledüŋ geldüŋ 

Efendim iştibāhum ķalmadı sende kerāmet var 

 

 

                                                 
284 Bu gazel NDMD’de yoktur. 
285 BLD, 175 
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5. Eger ālūde-i Ǿiśyān ise dāmānum ey zāhid 

Anı taŧhįr ėder bį-intihā deryā-yı raĥmet var 

 

6. Kime bir serv-ķāmet sāye-endāz olsa Ǿālemde 

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var 

 

7. Suĥan-gūyān-ı Ǿaśruŋ nažmı mażmūndārdur ammā 

Belįgüŋ sözlerinde hem nezāket hem selāset var 
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(117)286 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Cihān bāġında ħadd ü zülf ü çeşm ü ķaddüŋ ey dil-ber 

Biri güldür biri sünbül biri Ǿanber biri ǾarǾar 

 

2. Ħayāl ü ĥasret ü derd-i firāķüŋ ey ŧabįb-i dil 

Ķarār u śabr u Ǿaķl u fikri yaġma ķıldı ser-tā-ser 

 

3. Cebįnüŋle ruħuŋla Ǿārıżuŋla gerdenüŋ oldı 

Cihān-gįr ü cihān-ŝūz u şeb-efrūz u żiyā-güster 

 

4. Bu ĥüsnüŋle bu ruħsāruŋ bu elfāž [u] bu güftāruŋ 

Dil-ārā vü śafā-baħş u ĥayāt-efzā vü cān-perver 

 

5. Şehā vaśf-ı ħad ü ħāl ü leb [ü] sįneŋle olmuşdur 

Sözüm rengįn gözüm rūşen dilim gūyā żamįr enver 

 

6. Ne Rūm [u] Şām içinde var ne ne yerde gökde mānendüŋ 

Güneş yüzli hilāl ebrū Mesįĥā-dem perį-peyker 

17b 

7. Şehā Ǿadl ile dāduŋ medĥ [ü] vaśf ėtmekde ǾUlvįdür 

Kemāl ehli vü kān-ı fażl u ħoş-tabǾ u süħan-perver 

 

(118) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Esed-heyǿet ǾAlį-śūret Ĥasan-śįret melek-manžar 

Beden būryān ciger sūzān dil ü nālān u cān bį-fer 

 

2. Ne ħoş demdür ne ķutlu gün ne zįbā vaķt [ü] sāǾatdür 

Ola meclisde sāz u söz [ü] dil-ber bāde-i aĥmer 

 

3. Śadāķatle mehābetle feśāĥatla şecāǾatle 

Şehā sensin Ebūbekr ü ǾÖmer ǾOŝmān u hem Ĥaydar 

 

4. Enįsüŋ şevket [ü] vuślat celįsüŋ Ǿizzet [ü] devlet 

Zehį nuśret zehį fırśat zehį ķudret zehį leşker 

 

5. Ħüdā-yı zü’l-celāl [ü] zü’l-cemāl ü ĥayy ü ķādirdür 

Müyesser ola saŋa taħt u baħt u efser ü kişver 

 

                                                 
286 Bu gazel ULD’de yoktur. 
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6. N’ola lüŧf ü seħā vücūd [u] iĥsānuŋ ricā ķılsam 

Göŋül zilletle cān ħaste beden Ǿuryān u ten efķar 

17b 

7. Bu deŋlü ķudret-i nažm[u] bu deŋlü lüŧf-i ŧabǾ ile 

Ya Ĥafıždur yā ǾÖrfį yā Žahįr ü Envere beŋzer 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



137 

 

                             (119)287 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ķızıl güldür dėsem ruħsārına ol ġonce āl aŋlar 

Hilāle beŋzedürsem ķaşların egri ħayāl aŋlar 

 

2. Fenā ehlįne etdiklerini bir köhne şāl içre 

Ne bilsün zerķ-i pūş olaŋlar anı ehl-i ĥāl aŋlar 

 

3. Şu kim vįrdi ŧalaķı pįre-źen dehre Ǿaleǿl-i Haķ 

Ne erlik eylemişdi ānı merd olan ricāl aŋlar 

 

4. Dehānıŋla miyānuŋ nüktesin baĥş eyleseŋ bir dem 

Bize bir rind-i Ǿārif olsa gelse ķįl ü ķāl aŋlar 

 

5. ǾAtāyį ġam yeme bilmezse ķadrin cāhil ü nādān 

Yine ehl-i kemāliŋ ķadrini ehl-i kemāl aŋlar 

 

(120) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. AdūǾya ŧoġru söylersem de ĥālüm pek muĥāl aŋlar 

Benüm derd-i derūnum yine ol serv-i nihāl aŋlar 

 

2. Yine dendān[ı] aġyāruŋ ŧakuŋmuş Ǿārız-ı yāra 

Ne bilsūn ķara cāhiller anı hep ħaŧŧ-ı ħāl aŋlar 

 

3. Benim baħt-ı sitārem yoķ yanında ol yüzü māhuŋ 

Ėdersen eyligi kemlik ŝevābumdan vebāl aŋlar 

 

4. Çimenler biter üstünde semüm bir gün olur kāse 

Ecel başına gelmezden gören ādem sifal aŋlar 

 

5. Śafādan bįl saŋa yaruŋ Ǿitāb eylerse de Medĥį 

Kişi sevdügi dostundan ne kim görse viśāl aŋlar 

 

  

 

 

 

 

 

                                                 
287 Bu gazel ATD’de yoktur. 
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         (121)288 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Eser āhum yėli kūyuŋda cism-i nā-tüvān ditrer 

Çemen śaĥnında gūyā bāddan berg-i ħazān ditter 

 

2. Göŋül bir nāzük-endāmıŋ viśāli ħˇānın özler kim  

Ten[i]  pālūde-i ter gibi degseŋ bir zamān ditrer 

 

3. Ķamer cāmı bu eyvān üzre ey meĥ śunduġı bu kim 

Śadā-yı top-ı āhumdan zemįn [ü] āsmān ditrer 

 

4. Şū māhį gibi kim ħāk üzre düşmiş sudan ayrılmış 

Zülal-i tįġ-i dil-berden cüdā cismünde cān ditrer  

 

5. Gözüŋ cellād[ı] çekdükçe dėmedüm gamzeŋüŋ tįġin 

Düşer endāmıma lerze ŧamarlar içre ķan ditrer289 

 

6. Śabā beŋzer ki ķaddüŋden ħaber vėrüp durur serve 

Ki ĥayretde ķalur śahn-ı çemende her zamān ditrer290 

 

7. Mey-i dūşįneden Bāķį yine maħmūra benzersin 

Elüŋden ŧurmayup cām-ı şarāb-ı erġūvān ditrer291 

 

(122)292 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Nesim-i feyż-i luŧfundan ĥayāt-ı cāvįdān ditrer 

Ki enfas-ı Mesiĥādan ķubūr-ı mürdegān ditrer 293 

 

2. Dehānumdan zebān ditrer saŋa ger Ǿarz-ı ĥāl ėtsem 

Muhabbetden ki sulŧān maĥżarında tercümān ditrer294 

 

3. Eser yėlden yavuz gözden śaķındıġumdan ol şāhı 

Düşüp üstine dildāruŋ dilā her demde cān ditrer 

                                                 
288 BD,  188 
289 Bu beyit BD’de yoktur. 
290 Bu beyit BD’de yoktur. 
291 Erġūvān: erġavān, BD 
292 VHD, 61,62 
293 luŧfundan ĥayāt-ı cāvįdān ditrer: nuŧķından vücūd-ı ins ü cān ditrer, VHD 

294 Dehānumdan zebān ditrer saŋā ger Ǿarz-ı hāl etsem: Saŋa ger Ǿarż-ı ĥāl ėtsem dehānumda zebān 

ditrer, VHD  
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4. ǾAcebdür ol sözi rūĥ [u] leb[i] ǾĮsāyı görmezsem  

Gözüm segrür ķaşım oynar tenüm śarśar revān ditrer  

 

5. Teb ü tāb-ı ruħuŋla zerd olup berg-i ħazānāsā  

Dem-ā-dem śaĥn-ı gülşende bu cism-i nā-tüvān ditrer 

 

6. Ne envār-ı tecellįdür cemālüŋ pertevi ey māh 

Kim anuŋ mihr-i şevķınden zemin [ü] āsumān ditrer 

 

7. Bu teng-i āhımuŋ dem-keşliginde Vaĥdetį dem var  

Felek gümler seĥāb aġlar zemįn iŋler zamān ditrer 
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18a 

(123) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / feǾūlün 

 

1. Hem-ser geçinür kaddüŋe serv-i çemeni gör  

Hem-sāye geçer ķāmetüŋe nārveni gör 

 

2. Cānā göreyin dėrseŋ eger rūĥ-ı muśavver 

Mirǿāt-ı mücellāya nažar eyle seni gör 

 

3. Ķoynından o meh-rūyı çıkarmaz gėce gündüz 

Ey dil nice nāziklük ėder pįreheni gör 

 

4. Keyfiyyet-i mül ėtdi beni bülbül-i güyā 

Ķo söyleyeni ey yüzi gül söyledeni gör 

 

5. Zer gibi yüzüm zerd ėdüb o derd [ü] ġamıyla 

Ey Sırrį güler yüzüme ol sįm-teni gör 

 

 

(124) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / feǾūlün 

 

1. Güftāra aġız açmaz o ġonce deheni gör 

Kimseyle adım atmaz o serv-i semeni gör 

 

2. Sen ķāmet-i şimşādı śunup ey leb-i ġonçe 

Her gördügi serve śarılur yāsemeni gör 

 

3. Esrar-ı ġamı söyleyeni ėtme taǾaccüb 

Ķo söyleyeni ey leb[i] mül söyledeni gör 

 

4. Meclisde görüp āyaġı śunduŋ yed-i tevbe 

Elde ne elüŋ var seni ey sūfį seni gör 

 

5. Derd-i elem-i Ǿaşķa düşerse n’ola Mecdį 

Ey Yūsuf-ı gül-çehre o çāh-ı zeķanı gör 
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(125)295 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fā'ilün 

 

1. Cān baġışlar gonçe-leb gül yüzlü cānānuŋ mı var 

Zāhida yaǾnį senüŋ de dünyede cānuŋ mı var 

 

2. Yėrde gökde miŝli yoķ bir āfitābum var benim 

Ey felek yaǾnį senüŋ de māh-ı tābānuŋ mı var 

 

3. Ĥālet-i laǾlüŋle bezm ėtdiŋ cihānda ey perį 

‘Ālemi mūm eyledüŋ mühr-i Süleymānuŋ mı var 

 

4. Sidreye bāş egmeyüb Ŧūbāya vėrmezsin selām 

Ey göŋül yanuŋda bir serv-i ħırāmānuŋ mı var 

 

5. Başuŋa odlar yaķup feryād ėdersin ŞemǾiyā 

Cevri çoķ dünya gibi cevr issi sulŧanuŋ mı var 

  

(126) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Görmedüm sencileyin dünyāda aķrānuŋ mı var 

Gün yüzüŋ birdür senüŋ meh gibi noķśānuŋ mı var 

 

2. Kūy-ı cennetdür benüm yanumda şimdi dil-berüŋ 

Ey göŋül āmāde anda hūri ġılmānuŋ mı var 

 

3. Gül yüzinde şimdi yāruŋ ħār-ı ħaŧ geldi dėyü 

Bülbül-i şeydā gibi her şebde efġānuŋ mı var 

 

4. Rūyıŋuŋ şevķıyle gözler ķamaşur ey āfitāb 

Mihrāsā ol yüzüŋde yoħsa sūzānuŋ mı var 

 

5. Medĥiyānuŋ göŋlün alduŋ ķaśd ėdüp sen dil-berā 

Lūŧf ile bir būse vėrseŋ kāfir įmānuŋ mı var 

 

  

 

 

 

 

  

                                                 
295 ŞMD, 424,425 
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(127)296 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Žann ėtme duħter-i rezi rindānla gizlidür 

Anuŋla şeyħ efendi de babalı ķızlıdur 

 

2. Duħt-ı Bintü’l-Ǿineb muġ-beçenüŋ ŧıpķıdur hemān297 

Bir meşrebi güşādece ķızdur Saķızlıdur 

 

3. Bülbül aġırlıķ etse n’ola naķd-i şeb-nemi 

Ebkār-ı maǾnį ħaylį çemenli çeyizlidür 

18b 

4. Geçmez yolundan öpmeyicek naķş-i pāyiŋi 

Üftādeŋ ey nihāl-i çemen yollu izlidür 

 

5. Etdi sefįd dįde-i Ǿuşşāķ[ı] baĥr-ı eşk 

Ol ķıç levendi şuħ meger Akdeŋizlidür 

 

6. Ħākister olsa dil yine esrār-ı kākülüŋ 

Mānend-i cevher āyįne-i dilde gizlidür 

 

7. Zāhid şarāb-ı Saķızı pinhān çeküp dėmiş 

Bįgāne içmesün bu śudan kim saķızlıdur 

 

8. Bu heşt beyt ile yine ĥaķķā ki ey Nedįm 

İmżāli-i belāgate kilkin sekizlidür 

 

(128)298 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħālüŋ  ħayāli merdüm-i dįdemde gizlidür 

Bādām-ı çeşmim ey gül-i raǾnā ikizilidür 

 

2. Çıkmaz ħayāl[i] çıķsa dahi kendi sįneden 

Göŋlüm ħadeng-i ġamzeŋ ile sizli bizlidür 

 

3. Śorduķça ħastegāne śaķız cigneyüp o şūħ 

Dėrmiş luǾāb-ı ĥoķķa-i laǾlüm śaķızlıdur 

18b 

4. Pįçįde oldı naħl-i dil-i zāra zülf-i kec 

Ol nev-nihāl-i kāmet-i raǾnā filizlidür 

                                                 
296 NDMD, 354 
297 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
298 BLD,  186 
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5. Berķ-i sitemle nāra yaķar çaŧsa fülk-i dil 

Āteşlidür o kāfir-i ĥüsn İngilizlidür 

 

6. Eşkimle oldı perdesi kirbāsveş sefįd 

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşmi Aķdeŋizlidür 

 

7. Eyler gürįz bulsa da yāri raķib-i seg 

Āhū –yı deşt-i Ǿişvedür ol yollı izlidür 

 

8. Zerrāķ-ı şehri ‘avķ ile taķlįd ėdüp Belįġ 

Maĥfįce var ki meclis-i yārān bizlidür 
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(129)299 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Dile mirǿāt-ı emelden nįce śūret görinür 

Bilmez ammā ki verāsında veħāmet görinür 

 

2. Ġayrıda maǾni-i mevhūm iken ol āfetde 

Eylemiş şöyle tecessüm ki leŧāfet görinür 

 

3. Düşer āyįne-i ħülyāya müdām Ǿaks-i ħayāl 

ǾĀşık-ı dil-şodeye hˇābda vuślat görinür 

 

4. Śanma kim ķalmadı dįvāne-i hāmūn-ı cünūn 

Saŋa bu Ǿarśada bir ehl-i kerāmet görinür 

 

5. Sehldür dįde-i Ĥaķ-bįne temāşā-yı şühūd 

Lįk müşkil bu ki müşkil saŋā rüǾyet görinür 

 

6. Pür hüner olsa da manend-i şikāf bilinür  

Kişi setr eyleyemez Ǿayb [u] denāǿet görinür 

 

7. Ne ķadar pest ise bünyān-ı ķanāǾat Rāġıb 

Revzeninden yine maǾmūre-i rāĥat görinür 

 

(130)300 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Muttaśıl dįde serasįme-i ĥayret görinür 

Bilmem āyįne-i ĥayrette ne śūret görinür 

 

2. O ķadar küştesi çokdur ki ser-i kūyından 

Dįde-i merdüme śaĥrā-yı ķıyāmet görinür 

 

3. Dāmen-ālūdeye tehdįd ėdüp kār ėtmez 

Girse de duħter-i rez şįşeye elbet görinür 

 

4. Cebhe mirǾāt-ı śanem ħāne-i dildür pāk ol 

Ŧutalum niyyetüŋi ėtme irāǿet görinür 

 

5. ǾĀleme mevķıf-ı dįdār dėr erbāb-ı nažar 

Çeşm-i Ǿirfāna bidāyetde nihāyet görinür 

                                                 
299 RGD, 96,97 
300 NVSD, 455,456 
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6. Kār-ı Ǿaşkı yine sen sehl sanursın zāhid 

Saŋa lebrįz-i ġażab bir gün ol āfet görinür 

 

7. Ĥażret-i Rāġıb Efendi’ye ėdersem tanžįr 

Nev-resā bana da daǾvā-yı belāġat görinür 
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19a 

(131)301 

Mefā'ilün / fe'ilātün / mefā'ilün / fe'ilün 

 

1. Ĥaķįķat ehline tevfįķ reh-nümā yetişür 

Bu yolda sālik[e] Ĥıżr istemez Ħüdā yetişür 

 

2. Hezār ġoncenüŋ imdādına bu gülşende 

Gelür nüvid-i güşāyişle bir recā yetişür 

 

3. Teng-biżā Ǿaya sevdā-yı vaśluŋ el vėrmez 

Bu gösterişli ķumāşa nice bahā yetişür 

 

4. Cünūna şöyle ķarįbiz ki devletüŋde eger 

Hevā temevvüc[e] bulsa maĥal śadā yetişür 

 

5. Ne āfet olsa gerekdür efendi seyr eyle 

Nev-neşǿe ile çün ol ŧıfl-ı dil-rübā yetişür 

 

6. Olur dü-ĥarf ile işrāb-ı müddeǾā ķābil 

Kelāmı dūr ü dırāz ėtme Rāġıbā yetişür 

 

                             (132)302 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Yeter nigāh-ı teġafül yeter cefā yetişür 

Sįyehkārį-i çeşmüŋ baŋā belā yetişür303 

  

2. Göŋülde zaħm açar āsįb-i fikr-i peykānuŋ 

Şūkūfeden burada mįve ibtidā yetişür 

 

3. Şarāb-ı vuślat ile ġırra-mestem ey sāķį 

Pür ėtme sāġarı yārım bu şeb baŋa yetişür 

 

4. Sevād-ı ħaŧŧ-ı leb-i laǾlüŋ  ile zįb bulur 

Gelür o mıśraǾa bu maǾnį-i resā yetişür 

 

5. Nigāhı germ teġāfülse de ne ġam ey dil 

Ħadeng-i ġamzesi hem baŋa hem saŋa yetişür 

 

 

                                                 
301 BLD, 108 
302 NVSD, 455 
303 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Edā-yı Rāġıb-ı muǾciz-ħayāle Ǿaķl ėrmez 

Nažįre ķaydına hįç düşme Nev-resā yetişür 
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(133) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Kāmetüŋ seyr eyleyen serv-i semensādan geçer 

Rūy-ı gülgūnuŋ gören gül-berg-i raǾnādan geçer 

 

2. Çeşm-i bįmāruŋ gören dil-ħasteler bį-hūş olur 

Sāġar-ı laǾlüŋ emenler cām-ı śahbādan geçer 

 

3. Seyr ėden dünyāda bir kez ķāmet-i mevzūnuŋı 

İǾtikādum bu durur cennetde Ŧūbādan geçer 

 

4. Kākül-i zülfüŋ görüp dil geçdi giryān olmadan 

Çįn [ü] Māçine giden elbette deryādan geçer 

 

5. Śanmaŋız Ǿālemde ǾAķlį Ǿaşķ-ı dil-berden geçer 

Geçmeyüp bir yār[dan] cānu iki dünyādan geçer 
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(134) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Hezārān dil-berüŋ şeydāsıyuz dildārumuz birdür 

N’ola her mülke bir serdār ola ħünkārumuz birdür 

19b 

2. Şuhūd-ı Ǿadl ile dāǾvāmuz iŝbāt ėtmişüz bir dem 

Biz ol ķālū belā ķavlindeyüz iķrārumuz birdür 

 

3. Belāsı ehl-i derdüŋ birbirinden ayrudur ammā 

Ser-i kūyuŋdaki bįmār ile tįmārumuz birdür 

 

4. Havās-ı ħams ü şeş erkān u heft evreng ü nüh çarħ 

İki Ǿālemde birbir Ǿaşķa śatduķ yārumuz birdür 

 

5. Belā bezminde ǾAķlį Vāmıķ [u] Ferhād ü Ķays ile 

Dil-i śad-pāremüz bir yārumuz dildārumuz birdür 
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(135) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Ķaşuŋ ġamunı o dil-i nā-tüvān çeker çevirür 

İki kemānını bir pehlevān çeker çevirür 

 

2. Çeker düzen vėricek sāza muŧrib-i bezmüŋ 

Dürer kullaġını durmaz her an çeker çevirür 

 

3. Ol āhuvāne nigāhı o çeşm-i şeh-bāzı 

Kemend-i nāle vü dām-ı fiġān çeker çevirür 

 

4. Kemend-i nāza ayaķlar rikābına o yine 

Beni görince velākįn Ǿinān çeker çevirür 

 

5. Döner şu mār-ı ser-āsime cān [u] dil ǾAķlį 

Kaçan ķuşaġını ol mū-miyān çeker çevirür 

 

(136) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Bu ħalķ[ı] bezmine şeyħler hemān çeker çevirür 

Bir ŧolābdur ki elǾān çeker çevirür304 

 

2. Ĥarāret-i esmā mıdur ķızdı ruħları 

Elinde tesbįĥ-i mercān çeker çevirür305 

 

3. Bu  Ǿaşķ deryāsında benüm geşt-göŋlümü 

Rüzgār vėrmez amān çeker çevirür306 

 

4. Āyįne-i dil güzellik aldı naķşını 

Göŋüldür pür-kārı nihān çeker çevirür307 

 

5. Hįç bir yerde ķomāz mı Medĥiyā seni 

Baķ ol saǾāt zamān çeker çevirür308 

 

  

 

 

                                                 
304 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
305 Bu beyitte vezin problemi vardır. 
306 Bu beyitte vezin problemi vardır. 
307 Bu beyitte vezin problemi vardır. 
308 Bu beyitte vezin problemi vardır. 
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(137) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dil-ħastelerüŋ nergis-i bįmāruŋı gözler 

Dem-bestelerüŋ lāǾl-i şeker-bāruŋı gözler 

 

2. Erbāb-ı çemen ķāmet-i mevzūnuŋ esįri 

Aśĥāb-ı baśar şįve-i reftāruŋı gözler 

 

3. ǾAhd ėtmiş idik kim ala sen göŋlümü elden 

Ey serv-i revān ķullaruŋ iķrāruŋı gözler 

 

4. Dil murġı ħam-ı zülf-i perįşānuŋa müştāķ 

Üftādelerüŋ ŧurre-i ŧarraruŋı gözler 

 

5. Ey rūĥ-ı revān luŧf ile merdümlük ėdüp gel 

ǾAklį ķulunuŋ gözleri yollaruŋı gözler 
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20a 

(138)309 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ol şāh-ı ĥüsne biz diyemezüz ĥāl şöyledür 

Ol dil-ber-i perį-śıfat ādem mi söyledür 

 

2. Vaķt-i Ǿaśırda gelmege vaǾd ėtdi gitdi yār 

Aħşām ėrişdi geldi śanur daħı öyledür310 

  

3. Dėdüm nigāra böyle midür kār-ı dil-berį 

Ħışm ile baķdı döndi gülüp dėdi böyledür 

 

4. Vaĥşįlik eylemiş gibi görünmez o ġazāl 

Aġyār-ı seg-ŧabįǾatı ardınca söyledür 

 

5. LūǾlūǿ-i nažma ėrse Ķabūlį Ǿaceb midür 

Ġavvāś-ı ŧabǾ-ı pākine deryāyı boyladur 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
309 KBD,  592 
310 vaǾd eyledi: ķavl ėtdi, KBD 
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(139)311 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ol büt-i raķķāś gūyā her yanın evvel ķırar 

Cünbiş eyler başķa her endāmı nāzik bel ķırar 

 

2. Yāre hįç ŧınġırdamaz ammā bozuķdur ķorķaram 

Bezm-i meyde ŧoķanur mestāne muŧrib tel ķırar 

 

3. Ĥaşre dek āyįne ŧursa ħod-be-ħod olmaz şikest 

Bir zaman mirǿāt-ı dil kendi ķırılmaz el ķırar 

 

4. Bād-ı āhumdan olursuŋ münkesir ey naħl-i nāz 

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekŝer yel ķırar 

 

5. Cismini eyler hebā pįrānuŋ elbet rūzigār 

Kūzeyi hergiz müdām oldukça müstaǾmel ķırar 

 

6. Bį-ser ü pādur felek ħātır nece alsun ele 

Cāmı ĥıfž ėtmek murād ėtse Belįġā şol ķırar 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
311 BLD, 181 
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(140)312 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Rind-i ser-gerdāna śanmaŋ kim felek efser vėrür 

ŞuǾle-i cevvāleden başına bir çenber vėrür 

 

2. Cevher-i źātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da 

Tįġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher vėrür 

20b 

3. Ecnebiye āşinādan çoķ kerem eyler kibār 

Ebre śu girdāba deryā bir tehį sāġar vėrür 

 

4. Kopsa bir kerre yerinden yalıŋuz Ǿāşıķ degül 

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer vėrür 

 

5. Fitneler bįdār ėdüp seyr eyle dil-ber ġamzeden 

Pençe-i çeşm-i siyeh- meste nice ħançer vėrür 

 

6. Naķd-i dil śarf ėtse de yolında aġyār-ı denį 

Ol şeh-i ĥüsne nihāyet dilli bir defter vėrür 

 

7. Bir hüner midür zer ü zįver fedā ėtmek Belįġ 

ǾĀşıķ-ı śādıķ olan yāriŋ yolında ser vėrür 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
312 BLD,  170,171 
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                           (141)313 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Gāh peymāne vü geh sübĥa-i śad-dāne çeker 

Zāhidi şevk ile gör dem çeker ammā ne çeker 

 

2. ǾĀşıķ-ı ħaste-dilüŋ bezmine gelse o ŧabįb 

Dem olur ħāŧır įçün şişe vü peymāne çeker 

 

3. Pāk-bāz Ǿāşıķ u maǾşūķda hįç şerm olmaz 

ŞemǾ-i bezm[i] Ǿalenen sįneye pervāne çeker 

 

4. Ķahramānlar çekemez boynuna alup cānā 

Yine zencįr-i ser-i zülfį bu dįvane çeker 

 

5. Dāne-i ħālį Ǿiźārında ķomaz ħaŧŧ-ı siyāh 

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker 

 

6. Daħi bend olmadı dil ħalķa-i tāra muĥkem 

Ķorķarım zülfüne ol ġonca-dehen şāne çeker 

 

7. Neşǿe-i bāde ile gerdiş-i çeşm ėtse o şūħ 

Mest olur anı gören naǾra-i mestāne çeker 

 

8. Āferįn tabǾına var ise cihanda gelsün 

Levh-i pāke ķalemi böyle Belįġāne çeker 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
313 BLD, 187 
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21a 

(142)314 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuŋ içündür 

Ķan aġladuġum ġonce-i ħandānuŋ içündür 

 

2. Ser-geşteligüm kākül-i müşkįnüŋ ucından 

Āşufteligüm zülf-i perįşānuŋ içündür 

 

3. Ķurtarmaġa yaġmā-yı ġamuŋdan dil ü cānı 

SaǾyüm nazar-ı nergis-i fettānuŋ içündür 

 

4. Cān vėr göŋül ol ġamzeye kim bunca zamānlar 

Cān içre seni besledügüm anuŋ içündür315 

 

5. VāǾiž bize dün dūzaħı vaśf ėtdį Fużūlį 

Ol vaśf senüŋ külbe-i aħzānuŋ içündür 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
314 FZD, 229 
315 İçre: ile, FZD 
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(143)316 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Rūyuŋ ki senüŋ mihr-i dıraħşān gibi parlar 

Mercān-ı lebüŋ laǾl-i Bedaħşān gibi parlar 

 

2. Ey meh ne zaman sįne-i billūrunı açsaŋ 

Nežžārede āyįne-i tābān gibi parlar 

 

3. Ālūde-i ħūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem 

Çeşmümde mūjem pençe-i mercān gibi parlar 

 

4. ǾArż eyleseŋ ol şūħa ne dem sūz-ı derūnı 

Ser-keşlik ėdüp āteş-i sūzān gibi parlar 

 

5. Seyr eyle śaf-ender-śaf olup ol ķaşı yayuŋ 

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar 

 

6. Ol fitnegerüŋ pertev-i ħurşįd-i ruħından 

Ebrū-yı siyeh ħançer-i bürrān gibi parlar 

 

7. Söz yoķ ĥele rengįnį-i mazmūna Belįġā 

Her beytde bir şemǿ-i fürūzān gibi parlar 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
316 BLD, 159,160 
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(144)317 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āyet-i ĥüsni dil-i şeydā güzel tefsįr ėder 

Kıśśa-i zülfe ser-āġāz eylese zencįr ėder 

21b 

2. Gördi mirǾāt-ı musavver beŋzemez āyįneye 

Ol büti bütger ĥicāb ėtmez nice tasvįr ėder 

 

3. Yıķdı berķ-i ķahr ile bir demde ol āfet-nigāh 

Göŋlümi yap yap Sitānbūl gibi kim taǾmįr ėder 

 

4. Ŧoġrı söyle olmasa Ǿālemde pįr-i mey-fürūş 

Var mıdur defǾ-i ġama dünyāda bir tedbįr ėder 

 

5. Der ħayāl ėtdikçe gül-berg-i ruħuŋ bu çeşm-i ter 

Şişe-i inbįķ-i dilden gül śūyı ŧaķrįr ėder318 

 

6. Ķābil-i feyż olsa bir ādem lisan-ı hāl ile 

Ders-i Ǿaşķı aŋa her berg-i çemen taķrįr ėder 

 

7. Ėtme tedbįrüŋde noķśān gerçi taķdįrüŋdür iş 

Ĥüsn-i tedbir ile emriŋde Ħüdā taķdįr ėder 

 

8. VaǾd-i pūç-ı münǾimān-ı Ǿaśr[ı] engüşt-i Belįġ 

Śafĥa-i mįnāya eşk-i çeşm ile taĥrįr ėder 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
317 BLD, 188 
318 Ŧaķrįr: ŧaķŧįr, BLD 
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                        (145)319 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Lebüŋ cāmına beŋzer yok dehānuŋ fikri nādirdür 

Bunuŋ keyfiyyeti taǾbįr olunmaz zevķe dāǿirdür320 

 

2. Ġaraż mihr-i cemālüŋ dilde ŧaśvįr ėtmedür yoħsa 

Kişi deyr-i cihānda bir iki günlük müsāfirdür 

 

3. Ķoyup sırr-ı dehānuŋ bilmek ister cevher-i ferdi 

Şu kim ĥikmetde kāmil oldı Ǿaķlı ehl-i žāhirdür 

 

4. Olup şāǾir ögüp göge çıkarsa ķāmetüŋ ammā  

Dehānuŋla miyānuŋ vaśfına geldükçe ķāśırdur 

 

5. Żamįrüŋden geçer žāhir budur bir Ǿāşıķ öldürmek 

Ne emrüŋ var ise ķıl NevǾį-i bį-çāre ĥāżırdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
319 NVD, 289  
320 Fikri: gibi, NVD 
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22a 

(146)321 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Yine segrür gözüm ol nergis-i şehlā mı gelür 

Şādlıķlar görinür yār-i dil-ārā mı gelür322 

 

2. Daħį zülfüŋ görürem ħūblaruŋ düşde velį 

Bu bahār içre yine başuma sevdā mı gelür323 

 

3. Ķulaķ urmaz nice kim ney gibi feryād ėderem  

Yāra yā Rab bu fiġānım  ķurı ġavġā mı gelür 

 

4. Ķoma ġāmzeŋ beni oķa ŧutup öldüri vėrür 

Cānuma geçdi benim saŋa temāşā mı gelür 

 

5. Ĥüsnüŋüŋ gülşenine medĥ ü ŝenā eylemege  

Dahi CaǾfer gibi bir bülbül-i gūyā mı gelür 

 

 

(147) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bir senüŋ gibi cihāna ruħ-ı zįbā mı gelür 

Yā benüm gibi daħi Ǿāşıķ-ı şeydā mı gelür 

 

2. Bāġ-ı ĥüsn içre ruħuŋ gibi daħi gül mi açılur 

Aŋa bir bencileyin bülbül-i gūyā mı gelür 

 

3. Görürem düşde ki bir servidür āġūş ėderem 

Ey muǾabberi Ǿarabā ol ķad-i bālā mı gelür 

 

4. Kime şerĥ eyler isem derd-i derūnumı güler 

Bu benüm aġladıġum ħalķa temāşā mı gelür 

 

5. Ser-i kūyuŋda eyā ĥūri Ferįd oldı muķįm 

Daħi fikrine anuŋ cennet-i aǾlā mı gelür 

 

   

 

 

                                                 
321 CFD, 333,334 
322 Nergis-i: gözleri, CFD 
323 Daħį: ruħ u, velį: Ǿaceb, CFD 
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(148)324 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Keşįde tįġ-i ķażā ġamze-i cefā-cūlar 

İki ġılāf-ı siyehdür yanuŋda ebrūlar 

 

2. Görince sāye-i zülfinde śanma dāne-i ħāl 

Dökildi gülşen-i ruħsāra toħm-ı şeb-būlar 

 

3. Sipāh-ı ħālden eyler gürįz ķaŧre-i ħoy 

Ki ŧutdı Ǿarśa-i iklįm-i Rūmı Hindūlar 

 

4. Ħulāśa çare görüŋ şāne zülfine dolaşur 

ǾAžįm başına ķayd oldı ol bütün mūlar 

 

5. Cihānda medĥ ėdecek ħaŧŧ-ı yār var ancaķ 

Ne ķara günlere ķaldı yazıķ suħan-gūlar 

 

6. Belįġ  Ǿaceb mi görenler ķalursa ĥayretde 

Bu nažm-ı pāk [ü] selįse ŧurur aķan śular 

  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
324 BLD, 189 
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(149)325 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Śanma menşūr-ı ħıred yā Ǿiffet-i ŧaķvā yürür 

Bezm-i Cemdür bunda ĥükm-i cām-ı ġam-fersā yürür 

 

2. Bį-sütūnı zūr-ı Ferhād eyledi sāǿir meŝel 

Himmet-i Ǿuşşāķ olunca kūh-ı pā-ber-cā yürür 

22b 

3. İmtiyāz-ı ŝābit ü seyyārı müşkildür ħayāl  

Žann ėder sükkān-ı keştį sāĥil-i deryā yürür 

 

4. Geçse de źemm-i raķįbi ħoş geçer taǾbįrde 

ǾĀşıķuŋ ĥaķķında žālim āh-ı bį-pervā yürür 

 

5. ǾĀlem-i ābuŋ hevāsı muǾtedil eyyāmdur 

Mevsim-i sayf u şitāda zevraķ-ı śahbā yürür 

 

6. Her metāǾuŋ bir revācı var bu bendergāhda 

Geh taĥammül geh niyāz u gāh istiġnā yürür 

 

7. Ŧutdı şarķ u ġarbı ser-tā-pā śadā-yı talǾati 

Medĥine ol mehveşüŋ Rāġıb degül dünyā yürür 

 

(150) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bir güneş yüzlü güzel reftār ėder raǾnā yürür 

ŞuǾlesi ŧuŧar cihānı cümleden aǾlā yürür 

 

2. Gözleri bir ħasteye inśāf ėderse sem vėrür 

Hep görenler kākülün dėr śanki ejderhā yürür 

22b 

3. Çeşmüm aġla ruħlarum gül ey zebānum söyle sen 

Gāh girye gāh ħande gāh olur gūyā yürür 

 

4. Cebr ėdüp niyaz ėden de hep ėrer maķśūduna 

Lāzım ancak gāh Ǿörfį gāh olur fetva yürür 

 

5. Rāh-ı manśıbda geçer aķrānını ehl-i ħıred 

ǾAzm edince bir ŧarįķa ibtidā dānā yürür 

 

                                                 
325 RGD, 101 
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6. Kim nedür bulsun ŧarįķin geçsün aǾlāyı gedā 

Gör rikāb-ı pādişāhda nice bir ednā yürür 

 

7. Medĥiyā ħarç eyle dāǿim var ise sįm ü zerüŋ 

Kimse gūş ėtmez ħulūśı śanma kim esmā yürür 
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                           (151)326 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Vėrdi bezm-i şevka peyġām-ı ķudūmuŋ cūşlar 

Oldı güller gibi lebrįz-i tebessüm gūşlar 

 

2. Ŧūŧį vü āyįne şāhiddür bu ķavlüŋ śıdķına 

Nuŧķuna śūret vėrir gūyālaruŋ ħāmūşlar 

 

3. Geh ħayālüŋ geh viśālüŋle olur reşk-i nigįn 

Devlet-i ĥüsnüŋde hįç ķalmaz tehį āġūşlar 

 

4. Lāǿübālį  vażǾ-ı rāĥat-baħşa māniǾdür ħıred 

Bunda ĥasret-keş olur zevk-i cünūna hūşlar 

 

5. Bār-ı miĥnet çekmeyen olmaz ber-ārā-yı kemāl 

Bį-taǾab-ı şāyeste-i teşrif olur mı dūşlar 

 

6. Tāc-ı faġfūra degişmezler sifāl-i köhneyi 

Cām-ı meyden geçmeyüp serden geçer ser-hoşlar 

 

7. Şūħ-ı endek-sālenüŋ rüsvāy olur dil-dādesi 

Oynadur Ǿuşşāķını eŧfāl-i bāzį-gūşlar 

 

8. Ħāŧır-ı aĥbābdan Rāġıb ferāmūş oldu hep 

Bezm-i üns-ā-üns-i ülfet źevķ-i nūş-ā-nūşlar 
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23a 

(152)327 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħāŧır śafā-yı cām-ı mey-i dil-güşādadur 

Bezm-i śafāda anuŋ içün dil güşādedür 

 

2. Meclisde sūfį cūşa gelüp dest-i şevķ ile 

Śad çāk-i ħırķa eyledügi ħarķ-ı Ǿādedür 

 

3. Mest-i şarāb-ı Ǿaşķ olana vāǾižā bugün 

Az iş değildür ėtdügi ĥadden ziyādedür 

 

4. Ķalbüŋde sūfį źerre ķadar ġıll u ġış ķomaz 

Pįr-i ŧarįķat ister iseŋ cām-ı bādedür 

 

5. Aġyār var iken saŋa rām olmaz ol melek 

Olmaz Ķabūlį nite ki şeyŧān aradadur 

 

(153)328 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Teslįm-i pįşe rāĥat-ı emn ü śafādadur 

Āsāyiş-i vücūd maķām-ı rıżādadur329 

 

2. Sāmān-ı hūş-mesti ėder maĥv rūzigār 

Esbāb-ı Ǿaklı bāda vėren cümle bādedür 

 

3. Lāyık mıdur ki beste ķala medħal-i niyaz 

Bāb-ı şifā  āçuķ der-i rahmet güşādedür 

 

4. Meşşāŧa-i ārāyiş-i taǾbįr ise nikāt 

Āyįne-i cemāl-i süħan nažm-ı sādedür 

 

5. Rāşid sebeb bu nažm-ı keramet-şiǾāruma 

Maħdūm-ı bāhirü’ş-şeref-i Şeyħ-zādedür 

 

    

 

 

 

                                                 
327 KBD, 567, 568 
328 RŞD, 336 
329 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(154)330 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Erbābı ile sūz u güdāze alışıķdur 

Al şemǾi ķola tekyede bir eski ışıķdur 

 

2. Pūr-zįb ise de dāġ ile her çend derūnuŋ 

Sineŋde de yaķ tāzesin Ǿāşıķ yakışıķdur 

 

3. Dūşında perįşān göreli zülf-i siyāhın 

Hep gördügi düş Ǿāşıķ-ı zāruŋ ķarışıķdur 

 

4. ŽanǾ ėtdi görüp Ǿaks-i ruħuŋ cāmda sāķį 

Mā-beyni meger āteş ü ābuŋ barışıķdur 

 

5. Yā medĥiŋi yā zemmiŋi Rāġıb ėder inşā 

Mānend-i ķalem dost lisānı iki şıķdur 

 

(155) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dün tekye-i dil baķ şu semāǾa śıķışıķdur 

Yılduz gibi ķandįlleri vardur śıķ ışıķdur 

 

2. Źākirleri tevĥid ėdiyor ķol ķola vermiş 

Birbirine zencįr gibi anlar ŧaķışıķdur 

 

3. Germiyyet var tekyede şeyħüŋ nice ŧoŋsun 

Baķśa daħi śovıķ yüzü ile hep danışıķdur 

 

4. Gir mescide zāhid yüri terk ėtme namāzı 

Dervįşlere bu ŧurmaķ oŧurmaķ çalışıķdur 

 

5. Gül devrine gir naġmeleri bülbüle beŋzet 

Dėrler bu maķāmda saŋa bir ħoş çıķışıķdur 

 

6. Şehrįler ile boynumuza düşse Ǿadāvet 

Türkvāri birāz Medĥį’ye dėrler faķışıkdur 

 

   

 

 

                                                 
330 RGD, 103 
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(156)331 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ǿİşve meftūn-ı nigāh gamze-i pür-kįnidür 

Fitne der-bend-i kemend-i kākül-i müşkįnidür 

 

2. Dilde kim fikr-i dehānuŋ oldı bir nūn-ı nihān 

Sįnem üzre şerĥalar güyā anuŋ tenvįnidür 

 

3. Ülfet-i Ǿaġyārdur mecrūĥ ėden Ǿuşşāķı hep 

Yoħsa cevr ėtmek benānuŋ  Ǿādet-i dįrįnidür 

23b 

4. Ħalķa-i mįm-i tekellümdür dehān-ı dil-keşüŋ 

Şekl-i dendānuŋ senüŋ güyā tebessüm sįnidür 

 

5. Herkesüŋ ėtmem Kelįm āġūş-ı ŧabǾın cilvegāh 

Nev Ǿarūs-ı fikrimüŋ fehm-i suħan kābįnidür 

 

(157) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Dil şikār-ı şāh-bāz-ı çeşm-i siĥr-āyįnidür 

Can esįr-i ķayd-ı bend-i kākül-i müşkįnidür 

 

2. Cān degül ol çeşm-i āfet bį-nuş-ı śayd efgenüŋ 

Kim şikār-ı lāne-i çarħuŋ mey-pervįnįdür 

 

3. Kāse-i nūn-ı melāĥatdür zeneħdānuŋ senüŋ 

Sürħ ile ķonmuş leb-i laǾlüŋ anuŋ tenvįnidür 

 

4. Şįve-i şerĥ-i maĥabbetdür fedā-yı cān u dil 

Haķ budur kemterüŋ ser-menśūr-ı Ǿaşķuŋ dįnidür 

 

5. Peyrevį olmaķ Kelįmüŋ ħāmeŋe śad-āferįn 

Bu lehv-i nā-kān nažmuŋ Ĥākįmā taħmįnidür 

 

     

 

 

 

 

 

                                                 
331 Bu gazel KLD’de yoktur. 
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                        (158)332 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Cihānı ġamze vü müjgānuŋ ħūn-hˇārı çalar çırpar 

Dem-i tįġ ü siperveş her dil-i zārı çalar çırpar 

 

2. Hünerver darb-ı sįl-i sitemden olmaz āsūde 

Anuŋ çün muŧrib ü mıżrāb evtārı çalar çırpar 

 

3. Śadā-yı nāle śanma iŋleden gerdūnı her sāǾat 

Münebbehdür ki ŧās-ı çarħ-ı devvārı çalar çırpar 

 

4. Girer düzdān ile ol beyt-i yārān-ı süħandāna 

Hemįşe kāle-i mażmūn-ı eşǾārı çalar çırpar 

 

5. Olur zerdür ķażā-i dest-res çoķ olmasun Rāġıb 

Ki yoħsa ol perį ey Raĥmį aġyārı çalar çırpar 

 

(159) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Görenler çār-pāre elde dildārı çalar çırpar 

Śanurlar birbirine śad dil-zārı çalar çırpar 

 

2. Alup dest-i nigāh mestüne şemşįr-i istiġnā 

O çār ebrū yine Ǿuşşāķ-ı nā-çārı çalar çırpar 

 

3. ǾAceb Mecnūn-ı rüşd leylį-i dünyā içün zāhid 

Miŝāl-i zen-perestān sūķ [u] bāzārı çalar çırpar 

 

4. O tāna züĥtün eşheb-i süvārį Ǿişve olduķça 

Hemān mülk-i dil-i Ǿuşşāķ-ı bį-zārı çalar çırpar 

 

5. Neva-i muŧribi sānma ŧoķunmaz perde-i gūşa 

Śabįyā üç sįmā sįtt şeştārı çalar çırpar 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
332 RGD, 109,110 
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(160)333 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dil-berdeki sūz Ǿāşıķ-ı dįvānede yoķdur 

ŞemǾüŋ eŝer-i āteşi pervānede yoķdur 

 

2. Ümmįd-i yek-şemme-i luŧf olmasun Ǿāşıķ 

Būyā-yı vefā kākül-i cānānede yoķdur 

 

3. Ey sāķį anuŋ neşǿesi göŋlümce degüldür 

Cām-ı lebinüŋ ĥāleti peymānede yoķdur 

 

4. Bir ħayli zamāndur ser-i kūyında görinmez 

Gūyā o perį-çihre perį-ħānede yoķdur 

 

5. Gül-geşte sürāġ-ı reh-i vādį-i cünūndur 

Dįvāne göŋül gūşe-i vįrānede yoķdur 

 

6. Dām-ı ser-i gįsū-yı girih-gire mi düşdi 

Şeh-bāz-ı şikeste-per-i dil nālede yoķdur 

 

7. Taĥsįn-i suħan Ŝābit-i Ǿicāz-ŧırāza 

Kim lehcesi bir şāǾir-i ferzānede yoķdur 

 

(161) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Bülbülerüŋ Ǿaşķı ġamı gülşānede yoķdur 

Pervānelerüŋ yandıġı cānānede yoķdur 

 

2. Ĥālince çeker miĥneti dünyāda her ādem 

Dānālaruŋ endįşesi dįvānede yoķdur 

 

3. Dįvāne gibi işlemeyor ħayr ile şerri 

Mescidde bulunmaz daħi meyħāne de yoķdur 

 

4. Tel ķırma ŧoķun bād-ı śabā zülfüne yāruŋ 

İnśāf ü kerem zerre ķadar şānede yoķdur 

 

5. Ednālıġıla sāde diliz bįm-i kederden  

MaǾmūrelerüŋ ħavfı da vįrānede yoķdur 

 

                                                 
333 SBTD, 251 
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6. Dünyāya gelürken daħi sen meh gibi ŧoġduŋ 

Bu raĥm-ı vefālar hele her anada yoķdur 

 

7. Biŋ cān ile ben ħiźmet içün başına döndüm 

Medĥį bu dilüŋ ġayreti merdānede yoķdur 
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24a 

(162)334 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Benim śarrāf-ı şehr-i rāz dükkānum dehānumdur 

Devātum kįse taħtam śafĥa engüştüm zebānumdur 

 

2. Ben ol meşşāte-i dūşįze-i ĥüsn-i beyānam ķim 

Sevād-ı dįde-i āhū-yı maǾnā sürmedānumdur 

 

3. Sūveydā gibi çıķmaķ śafĥa-i dilden ne mümkindür 

Benüm ol ħāl-i müşgįn ħayliden ħāŧır-nişānumdur 

 

4. Sipāh-ı ġamla peykār etmege yoķ niyyetüm yoħsa 

Benim gülşende her şāħ-ı ħamįde bir kemānumdur 

 

5. Olaldan nāǿil-i gencįne-i esrār-ı insānį 

Kevākib dįdebānumdur melekler pāsbānumdur 

 

6. Taĥammül źillet-i hicrāna güçdür yoħsa cānāndan 

Şeref-yāb-ı Ǿitāb-ı girye-ħįz olmaķ ne cānumdur 

 

7. Cihānı ben gülistan-ı ĥaķįķat bilmişem Nābį 

Benim her gird-bād-ı deşt bir serv-i revānumdur 

 

 

(163)335 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ĥezār-ı bāġ-ı Ǿaşķam kūçe-i cānān meķānumdur 

Nihāl-i ķāmetüŋde çįn-i kākül āşiyānumdur 

 

2. Kelįm-i Ŧūr-ı Ǿaşķam defǾ-i mekr-i sāħir-i çarħa 

Şerrār-ālūd-ı āhum ejder-i āteş-feşānumdur 

 

3. Güźār ėtse Ǿaceb mi fülk-i dil deryā-yı firķatden 

Ķumāş-ı āteşinį-tāb-ı āhum bādbanumdur 

 

4. Beni Mecnūn-ı sevdā-āşinā-yı Ǿaşķ ėden böyle 

Ħayāli leylį-i giysū-yı yār-i dil-sitānumdur 

 

                                                 
334 ND, 505,506 
335 KŞD,  218 



172 

 

5. Tenezzüldür teraķķį ġarķa-i Ĥıżr-ı ĥayāt üzre 

Nefs pāyemdür evķāt-ı ĥayātum nerdübānumdur 

  

6. Ķo ħaŧ geldi żaǾįf ü cism-i muħtellü’n-nižām oldı 

Perįşān pįr-i fitneye āħįr-zamānumdur 

 

7. Degül āh-ı felek dūz-ı şerer-engįzüm ey Ķāşif 

Sitįz-i çarħa bir şemşįrisiz zer-i nişānumdur 
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(164)336 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Zevķ-i ġam dilde midür dāġda mı tende midür 

Neşve bülbülde midür gülde mi gülşende midür 

 

2. Oldı ser-māye-i ĥayret baŋa bįm ü ümmįd 

Bilemem eyleyecek girye midür ħande midür 

 

3. Oldı bāzįçe-i Ǿaşķuŋda nihān ħātem-i dil 

Çįn-i zülfüŋde midür bende midür sende midür 

 

4. Gül hem acıldı hem ārāyiş-i destār oldı 

Bülbül-i bį-ħaber āyā daħı şįvende midür 

 

5. Ĥˇāh u nā-ĥˇāh olur āvįze-i gūş-ı aĥbāb 

Nābįyā her ġazelüŋ böyle ħoş-āyende midür 
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                       (165)337 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Her gürūhuŋ pįş-i śaffı cümleden şöhretlüdür 

Saŧr-ı evvel nāmede Ǿizzetlüdür rıfǾatlüdür338 

24b 

2. Ehl-i mātem giryede küttāb-ı ķısmet ħandede 

Cān-sitānuŋ vėrdügi maǾcūn dü-ħāśiyyetlüdür 

 

3. Gevher-i kām-yāb-ı vuślat ey tehį-dest-i ümįd 

Çoķ daħi girmez sühūletle ele ķıymetlüdür 

 

4. Śūret ister ĥarf-i maǾnā içre yoķdur ķudreti 

Ħāme-i mūyįn-ķalemden gerçi cemǾiyyetlüdür339 

 

5. Çeşm-i Ǿibretle baķan aŋlar fenā-yı Ǿālemi 

Nusħa-i şeh-nāme Nābį mevǾiže śūretlüdür 

 

(166)340 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ǾĀrıżuŋ ħurşįd-i Ǿālem-tāb māhiyyetlüdür 

Anuŋ içün ĥüsnünüŋ bāzārı germiyyetlüdür 

24b 

2. Cāme-i dibā ile ħurşįd zįbālanmasun 

Şimdi andan ħilǾat-i ĥüsnüŋ senüŋ şöhretlüdür 

 

3. Sen ŧarāvet bāġınuŋ bir ġonca-i ħandānısın 

Jāle düşmüş tāze gül bir aġlamış śūretlüdür 

 

4. Ħançer-i cānān ecel cāmına turmaz śu ķatar 

Yoluna cān vėrmek anuŋ şol ķadar leźźetlüdür 

 

5. Gerçi kim ol ġamzeler nāzük geçerler nāzda 

Lįkin anlardan hilāl ebrūlaruŋ diķķatlüdür 

 

6. Kįmyādur Bākiyā hem ħāk-i pāy-i mey-fürūş 

Āsitān-ı ħiźmetinden ķaçma bir devletlüdür341 

 

                                                 
337 ND, 523 
338 Cümleden:ġayrıdan, ND 
339 ĥurūf-ı maǾnā içre: ĥarf-i maǾnidāre, ND 
340 BD, 137 
341 Ħāk-i pāy-i: ħāk-i cenāb-ı, BD 
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                       (167)342 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Sanma kim ayş ü śafā keŝret-i emvāldedür 

Ħırmen-i derd [ü] elem müntažamüǾl-ĥāldedür 

 

2. Ėtme rindāne taķāżā ramażānda sāķį 

Źimmet-i defǾ-i ġamuŋ vaǾdesi şevvāldedür 

 

3. Ne ėder naķş-peźįr[ü] ne çeker gerd-i kesād 

NiǾmet-i zevķ ki ŝandūķa-i iĥmāldedür 

 

4. Övme çārde sālik biķr-i ebrūsına dil 

Çeşm-i erbāb vežāįd-i mey ile sāldedür 

 

5. Bende bilmem ki ne şekle girecekdür Nābį 

SāǾat-i ħātrımız ġonce-i etfāldedür 

 

(168)343 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Śanma kim rāĥat-ı dil devlet ü iķbāldedür 

Bār-ı miĥnet götüri gerden-i ĥammāldedür 

 

2. ǾĀşıķuŋ ķoynına girmezdi o şūħ-ı raķķaś 

Nǿişlesün ŝıķleti var sāǾati dellāldedür 

 

3. Tevbeler mi ŧayanur muġ-beçe-i bed-meste 

Bir eli cām ü biri ķabża-i penyāldedür 

 

4. Bį-zebāndur bilen elfāž-ı lüġāt-ı Ǿaşķı 

Bu lisān merdüm-i gūyāda degül lāldedür 

 

5. Kim bulur Nābį Efendi gibi hep tāze ħayāl 

Feyż-i Ŝābit yine pįrān-ı kühen-sāldedür 

 

    

 

 

 

 

                                                 
342 Bu gazel ND’de yoktur. 
343 SBTD, 253,254 
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(169)344 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Ħaŧuŋ henūz ki levĥ-i cemāle gelmişdür 

Ne gūne gūne naķışlar ħayāle gelmişdür 

 

2. Lebinde sebz-i ħaŧ-ı yār degül Zü’l-ķarneyn 

Ĥıżırdan āb-ı hˇāyātı suǿāle gelmişdür 

 

3. Viśāl-i vaǾdelerüm ehl-i Ǿaşķa encāze 

Meger ki ħaŧŧı o perįye havāle gelmişdür 

 

4. Nižān-ı şiǾr-i ķarābeti hezār-žuhūr 

Tamām mertebe ol nev-nihāle gelmişdür 

 

5. Ol mertebe naķd olsa ġam ne şiǾr-i Faśįĥ 

Netįce āteş-i Ǿaşķ ile ķāle gelmişdür 

 

(170) 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Kişi cihāna ne cāha ne māla gelmişdür 

Ĥaķįķat üzre hemān bir kemāle gelmişdür 

 

2. Hezār-ı zaħm ile gül-pāre pāredür ammā 

Bu bāġa dāg-ı derūn ile lāle gelmişdür 

 

3. Göründi maĥkeme-i rūy-ı yārda yine ħaŧ 

Şehādet-i sened-i ĥüsn-i ĥāle gelmişdür 

 

4. O gonca-leb bizi meclisde aŋmaz oldı meger 

Gözine neşǿe-i keyf-i piyāle gelmişdür 

 

5. Elinde ħançer-i ħunrįz dāǾimā FāǾiķ 

O şūħ Ǿāleme gūyā ķıtāle gelmişdür 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
344 Bu gazel FSD’de yoktur. 
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25a 

(171)345 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Döküp tįr-i nigāhı ķaśd-ı cān ėtdükçe ebrūlar 

Perįşān olaraķ dāmān-ı yāra düşdi gįsūlar 

 

2. Ne kāfirdür müjeŋ yüz döndürüp mihrāb-ı ebrūdan 

Ǿİźār-ı āteşįnüŋ  secdegāh ėtdi o hindūlar 

 

3. Ħaŧ-āverdeler bāy-ı ħoy-kerde ruħsārın görüp dėrmiş346 

Gubār-ālūde çıķdı baĥr-ı ĥüsnümden bu incūlar347 

 

4. Ħaŧuŋ seyr eyleyüp zülfüŋde ķaldı çeşmi ħubānuŋ 

Çemenzār-ı Ħotende dāma düşdi śanki āhūlar 

 

5. Ser-i zülfi görindi var ise ŧarf-ı külāhından 

Ĥicābıŋdan aśıldı Kāmiyā gülzāra şeb-būlar348 

  

(172) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Cüdā düşmez Ǿacebdür dįdeden ol çeşm-i cādūlar 

Ne ħoşdur lāne-sāz olmuş kenar-ı cūd[a] āhūlar  

 

2. ǾAceb mi sāyedārı Ǿārıż-ı pür-tāb-ı yār olsa 

O gįsūlar ki her tārında bend olmuş perį-rūlar 

 

3. Hemān rāh-ı belāda ėde gör itlāf-ı cān zįrā 

MetāǾ-ı vaślı naķd-ı cāna vėrmezler cefā-cūlar 

 

4. Geçer seyl-i fenā-cū rūzgārı her nefes amma 

O sįmįn sįneden kām almaķ ister yine gįsūlar 

 

5. Meded-ħāh-ı kelām-ı Kāmį-i ħoş-lehcesin şimdi 

Enįsā dāġ dāġ-ı nuŧķ-ı pāküŋdür suħan-gūlar 

 

    

 

 

                                                 
345 KMD, 196 
346 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
347 Encūlar: lüǿlüǿler, KMD 
348 Aśıldı: açuldı, KMD 
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(173) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Śanma ki hemān laǾlüŋ içün cāna ķıyarlar 

Ey dost śaçuŋ küfrinne įmāna ķıyarlar 

 

2. Baş ķoşma śaķın ħāl [ü] ħaŧ-ı dil-bere cānā 

Kāfirlere inanma müslemāna ķıyarlar 

 

3. Yārān dėyüben kūyı kilābına inanma 

Kim yār yolında nice yārāna ķıyarlar 

 

4. Aħşam ile zülfinde gözinden ĥaźer eyle 

Ķonma Ķaramān kūyuna miĥmāna ķıyarlar 

 

5. Fevrį göz açup gözleri āhūlara baķma 

Zinhār perįlerdür insāna ķıyarlar 

  

(174) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Śanma bu zamān ehlini nā-dāna ķıyarlar 

Nā-dāna kerem eyleyüp Ǿirfāna ķıyarlar 

 

2. Ķıymaz dėr iken kıyma gibi ėtdi vücūdum 

Gitmem ben Ǿadūlar ile seyrāna ķıyarlar 

 

3. Gel eyleme aġyāra güzel kendüŋi teslįm  

Ol küfr ile ālūdeler įmāna ķıyarlar 

 

4. Bį-kesligüŋe śanma Ǿadū merĥamet eyler 

Ednā degül anlar şeh-i sulŧāna ķıyarlar 

 

5. Düşmende vefā var dėyü söyler nice ādem 

Medĥį keremi olsa bize yā ne ķıyarlar 
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                            (175)349 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Düşenler ķayd-ı nāma çarħ elinden ħayli ħançer yėr 

Reg-i fāşş-ı nigįn bir nām içün biŋ zaħm-ı neşter yėr 

 

2. Sirişk-i dįde sįr-āb ėtmedikçe bāġ-ı ümmįdi 

Nihāl-i ārzūdan śanma kim bį-çāre dil-ber yėr 

 

3. Nevāl-i niǾmet isterseŋ muķim ol āsitānında 

Bu tekye-gāhda çün çorbayı bekleyenler yėr350 

25b 

4. N’ola nev-bāve-çįn olsa nihāl-i baġ-ı dil-berden 

Güzįde mįveyi ancaķ raķįb-i ħırs-peyker yėr 

 

5. Ne arż-ı Rūm[u] ne Şām ne ǾIrāķ’ı ārzū eyler 

Ħoş olsun göŋli yoķsa Ǿāşıķa Baġdād’dur her yėr 

 

6. N’olā Ĥāźıķ dü-laǾl-i yāri taǾrįf eylesem her dem 

Hemįşe ŧuŧį-i kilk-i terüm ķand-ı mükerrer yėr 

 

(176) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Firāķuŋ zehriden yėrse hemān daǾim bu kemter yėr 

ǾAdım ferdā ġamın dėrseŋ anı Ǿālem berāber yėr 

 

2. Zemįnüŋ lerzesin gördük de śanma Ǿāşıķ āhından 

Senüŋ bāli bülendüŋ sāyesi desd-i gece ditrer yėr 

 

3. Müşerref bāġ-ı ĥüsnüŋde olursam ġam yėmem ammā 

Anuŋ çün yanarum āħir o şeftālüŋi ėller yėr 

25b 

4. Olur rūyuŋda ħaŧŧ žāhir ruħuŋ nārıyla eşkimden 

Çemen peydā ėder elbet güneşle ibtidā ter yėr 

 

5. Ne deŋlü eylese güftār ben tūtįye çoķ görmem 

Baķar mirǿāt-ı rüya dāǿim ol ħāhişle şekker yėr 

 

6. İçüp gözyaşlarıyla ķarśaduġın aŋma dildāre 

Olur nān ü nemek bilmez vėrürseŋ Medĥiyā zer yėr 

                                                 
349 HZD, 260,261 
350 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(177)351 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Şevķ-i ruħuŋla dįdeye feyż-i seĥer gelür 

Fikr-i ħaŧuŋla murġ-ı dile bāl ü per gelür 

 

2. Ey meh leyāl-i vesvese-ħįz-i firāķda 

Sen gelmeyince ħāŧıra görseŋ neler gelür 

 

3. Bir Ǿarśada muraħħaś-ı pervāzdur göŋül 

Kim anda ŧāǾirāna nažar beste-per gelür 

 

4. Leźźetden olma telħį-i žāhirle nā-ümįd 

Deryā ile sefįne sefįne şeker gelür 

 

5. Bu kārgāh-ı Ǿadl-i İlāhįde Nābįyā 

ǾIyş ü keder muĥasebede ser-be-ser gelür 

  

(178) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ġurbetde yārdan baŋa her gün ħaber gelür 

Buy-ı vaŧan nesįm-i seĥerle eŝer gelür 

 

2. Bulmaz rehā olursa da śad-ı źevk ile sürūr 

Emvāc-ı baĥr-ı ġam dile ŧurmaz yüzer gelür 

 

3. Gülmez yolunda can vėren uşşāķa ol perį 

Ammā raķįb-i kāfire her gün gider gelür 

  

4. Ey dil neşāt-ı tāze iken muķteżā-yı mey 

Baŋa piyāle-i evvelde derd-i ser gelür352 

 

5. ŦabǾuŋ ħazįnesinden Ǿaceb ĥikmeti nedür 

SaǾdį ġazellerüŋ bize ekŝer beşer gelür 

 

 

    

 

 

 

                                                 
351 ND,  502 
352 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(179) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Neşve sāķįde midür mülde midür dilde midür 

Tāb-ı śahbā dem-i tākinde midür gülde midür 

 

2. Şūr ĥādįde mi cemmāzede mi Kaysda mıdur 

Bāng-i ħalħāl-ı cünūn dāmen-i maĥmilde midür 

 

3. ǾAcebā leźźet-i cāndād ney-i nįm-i nigāh 

Murġ-ı cān-ı dil-i Ǿāşıķda mı bismilde midür 

 

4. Güher-i ķulzüme sāĥilden olur dest-i vüśūl 

Cūd münǾimde midür yā kef-i sāǿilde midür 

 

5. Dest-der-gerden iken māniǾ olur vaśla ĥicāb 

Sırr-ı taǾvįź meger bend-i ĥemāǿilde midür 

 

6. Bestedür tāzme-i źimmet Ǿafve Ĥākim 

Ħānımuz yoķsa bezm-i gerdün ķātilde midür 

  

(180) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Merĥamet luŧf ile Ǿālimde mi cāhilde midür 

Kimse fehm ėtmedi žālimde mi Ǿādilde midür 

 

2. Rūzgāruŋ beni başdan ķara ėtdi bilmem 

Keştį göŋlüm şimdi deryāda mı sāĥilde midür353 

 

3. Yıķma sevdāsıyla beyte gelüp kāfirler 

Aŋlamazlar ķuvet įmānda mıdur filde midür 

 

4. Yāġdurup evc-i hevādan ėtdi küffār[ı] helāk 

Bu kerāmet seng-i ħārāda ebābilde midür 

 

5. Kimisi dėr ölenüŋdür kimi dėr öldürenüŋ 

Bilmezem ben śuç Ĥābilde mi Kābilde midür 

 

6. Medĥiyā yanmada göŋlüŋ nāre pervāne gibi 

Cāyuŋ āteşde mi revġanda mı ķandilde midür 

                                                 
353 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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26a 

(181)354 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ħūb-rūyān śūret-i āyįneden ħod-bįn olur 

Ĥaķ budur kim büt-perestį dįn-i bed-āyįn olur 

 

2. Gāh olur lāzım dürüştāna żarūrį ser-fürū 

Seng-i ħārā merd-i hˇāb-ālūdeye bālįn olur 

 

3. Ülfet-i ten-perverān eyler girān-cān ādemi 

Pister-i nerm üzre hˇāb-ı ħuftegān sengįn olur 

 

4. Derd ü ġamdan ıżŧırāb ėtmez hevāyį-meşrebān 

Keştiye bār-ı girānı bāǿiŝ-i temkįn olur 

 

5. Her ne dem faśś-ı nigįn-i sāġar-ı śahbā olur 

Āb ū tāb-ı revnaķ-ı laǾl-i lebüŋ rengįn olur 

 

6. Çarħa taǾliķ eylesem vaśf-ı dür-i dendānuŋı 

Müşterį-i nažm-ı pākim ħūşe-i Pervįn olur 

 

7. ŦabǾ-ı Rāġıb āb-yārį-i lebüŋ sįr-ābıdur 

Mįve-i şiǾr-i terim ħām olsa da şįrįn olur 

  

(182) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Verme yüz ol ķara zülfe ekŝeri bį-dįn olur 

Hiç revā mı nūr-ı vechin üstüne taǾyįn olur 

 

2. Çoķ cefālar  ķılıcıdur bendeye ebrūlarsın 

Yādına esmā daħi çeksem anuŋ keskin olur 

 

3. Gel beyāz gerdānuŋ açma sırrıŋ eyler aşkār 

Hep tenüŋ billūr şeklin gösterür dūr-bįn olur 

 

4. Ab-ı rūyuŋ būsesin vėr var iken Ǿaşķ āteşi 

Kime śorsam dėr ĥarāret śu ile teskįn olur 

 

5. Bulmadı ķadd-i śanavber mįve-dār olmuş şecer 

Bį-maǾārifler cihānda cümleden zengįn olur 

                                                 
354 RGD, 102,103 
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6. Ķara zülfün çekme ķaydın düş göŋül gerdānına 

Rūzgāra uy hemān baĥr-i sefįd engin olur 

 

7. Rāġıb’a peyrevlik eyle Medĥiyā ol ehl-i dil 

Himmeti Ǿālįdür anuŋ saŋa da taĥsįn olur 
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                               (183)355 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Çün maĥberenüŋ neşǾesi cām-ı meye beŋzer 

Baķ sūziş-i taĥrįr ile ħāmem neye beŋzer 

 

2. Yā noķŧa-i mevhūma yā cevher-i ferde 

Elbetde vücūd-ı dehenüŋ bir şeye beŋzer 

 

3. Dāġ ėtdi bizi ġayr ile germiyyet-i ülfet 

Yėr yėr eŝer-i būse nümāyān keyse beŋzer 

 

4. Āmįhte lehü ŧarab źikr ü semāǾı 

Hū hū dėmesi şeyħlerüŋ hey heye beŋzer 

 

5. Rāġıb ne dėsün müjde-i vaśluŋ ėder işrāb 

Sebz-i ħaŧı ki Ĥıżr-ı ħuceste-peye beŋzer 

 

(184) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Būs eylese dil mürde dudaġıŋ ĥaya beŋzer 

Yā āb-ı ĥayāta o lebüŋ yā meye beŋzer 

 

2. Ėl bārını çekmez yük olur kendi sürįni 

Seyr eyle o dunbāl-i müdevver neye beŋzer 

 

3. Üç ħāl ile gördüm ħaŧını rūyına baķdım 

Ser-ĥarf ŝer-pāde geh rengįn şeye beŋzer 

 

4. Baķma ķuluŋa böyle bürüdetle efendim 

Gün rūyuŋ ġeçipdür o şitāda deye beŋzer 

 

5. Medĥį rükne fenle girdük de o yāruŋ 

Hem zerre üzilmez ve kesilmez peye beŋzer 

 

 

    

 

 

 

 

                                                 
355 RGD, 87 
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             (185)356 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Dilden zebāna gevher-i maǾnā Ǿatiyyedür 

Erbāb-ı tabǾa bir ġazel-i nev hediyyedür 

26b 

2. Ümmįd-i der-kenār ile mūy-ı miyān-ı yār 

Uşşāk-ı ħaste-ĥāle görinmez beliyyedür 

 

3. TaśǾįde başlayınca araķ-çįne būy-ı zülf 

Taķŧįr olan ruħında Ǿarak Ǿanberiyyedür 

 

4. Türkį zebān eyle bu ŧarz ile intiĥāb 

Elyaķ egerçi nažma zebān-ı Derriyyedür 

 

5. Bezm-i ŧarabda saŋa şeker çiyneden Belįġ 

Şįrįn-beyān-ı belde-i Kosŧanŧaniyyedür 

 

(186) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħavfum budur ki yolları yāruŋ beriyyedür 

Derd ķażāsı Ǿāşıķ-ı zāruŋ ķariyyedür 

26b 

2. Bulmaz şifāyı dirhem dįnār ilen bu dil 

Derd-i derūn[ı] sorma baŋa bir vaķıyyedür 

 

3. Erķām[ı] ħāme yazdı senüŋ rūy-ı ālüŋe 

Levĥ [ü] ķalemde būse bize kātibiyyedür 

 

4. Bu göŋlü yārdan aldıġımuz oldı āşikār357 

Altun yėrine vėrdigimüz rūbaǾiyyedür 

 

5. İlķ dince cevr ü cefā gösterür o meh 

Cevr ü cefāsı bizlere yāruŋ mehiyyedür 

 

6. Medĥį Belįġ-i zārı nice vaśf ėdem saŋa 

Aślį vaŧānı Edrine yā Ķayseriyyedür 

 

 

 

                                                 
356 BLD,  172,173 
357 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                                (187)358 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ülfetüŋ revnakı meclisde eĥibbādandur 

MaǾnį teǿlif-i ĥurūfāt ile imlādandur 

 

2. Ǿİbret al bezm-i mükāfātda ey ġırre-i mest 

Ķadeĥüŋ ķanını içdikleri mįnādandur 

 

3. ǾAnberįn-ħāl-i Ǿiżārı o bütüŋ gūyā kim 

Derd-i ser defǾine yapışdırulan lādandur 

 

4. Ėder elbette ħüner şāǾiri bālā-pervāz 

Bāl u per mıśraǾ-i ber-cesteye maǾnādandur 

 

5. Beŋzedürse ne Ǿaceb zülfüŋi eftįmūna 

Bu ħayāl Ǿāşıķ-ı dil-ħastaya sevdandur 

 

6. Ķābil-i feyż olana ehl-i hezel daħl ėtmez 

Reng-i şeb-nem varaķ üzre gül-i ĥamrādandur 

 

7. İħtiyāruŋla śakın eyleme deryāya sefer 

Mevci gör kim seferi sāĥile deryādandur 

 

8. Pāķį-i şiǾrüme maǾnāsı güvāh oldı Belįġ 

Meryemüŋ Ǿiśmeti bürhānı Mesįĥādandur 

  

(188)359 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Eşk ü āhum eŝer-i bāde-i hamrādandur 

Āb u tābum benim ol neşve-i zįbādandur 

 

2. Sāķiyā śafvet-i gül-gūne-i ruħsār-ı ŧarab 

ŚanǾat-ı māşıŧa-i cām-ı muśaffādandur 

 

3. Çekdik el mįve-ħor-ı bāġ-ı viśāl olmaķdan 

Ĥiśśe ancaķ bize gülzār-ı temāşādandur 

 

4. Rızķuŋı Ĥaķ vėrür ancaķ beg ü pāşā vėrmez 

Ķısmetüŋ her ne ise naĥn u ķasemnādandur360 

                                                 
358 BLD,  180,181 
359 SBD, 95,96 
360 Bu beyit SBD’de yoktur. 
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5. Açılur bād-ı nigāh ile perįşān olmaz 

Şekve-i ġonçe hemān dest-i temennādandur 

 

6. Her zaman böyle şikest oldıġı mirǿāt-ı niyāz 

Seng-i ħāŧır-şiken-i vaǾde-i ferdādandur 

 

7. Ħaŧ ü ħālüŋ güzel ey serv-i ħırāmān ammā 

Saŋa bu ĥüsn ü bahā Ǿālem-i bālādandur 

 

8. Ol ķadar müżŧarib ėtdi beni hengām-ı viśāl 

Śandum ol ĥālet[i] Śābir dem-i cān-dādendür 
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27a 

(189)361 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Zaħm-ı ħadeng-i ġamzesi cān u cigerdedür 

Göz degmesün efendi meded gizlü yėrdedür 

 

2. Bir ber-güźārın istedim ol dil-rubā dėdi 

Tįr-i müjem geçerse göŋülden nažardadur 

 

3. Ġavġā-yı ĥüsn ü Ǿaşķ ola tā bulmaz intihā 

Ol mā-cerā miyān-ı dil ü çeşm-i terdedür 

 

4. Altun śuyunda māh-ı sįm Ǿaks-i māh-ı nev 

Pür-āb-ı ħançer olmış o źerrįn kemerdedür 

 

5. Merdān-ı himmeti zen-i dünyā zebūn ėder 

Bu arśanuŋ taĥammül-i nā-merdi mürdedür 

 

6. Bir kerresinde perde-birūnān-ı sāzdan 

Gūş ėt ki gūş-māl-ı felek perde perdedür 

 

7. Ĥall ėtdi ħaŧŧı bend-i girih-gįr-i kāküli 

Rāġıb ise henüz o sevda o serdedür 

 

(190)362 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Yāruŋ Ǿaksi menbaǾ-ı nūr baśardadur363 

İsterse naķd-i merdüm-i çeşmi nažardadur 

 

2. VāǾiž bilür mi ķıśśa-i zülf-i müŧavvelin 

Anuŋ ħayāl-i naķş-ı ħaŧ-ı muħtaśardadur 

 

3. Sevdā-yı zülfüŋ ile ķara düş görür364 

Ol ħal-i ħaŧŧuŋ senüŋ ķara ħaberdedür 

 

4. Ėtmem gürįz ŧaǾn ile kūy-ı nigārdan 

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ħaŧardadur 

 

5. Ġalŧān olunca kūçede ŧutmaz temel ĥacer 

Olmaz seferde kimseye rāĥat ĥażardadur 

                                                 
361 RGD, 106 
362 BLD, 148 
363 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
364 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Eşkim vėrür ŧarāveti müjgān-ı çeşmüme 

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maŧardadur 

 

7. Kesme Belįġ dāmen-i şebde fiġānı kim 

Teǿŝįr-i āh-ı sūziş-i āşıķ seĥerdedür 
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(191)365 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Her kitāba kim leb-i lāǾlüŋ ĥadįşin yazalar 

Rişte-i cān birle Ǿaşķ ehli anı endāzeler366 

 

2. Bu ne sırdur sırr-ı Ǿaşķuŋ dėmedüm bir kimseye 

Şehre düşmiş ben seni sevdüm dėyü āvāzeler 

 

3. Şeyħler mey-ħāneden yüz dönderürler mescide 

Bį-ŧarįķatler görüŋ kim ŧoġrı yoldan azalar 

 

4. Çākler gögsümde dėsüŋ kim açupdur tįġ-i Ǿışķ 

Göŋlümüŋ şehrine mihrüŋ girmege dervāzeler367 

 

5. Ey Fużūlį yār eger cevr ėtse sen incinme gel 

Yār cevri Ǿāşıķa her dem maĥabbet tāzeler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
365 FZD, 203 
366 Endāzeler: şirāzeler, FZD 
367 Dėysün: śanman, FZD 
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27b 

(192) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ħayāl-i laǾl ki biŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-i nūşā nūş-ı vaśluŋ serde ķalmışdur 

 

2. Degüldür bende dil-ser-germį-i fikr-i nigāhuŋla 

O bį-hūş-ı maĥabbetdür düşüp bir yėrde ķalmışdur 

 

3. Mükedderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı hubb-ı ālem 

Śafā-yı ħātır ancaķ bādede sāġarda ķalmışdur 

 

4. Bu remz-i keşfe bir müşkil-güşā-yı cūd[a] gelmez mi 

Kerem bir lafž-ı bį-maǾnā gibi dillerde ķalmışdur 

 

5. Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd ėtmez [ey] Rāmį 

Nice şāh-ı cihānuŋ çeşm[i] ol efserde ķalmışdur 

 

(193)368 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Hevā-yı kākül-i dil-ber ezelden serde ķalmışdur 

 Ebed cemǾ eylemez Ǿaķlın perįşān yėrde ķalmışdur 

27b 

2. O cān śūret derūn-ı dilde pinhān oldıġuŋ bildüm 

Velį çeşmüm miŝāl-i ĥalķa ŧaşra derde ķalmışdur 

 

3. Cefā vü cevr-i dil-ber bir ŧarafdan ŝıķlet-i aġyār 

Cihān içre benim miĥnetli başım derde ķalmışdur 

 

4. Bu gülşende nažįr olmaz baśįretde baŋa bülbül 

Ki ben ruħsār-ı dil-berde o da güllerde ķalmışdur 

 

5. Gerekmez naķş-ı žāhir muśĥaf vechinde dildāruŋ 

Sezāyį ol ġubār-ı ĥüsn-i ħaŧ eźberde ķalmışdur369 

 

   

 

 

 

                                                 
368 SZD, 372 
369 Cihanda: rūyında, SZD 
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         (194) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Benim göŋlüm senin zülf-i perįşānuŋda ķalmışdur 

Gözüm āyine ten-i ruħsār-ı tābānuŋda ķalmışdur 

 

2. Deġül gögsüŋde laǾlįŋ tügmeler kim ġarķ olup ķana 

Göŋüller aśılu ol gögsüŋ eyvānuŋda ķalmışdur 

 

3. Dil-i güm-geşte ĥālin śorma muġal benden ki Ǿālemde 

Eger ķal dėse ol miskin senüŋ yanında ķalmışdur 

 

4. Uzat zülfüŋ ucın Allah içün kim ħāl-i laǾlüŋde 

Gözüm merdümleri çāh-ı zeneħ dānuŋda ķalmışdur 

 

5. Ķabe-i ĥüsne maġrur olma gelür ħaŧları anuŋ 

Ķamū dest-i ŧežellümdür ki dāmānuŋda ķalmışdur 

 

6. Ħüdāyā ķıl meded ālūde dāmenligi ķor ŧolsam 

Ümįd ancaķ senüŋ fażluŋla iĥsānuŋda ķalmışdur 

 

7. Şafaķda Ǿukde pervįn görmege evc-i melāĥatde 

Sürūrį gözleri laǾlüŋle dendānuŋda ķalmışdur 

 

(195) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Gönül maĥbūs olup çāh-ı zeneħdānuŋda ķalmışdur 

Esįrüŋdür tereĥĥum ķıl ki fermānuŋda ķalmışdur 

 

2. Siyeh dügme degül gögsüŋde turġanlar menüm Ǿömrūm 

Gözüm merdümleri çāk-i girįbānuŋda ķalmışdur  

 

3. Ġarįbler nā-tūvānlardur olaruŋ göŋlünü ħoş ŧut 

Gidüp bizden gönüller kim senüŋ yanuŋda ķalmışdur 

 

4. Ne Ǿiśyān ķalmadı Ǿālemde anı ķılmadum hergiz 

Necāt ümmįd-i Ǿaffuŋ birle iĥsānuŋda ķalmışdur 

 

5. Lebüŋ laǾl-i firāķından göŋül ķan aġlar ey mehveş 

Tereĥĥum ķıl nice demdür ki hicrānuŋda ķalmışdur 

 

6. Nedür zāhid mey-i maĥbūba māniǾ oldıġuŋ aślı 

Ceĥālet cümlesi ol tabǾ-ı nā-dānuŋda ķalmışdur 
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7. Selįmā sen bu meydān muĥaķķaķ biliŋe rezm içre 

Girüp merdāne cenk ėtmek senüŋ şānuŋda ķalmışdur 
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28a                                                                           (196)370 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dāne-i ħāl-i siyeh kim ol ruħ-ı zįbādadur 

Murġ-ı dil teslįm-i rūĥ-ı Ǿaşķıŋa āmādedür 

 

2. Meyl-i miĥrāb eylesem ol tāķ-ı ebrūdan cüdā 

Bir nefes ħūn-ābe-i ĥasret baŋa seccādedür 

 

3. Dest-yārį-i kemend-i zülfüŋ eyler arzū 

Bįjen-i dil kim o çāh-ı ġabġaba üftādedür 

 

4. Pür-ħumāram sāķiyā lüŧf eyle cām-ı laǾlüŋi 

Ta ki var fikr-i lebüŋ göŋlüm esįr-i bādedür 

 

5. Ey geçen Ferhādı ol nev-res nihāl-i Ǿişvenüŋ 

Śanma her şįrin-lebüŋ iķbāli bir ırgadedür 

 

6. Levĥ-i ruħsārında ol şūħuŋ Kelįmā śanma ħāl 

Hūş [u] Ǿaķlım ceźb eyler o da bį-çāredür371 

 

(197)372 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Śanma her ǾarǾar-ħırāmuŋ pāyına üftādedür 

Sāyesinde dil o serv-i ķāmetüŋ āzādedür 

 

2. Belki teşrįf eyleye şāh-ı ħāyalüŋ ey perį 

Anuŋ içün şerĥalar sįnemde şekl-i cādedür 

 

3. Seyle vėrdi rind-i mey-keş her ne ise mā-melek 

Zāhidüŋ ķaśd[ı] henüz āb üzre bir seccadedür 

 

4. Dildeki feyżi derūnuŋdan sevādur seyr ėden 

Tāb-ı şemǾi gösteren fānūs śāf [u] sadedür 

 

5. Düşeli Mecnūna döndüm ŧaġlara sevdāŋ 

Hep perįşān oldı Ǿaķlum bir śaçı Leylādedür373 

 

6. Düşmenüŋ bir gün Şināsį irtifāǾı vardur 

Jāle ħāk-i gülşeŋe bįhūde mi üftādedür 

 

                                                 
370 KLD, 103, 104 
371 Hoş Ǿaķlım ceźb eyler: ceźǾaķl-ı ehl-i hūş eyler, KLD 
372 ŞNSD, 58 
373 Bu beyit ŞNSD’de yoktur. 
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(198)374 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. ǾAzm ėdüp śanma Ǿadem mülkine ismi güm olur 

Ĥaşr olınca arayan şāǾiri beytinde bulur 

 

2. Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā 

Ħançerüŋ anuŋ içün böyle miyāna śoķulur 

 

3. Ħāmdur būse dirįġ ėtse o nev-reste nihāl 

Śabr ėdüp ġam yėme her mįve zamān ile olur 

 

4. Yanaşup bezmde duħt-ı reze baśma nemegi 

Zāhid incitme ki şūrįdedür ol ķız bozulur 

 

5. Pek nihān olsa da müşküŋ çıķar elbet ķoķusı 

Rāz-ı Ǿaşķı ne ķadar śaķlasa ādem ŧuyılur 

 

6. Çekinür dil geze ħūbān ile Oķ Meydānın 

Ķorķaram kim yine bir ķaşı kemāndur urılur 

 

7. Gündüz Ǿuşşāķı güzeller śoyar elbette Belįġ 

Düzd-i kālā-yı viśāl ol gėce ħūbān śoyulur 

 

(199) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Biŋ nevāziş ile dil-ber Ǿazm-ı seyre ķurulur 

Öyle ķaşı kemānı kim görür ise urulur375 

 

2. Her şeb āh ėtmez idüm gezmese yārim tenhā 

Ķorķaram ol yüzi meh bir gėce şāyed ŧutulur 

 

3. Leblerüŋi būs ėdelüm vardur ħak vėr būyın 

Bāġ-ı ĥüsnüŋde güzel śu içilür gül ķoķulur 

 

4. Ey benim ķaş[ı] hilālüm Ramażān ayında 

Bizlere Ǿıyd-ı şerįf ėtmege gelseŋ ne olur 

 

5. Ķıl kerem mürdeleri leblerüŋ iĥyā eyler 

Bį-āmān ġamzelerüŋ zehrini kim içse ölür 

                                                 
374 BLD, 182 
375 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. El vėrür femlerüŋüŋ nüktesi dārū yėrine 

Ķıl ĥeķimāne kerem leblerüŋ elbet śorulur 

 

7. Āh-ı nā-puħtelerüŋ bārı çekilmez Medĥį 

Raĥm ėdüp göŋli de olsa yine Ǿāşıķ yorulur 
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28b 

(200) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Kākülüŋ reşkiyle sūz-ı şikār elde bir 

Ateş-i rūyuŋla āh-ı dud-ı micmer elde bir 

 

2. Müşkil ancaķ rū-be-rū dildār-ı ruħśāŧ bulmadur 

Nāmeveş Ǿarż-ı merāma dilli defter elde bir 

 

3. Der kenāra bir maĥāl bulmaķdur iş ŧaķrib ile 

Yoħsa dįvān-ı şeh-i ħūbāne mahżar elde bir 

 

4. Bezm-i Cem gibi müretteb olsa esbāb-ı ŧarab 

NeşǾe-i pā-der-rikāb-ı cām u sāġar elde bir 

 

5. Bir nigāh ile hezārān küşte ħūn-ālūd olur 

Ey siyeh-mest-i ġażab şemşįr [ü] ħançer elde bir 

 

6. Bezm-i mey ŧarf-ı çemen pįş-i nažarda Rāķıma 

Sįne-i yār olsa mirǿāt-ı Sikender elde bir 

 

 

28b 

 (201)376 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ehl-i dįl Ǿuşşāķa elbet yār ister elde bir 

Gülşen-i Ǿālemde lāzımdur gül-i ter elde bir 

 

2. Merdlik dünyāda yārı söz ile aldatmadur 

Yoķsa śayd-ı dil-rubāya sįm ile zer elde bir 

 

3. Đarb ile aġyārı tefrįķ ėtme dersinden ĥisāb 

Sevdigim Ǿuşşāķuŋ ahvālini defter elde bir 

 

4. Bir gėce āġūşa çekmekdür seni müşkil olan 

Destüŋi būs eylemek zirā mükerrer elde bir 

 

5. Maķśadum ancaķ senüŋ cām-ı lebüŋ nūş ėtmedür 

Yoķsa sāķį meclis-i mey içre sāġar elde bir 

 

                                                 
376 FND, 418,419 
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6. Naġmeye śad-şevķ ile minnet mi var miŝl-i hezār 

Saŋa beŋzer bende biŋ olsaydı dil-ber elde bir377 

 

7. Vādį-i nažm içre yol göstermege Fennį saŋa 

Ĥażret-i Rākım Efendi gibi reh-ber elde bir 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
377 Miŝli: hem-çün, FND 
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 (202)378 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Bįhūde ķad-i Ǿāşıķı śanma ħamįdedür 

Seyr-i cemāl-i yāra ser-ā-pāy dįdedür 

 

2. Geldi geleli ķıśśa-i Ferhād Ķaysdan 

Derd-i derūnı söyle göŋül nā-şinįdedür 

 

3. Vėrmez amān Ǿāşıķā hiç diŋlemez fiġān 

Bir mestdür ki ġamzesi ħançer-keşįdedür 

 

4. Būs ėtdi laǾl-i nābını devr-i ħaŧında dil 

Bāġ-ı emelde ġonce-i maķśūd çįdedür 

 

5. Ey şāh-bāz-ı evc erişmez mi gūşuŋa 

Bālā-yı çarħa āh u fiġānum resįdedür 

 

6. Fıŧnat śaĥįfe-i dile gūya ki ħāmeden 

Taĥrįr-i vaśf-ı laǾl ile şekker çekįdedür 

 

(203)379 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Mihr-i ruħında dāne-i ħoy naķd-i dįdedür 

Ya ķaŧredür ki Ǿayn-ı ķamerden çekįdedür 

 

2. Dilden ħayāl-i ķaddi gidelden o gül rūħuŋ 

Güyā gözümde her müje ħār-ı ħalįdedür 

 

3. Maĥfūž-ı zaħm-ı çeşmdür ol şūħ-ı şermgįn 

Gülgūn-niķāb-ı Ǿārıż-ı reng-i perįdedür 

 

4. Nev-rüste sebzeveş görinür zįr-i ābda 

Gerçi ruħında sebze-i ħaŧ nā-demįdedür 

 

5. Ebrūlarıyla ķıtǾadur ol ħāŧŧ-ı püşt-i leb 

Ammā dü-laǾl-i surħ ile beytüǿl-ķasįdedür 

 

6. Böyle bedihį tāze ġāzel söyle kim Belįġ 

Raġbet cihānda köĥneye olmaz cedįdedür 

                                                 
378 FTD, 323 
379 BLD, 151 
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29a 

(204) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

  

1. Görüp vesmeyle śanma ebruvān-ı hˇān-ı dil-berdür 

Kef-i dest-i nigehde zāġlanmış iki ħançerdür 

 

2. Siyeh ebrū ile çeşmānı güya lānesāz olmış 

Ser-i serv-i sehįde iki şahin-i siyeh-perdür 

 

3. Degüldür ebruvān ser-muśĥaf-ı hüsn-i dil-ārāda 

Dū şekl-i besmele-i nūr-ı siyāh ile muĥarrerdür 

 

4. Cebįn-i enverinde ebruvānın dėr gören yāruŋ 

Dū māh-ı nev Ǿaceb kim bir ufuķda cilve-güsterdür 

 

5. Yazılmış ķıl ķalemle Nāžımā şekl-i dū-mıśraǾda 

O ebrūlar ser-i dįvān-ı hüsne maŧlaǾ-ı terdür 

 

(205)380 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. O ħāl-i Ǿanberin kim zįnet-i ruħsār-ı dil-berdür 

Ruħ-ı ħurşįde gūya ki sūzān olmış aħterdür381 

 

2. Gerek faśl-ı ħazān olsun gerekse nev-bahār olsun 

Şeb [ü] rūz-ı esįr bend-i hicrānuŋ beraberdür 

 

3. Dem-ā-dem zįb-i gülzār-ı dilümdür nūr-ı dįdemdür 

O naħl-i dil-rubā kim serve hem-ķad şemǾa hem-serdür 

 

4. Süveydā-yı dil-i pür nūr-ı Ǿāşıķ bend-i zülfinde 

Ŧutulmuş Ǿuķde-i reǿs üzre gūya şemǾ-i ħāverdür 

 

5. Bütān-ı laǾl mirǿāt-ı Ǿiźār-ı yār şevķıyle 

Gönül Ķāşif miŝali tūti-i gūyā süħanverdür 

 

 

 

 

 

                                                 
380 Bu gazel KŞD’de yoktur. 
381 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(206)382 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Mevc-i murād bade-i cān-perverümdedür 

Ĥarf-i neşāŧ zįr-i leb-i sāġarumdadur 

 

2. Bāz-ı şikār-gįr-i çerāgāh-ı himmetem 

Kām-ı dü-kevn cünbiş-i bāl ü perümdedür 

 

3. Benden śoruŋ ĥaķāyıķ-ı esrār-ı Ǿālemi 

Teǿlįf-i rāz-nāme-i dehr eźberümdedür 

 

4. Āhımdadur kilįd-i ŧılısmāt-ı genc-i rūĥ 

Āb-ı ĥayāt lücce-i çeşm-i terümdedür 

 

5. Nābį ėder şukūfeleri dehri Ǿıŧrnāk 

Bāġ-ı behişt ħāŧır-ı nāzik-terümdedür  

 

(207)383 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. CemiǾyyet-i śafā dil-i ġam-perverümdedür 

Ruhun hezār-ı şuǾle-i Ŧūr aħkerümdedür384 

 

2. Ferhād[ı]  kūh-ı derdde çoķ görmüşem hele 

Mecnūn daħi ħayāl gibi ħāŧırumdadur 

 

3. Būs-ı Ǿiźār-ı şāhid-i maķśūd dāǾimā 

Aġūş-ı cünbiş-i leb-i ħˇāhişgerümdedür 

 

4. Memnūn-ı gird-i bāliş-i ħurşįd olur mıyam 

Dest-i heves müdām ki zįr-i serümdedür 

 

5. Nām-ı kerem zamāneden her kimde var ise 

Āgāh cümle ehl-i riyā defterümdedür 

 

   

  

 

 

 

                                                 
382 ND, a. 501 
383 AGD, 288 
384 Ruhun: zihn, AGD 
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(208)385 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Beni bįmār ėderse gözlerüŋ maħmūrdur dėrler 

Śafā vėrse lebüŋ mest-i mey-i engūrdur dėrler 

  

2. Temennā-yı viśāl eylerse Ǿāşıķ aŋa incinme 

Efendi mest-i rüsvānuŋ sözi maǾźūrdur derler 

29b 

3. Fitįl-i dāġı yaķsaŋ sįneŋ üzre bāde şevķinden 

Yaķar ħurşįde ķarşu penbeyi billūrdur dėrler 

 

4. Ėrişem dėr iseŋ ey dil ķatı git hem biraz derle 

O yāruŋ menzili vaślı be-ġāyet dūrdur dėrler 

 

5. ǾAtāyį ġam degül ħalķ-ı cihān göŋlüŋ yakarlarsa 

Bi-hamdillah hele erbāb-ı dil maǾmūrdur dėrler 

 

(209)386 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Beni her şeb o gül-ruħ yār ile mehcūrdur dėrler 

Ne devletdür kişi maĥzūn iken mesrūrdur dėrler387 

 

2. Ne keyfiyyet vėrür Ǿuşşāķa bilmem bāde-i laǾlüŋ 

Kimin mestāne dėrlerse kimin maħmūrdur dėrler388 

 

3. Ne bilsünler bütan-ı seng-dil ħāl-i dil-i zārı 

Sifāl[i] görmeyenler kāse-i faġfūrdur dėrler389 

 

4. Dem-ā-dem tār-ı eşkim sįnem üzre çekdigüm çoķdur 

Ki āhım gūş ėdenler naġme-i ŧanbūrdur dėrler 

 

5. Sülūkunda kemal-i ķabuliyettendür Āgāhuŋ 

Eger üftādedür dėrler eger magrūrdur dėrler390 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
385 ATD, 240 
386 AGD, 240 
387 gül-ruħ yār ile: gül-ruħsardan, AGD 
388 bade-i laǾlüŋ: yād-ı laǾlüŋ kim, AGD 
389 Sefāl: Ĥabābı, AGD 
390Āgāhıŋ: Āgāhı, AGD 
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(210)391 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Lebin būsın zamān-ı ħaŧŧ-ı Ǿanber-fām içün śaķlar 

ǾAceb nāzüklük eyler bādesin aħşam içün śaķlar 

 

2. Ħudā olsun nigahdārı derūn-ı sįnede Ǿāşıķ 

Göŋül āyįnesin bir şūħ-ı sįm-endām içün śaķlar392 

 

3. Hezārı śanmaŋuz beyhūdelikle zįr-i minķārın  

Hayāl-i gonce-i sįr-ābın istişmām içün śaķlar 

 

4. Lebüŋ vaśfında bir mażmūn dėmişdüm reng ü bū śanma 

Anı ceybinde güller bülbüli ilzām içün śaķlar 

 

5. Senindür Ǿāķıbet ey dįde-i ter dildeki ħūn-āb 

Ki ħumlar bādeyi pinhan da ėtse cām içün śaķlar 

 

6. Nedįmā bu ķumāş-ı şeşt-reng-i Ǿālem-ārāsın 

Ŧırāz-ı mesned-i bālā-yı heft-ecrām içün śaķlar393 

 

(211)394 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Cihān-merd āb-ı rūy-ı Ǿırżını itmām içün śaķlar 

Kişi bu gevher-i nāmusu nįgū nām içün śaķlar 

 

2. Žuhūr-ı ħaŧŧına vābeste ķıldım āh-ı pür-sūzı 

Çerāġ-ı rūşenā-baħşāyı dil aħşam içün śaķlar 

 

3. Der-i maķśūd açılmazsa ķolay ceyb-i derūnumda 

Göŋül miftāĥ-ı fażlı genc-i kām içün śaķlar395 

 

4. O meh nām [u] nişān göstermez Ǿuşşāķa dehānundan 

Nįgįnāsā leb-i laǾlini faśś-ı nām içün śaķlar 

 

5. Ķo ŧursun levĥ-i dilde dāġ-ı Ǿışķ āġyāra ibrāz ėt 

Mühürlü hüccet-i dil ħaśmını ilzām içün śaķlar 

 

6. Gözin açmaz bezimde emmeyince leblerin Ĥaşmet 

O žālim bāde-i nuķli mey-i gül-fām içün śaķlar  

 

 

                                                 
391 NDMD, 358 
392 Şūħ: māh, NDMD 
393 Şeşt:heft, NDMD 
394 HŞD, 237 
395 Fażl-ı: ķuflı,HŞD 
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(212)396 

FeǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Revnaķı sāġaruŋ şarāb iledür 

Felegüŋ ĥüsni āfitāb iledür 

 

2. Şįve-i şūħį-i Ǿimāret-i dil 

Nigeh-i mest-i pür-ħarāb iledür 

 

3. Ne bilür leźźet-i kemāli nedür 

Her kimüŋ fikri ħord u ĥˇāb iledür 

 

4. Olma ġāfil hevāya śarf ėtme  

Naķd-i enfāsı bil ĥėsāb iledür 

 

5. Çünki yoķdur enįs-i ĥücre-i ġam 

Rāġıbā śoĥbetüm kitāb iledür 

 

  

(213)397 

FeǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Dil-i Ǿāşıķla dil-rūbā biledür 

Āfitāb[ı] görüŋ ki tāb iledür 

 

2. Ħaŧına vaślını ėder taǾlįķ 

Vaśl-ı dil-ber baŋa kitāb iledür 

 

3. LaǾlünüŋ  olmışam ciger-sūzı 

Bāde zevķi belį kebāb iledür 

 

4. Rāh-ı Ǿışķ içre dil-ħarāb ol kim 

Gence-i ülfet dil-i ħarāb iledür 

 

5. Ħāke yeksān gerek Sezāyį kişi 

Gühere perveriş türāb iledür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
396 RGD, 92 
397 SZD, 354,355 
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30a 

 

(214)398 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Ĥayātı dehr ħalķa meger rāygān mı vėrür399 

Edā-yı naķd-i ĥayāt ėtmeyince cān mı vėrür 

 

2. Ĥesāblaşmayıcaķ ücretin nefes-be-nefes 

Bu çārşūdan meger kimseye dükān mı vėrür400 

 

3. Bu köhne bāġdan ümįd-i şįre eylemese 

Meger aśılmaġa engūre rįsmān mı vėrür 

 

4. Bu sūķda kime vėrdiyse māye-i enfās 

Gelince vaǾdesi ķabża emān zamān mı vėrür 

 

5. RaǾiyyet ėtmeyicek terk-i kişver-i ebdān 

MuǾāf-nāme-i teklįf-i sāliyān mı vėrür 

 

6. Ribāŧ-gūne ķonan kārvān-ı imkāna 

İçinde seng nihān ėtmedikçe nān mı vėrür 

 

7. Nevāl-i Ǿayşı bu miĥnet-serāda ey Nābį 

Felek vėrürse de bi-ķayd-ı imtinān mı vėrür 

  

(215)401 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Nesįm-i kūy bize kuĥl-ı çeşm-i cān mı vėrür 

Zemāne ĥācısı yārāna armaġān mı vėrür 

 

2. Miŝāl-i post çıķarmazsa ķısŧı śırtından 

Ġarįbe şehr-i maĥabbetde ħāncı ħān mı vėrür 

 

3. Dem-i sirişki ile ŧutmayınca māyesini 

Bizüm bu ķanlı furūn bį-nevāya nān mı vėrür 

 

4. Müǿeźźin-i çemene nuķre vėrmese şeb-nem 

Çıķup mināre-i serv üstine eźān mı vėrür 

 

5. Niçün terennümine ĥarf atar teǿemmülsüz 

Gelū-yı bülbüle taǾyįni bāġbān mı vėrür 

 

6. Göge çıķarmayıcaķ dūd-ı sünbül-i āhı 

O ġonca-fem bize bir lūle-i düħān mı vėrür 

                                                 
398 ND, 519,520 
399 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
400 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
401 SBTD, 266,267 
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7. Nedür bu kāse-i vişn-āba raġbet[i] yārüŋ 

Lebi ger ǾIsį gibi Ǿömr-i cāvidān mı vėrür402 

 

8. Bunı müfessir-i nūr āyeti bilür Ŝābit 

Güle zemin mi vėrür feyż[i] āsumān mı vėrür 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
402 Lebi ger ǾIsį gibi: lebi kirāsı gibi, SBTD 
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(216)403 

MefāǾįlün / feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 

1. Lisān-ı ħalķda hep zülf-i müşg-sāyesidür 

Ĥadįs-i ŧūl ū drāzı yılan ĥikāyesidür 

 

2. Raķįbe şetmini taśrįĥ  ėdüp o şūħ-ı žarįf 

Baŋa ŧoķındurıyor nüktesi kināyesidür 

 

3. Yine efendisi rinde temerrüd ėtmişdür 

Raķiķ-i şįşe boġazında lāle rāyesidür 

 

4. Bu ķaĥŧ-ı feyżde bir cām-ı işve ėderse saŋa 

O pįr-i muĥteremüŋ pek büyük ĥimāyesidür 

 

5. ǾAcep mi żabŧ ėde Ŝābit bu kilk-i ǾAbbāsį 

Çeh-i devātumı kim zemzemüŋ siķāyesidür 

 

(217)404 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Mest-i bādenüŋ ol neşǿe-i leb māyesidür405 

Ħāl-i künc-i zeķanuŋ ķaŧre-i mey sāyesidür 

 

2. Dįdemüŋ ķaśrına āmed-şüd içün Ǿaks-i nigār 

Nerdübān-ı nigehüŋ mevc-i nigeh-pāyesidür 

 

3. Ķıl ķadar sāde-ruħuŋ luŧfını görmez cānān 

Levĥ-i ĥüsnüŋ ħaŧ-ı nev-ħāste pįrāyesidür 

 

4. Neşǿet-i bezm-i ŧarab-zāde-i dildür ammā 

Sāķį lālāsı anuŋ duħter-i rez dāyesidür 

 

5. Ne Ǿacep cāhil olan şād ise dünyāda Belįġ 

Rūzgāruŋ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
403 SBTD, 244 
404 BLD, 152,153 
405 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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30b 

(218)406 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Mihr-i ruĥuŋla dilde kimiŋ taze dāġı var 

Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ķamerden ferāġı var 

 

2. Zülfüŋ ħamında ħaddüŋi ħūrşide vėrmezin 

ŞemǾi nedir şu kimse kǿanuŋ şeb-çeraġı var 

 

3. Āh ėtme naǾl-i esb-i nişānın görüp dilā 

Şāyed kimesne işide yėrüŋ ķulaġı var 

 

4. Lāle çemende baş[ı] açuķ ķıpķızıl görüp 

Sevdā-yı ħal-i yār ile muħtel dimāġı var 

 

5. Bāķį gözüŋden eyle ĥaźer śorma leblerin  

Zinhār ġāfil olma şarābuŋ yaśaġı var  

 

(219)407 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ne śabrı ne sükūn-ı dil-i dāġdāġı var 

Āşıķ ne sevmeden seni cānā ferāġı var 

 

2. Ne meyde neşǿe var ne nemek var kebābda 

Meclisde ķorķarum bu gėce yād ayaġı var 

 

3. Şįrįn-meźāķ-ı şerbet-i vaśl oldı ġālbā 

Gördüm raķįbi dün gėce ĥayl[i] damāġı var 

 

4. Ben nice varayum dėme bezmine ol şehüŋ  

Endįşe-i ĥicābı bıraķ da bayaġı var 

 

5. Bir diķķat eyle şuǾle-i dāġ-ı derūnına 

Ĥālince Nev-res’üŋ de efendi çerāġı var  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
406 BD,  132, 133 
407 NVSD, 450,451 
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(220)408 

FǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ŧurra-i nev-beste kim ĥüsnüŋ muśannaǾ gösterür 

Bir frengį çįnidür şekl-i muraķķaǾ gösterür409 

 

2. Nergisüŋ maħmūrį-i çeşmin görüp gülzārda 

Lāle pür-bādeyle bir cām-ı muraśśaǾ gösterür 

 

3. Çār-ŧāķ-ı iltifāt-ı yārdan düşmiş göŋül 

Çehre-i zerdüm o mecrūĥa muşammaǾ gösterür 

 

4. ŞemǾ-i meclis şevķ-i ruħsāruŋla tāc-ı zer gėyüp 

Kendüyi sulŧān-ı iķlįm-i muşaǾşaǾ gösterür 

 

5. Bāġ-ı nažma Ŝābitā reşĥ-i beyānum śu vėrüp 

Hem muvaşşaĥ hem müreşşaĥ hem muśannaǾ gösterür 

 

(221)410 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ebrūvānuŋ gerçi nažm-ı ĥüsne maŧlaǾ gösterür 

ǾĀķıbet bir gün ħaŧ-ı laǾlinde maķŧaǾ gösterür 

 

2. Gün yüzüŋde ħaŧŧuŋı taśvįr ėden Behzād-ı ĥüsn 

CemǾ-i eżdād eyleyüp rūz [u] şebi maǾ gösterür411 

 

3. Olsa her bir dilde bir yüzden Ǿaceb mi cilveler 

Ol perį her laĥža bir rūy-ı muśannaǾ gösterür 

 

4. Ėtse taķsįm ol ħoş-elĥānuŋ elinde dāǿire 

Gūşeler ižhār ėdüp kendin murabbaǾ gösterür 

 

5. Ehl-i ŧabǾa Kāmiyā mażmūn-ı laǾl-i dil-rubā 

Ķahveyi şįrįn ü fincānı muraśśaǾ gösterür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
408 SBTD, 262 
409 MuraķķaǾ: müberķaǾ, SBTD 
410 KMD,  195 
411 Eyleyüp: eyler ol, KMD 
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(222) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Sevdāya vėren göŋlümi sįm-i bedenüŋdür 

ǾAķlım yitüren kākül-i meşkin-resenüŋdür 

 

2. Benden n’ola yanuŋda raķįb olsa güźįde  

Devrān güzelim şimdilik ol ayru senüŋdür 

 

3. Gördükde yüzüŋ cān vėren Ǿuşşāķı ķayırma  

Śuç öldürenüŋ olmaz efendi ölenüŋdür 

 

4. Yolunda diken dikme śaķın kimsenüŋ ey dost 

Ħāruŋ degül ol zaħm ħaŧālar dikenüŋdür 

 

5. Her bir kişi bir mesnede mensūp olur ise 

İncinme begim Fevrį-i beŋden de senüŋdür 

 

 

                            (223)412 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Revnaķ ķomayan gülde ruħ-ı yāsemenüŋdür 

Ĥayretde ķoyan servi ķad-i nārvenüŋdür 

 

2. Gün yüzüŋe germ oldıġıçün öykünür ey meh 

Śıġmaz yėre göge śanasın Ǿālem anuŋdur  

 

3. Bin nāz-ı semende yine bel baġla cefāya 

Zįra ki ķılıc ķuşananuŋ at binenüŋdür 

 

4. Sevdāya śalan nāfe-i Tātār dem-ā-dem 

Āvāre ķılan ŧurre-i Ǿanber-şikenüŋdür 

 

5. Ķul lazım iken çok dėyü redd ėtme efendim 

Luŧf u kerem eyle hele Emrį de senüŋdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
412 Bu gazel ED’de yoktur. 
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31a 

(224)413 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ruħ-ı zįbāsını vaśf eyler isem şemǾ utanur 

Ķad-i bālāsını yād eyler isem söz uzanur 

 

2. Śafvet-i sįne-i sįmįn[in] ėdersem taķrįr 

MiǾdesi āb-ı ĥayātuŋ ĥasedinden bulanur 

 

3. Gird-i lebde ĥaŧ-ı nev-ħįzini taĥrįr etsem 

Ĥāmemüŋ leźźet-i taķrįrden aġzı śulanur 

 

4. Çerħ kec-revlügi terk ėtdi dėsem kim diŋler 

Dil-berān meyl-i vefā ėtdi disem kim inanur 

 

5. Ħˇābda būsesin almaķ nice mümkin zįrā 

Būsesüŋ sāyesi ruħsārına düşse uyanur 

 

6. Ŧıfl-ı ŧabǾ olmadadur pįr-i felek gitdükçe 

Tāze bāziçeye tįz māǿ il olur tįz uśanur 

 

7. Lebi pįçįde ķalur ħaŧŧı gelen ħūbānuŋ 

Bir sarāyuŋ gidicek devleti bābı ķapanur414 

 

8. Beytler yapmadadur ŧurma ķalem ey Nābį 

Bu fenā śafĥasını cāy-ı iķāmet mi śanur 

  

(225)415 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. ŞuǾle-i şemǾ-i ruħuŋ yād oluna şemǾ utanur 

Ķāmetüŋ ķāle gele sūz u güdāzı uzanur 

 

2. Daħi ķızmış ķızarır muġ-beçeden şerm eyler 

Duħter-i rez śıķılup gelmege bezme utanur 

 

3. Sözini kesdiremez olmasa ħūn-rįz-i şehān 

Baķ ħaŧįbe çıķıcaķ minbere tįġa ŧayanur 

 

4. Dilde Ǿaşķ olmayıcaķ feyż-i küşāyiş olmaz 

Şehr-yārį gidicek bāb-ı serāyı ķapanur 

 

5. ŦāliǾ-i baħt[ı] siyehdür dėr isem Mecnūna 

Bir ucı çarħa biri kākül-i yāre ŧokanur 

                                                 
413 ND, 509,510 
414 Pįçįde: bį-ħande, ND 
415 NŞTD, 174,175 
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6. Furśat āvāreleridür mutaraśśıt şeb ü rūz 

Mihr ü meh bu felegüŋ başına çoķdan ŧolanur 

 

7. Nice biŋ yüz kez atar tįr-i belāyı bu felek 

Bilemem ķavs-ı ķażāsı ne zamānda yaśanur 

 

8. NeşǾetā Nābį’ye tanžįr dėsem kim diŋler 

Ne ķadar muǾcize-gūyem dėr isem kim inanur 
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(226)416 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Dįvāne-cünbiş ol yürü ey dil reviş budur 

Der-kāri-i maĥabbete eyler iş budur417  

 

2. Ol mest-i nāz-ı nįze be-dest geldi meclise 

Varsa başımıza gelecek var geliş budur 

 

3. Etsem Ǿaceb mi cāy-ı siper zaħm-ı tįġıne 

Gülzār-ı Ǿaşķda gül içün perveriş budur 

 

4. Gösterdi ŧāķ-ı manžaradan māh-ı rūyını 

ǾUşşāķa Ǿarż-ı mihr ėdecek gösteriş budur 

 

5. Sen pūye-kār-ı dest-i ġam ol leyliyān-ı ĥüsn 

Dėrse Ǿaceb mi Vehbį-i Mecnūn-ı meniş budur 

 

(227)418 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Kim görse lüŧfın Ǿāşıķa dėr kim reviş budur 

Ehl-i vefāya şįve-i dād u dihiş budur  

 

2. Naķş-ı ħayāl[i] cilve-nüma oldı ol bütüŋ 

Nāķūs-ı dėyr-i dilde dem-ā-dem ŧapış budur 

 

3. ǾUşşāķ-ı ġuśśa-pervere pey-rev-nümā-yı dil 

Ėtmez cemālin Ǿarż o perį gösteriş budur 

 

4. Sevdā-yı mā-sivāyı ķomaz levĥ-i sįnede 

Üstād-ı pįşekāra pesendįde iş budur 

 

5. Bu nažmı görse Ǿārif-i Rūmį Belįġ’e dėr 

Enfās-ı rūĥ-baħş ile ǾĮsį-meniş budur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
416 VHBD, 538 
417 Bu mısrada vezin eksiktir. 
418 BLD, 161,162 
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31b 

(228)419 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Dil-i vįrānımı ne mįr ü ne bir şāh yapar 

Dest-i miǾmār-ı keremle anı Allāh yapar 

 

2. Ey ķāvį-bünye-i iķbāl dilimden ĥaźer ėt 

Nice maǾmūreleri bir şerer-i āh yapar 

 

3. İttifāķį çekemem luŧf-ı kerem-kārānı 

Beyt-i iķbālimi baħtım da benim gāh yapar 

 

4. Semt-i bigāneden ümmįd-i Ǿimāret ėtme 

Nice vįrāneyi bir cām ile ol māh yapar 

 

5. Sen hemān ĥāžır ol Allah unutmaz ķulunı 

Sen uyurken işi birden bire nā-gāh yapar420  

 

6. Şeb-i hicrüŋ seĥeri yaķlaşıcaķ ĥażret-i Ĥaķ 

Āhıŋuŋ her şererin meşǾale-i māh yapar421 

 

7. Ĥaşmetā kendiŋi yap cāy-ı ħarābātda sen 

Beyt-i vįrān-şodeyi Ĥażret-i Allah yapar 

 

(229)422 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ne tüvānger ne keremver ne zevi’l-cāh yapar 

Ne ħıdįv [ü] ne müşįr ü ne şehinşāh yapar 

 

2. Ķaśr-ı vįrān-şodesin ħāne-ħarāb-ı ġadruŋ 

Sen elem çekme göŋül Ĥażret-i Allāh yapar 

 

3. Yed-i ŧūlā-yı ħaśem yetmėyicek yerleri hep 

Ġayretu’llah olıcaķ bir yed-i kūtāh yapar 

 

4. Dėme ihmāl ėder ümmidüŋi imhāl eyler 

Bir gün olur işi ber-śūret-i dil-ħˇāh yapar 

 

5. Ķahr-ı ħaśma ėdicek emri taǾalluķ Ĥaķķuŋ 

Peşşeye ŝaķb-ı dimāġ u dehenüŋ rāh yapar 

 

 

                                                 
419 HŞD,  232 
420 Bu beyitt HŞD’de yoktur. 
421 Bu beyit HŞD’de yoktur. 
422 KND, s530, 531 
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6. Elde kim ĥāśıl ola ceźbe-i mıknaŧįsį 

Ħaśm-ı pūlād-ten olsa bayaġı kāh yapar  

 

7. Böyledür ķāǾide-i ķahr u lüŧuf Ǿālemde 

          Ħāne-i ehl-i dil[i] gāh yıķar gāh yapar 

 

8. Kāniyā eşk yıķar ħānesini ġaddāruŋ 

Āhı elden ķoma maġdūruŋ işin āh yapar  
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(230) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Belde-i hançer niçün ol gözleri āhū götürür 

İki şemşįrini ħod ol iki ebrū götürür 

 

2. Gösterür kākülüni her yakadan śanmaŋ o meh 

İki cānibde iki sünbül-i ħoş-bū götürür 

 

3. Eger aǾlā eger ednā ayaġı ŧopraġına 

Yerde ķorlar mı meger o götürür bu götürür 

 

4. Āteş-i Ǿaşķumı teskįn ėdemez baĥr-i muĥįŧ 

Mācerāmuz bizüm ey dil daħi çoķ śu götürür 

 

5. Ādem-i zāddur ammā ki perį-zāde dėrim 

Beni o vādįlere hep o melek-ħū götürür 

 

6. Ne ķadar Fethį’ye lüŧf eyler iseŋ lāyıķdur 

Ki senüŋ bār-ı ġam-ı Ǿaşķuŋı hep o götürür 

 

(231)423 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bādeyi vėrme śusuz baŋa ol śu götürür 

Zülfüŋi baŋa ķoķutma çelebim bu götürür 

 

2. Beni ķıl deŋlü miyānı çeker ol semte hemān 

Bir ķıl ile yedilür Ǿāşıķı bir mū götürür 

 

3. Ħār [u] ħasdur ten-i Ǿuşşāķa sitem-keş güyā 

Anı hep semt-i dil-ārāya begüm cū götürür 

 

4. Ķābe ķavseyne çıķar baħtımızuŋ zerrātı 

Egri ŧoġrı ne ki der isem ol ebrū götürür 

 

5. İki śayyād durur ebrūları dildāruŋ kim 

Her biri zįr-i kemendinde bir āhū götürür424 

 

6. Kūyuŋı KaǾbe gibi ķıble ėdindi Kānį 

Semtüŋe varmaķ olursa o ser-i kū götürür 

 

 

 

 

 

                                                 
423 KND,  534, 535 
424 Bu beyit KND’de yoktur. 
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32a 

(232) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āyet-i şems ü duĥā cānānenüŋ ruħsārıdur 

Sūre-i ve’l-leyli müşkin zülfünüŋ bir tārıdur 

 

2. Ruħları ėder münevver gözleri niǾme’l-baśar 

Nūr-ı subĥāne’lleźį esrā anuŋ esrārudur 

 

3. Vechi zįbā ķaddi ŧūbį ķaşları nūn ve’l-ķalem 

Hāźihi cennāti Ǿadnin ĥüsnünüŋ gülzārıdur 

 

4. Ķāmet [ü] zülf ü dehānıdur elif lām ile mįm 

Ŝemme vechullāh anuŋ şol bį-elem dįdārıdur 

 

5. Ĥasbiyā ĥüsni ħaŧı içre baŋa Kurǿān ĥaķķı 

Māǿide āyat-ı Ĥaķdan laǾl-i sükker-bārıdur 

 

(233)425 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Seyl-i eşküm cüst ü cūyuŋda dem-ā-dem cāridür 

Neylesün sen serv-ķaddüŋ Ǿāşıķ-ı dįdārıdur 

 

2. Mey-fürūşa vāǾiźā gölge ĥarāmisi dėme 

Kim anuŋ ħalķ ile ėtdügi şirā bāzārıdur 

 

3. Çevre yanuŋda görinen lāleler ey serv-ķad 

Her birisi bir şehįdüŋ dįde-i ħūn-bārıdur 

 

4. Ķaķıyup kirpüklerüm ķana boyadıġım bu kim 

Ey gül-i cennet ħayālüŋ yollarınuŋ ħārıdur 

 

5. Ŧūŧi-i ŧabǾın Mesįĥį bendenüŋ güyā ėden  

Bir şeker-leb dil-berüŋ āyįne-i ruĥsārıdur 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
425 MSD, 143 
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(234)426 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ol ġonca-dehen bir gül-i ħandān olacaķdur 

ǾĀşıķları bülbül gibi nālān olacaķdur 

 

2. Ħāl-i sįyehiyle ħaŧ-ı nev-ħįzi o şūħuŋ  

Āşūb-ı cihān āfet-i devrān olacaķdur 

 

3. Aĥvālimüz ol śaçları Leylį ile āħir 

Mecnūn gibi Ǿālemlere destān olacaķdur 

 

4. Ger eşribeden derdimüze var ise çāre 

Ol şerbet-i laǾl-i leb-i cānān olacaķdur 

 

5. Eşk-i ruħ-ı ālüŋle aķan ħūn-ı sirişküŋ 

Her ķaŧresi bir laǾl-i Bedeħşān olacaķdur427 

 

6. Bu naķş u nigār-ı ķalem-i dest-i Meźāķį 

Ārāyįş-i mecmūǾa-i yārān olacaķdur 

 

(235) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ol ŧıfla göŋül vėrme ki fettān olacaķdur 

Mekkāre cihān āfet-i devrān olacaķdur 

 

2. Ol mest-i ġurūr istedigün şimdi ķo ėtsün 

Hep ėtdügi evżāǾa peşįmān olacaķdur 

 

3. Ol tünd [ü] cefā-cūya heves ķılma ki āħir 

Ġāretger-i ārām-ı dil ü cān olacaķdur 

 

4. Āhumla śaķın śolmaya gülzār-ı cemālüŋ 

Her lemǾası bir āteş-i sūzān olacaķdur 

 

5. Cām-ı leb-i laǾlüŋle ki dünyāyı yaķarsın 

Kūyuŋda senüŋ her gėce bir ķan olacaķdur 

 

6. Nā-dāna nažar ķılsa Hüdāyį n’ola ol şāh 

Āħir göresin ŧālib-i Ǿirfān olacaķdur 

 

   

 

 

 

                                                 
426 MZD, 333 
427 Bu beyit MZD’de yoktur. 
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(236)428 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Nāzenįnüm ŧıfl-ı nev-resdür ķad-i dil-cū çeker 

Giderek anı görenler naǾre-i yā hū çeker 

 

2. Bender-i ġamda benim gevher-fürūş-ı dürr-i eşk 

İki keffe bir terāzūdur gözüm incü çeker 

 

3. Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarŧ 

 Yoħsa taśvįre muśavvir de güzel ebrū çeker 

32b 

4. Ġāliba olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz 

Ĥayli demdür çāh-ı çeşmümde ħayālüŋ śu çeker 

 

5. Kimi būs ėtmek murād eyler ruħuŋ kimisi şem 

Ol gülüŋ dāmānını geh o çeker geh bu çeker 

 

6. ǾAķıbet vįrān olur her tünd-ħūyuŋ ħānesi 

Kim belā-yı nįş-i zenbūrı yine kendü çeker 

 

7. Bir elif çekse Belįġ eşǾārdan düzd-i suħan 

Biŋ elem peydā olur güyā tenimden mū çeker 

 

(237) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Tekye-i hecrinde dil bir āh ėder biŋ hū çeker 

Şeyh-zādem destini būs etmege o bu çeker 

 

2. Dil sürer duħt-ı rezüŋ keyfümce zevķin yā niçün 

Sıķletin her dem sebūnuŋ bezmde zānū çeker 

 

3. Būy-ı ümmįd ile pür eyler meşām-ı kāmını 

32b             Ol ki bāġ-ı dehrde āġūşa bir gül-rū çeker 

 

4. Daldan dala ķomaz Ǿuşşāķ-zār[ı] bį-nevā 

Gāh cān ķaysı çeker gāh fikr şeftalü çeker 

 

5. Yāverį-i feyż-i yār ile kemān-ı maŧlabı 

Çekmek ister yoħsa śanma ķuvvet-i bāzu çeker 

 

6. Şįme-i müstaĥsine memdūĥ ėdermiş śāĥibin 

Her ne gūne cevr çekse bildigüm bed-ħū çeker 

 

7. Śafĥa-yı iħlāśa yāruŋ vaśfını taĥrįr içün 

Mısŧar-ı zer-tār-ı fikrüm RıfǾat’a ŧoġru çeker 

                                                 
428 BLD, 177,178 
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(238)429 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Murġ-ı hevā-yı Ǿaşķa dilüm āşiyānedür 

Ħūn-āb-ı eşk ü laħt-ı ciger āb u dānedür 

 

2. Mecnūn miŝāl bādiye-peymā-yı vaĥşete 

Sevdā-yı zülf-i ħam-be- hamuŋ tāziyānedür 

 

3. Geh dūd u geh raĥiķ [ü] geh afyon esįriyüz 

Güya bu kār-gāh-ı cihān ķahve-ħānedür 

 

4. Būs ėtmedür ġareż leb-i mey-gūn-ı dil-beri 

Bu şiǾr-i dil-keşüm arada bir bahānedür 

 

5. Ser-tā-ķadem cihānı n’ola ŧutsa sūzişim 

Ĥāźıķ bu güne her ġazelim Ǿāşıķānedür 

 

(239) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Valį-i Ǿaşķa mülket-i dil mālikānedür 

Cevrin füzūn eylemek Ǿuşşāķa yā nedür 

 

2. Diķķat ķılınsa mūy-ı miyānında dil-berüŋ 

Belį ħayālüm ince sözüm nāzikānedür 

 

3. Sevse acep mi nāliş-i Ǿuşşāķ-ı zārını 

Feryād-ı Ǿandelįb güle çün terānedür 

 

4. Evvel hümā-yı vaślına yāruŋ mekān iken 

Būm-ı firāķa şimdi göŋül āşiyānedür 

 

5. Śabr eyle cevrüme seni şād eylerüm dėdüŋ  

Ferdāya śalma RıfǾat’[ı] ey bį-vefā nedür  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
429 HZD, 224,225 
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(240)430 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Şevķ her dilde bulınmaz dil-i dānāda olur 

Şeb-çerāġı arama ol yed-i deryāda olur431 

 

2. ǾAşķ dursun ķo mecāzį ise de göŋlüŋde 

Āb-ı engūr ħum içre ŧuraraķ bāde olur 

 

3. Gerçi kim Ǿaķlı gider varılıcaķ meykedeye 

Hele bir pāre kişi ķayddan āzāde olur 

 

4. Çoķ zamāndur çıķalı ħāŧır-ı vįrānumdan 

Şimdi dįvāne göŋül kūy-ı dil-ārāda olur 

 

5. Nažm-ı Śabrįde n’ola reng-i tekellüf yoġ ise 

Böyle pākįze ġazel āyineveş sāde olur 

 

(241)432 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ĥāleti śafveti gör sāġar-ı mįnāda olur 

Neşve-i bį-keder ancaķ mey-i ĥamrāda olur 

 

2. Ħırķa-i zāhide olma çelebi ĥarf-endāz 

Var mı dil-ber ki pes-i dāmeni seccāde olur 

 

3. Bize ol Yūsuf-ı nāzuŋ cevri ŧaǾbįr olmaz433 

Kerem-i vaślı ne žāhirde ne rūǾyāda olur 

 

4. Neyleyem refǾ-i ĥicāb eyleyemem keŝret ile 

Ne sözüm var ise sulŧānıma tenhāda olur 

 

5. Ŧūr-ı Ǿirfānda sükūta yed-i beyżā göster 

Cevriyā sırr-ı tekellüm dil-i Mūsada olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
430 SBRD, 332,333 
431 Ol yed-i: cūyda, SBRD  
432 Bu gazel CVD’de yoktur. 
433 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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33a 

(242)434 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Ħadeng-i  ġamze ile ķaśdı dāǿimā diledür 

Çekilmez ol ķaşı yāyuŋ cefāsı çoķ çiledür 

 

2. Perestiş eylemek elbette farżdur yāre 

Cihānda ġayrı emel ehl-i Ǿışķa nāfiledür 

 

3. Kelāl gelmez o fettāna ķatl-i Ǿāşıķdan 

Yanında ħançer-i bürrānı dāǾimā biledür 

 

4. Dile ne neşǾe ŧoġurdur görüŋ de ibret aluŋ 

Cenāb-ı duħter-i rez bir hünerli ķābiledür 

 

5. Ħayāl-i zülf-i nigār ile Kays-ı nā-şāda 

Ħaŧ-ı şuǾāǾı nigāh-ı ġazāle silsiledür 

 

6. Beliġ śabr ėdelüm ter-mizācdur ol şūħ 

Yanında girye-i ġam derd-i Ǿaşķdan giledür 

 

(243)435 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Bu deyr-i sıfle-nihāduŋ cefāsı kāmiledür 

ǾAvaǾid ü keremi dūnadur esāfiledür 

2. Bu deyr-i köhnede śūret-perest olan şaħśuŋ 

Berāhime gibi taǾžįmi hep heyākiledür 

 

3. MaǾārif ü hünere kim baķar bu Ǿālemde  

Zamānenüŋ nazar-ı Ǿizzeti erāziledür 

 

4. Benāderinde cihānuŋ gūrūh-ı dād [u] sited 

Ŧarįķ-i ĥileye sālik ġarįb ķāfiledür 

 

5. Zemįne cevv-i ķażādan yaġarsa tįr-i ķażā 

Ĥabįbe āyet-i raĥmet raķįbe nāziledür  

 

6. Müǿeŝŝir olmadı Cevrį bir aġmanuŋ eŝeri 

Edālaruŋ şu vaķitde edā-yı nāfiledür 

 

 

 

                                                 
434 BLD,  149 
435 Bu gazel CVD’de yoktur. 
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33b 

ĤURŪFÜǿZ-ZĀǿ 

(244) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Yoķdurur žulme rıżāmuz Ǿadle biz māǿillerüz 

Gözleriz Ĥaķķuŋ rıżāsın emrine ķāǿillerüz 

 

2. ǾĀlemi žulm [ü] sitemden refǾdür maķśūdumuz 

Kārımuz dād ü Ǿadāletlerle biz Ǿādillerüz 

 

3. Göŋlümüz küĥl-i Sıfāhānı alur mı Ǿaynına 

Tūtiyā-yı gerd-i rāh-ı dil[ber]e vāśıllaruz 

 

4. ǾĀrifiz Ǿāyįne-i Ǿālem-nümādur göŋlümüz 

Rüzgāruŋ cünbişinden śanma kim ġāfillerüz 

 

5. Hükm-i Mevlāya mutįǾiz fāriġüz tedbįrden 

Biz tevekkül ehliyüz taķdįrine ķāǿillerüz 

 

6. Pūte-i Ǿaşķ içre ǾAdlį ķāl ėdelden göŋlümüz 

Ġıll [u] ġışdan ħāliyüz Ǿālemde śāfį-dillerüz 

 

(245) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Baķmazuz eksikligine ādemüŋ kāmillerüz 

Kendümüzden eklerüz noķśānı biz Ǿāķillerüz 

 

2. Ħāk-i rāh-ı şāha nisbet zerre-i kemterlerüz 

Şems-i Ǿaśrız kįmyā-yı devlete vāśıllaruz 

 

3. Rāżıyuz naĥnu ķasennā hükmünüŋ taķsįmine 

Naķd-i kūt-ı lā-yemūt-ı cān ile ķāǿillerüz 

 

4. Kendümüzden giderüz seyr eylesek bir rūy-ı hūb 

Śu gibi ħaķkıŋ güzel dįdārına mā’illerüz 

 

5. Ĥaķ sözi dā’im ķabūl etmek durur maǾtādumuz 

Ādem oġluyuz bizi žannėtme nā-ķā’illerüz 

 

6. Cānı yoķdur gelmege aǾda bizimle yüz yüze  

Tįġįyüz biz düşmen-i kāfirlere ķātillerüz  
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                  (246)436 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Derūnum śafĥasından naķş-ı ħaŧŧ-ı dil-rubā çıķmaz 

Dimāġ-ı ħāŧırımdan būy-ı zülf-i müşk-sā çıķmaz 

 

2. Nigāh-ı ħˇāstkār-ı cānım olsa farŧ-ı şevķümden 

Gülū-yı ħˇāhişümden bend olur ĥarf-i rıżā çıkmaz 

34a 

3. Fiġānuŋ vāśıl-ı gūş-ı ķabūl olmaz ħamūş ey dil 

Bün-ı çāh-ı hevesden Ǿarş-ı maķśūda śadā çıķmaz 

 

4. Meger eşk-i nedāmet himmet ile pāk ėde yoħsa  

Libās-ı ŧaǾatüŋdan zāhidā çirk-i riyā çıķmaz437 

 

5. O bįhūde ħayāli dilde pinhān eylesün Ŧālib 

MuǾammā-yı dehān-ı yārdan nām-ı vefā çıķmaz 

 

(247) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Görelden dįde ĥüsnüŋ naķş-ı dilden dāǾimā çıķmaz 

Bir elden olsa Behzād öyle naķş-ı ħoş nüma çıķmaz 

 

2. Nihāndur nükte-i āh ħaŧŧ-ı müşkin-i cemālinde 

Kitāb-ı ĥüsn-i dil-ber bį-ĥavāş [u] dil-güşā çıkmaz 

34a 

3. Ėder bįgānelerle āşināyį śad-nevāzişle 

Bizi gördükde ol mest-i teġāfül  āşinā çıķmaz  

 

4. Görürken ħande-i rūy-ı güli bülbül fiġān eyler 

ŞemiǾden dāġ iken pervāneden śıyt ü śadā çıķmaz 

 

5. Süvār-ı esb-i ŧabǾ olmuş yine ehl-i süħan bilmem 

Niçün meydān-ı nažma Rüşdį-i ŧarz-āşinā çıkmaz 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
436 TLD, 211 
437 Ėde: ola, TLD 
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(248)438 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Nice demdür ki mey-i vuślata ĥasret çekeriz 

Yine peymāne-i ħūn-ābına fürķat çekeriz 

 

2. Cān da versek yine bį-fāǿide ol gevherden 

Heves-i laǾlüŋ ile yoķ yere zaĥmet çekeriz 

 

3. Zülf-i pür-çįnüŋe dil-bestedür ey Leylį-i ĥüsn 

Şimdi Mecnūn gibi zencįr-i maĥabbet çekeriz 

 

4. Dem-i vuślatda saŋa ben dėmedüm mi bir gün 

Biz bu zevķüŋ sitemin ey göŋül elbet çekeriz 

 

5. Yāri çeksek daħi biz sįnemize ey Ŧālib  

Kimde var ola ħayāli dėyü ġayret çekeriz 

 

(249) 

FeǾ ilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bilmezem derd [ü] ġamı biz de ne ĥikmet çekeriz 

Eyledi bu dilimüz derd ile ülfet çekeriz 

 

2. Ser-fürū ėtmedeyüz yāre de aġyāre de biz 

Yalıŋuz gül degül ol ħāra da minnet çekeriz 

 

3. Eyledi verd-i ruħuŋ berg[i] birer rengi bize 

Ķaddimüz ħam ķılalı derdüŋi ķat ķat çekeriz 

 

4. Her gice ĥasret-i dįdāruŋ ile tā-be seĥer  

Bir olup derdüŋ ile biz de ne ŝıķlet çekeriz 

 

5. Ŧālib olsam daħi Medĥį baŋa yoķ fāǾidesi 

Biz bu derdi yoġ iken sende mürüvvet çekeriz 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
438 TLD, 224 
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(250)439 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Gidüp peyk-i nesįm eglendi murġ-ı nāme-ber gelmez 

ǾAcep yād ėllere düşdük ki aślā bir ħaber gelmez 

 

2. Peyām-ı vaśl içün oldu berįd-i dil de āmāde  

Velį ķorķum budur kim ol daħi cānā gider gelmez 

 

3. Gėce tā śubĥ olınca hicr ile encüm-şümārum ben 

Ħayāl-i ħˇāb-ı rāĥat dįdeme şeb tā seĥer gelmez 

 

4. Gehį seng-i sitem eksik degül geh dūr-bāş-ı ġam  

Ġaribüŋ başına ġurbet diyārında neler gelmez 

 

5. Hele şükrüm Meźāķį hep budur eyyām-ı vuślatla  

Geçer eyyām-ı fürķat göz yumup açmaķ ķadar gelmez440 

 

(251)441 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Nice gündür o māh-ı Ǿālem-ārādan ħaber gelmez 

Dili irsāl ėderdüm korkaram ol da gider gelmez  

 

2. TaǾalluķ eyleyen zülfüŋle neyler manśıb u cāhı 

Anuŋ dünyā vü māfįhā gözine kıl ķadar gelmez442 

 

3. Çıķarma medħ ile aġyār-ı bed-kirdārı eflāke 

Yoluŋda Ǿāşıķ-ı zāruŋ dėme göŋline yėr gelmez 

 

4. Ne Ǿuşşāķa vefā eyler ne āġyār-ı siyeh-kāra 

O ŧıfl-ı nāz-perverdüŋ elinden ħayr [u] şer gelmez 

 

5. MaǾārifle gidenler bunda taĥśįl ėtdiler cümle 

Cihāna yoķsa ey Rūĥį gelen śāĥib-hüner gelmez443 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
439 MZD, 409 
440 Eyyām-ı: ümmįd-i, MZD 
441 RHD, 593 
442 Neyler manśıb u cāhı: Ǿizz ü cāha baġlanmaz, RHD 
443 maǾārifle: belāgatle, RHD 
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34b 

(252)444 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Kālā-yı cihān germ-nigāh ėtmege degmez 

El ėrmedi ĥayfā dėyü āh ėtmege degmez 

 

2. Yā bāde-i gül-fām ola yā şūħ-ı gül-endām  

Ādem daħi bir ġayri günah ėtmege degmez445 

 

3. MaǾlūm iken encām-ı cihān Ǿömr-i azįzi 

TażyiǾ-i heves-kārį-i cāh ėtmege degmez 

 

4. Mıśra meh-i KenǾānı Ǿazįz eylemek āħir 

Evvel anı üftāde-i çāh ėtmege degmez 

 

5. Nābį o perį ėtmeyicek nāmeŋe raġbet 

Ruħsāre-i evrāķı siyāh ėtmege degmez 

  

(253)446 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Sensiz güzelim dehre nigāh ėtmege degmez  

Dest-i hevesim raġbet-i cāh ėtmege degmez 

 

2. Zevķim mey [ü] maĥbūbdan olmazsa mürekkeb 

Ser-defter-i aǾmāli siyāh ėtmege degmez 

 

3. Feryād der- āġūşadur ol āfeti yoħsa  

Bir būse içün leblerüm āh ėtmege degmez 

 

4. Çekmezse kenāra o büti sāǾid-i himmet 

Deryā-yı tefekkürde şināh ėtmege degmez 

  

5. Emdürmese gerdān ü lebüŋ Ĥaşmet’e sāķį 

Bir iki ķadeĥ meyle günāh ėtmege degmez 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
444 ND, 661,662 
445 Gül-endam: ħoş-endam, ND 
446 HŞD,  252 
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(254)447 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ħayālinden gelür ġam ħāŧıra cānāneden gelmez 

Sitem hep āşinālardan gelür bįgāneden gelmez 

 

2. Ĥased evķātına ol Ǿārif-i Ǿālem-şināsuŋ kim 

Elinden cām düşmez gūşe-i mey-ħāneden gelmez 

 

3. Umarsın bir nevāziş acduġı biŋ zaħm içün ammā 

Bu insāniyyet ey dil ġamze-i mestāneden gelmez 

 

4. Miŝāl-i ħalķa ŧutdum gūşumı ebvāb-ı āfāķa 

Śadā-yı nağme-i Ǿıyş u ħarāb her ħāneden gelmez448 

 

5. N’ola küstāħ olursa pįş-i gülde bülbül ey Nābį 

MürāǾāt-ı edeb dest-i dil-i mestāneden gelmez 

  

(255)449 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Teraĥĥumkārį-i dil ġamze-i cānāneden gelmez 

Bu vażǾ-ı āşināyį ādeme bį-gāneden gelmez 

 

2. Mey-āşāmānı pür-şevķ eyleyen feyż-i cemālüŋdür 

Bu bezme neşǿe-i sāķį gerdiş-i peymāneden gelmez 

 

3. Sebū[y]-ı bezme seng-endāz-ı ĥarf-i ŧaǾn olan zāhid 

Ĥarįf-i neşve-i Ǿaşķ olalı mey-ħāneden gelmez 

 

4. Temāşā ķıl nice dil-bestedür Leylā’ya Mecnūn’ı 

Muĥaśśıl bu ŝebāt-ı Ǿaşķ her dįvāneden gelmez 

 

5. MelǾāl-i kārdan nā-gehān olmaz ħacil Rāşid 

Peşįmānį-i encām-ı güneh mestāneden gelmez 

 

 

 

  

 

  

 

 

 

 

                                                 
447 ND, 666,667 
448 Ħarāb: ŧarab, ND 
449 RŞD, 362 
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(256)450 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Lüŧf ile ħāsid-i bed-ħˇāha nedāmet gelmez 

Telħ olan mįveye sükkerle ĥalāvet gelmez 

 

2. O ŧerāvetle o sįmįn bedeni gördükçe 

Ħāŧıra būs [u] kenār ile ķanāǾat gelmez 

 

3. Mey sebük-ŧıynet olan Ǿāşıķı küstāħ eyler 

Ne ķadar yāre niyāz etse ĥacālet gelmez 

35a 

4. Ŧoġrısı yār ile hem-dest-i mey-i ülfet iken  

Ħāŧıra ħāŧır-ı aġyārı riǾāyet gelmez 

 

5. Yıkılur gāǿile-i zelzeleden ķasr-ı cemāl 

CāmiǾ-i köhne-i bį-vakfa cemāǾat gelmez 

 

6. Ne ķadar olsa da pā-māl-ı ziħām ey Nābį 

Eyleyen kūy-ı dil-ārāda iķāmet gelmez 

34b 

 

(257)451 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Subĥadan mest-i mey-i ġaflete ĥālet gelmez 

Ĥabbeden müdmin-i maħmūra şeŧāret gelmez 

 

2. Gayb[a] įmān getür ey zāhid-i fācir ki saŋa 

Āħiretden ħaŧ-ı taǾlįķ ile ĥüccet gelmez452 

 

3. Aġlamış çehreli śofį-i Ǿabūŝü’l-vechüŋ 

Rūyına ħandeye de girse beşāşet gelmez 

35a 

4. Āb [u] tābı çekilen gül-varaķ-ı ruħsāra 

Haftada iki tırāş ile leŧāfet gelmez 

 

5. Yoķladum ŧāliǾ-i aġyār-ı sefer-peymāyı 

Fāl ġāyet de güzel geldi selāmet gelmez 

 

6. Ŝābitā n’eylerüz ol lafž ile maǾnāsından 

Nefħa-ı maǾrifet ü būy-ı ĥaķįķat gelmez 

 

 

 

                                                 
450 ND,  666 
451 SBTD, 270,271 
452 Zāhid-i: mülħid-i, SBTD 
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                       (258)453 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Cefā vü cevrüŋ arturdı yine ol pür cefā gelmez 

Güzelden her ne derseŋ gelür ammā vefā gelmez454 

 

2. Sitāremden midür bilmem Ǿaceb kim ol meh-i tābān 

Çıķup her bir yaŋa seyrān ėder bizden yaŋa gelmez 

 

3. Bizimle çün ķaçar aħşāmlamaķdan ol meh-i-tābān 

Seĥer vaķtinde gün gibi niçün bir gün çıķa gelmez 

 

4. O yüzi muśĥafı vardur oķurdum śoĥbete ĥālā 

Sözüm geçmez hümādur yüksek uçar oķuya gelmez455 

 

5. Nigāruŋ dünki sözünden gele gibiyidi İsĥāķ 

Śınardı Ǿahdini ammā unutmışdur aŋa gelmez456 

 

(259)457 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ele almaz dirįġā göŋlümüz ol bį-vefā gelmez 

İki bayram olur bir kez elinden merĥaba gelmez 

 

2. Çekersin ħūn ile ġamdan geçersin minnet-i Cemden 

Seŋün gibi cihāna şāh-meşreb bir gedā gelmez458 

 

3. Degül dįvāne dil ķāniǾ yüzüŋ görmekle sulŧānum 

Faķįre genc-i vaśluŋ olmasa hergiz ġınā gelmez 

 

4. Hemān seng-i cefādur Ǿāşıķa senden gelen dėrler 

Elüŋden her ne dėrlerse gelür şāhum vefā gelmez 

 

5. Nevā-yı nažmuŋ ile olsa Ĥāletį gūş-ı cihān pür dür 

Bu bāġa saŋa beŋzer bülbül-i destān-sinā gelmez 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
453 İSD, 128 
454 Yine: bize, pür cefā: bį-vefā, İSD 
455 Vardur: varup, ĥālā: ammā, İSD 
456 Śınardı Ǿahdini ammā: sımazdı Ǿahd u peymānın, İSD 
457 HD, 508 
458 İle: dil, cemden: ħumdan, HD 
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(260)459 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ayaġın çekdi bezme ġayri o gül-gonca-fem gelmez 

Elümden gelse bir dāmānın öpsem gel dėsem gelmez 

 

2. Bozulmışdur gibi fısķıyye-i feyżüŋden mācerāsı460  

Niçün ĥavż-ı derūndan dįdeye āb-ı nedem gelmez 

 

3. Göŋülden vehmi ķaldur sāķįyā raŧl-ı girānāsā 

Ayaķ baśmaz bu bezme şaĥne-i bed-ħūy-ı ġam gelmez 

 

4. Ocaġuŋ eskisiyüm ben de varduķça ħarābāta 

          Niçün sāķįler istiķbālüme bir kaç ķadem gelmez 

 

5. Pey-ā-pay seng-i ġadr atmaķdan özge cām-ı ümmįde 

Elüŋden bir hüner ey aħter-i çarħ-ı sitem gelmez 

 

6. Yine Māhir Efendi semtine pey-revlik etmişsin  

Bu şiǾr-i dil-peźįrüŋ Ŝābitā yārāna kem gelmez 

  

(261) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bahār oldı niçün gülzār[a] ol gül-gonca-fem gelmez 

Hevā-yı ǾĮsį-nefs Ǿıyş ėtmege bir böyle dem gelmez 

 

2. Nice ser-sebze olsun böyle sāl-i ħuşk iĥsānda  

Gülistān-ı ümįde āb-ı dil-cū-yı kerem gelmez 

 

3. N’ola olsa gözümde neşǿe-i laǾl-i lebüŋ žāhir 

Gelür sāġarla nem çeşme sirişk-i pür-nedem gelmez 

 

4. Ėdersin şarķ u ġarba sūd içün seyr-i sefer ammā 

Senüŋ ey ħˇāce hergiz yādıŋa rāh-ı Ǿadem gelmez 

 

5. Berāberdür yanımda ķahr [u] luŧfı eylesün fermān 

Dehān-ı yārdan her ne gelürse baŋa kem gelmez 

 

6. Eger olmazsa mažhar feyż-i Mevlānāya bir şāǾir 

Ney-i kilkiŋden ānıŋ SaǾdįyā hiç böyle dem gelmez 

 

 

 

 

 

                                                 
459 SBTD, 277 
460 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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35b 

(262)461 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Çeşm-i inśāf ķadar kām ile mįzān olmaz 

Kişi noķśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

 

2. Ķayd-ı zencįr-i ġam-ı dehrden āzād olamaz 

Mevc-i deryā-yı mey ol meste ki sūhān olmaz 

 

3. Şöyle nādim ola kim zühdüne zāhid dem-i Ǿafv 

Bį-riyā cürm ėden ol deŋlü peşįmān olmaz 

 

4. Aŋa ter-dāmenį-i girye-i mestāne gerek 

Zühd-i ħuşk ādeme ser-māye-i ġufrān olmaz 

 

5. Ġonca-i kām açılmaġa zamān var Ŧālib 

Leb-i ümmįd bu eyyāmda ħandān olmaz 

 

(263)462 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. ǾAşķ bir āteş imiş sįnede pinhān olmaz 

ǾArżuĥāl eylemege yāra da imkān olmaz 

 

2. Olsa Boķrāt ü Felātūn-ı zamān ehl-i cihān 

Yine bir ehl-i dilüŋ derdine dermān olmaz 

 

3. Bu ķadar dil-ber-i fettān-ı zamāne gördük 

Hele bir sencileyin āfet-i devrān olmaz 

 

4. Başķa bir Ǿālemi var śaĥn-ı çemenzār-ı ġamuŋ 

Gülleri ħande  ėdüp bülbüli nālān olmaz 

 

5. Hele inśāf gerek sende de elŧāf gerek 

Var mı bir şįve ki Veĥbį aŋa ķurbān olmaz 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
461 TLD, 212 
462 Bu gazel VHBD’de yoktur. 
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(264) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Gerd-i ħaŧ tāb-ı ruħ-ı dildār[ı] śaķlar śaķlamaz 

Cism-i ħākister fürūġ-ı nārı śaķlar śaķlamaz 

 

2. Bād-ı revn dil-i Ǿaşķ-ı ĥālet-kārı śaķlar śaķlamaz 

Āb-ı Ǿaks-i śūret-i nužžārı śaķlar śaķlamaz 

 

3. Tār-ı gįsū ħāl-i rūy-ı yāri śaķlar śaķlamaz 

Nįm berg-i naħl-i Ǿanber yāri śaķlar śaķlamaz 

 

4. Ħāk-rūyān gāh manžūr-ı keremkārān olur 

Mevc-i gem dāmān-ı sāĥilzārı śaķlar śaķlamaz 

 

5. Ĵaleyi ižhār ėder gāhį güşāyiş ġonçede 

Ħande-i dendān dehān-ı yāri śaķlar śaķlamaz 

 

6. Ŧavr-ı Ǿāşıķdan Ǿayāndur  ĥālet-i cevr-i füzūn 

Reng-i rū ki lüŧf-gāh-ı izārı śaķlar śaķlamaz463 

 

7. ǾĀşıķa sevdā-yı ħaŧ ki seyr-i ebrū ėtdirür 

Şeb hilāl-i nįm tābįş-dārı śaķlar śaķlamaz 

 

8. Müşteriye EsǾad istiġnā śatar gevher fürūş 

Nev-hevesden nüktedān eşǾārı śaķlar śaķlamaz 

 

(265) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ħaŧŧ-ı nev laǾl-i leb-i dildārı śaķlar śaķlamaz 

Cūş-ı mūrān ķand-i leźźetdārı śaķlar śaķlamaz 

 

2. Perde-i zülf Ǿiźār-ı yāri śaķlar śaķlamaz 

Ebr-i teng ħurşįd-i pür envārı śaķlar śaķlamaz 

 

3. Ebr-i nisān reşhagāh-ı beng-i zįr-i dest olur 

Çįn-i ebrū lüŧf ile āzārı śaķlar śaķlamaz 

 

4. Tār-ı zülf āmįziş-i ħoy izrārından Ǿayān 

Nažm-ı lūǾlū rişte-i hemvārı śaķlar śaķlamaz 

 

5. Ķadd-i yārı bed-nažardan ĥıfž ėder dil-dādeler 

Burc [u] bārū serv-i ħoş reftārı śaķlar śaķlamaz 

 

 

                                                 
463 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Kıymet-i kālā-yı vaśla vėrmege dil-ber revāc 

Müşterįden ėtdügi bāzār[ı] śaķlar śaķlamaz 

 

7. Eyler įmā ġamze her laĥža nihān rāz-ı dili 

Çeşm-i muǾciz-gūy-ı yār ısrārı śaķlar śaķlamaz 

 

8. Ŝānį Ǿarż ėtmezse eşǾārın Ǿaceb mi herkese 

Bülhevesden cevher-i şehvārı śaķlar śaķlamaz 
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36a 

(266)464 

MefǾūlü / fāǾilatün / mefǾūlü / fāǾilatün 

 

1. Bu āb ū tāb ķandan mey-ħāneler de bilmez 

Śahbāda neşǿe kimden mestāneler de bilmez 

 

2. Çeşm-i ne-dįde-ħˇāba āyįneler de ĥayrān 

Māhiyyet-i cemālin cānāneler de bilmez 

 

3. ǾĀķil kitāb-ı Ǿaķlı ĥall eylemekde müşkil 

Keyfiyyet-i cunūnı dįvāneler de bilmez 

 

4. Bir şemǾadur cihāne sermāye-bahş-ı sūziş 

Ammā bu sūzuŋ aślın pervāneler de bilmez 

 

5. Erbāb-ı bezm Nābį geh mest ü gāh maħmūr 

Bu derd-i ser nedendür ħumħāneler de bilmez 

 

(267)465 

MefǾūlü / fāǾilatün / mefǾūlü / fāǾilatün 

 

1. Bu yāġ [u] bāl ķandan ķayġanalar da bilmez 

Çorba da köfte kimden tarħānalar de bilmez 

 

2. Bedesten-i şererden maķǾad ħarāb-ı sūziş 

Bir ĥāl var ŧaġarda kestāneler de bilmez 

 

3. Yolda iniş aşaġı pāldüm ne çekdigini 

         Çenber ķolanı ŧursun śįśāneler de bilmez 

 

4. Kirpüklerüŋ miŝāli eŋŝer kesilmedi hiç 

         Ġamzeŋ çekiçlerini çingāneler de bilmez 

 

5. Cānānenüŋ vardıġı āħurları Hevāyį 

Şehr-i Edirne içre orfāneler de bilmez  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
464 ND, 702 
465 HVD, 31 
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            (268)466 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Çeh-i tārįk-i fürķatden ħalāśa fürśat el vėrmez 

Miyān-ı lücce-i hicrāna düşdük vuślat el vėrmez 

 

2. Ŧutuşmaķ küşt-gįr-i ġamla ħāŧırdan gėçer ammā  

Budur vehmüm ki ŧāliǾ himmet ėtmez ķuvvet el vėrmez 

 

3. Göŋül çek dest-i ümmidüŋ ki biŋ eyyām-ı Ǿįd olsa 

Bizümle merĥabāya nāzdan ol āfet el vėrmez 

 

4. Bulunmaz ħalķa-i tevĥįdveş bir bezm-i rūĥāni 

Bize bu ħāneķāh-ı ġamda her cemǾiyyet el vėrmez 

 

5. Hemān taķlįd ile saŋa ķalan sūz-ı derūnuŋdur 

Çenārāsā her ehl-i sūza ey dil rifǾat el vėrmez 

 

6. Murād üzre olurdıķ mįve-çįn-i naħl-i kām ey dil 

Ėrişmez ķāmet-i kūtāh-ı himmet devlet el vėrmez 

 

7. O istiġnā-fürūş-ı çār-sūy-ı hüsnüŋ ey Nābį 

MetāǾ-ı vaślına cān naķdin etseŋ ķıymet el vėrmez 

 

(269)467 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Murād-ı dest-būs etsem meded ol āfet el vėrmez 

Ne çare Ǿāşıķa keff-i ümįd-i vuślat el vėrmez 

 

2. Ne gūne tuĥfe-i cānla ümįd-i vaśl ėder Ǿāşıķ 

Bu dest-āvįz-i kemterle o şūħa minnet el vėrmez 

 

3. Cihānda el vėren Ǿāşıķlara hem-destį-i ġamdur 

Belį ol ķıśśa-ħˇārān-ı firāķa Ǿişret el vėrmez 

 

4. Kemer-bend-i viśāl-i yāre el vėrmek ne mümkündür 

Ne deŋlü çįre-dest olsaŋ o şūħa ŝıķlet el vėrmez 

 

5. Elüm ey Hıżr-himmet sāhil-i vaśl[a] erişdür kim 

Bize böyle şināh-ı lücce-ħįz-i fürķat el vėrmez468 

 

6. Biz ol rind-i sebük-dest-i ķadeĥ-peymā-yı Ǿaşķuz kim 

Bize pir-i müġāndan ġayri şeyħe bįǾat el vėrmez 

 

                                                 
466 ND, 695 
467 MZD, 392 
468 Vaśla: baĥre, MZD 
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7. Meźāķį būseye ķāniǾ olup ümmįd-i vaśl ėtme 

Bu deŋlü medd-i baǾ-ı ārzū-yı ruħśat el vėrmez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



238 

 

36b 

(270) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Pįç [ü] tāb-ı sįnede efkār kendin aŋlamaz 

Cevr ėder vefā bilür ol yār kendin aŋlamaz469 

 

2. ǾÖmri içre ħūb cemālin görmese āyįnede 

Görmedükde ol melek-dįdār kendin aŋlamaz 

 

3. ǾĀşıķ-ı şeydāya ĥālin eylemez bir dem sū’āl  

Gül gibi dört yanın almış ħār kendin aŋlamaz 

 

4. Fırśatı bilür ġanįmet nice yüz biŋ žulm ėder 

Ad vėrir dādım dėyü  ġaddār kendin aŋlamaz 

 

5. Kimse bilmez kendinüŋ ancaķ ķuśūrın Feyżįyā 

Her ħıredde çoķ ķuśūrlar var kendin aŋlamaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
469 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 



239 

 

(271)470 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Dil ġamuŋdan ġayri ey şeh hiç mihmān istemez 

Cān lebüŋ cāmından özge Āb-ı ĥayvān istemez 

 

2. Dil hevā-dār olduġından yüzüŋi asmaz raķįb 

Ehl-i įmān olanı elbet de şeyŧān istemez471 

 

3. Ķapuŋuŋ bir dem gedāsı olan ey şāh-ı cihān 

Olur ise ger yėdi iķlime sulŧān istemez 

 

4. Gül yüzüŋ bāġın gören Ǿālemde ey serv-i sehį 

ǾÖmr[i] olduķça daħi hergiz gülistān istemez472 

 

5. Derdüŋüŋ ħavfın bilelden Cem göŋülden dāǾimā 

Derdüŋi ister velį derdine dermān istemez 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

                           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
470 CMSD, 109,110 
471Dil hevā-dār olduġından yüzŋi esmez raķįb: Ben cemālüŋe hevā-dār olduġum śormaz rāķįb, CMSD 
472 Hergiz: seyr-i, CMSD 
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                             (272)473 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Gözler ķamaşur ŧalǾat-ı cānāna baķılmaz 

Rūşen bu ki ħurşįd-i dıraħşāna baķılmaz 

 

2. Gördükçe düşer ħāŧıruma miĥnet-i Yūsuf 

Ĥaķķā bu ki ol çāh-ı zeneħdāna baķılmaz 

 

3. Seyl-āb-ı sirişkümle düşer ādeme vaĥşet 

Ŧuġyān ėdicek cūşįş-i Ǿummāna bakılmaz 

37a 

4. Sulŧān-ı cihān meclisdür meclisi yāruŋ 

Ādāb budur bunda ki eyvāna baķılmaz 

 

5. Bir ķaśr-ı muǾallāya cülūs ėtdi o şeh kim 

Yanında o ķaśruŋ hele yābāna baķılmaz 

 

6. Aldanma nuķūş-ı śūvėr-i deyr-i cihāna 

Nisyān getürür śūret-i bį-cāna baķılmaz 

 

7. Elfāž-ı śafā-bahşını ey ǾUlvį görince 

Ŧarz-ı ĥasen ü şįve-i sultāna baķılmaz 

 

 

 

(273) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Rūyuŋ var iken zümre-i ħūbāna baķılmaz 

Dįzāra nažar ĥūrį [vü] ġılmāna baķılmaz 

 

2. Evśāf-ı ruħuŋ etse göŋül ħaŧŧuŋa baķmaz 

Ezber oķunurken ħat-ı Ķurāna baķılmaz 

 

3. Dėnmez reh-i Ǿaşķ içre bu pįrü bu civāndur 

Vaśl olmaġa yāre yola erkāna bakılmaz 

37a 

4. Āyįneye baķmaķ gėce ġam vėrir anuŋçün 

Ħaŧŧı gelicek Ǿārıż-ı cānāna baķılmaz 

 

5. Ey serv-i ser-efrāz bu gülzār-ı cihānda 

Ķaddüŋ var iken serv-i ħırāmāna baķılmaz 

 

 

 

                                                 
473 ULD, 307,308 
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6. Cānın n’ola yoluŋda revān eylese Ǿuşşāķ 

Meydān-ı maĥabbetde begüm cāna baķılmaz 

 

7. Şeklüŋ göricek Peykerį göz yumdı ġayırdan 

Naķş işleyenüŋ resmi bu yābāna bakılmaz 
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(274)474 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Kimse cemǾiyyet-i esbābı ser-ā-ser bulamaz 

Cām-ı billūrı bulursa mey-i aĥmer bulamaz 

 

2. MeşǾal-i mihr ile geşt ėtse felek dünyāyı 

Bir daħi sencileyin māh-ı münevver bulamaz 

 

3. Müzdaĥimġāh-ı Ǿumūm oldı derūnum o ķadar  

Gelse şādį vü ŧarab ħāŧırıma yer bulamaz 

 

4. Olmayan māye-i feyż-i ezelįden sįr-āb 

Āb-ı Ĥıżrı yine Ĥıżr olsa da reh-ber bulamaz 

 

5. İster ammā leb ü dendānuŋı vaśf eyleyeler 

Baĥr-ı endįşede herkes dür ü gevher bulamaz 

 

6. ŦāliǾ-i mihre muśādif görinür talǾat-ı yār 

Şöhret-i ĥüsnü bu revnaķda güzeller bulamaz 

 

7. Sen bulursun yine Rāġıb gibi şeydā ammā 

O senüŋ gibi cefā-pįşe sitemger bulamaz 

 

(275) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Sįm ü zer ĥāžır olursa vaśl-ı dil-ber bulamaz 

Vaśl-ı dil-ber bulunursa sįm ile zer bulamaz 

 

2. ǾĀşıķuŋ ħaste dili zer ile taǾmįr olamaz 

Sįm ile göŋlü yapılsa didede fer bulamaz 

 

3. ǾAndelįbüŋ bāġbān ķahr ile ķanın ķurudur 

Kendüye yār u vefāda bir gül-i ter bulamaz 

 

4. Cānda vardur yeri gel vėrme raķįbe dostuŋ 

Māl vėrenler bulur ammā cān vėren ser bulamaz 

 

5. Ŧoġrı ol ħāme gibi eyle tevekkül ĥaķķa 

Egrilik eyleyen ādem bir açuķ der bulamaz 

 

6. Messe-sūz yār arayanlar ķalur elbet yārsuz 

Ŧāşradur başı dėyen ķadd-i śanavber bulamaz 

 

 

                                                 
474 RGD, 120,121 
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7. İster isen bulunur ben gibi çoķ bende saŋa  

Medĥiyā da bulur ammā saŋa benzer bulamaz 

 

8. Ĥażret-i Rāġıb efendiye nažįre olmaz 

Kimse deryā-yı suĥanda öyle cevher bulamaz 
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37b 

(276)475 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dil-sūz-ı ġamum ĥālimi hem-dem bile bilmez 

Esrār-ı dil-i Ǿaşķ ile maĥrem bile bilmez 

 

2. Ol şūħ-ı perį-çehreye meftūn olalı dil 

Eŧvār-ı perįşānumı ādem bile bilmez 

 

3. Bir neşǿesi çoķ āteş-i seyyāleye beŋzer 

Rāz-ı lebüŋi Ǿaķl-ı dem-ā-dem bile bilmez 

 

4. Hep ħūn dökülür dįdelerümden ki Ǿacebdür 

Şevķ-i eŝer-i çeşmümi giryem bile bilmez 

 

5. Vaśf-ı leb-i mensūb-ı ŧabiǾat gibi Ŝābit 

Her bį-ħaber[i] nükte-i müphem bile bilmez 

 

(277) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. İǾcāz-ı lebüŋ ǾIsį-i Meryem bile bilmez 

Şįrįnį-i güftārını zemzem bile bilmez 

 

2. Tenhā giderin kūyuna gitdikçe o māhuŋ 

Aġyār degül sırrımı sāyem bile bilmez 

 

3. Pervāne-i per-sūħte-i āteş-i hecrüŋ 

Sūz-ı dilini nār-ı cehennem bile bilmez 

 

4. Āşüfte hezār-ı çemen-i gülşen-i derdem 

Rūy-ı gül-i ümmįdimi şeb-nem bile bilmez 

 

5. Sırrį gibi dāmen-keş-i peymāne-i śıdķuz 

Semt ü reviş-i ĥāśımuz Edhem bile bilmez 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
475 Bu gazel SBTD’de yoktur. 



245 

 

(278) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. ǾĀrifüŋ feyżini lüŧf-ı suħanından bilürüz 

Ķadr-i Ǿirfānını būy-ı deheninden bilürüz 

 

2. Mıśr-ı Ǿirfāna Ǿazįz olsa da çeşm-i dilimüz 

Nūrını Yusūf-ı gül-pįreheninden bilürüz 

 

3. Yetmiyor maśraf-ı şehriyyesine şah-ı gülüŋ 

Ĥāśıl-ı baġ-ı rüsūm-ı çemeninden bilürüz 

 

4. Düşüren ādemi ķayda yā hünerdür yā hüsn 

Bülbülüŋ zārını śavt-ı haseninden bilürüz 

 

5. Ŝābitāne bu ġazel tuhfe-i aĥbāb olsun 

Diyeler SaǾdį’yi biz de bu feninden bilürüz 

 

(279) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ehl-i kāmil olanı biz vaŧanından bilürüz 

Būy-ı maķbūlini verdüŋ dikeninden bilürüz 

 

2. Herkese derzį gibi sözde libās giydirirüz 

Lāyıġın ādemüŋ ancaķ bedeninden bilürüz 

 

3. Her kişi sevgili yārin sözüne uyduramaz 

Muŧribüŋ sāz-ı niyāzın düzeninden bilürüz 

 

4. Ehl-i įmān olur elbet olsa her mūy-ı sefįd476 

Hiç dėmezler mi şehįd[i] kefeninden bilürüz 

 

5. Medĥiyā vėrme emek āhene yılduz olmaz 

Zer vėrilcek güzeli sįm teninden bilürüz 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
476 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(280)477 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne güller gül ne ħod gülzārlar gülzārdur sensiz 

Baŋa cennet daħi ey yār teng ü tārdur sensiz 

 

2. Enįsim hem celįsim ġam işim śubĥ u mesā mātem 

Gözüm pür nem dilüm pür-āh-ı āteş-bārdur sensiz 

 

3. VedāǾ ėtdi tenümden cān u dil hep cümlesi şimdi 

Yanımda āşinālar dostum aġyārdur sensiz478 

38a   

4. Ne mümkin hįç bu gülzār-ı cemāl-ı ġayra nežžāre 

Baŋa müĵgānlarum ħār-ı ser-i dįvārdur sensiz 

 

5. Ser-i bālįnine rūǿyāda olsun bāri ey vaĥşį 

Yetiş bįçāre Nev-res pek yatur bįmārdur sensiz 

 

 

(281)479 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Müjem çeşmümde güya āteşįn-mismārdur sensüz 

Reh-i nežžāreye mevc-i nigāhum ħārdur sensüz 

 

2. Ħayālüŋ düşde görmek ārzū-yı dįde-i cāndur 

Göz açmaķ ħˇābdan her śubĥ-dem düşvārdur sensüz 

 

3. Reh-i kūyuŋda hem-rāh olsa da geh pes gider geh pįş 

Ki benden ġālibā sāyem daħį bįzārdur sensüz 

38a 

4. Ħavāsa āb u tāb-ı nükhet-i rūyuŋ vėrür yoħsa 

Şemįm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz 

 

5. Belįġā nūş-ı cāmı dest-i lüŧfuŋ ħoş-güvār eyler 

Güźargāh-ı gülūya mevc-i bāde ħārdur sensüz 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
477 NVSD, 466,467 
478 Cümlesi: cümleten, NVSD 
479 BLD, 208,209 
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(282)480 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ey benim ĥālim śoranlar hecr ile dildārsuz 

Bülbül-i şūrįdenüŋ ĥālį n’olur gülzārsuz 

 

2. Yėrlere sürüp yüzüm gāh aġlaram gāh iŋlerem 

Bir nefes śu gibi ārām ėdemem dįdārsuz 

 

3. Göŋlüm eglenmez ġamıyla olmuşam zār u zebūn 

Hey ne müşkil ĥāl olur ġurbetde ķalmaķ yārsuz 

 

4. Gül yüzi yādına her dem lāleveş ķan aġlarım 

Olmazam bülbül gibi bir dem fiġān u zārsuz 

 

5. İntižāruŋla gözüm yollarda ķalmışdır benim 

Dāħį gelmez mi Ħayālį yanıma iķrārsuz 

 

(283) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bį-vefādur hiç olmaz gerçi yār aġyārsuz 

Bį-vefā olursa olsun olma hergiz yārsuz 

 

2. Aŋma baŋa bāġ u bustān-ı bahārın Ǿālemüŋ 

Ol yüzi gül ķāmeti şimşād-ı ħoş reftārsuz 

 

3. Noķŧaveş ŝābit-kadem ol bekle bir yėr śubĥ u şām 

Dāǿirenden çıķmasın baśma ayāġ pergārsuz 

 

4. ǾĀrıżıŋda ħāl-i Ǿanber būyuŋ üzre mūylar 

Dūd-ı misk- āmįze derdüm dūd olaydı nārsuz 

 

5. Ħaŧŧı geldükde Ĥalįmį zülf-i Ǿanber-bār-ı yār 

Rūma gelmiş Ǿasker-i Hindū durur serdārsuz 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
480 Bu gazel HYD’de yoktur. 
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(284)481 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Feryādımız ol yāara da aġyāra da ķalmaz 

Āh-ı dil-i bülbül güle de ħāra da ķalmaz 

 

2. TįgǾ-i nigehin kim doķuna bir dil-i zāra 

Śad pāre de olmazsa o yekpāre de ķalmaz 

 

3. Şermende olup içdigin iķrār ėdemezse 

Gözler ķızarır ŧāġut-ı inkāre de ķalmaz 

 

4. Olmazsa eger şerbet-i laǾliyle devā-sāz 

Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķına bir çare de ķalmaz 

 

5. Elbetde gelür yoluna ėtdikleri FāǾiż 

Ħūn-ı dilimiz ġamze-i ħūn-ħˇāra da ķalmaz 

 

(285) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ġamları baŋa ħūbluġı ol yāra da ķalmaz 

Āteşi aŋa fitili bu yāra da ķalmaz482 

 

2. Eylerse ne var zülf-i siyeh simle beni yād 

Bu künc-i belāda o zehįr māra da ķalmaz 

 

3. Deyrinde bulur ol büt varup nice aġyār 

Śūret gibidür ŧālib-i zünnāra da ķalmaz 

 

4. Ābād ėderek ellere kāşāne yaparken 

Kendi yıķılur ħānesi miǾmāra da ķalmaz 

 

5. Ĥaccāc gibi žālimlere ĥāķ vėrdi belāsın 

Diŋlenmez olur cevr-i sitemkāra da ķalmaz 

 

6. Beyhūde gezer āteşiŋe düşeli Medĥį 

Sūd ėtmez ise yanumda āvāre de ķalmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
481 Bu gazel FZD’de yoktur. 
482 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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38b 

(286)483 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dil śanma şehįd olmamadan cānına ķıymaz 

Cānına ķıyar ħançer-i cānānına ķıymaz 

 

2. Ey şuǾle-i ĥüsn eyleme pervāneŋi sūzān 

Gör lüŧf-ı güli bülbül-i nālānına ķıymaz 

 

3. Ey çarħ-ı siyeh-kāse-i dūn-perver-i bį-raĥm  

Cellād da olsa kişi mihmānına ķıymaz 

 

4. Bismil-geh-i ferzend-i Ħalįl’i yüri seyr ėt 

Gör merĥamet-i Ǿaşķı ki ķurbānına ķıymaz 

 

5. Ümmįd ki ol śaf-şiken-i fitne Fehįmā 

CemǾiyyet-i Ǿuşşāķ-ı perįşānına ķıymaz 

 

(287) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Bülbül dilimüz ħārına gülşānına ķıymaz 

Ādemlik odur dostuna düşmānına ķıymaz 

 

2. Olsa ne kadar eylesen ednāya mürüvvet 

Rüstem olan ednā degül aķrānına ķıymaz 

 

3. Bir pāre göŋül vėr ola inśāf ile įmān 

Hem kahr [u] ġażab düşmez anuŋ şānına ķıymaz 

 

4. Śıdk ile seven dostuna dil-ber ķıyar ammā 

Düşmenliķ ėden girse anuŋ ķanına ķıymaz 

 

5. Medĥį’yi seven ĥāl-i dilinden ħaber alsa 

Baķmaz hem anuŋ cürmüne noķśānına ķıymaz 

 

  

 

  

    

 

 

 

 

                                                 
483 FHD, 458 
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(288)484 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Perçem ķomaz raķįb-i muġaffil fes istemez 

Zevk-i viśāli dil hele pek felfes istemez 

 

2. Ħaŧdur ŧutan dili iki tellü ķapaġ ile 

Zen tek ricāl āyįne-i emles istemez 

 

3. Sevdāsı śardı Ǿāşıķ-ı zāruŋ o perçeme 

Gerçekden olsa şāh-ı dįyār-ı Fes istemez 

 

4. İylik ŧabįǾat ehline ėtmek gerek yine 

Şekker de vėrseler yemege kerkes istemez 

 

5. Dāġ-ı derūn-ı sįnelerüŋ şerhasın baŋa 

Aŋma amān efendi baŋa kes kes istemez 

 

6. Bir kerre yār-ı rām edebilseŋ baŋa felek 

Bundan ziyāde lüŧfuŋı besdür bes istemez 

 

7. ǾUryān-ten olmalı beden-i rūĥ açıķdan 

Başı ķıçı açık götürür cānfes istemez485 

 

8. Öz kes ėderse keslik ėder Kāniyā baŋa 

Nā-kesden ol vefāyı göŋül öz kes istemez486 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
484 KND, 549,550,951 
485 Götürür: gezinür, KND 
486 Baŋa:saŋa, KND 
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39a 

(289)487 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾūlün 

 

1. Bįdārį-i ŧāliǾ ruħ-ı nįgū ile olmaz 

İķbāl-i cihān çeşm ile ebrū ile olmaz 

 

2. Tevfįķ-i Ǿināyetdür olan kārger ancaķ 

Taĥśįl-i ġınā ķuvvet-i bāzū ile olmaz 

 

3. Tedbįr ile efzūn ėdemez kimse naśįbin  

Tezħįr-i mürādāt tek-ā-pū ile olmaz 

 

4. Bāzār-ı ħarįdār-ı Ǿināyet götüridür 

Hįç beyǾ ü şirā anda terāzū ile olmaz 

 

5. MaǾmūrları Ǿadl iledür şehr-i vücūduŋ 

Burc [u] beden u rıfǾat-ı bārū ile olmaz488 

 

6. Esbāb-ı ŧarab cümlesi āmāde gerekdür 

Yoħsa yalıŋuz sāķį-i gül-rū ile olmaz 

 

7. Nābį ķadem-i saħt gerek menzil-i Ǿaşķa 

Ol rāha revįş Ǿuķde-i zānū ile olmaz 

 

(290) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾūlün 

 

1. Ħūb-rūya niķāb ħāl ile gįsū ile olmaz 

Maķsūd-ı güşād Ǿāķil ile bū ile olmaz 

 

2. Hįç āb ile nār micmer olup ülfet ėder mi 

Dįvānelerüŋ hem-demi uslu ile olmaz 

 

3. Śayd eylerem ol şūħ-ı ħaŧ-āver daħi olsa 

Yırtıcı ķuşuŋ dāmı ķuzum mū ile olmaz 

 

4. Sįm ü zer ile yāre recālar olur amma 

Dök ķan ile gözyāşını bir śu ile olmaz 

 

                                                 
487 ND, 657,658 
488 maǾmūrları: maǾmurluġı, ND 
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5. Düşmen ise de ėt güzelüm germ ile ülfet 

Dostluķ daħi olsa yine bed-ĥū ile olmaz 

 

6. Rezzāķ-ı ezel vėrmeyicek ömrüŋ[i] efzūn 

Remmāl ile bu ŧįbā ile dārū ile olmaz 

 

7. Medĥį olamazsın suħan-ı Nābįye pey-rev 

Deryāya nażįr olsa da her cū ile olmaz 
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(291)489 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Mužaffer vaķt-i furśatda Ǿadūdan intiķām almaz 

Mürüvvet-mend olan nā-kāmį-i düşmen ile kām almaz 

 

2. Śaķın ey herze-tāz-ı nev-süvār-ı eşheb-i devlet 

Çıķar elden Ǿinānıŋ tevsen-i naħvet licām almaz 

 

3. Cep-endāzį-i çarħ-ı dūnı ėtdüm bende imżā kim 

Niginüŋ naķşı maǾkūs olmasa cevherle nām almaz 

 

4. Gören ħam-geşte ķadd-i māhı mihrüŋ imtinānından 

Degül deryūze erbāb-ı keremden bir selām almaz 

 

5. Libās-ı nev-be-nevle ey olan ārāyişe māǿil 

Kemalüŋden ħaber vėr kimse senden iĥtişām almaz 

 

6. O ruħsār üzre çekme sevdigüm gel ħaŧŧ ile perde 

Teveccüh eyledük MıśrǾa göŋül mettāǾ-ı Şām almaz490 

 

7. Dil-i pür ħūnįni hem sāġar hem mey bilüp Rāġıb 

Ħüdāyi-mest olan mānend-i lāle-deste cām almaz 

 

(292)491 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Tehį-dest Ǿāşıķ-ı bį-çāreden dil-ber selām almaz 

Kibār-ı Ǿaśr ile hem-meşreb olmuş iltiyām almaz 

 

2. Biraz da tįġ-i ġadri der-niyām et āzmāyişden 

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām almaz 

 

3. Teġafül gösterüp şermende-i iĥsān ėder yoħsa 

ǾAdūdan merd olan fırśat deminde intiķām almaz 

 

4. Çeken derd-i ħumārı neşǿe-i pā-der-rikābından 

Elinden sāķį-i gül-çihrenüŋ minnetle cām almaz 

 

5. Dem-i vuślatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūħ 

Girince müşterį bir bāġa şeftālū-yı ħām almaz 

                                                 
489 RGD, 118 
490 Bu beyit RGD’de yoktur. 
491 BLD, 194 
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6. Bulunmaz ħaŧŧ-ı sebz ü ħāl-i nįlį bāġ-ı ĥüsninde 

O naħl-i nāz-perver dūşına bār-ı nizām almaz 

 

7. Belįġ erbāb-ı nažma ħaksārį Ǿayn-ı şöhretdür 

Ki maķŧaǾ śafĥada pest olmayınca böyle nām almaz 
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39b 

(293)492 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Germ-rev menzil-i maķśūda erer çoķ sürmez 

Sūz-ı dilden ħaber aldıķ bu sefer çoķ sürmez 

 

2. Oldı dil-dādelerine ħaŧı gülden de yaķın 

Zulm-ı şebde bilürüz nūr-ı nažar çoķ sürmez 

 

3. Ĥüsn-i iķbāline Ǿibretle baķılsa dehrüŋ 

Ĥasretinden çekilen āh ķadar çoķ sürmez 

 

   4.      ǾAşka meyl ėtmedügine ne kadar nādimdür 

ǾĀķıbet yola gelür zāhid-i ħar çok sürmez 

 

  5.    Sürmüş Āgāh[ı] raķibi o perį kūyundan 

Görürüz ĥālini bundan da beter çoķ sürmez 

 

(294) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Āhımuz eyler o ħod-bįne eŝer çoķ sürmez 

Rüzgār şimdi muħālifse döner çoķ sürmez 

 

2. Ĥıfž ėder bād-ı nažardan o gül-i pįreheni493 

ŞemǾüŋ üstünde ger olmazsa fener çoķ sürmez 

 

3. Olur eyyām ile yā ħātem ü yā śadra vişāĥ 

Ķalsa da ħāk-i meźźelletde güher çoķ sürmez 

 

4. Rūzgār eyler anı ħāk ile yeksān āħir 

Evc-i naħvetde kim eylerse maķar çoķ sürmez 

 

5. Yedi seg gibi raķįb SaǾdį ol āhū-bereyi 

Gürg-i ħun-hˇār-ı felek anı da yėr çoķ sürmez 

 

 

 

 

 

                                                 
492 AGD, 131,132 
493 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(295)494 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefǾūlü / fāǾilün 

 

1. Meǿlūf-ı iħtilāŧ-ı cünūndur mizācımuz 

ǾAķl-i külüŋ de gelmez elinden Ǿilācımuz 

 

2. Dāmān-ı himmet elde ne ġam teng-dest isek 

Eyler tamām-ı dehre żiyafet en acımuz 

 

3. Tamġasıdur sükūt metāǾ-ı maǾārifüŋ 

Bir gün bizim daħi olur elbet revācımuz 

 

4. Maħmūr-ı ġuśśadur bütün eczā-yı kāǿināt 

Yoķdur dėnür mi pįr-i meye iĥtiyācımuz 

 

5. Allāh lüŧfına işimiz ķaldı Nev-resā 

Maķśūdumuz viśāldür aǾdā duǾācımuz 

 

(296)495 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefǾūlü / fāǾilün 

 

1. Çün kim cünūn-ı Ǿaşķ ile muħtel mizācımuz 

DārüǾş-şifā-yı Ǿaķlda yoķdur Ǿilacımuz 

 

2. Ėtmiş ferāġ külbe-i faķrımız öyle zeyn 

Ĥātem gedā-yı şāha da yoķ iĥtiyacımuz 

 

3. Peyk-i śabā vü sırr-ı Süleymāna maĥremüz 

Hüdhüd gibi egerçi nemde serde tācımuz 

 

4. Hācįlaruz ki Ǿāzim-i beyt-i muĥābbetüz 

Mecnūn bu vādį içre bizim mįr-i ĥācımuz 

 

5. Cism-i nizār-ı NeşǾet-i fersūde penbeveş 

Āteş-i deħān ile Ǿaceb imtizacımuz496 

 

  

 

 

 

 

                                                 
494 NVSD, 466 
495 NŞTD, 194 
496 Deħāŋ:ruħān, NŞTD. Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(297)497 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Rütbe-i ehl-i dil[i] çeşm-i neminden bilürüz 

Śedef-i pür-güheri cūş-ı yeminden bilürüz 

 

2. Sūriş-i Berhemen[i] zemzeme-i nāķūsı 

Ceźbe-i kāmil[i] ħüsn-i śaneminden bilürüz 

 

3. Çeşm-i şūħuŋ bize ħışm ile nigāh eylemesün 

40a             Āhu-yı vaĥşįyi endāz-ı reminden bilürüz 

 

4. Āteş-i şevķde mānend-i sipend ėtme fiġān 

Sālik-i Ǿışķ[ı] śadā-yı ķademinden bilürüz 

 

5. Yār aġyār ile Āgāh şarāb içdügini 

Ġażab-ālūde pey-ā-pey ķaseminden bilürüz 

 

(298)498 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Biz ki keyfiyyet-i Ǿışķı eleminden bilürüz 

Renci rāĥat buluruz şevķi ġamından bilürüz 

 

2. Ħum-ı śaĥbā gelicek ħātıra sad-cūş ėderiz 

Naķd-i cām-ı ŧarabı genc-i Ceminden bilürüz499 

40a 

3. Dilden āgāh oluruz cilve-i ĥüsn-i yāre 

Büt-i ħoş-peykeri beytü’ś-śaneminden bilürüz 

 

4. Ĥalķa-i silsile-i gerden-i Rūĥü’l-ķudsi 

Girih-i ŧurre-i pür-pįç ü ħamından bilürüz 

 

5. Ey Meźāķį vėreli mürde-dile tāze ĥayāt 

O Mesįĥā-nefesi feyż-i demünden bilürüz 

  

    

 

 

 

                                                 
497 AGD,  322 
498 MZD, 377 
499 Ħum:ġam, MZD 
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(299)500 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ķo saǾyi mebĥaŝ-ı rindānı sāķį mā-cerā çıķmaz 

Ķażiyye ber-Ǿakisdür bunda müşkil müddeǾā çıķmaz 

 

2. Ėdüp toħm-ı vefā pāşįde sįr-āb eylese lüŧfuŋ 

Yine şūre zemįn-i dilde bir berg-i śabā çıķmaz 

 

3. O şūħ-ı sebze-pūşuŋ cilvegāh-ı nāzıdur göŋlüm 

Çemenzār-ı hevesden ŧūŧį-i behcet-fezā çıķmaz 

 

4. ǾAceb mi müddeǾiler mįve-çįn-i kām olmazsa 

Dıraħt-ı ser-bülend-i Ǿışka seng-i iştihā çıķmaz 

 

5. Meger levĥ-i dile śahbā-yı raĥmet eyleye śayķal 

Riyā çirk-ābıyile yoķsa zeng-i māsivā çıķmaz 

 

6. N’ola bāzār-ı rüstāħįze kālā-çįde gelmezse 

Ĥarįmį ŧāǾat-ı zühhāddan düzd-i riyā çıķmaz 

 

(300)501 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Pür olsa śafĥa-i āyinede cevher cilā çıķmaz 

 Ħaŧ-ı ruħsāruŋa yüz vėrme ey meh-rū śafā çıķmaz 

 

2. O rütbe ketm ėder āŝār-ı tiġüŋ zaħm-ı Ǿāşıķ kim 

 Dehān-ı şerĥadan ħūn-ābe tā rūz-ı cezā çıķmaz 

 

3. Eŝer ķalmaz dil-i saħt üzre teşrįf-i ħayālinden 

 Biraz ħāk-i zemįn nerm olmayınca naķş-ı pā çıķmaz 

 

4. Felek maĥv ėtmese de rengįni dildār reşkinden 

 Derūnımda ebed dest-i ħayālinden ĥınā çıķmaz 

 

5. Göŋülden sırrın ifşā eylemez pįr-i kühen zįrā 

 Sebū-yı köhneden terşįĥ ėdüp bir ķaŧre mā çıķmaz 

 

6. Belįġā vecdį-i pür-fen gibi ħāki Sitānbul’da 

 Edāsı tāze kendi tāze bir Ǿaşķ-āşinā çıķmaz 

 

 

                                                 
500 Bu gazel HRMD’de yoktur. 
501 BLD, 203,204 
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40b 

HURŪFÜ’S-SİN 

(301)502 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

        1.   Mesken ey bülbül saŋa geh şāħ-ı güldür geh ķafes 

Nice Ǿāşıķsaŋ ki  āhuŋdan ŧuŧuşmaz ħār ü ħas 

 

                 2.   Nāķa Leylį maĥmilin çekmiş beyābān seyrine 

Eyle Mecnūn[ı] bu ĥāletden ħabardār ey ceres 

 

                3.    Bir nefes ķalmış ĥayātumdan ĥābįbüm subĥa dek 

N’ola ger bir mihr göstersen baŋa āħir nefes 

 

4.   Ħālį ėtdüm dil hevā-yı iħtilāŧ-ı ħalķdan 

Bezm-i ġamda ney gibi hem dem baŋa feryād bes 

 

5.   Ey Fużūlį ger saŋa cemǾiyyet-i dildür murād 

Baġla bir dildāre göŋlüŋ ġayriden ümmįd kes 

 

(302) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dest-i ġamda derd ile āh etdigümce her nefes 

Od çıķup eflāķe yer yer ŧutuşur mānend-i ħas 

 

2. Şāh-bāz-ı evc-i istiġnā olaldan murġ-ı dil 

ǾArśa-yı Ǿālemde gelmez aŋa Ǿanķālar meges 

 

3. Bāşımuz meydan-ı kūy-ı yārda ġalŧān iken 

Urmamışdı kūy-ı Ǿaşķa kimse çevgān-ı heves 

 

4. Kārbān-ı Ǿaşķ ile geldüm fenā şehrine ben 

ǾĀlemi ŧutsa fiġānum n’ola mānend-i ceres 

 

5. SaǾįyā bir gün hümā-yı Ǿaşķ ola dėyü şikār 

Üstüħˇān-ı cismümi ėtdüm müşebbek bir ķafes 

 

 

 

 

 

 

                                                 
502 FZD, 249 
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(303)503 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Pervįn-i şeb-i zülfüŋ olan aħter-i elmās 

Eyler ufuķ-ıǾārıżuŋı ħāver-i elmās 

 

2. Bārān olur ehl-i nažaruŋ ħūn-ı sirişki 

Berķ ursa miyānında ne dem ħançer-i elmās 

 

3. Ķandįl-i semenden görinen şuǾle-i güldür 

Yāķūt-ı müźāb ile ŧolan sāġar-ı elmās 

 

4. Pür-zehr ķılup ħande-i zįr-i lebin ol māh 

Vėrdi dil-i śad-pāreye gül-şekker-i elmās 

41a 

5. Kem-māyelerüŋ cevri açar cevher-i zātı 

Üsrüble terāşįde olur peyker-i elmās504 

 

6. Revnaķ vėremez bezme Ǿaraķ bāde gerekdür 

Ħurşįd iledür cilve-i nūr [u] fer-i elmās 

 

7. Zer-dūz bisāŧ istemez erbāb-ı meķādįr 

Bir sįm-nigįnden yetişür pister-i elmās 

 

8. Rūşen-güherān şįvesi eyler mi teraşşuĥ 

Geçse reg-i laǾle ķanamaz neşter-i elmās 

 

9. Pür būy-ı maǾāni mi devātum gibi Ġālib 

Ser-bezm-i selāŧįne gelen micmer-i elmās 

 

(304) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Almış Ǿaraķ-ı nūr-ı ruħundan fer-i elmas 

Rūşen görinür anuŋ içün gevher-i elmas 

 

2. Ol pençe-i şemsüŋ yed-i beyżāsına el-ĥaķ 

Bir nūrun Ǿalā-nūrdur engüşter-i elmas 

 

3. Ŧaşmışdur aķar cūy-ı ĥüsün yār belinden 

Dil-teşne ķıyās eylemesün ħançer-i elmas 

 

 

                                                 
503 GD, 437,438 
504 Cevri: cevheri, metin. 
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4. Bir vefķ-i müŝelles ķonup iŝneyn gününde 

RebǾiyye-şekil yapduralum zįver-i elmas 

41a 

5. Dil kān-ı ŧaleb yār gürįzān çü sįm-āb 

Maķśūd-nümūn olmadı çün cevher-i elmas 

 

6. Ben fikr-i şarāb-ı lebünüŋ zevķini vėrmem 

Pür-ab-ı ĥayāt olsa eger sāġar-ı elmas 

 

7. Ġālib olunur ĥilm ile sengįn-dilāna 

Ķurşūn ile zįrā kesilür ekŝer-i elmas 

 

8. Ħoy-kerde-ruħ olduķça o meh-pare śanursun 

Gül bergine şeb-nem ola āb-ı ter-i elmas 

 

9. Ol cevher-i ferdüŋ görinen laǾline RıfǾat 

Şevk-āver iken bir gün olur müşterį elmas 
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41b 

HURŪFU’Ş-ŞIN 

(305)505 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gülsitān-ı dehre geldük renk yoķ bū ķalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naħl-i dil-cū ķalmamış 

 

2. Teşnegānuŋ çāk çāk olmış leb-i hˇāhişgeri 

Çeşmesār-ı merĥāmetde bir içim śu ķalmamış 

 

3. Eylemiş der-beste dükkānın ŧabįb-i rūzgār 

Ĥoķķa-i pįrūze-i gerdūnda dārū kālmamış 

 

4. Ķadrin aŋlar yoķ bilür yoķ merdüm-i sencįdenüŋ 

Çār-sūy-ı ķābiliyyetde terāzu ķalmamış 

 

5. Ceyş-i ġamdan ķanda etsün ilticā ehl-i niyāz 

ĶalǾa-i himmetde Nābį burc [u] bārū ķalmamış 

 

(306)506 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Edrine şehrine geldik ĥāy yoķ hū ķalmamış 

Gėce şorbāsı çıķar bir bellü ķapu ķalmamış 

 

2. Çāderin baśmış yine Ǿaŧŧārbaşı orduda 

Ŧabla-i śad-ĥücre-i eczāda dārū ķalmamış507 

 

3. Hep yayanuŋ çatlamış yolda ĥarāretden dili 

Meşķ-i saķķā-yı miyānda bir içim śu ķalmamış 

 

4. Ķullanur yoķ hiç besler yoķ küheylan atları 

Ħāne-i fārişde zįn ile tegeltu ķalmamış 

 

5. Şimdi ķanġı izbeye ėtsin Hevāyį ilticā 

Hep yıķılmış köhne dükkānında yapu ķalmamış 

 

 

 

 

 

                                                 
505 ND, 720 
506 HVD, 36 
507 Darū:māzū, HVD 
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(307) 508 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sįnede bir şemǾ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ǿışķa bir ġarrā ķızıl altun yandurmış 

 

2. Göŋüller naķdin almış yār girmiş ĥalķa-i zikre 

Bir iki derdmend āvare[yi] varmış ŧolandurmış 

 

3. Demeŋ Mecnūn’a gelmiş Ǿāķıbet Leylādan istiġnā 

Belā-yı Ǿaşķ o ser-gerdān[ı] cānından uśandurmış 

 

4. Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil śaĥrāda Mecnūnı 

Ecel peymānesin śunmuş ĥayāt ābına ķandurmış 

42a 

5. Bugün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ėtmiş 

Yalanlar söylemiş miskįni gerçekden inandurmış 

 

(308)509 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Lebüŋ yād eyleyüp mey sāġaruŋ aġzın śulandurmış 

Bu zevķ içre anuŋ sāķį çeküp varın ŧolandurmış 

 

2. Şeb-i tārįk-i firķatde birin bulmaz iken Ǿuşşāķ 

Felek Ǿayyārını gördüm iki dil-ber ŧolandurmış 

 

3. Dehān-ı dil-berüŋ vaśfın o deŋlü ābdār ėtmiş 

Ki şeb-nem ġonçe-i bāġuŋ seher aġzın śulandurmış 

 

4. Göŋül her serv-reftāre aķar bir āb-ı śāf iken 

Bahār-ı Ǿaşķda seyl-i belā anı bulandurmış 

42a 

5. Bugün ŚunǾi ġamuŋla sįne sįne dāġlar yaķmış 

Maĥabbet bezmgāhını şaķāyıķla ŧonandurmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
508 BD,  234, 235 
509 Bu gazel SND’de yoktur. 
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(309) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. O ŧıfl-ı nāz-perver çįn-i zülfin bend bend ėtmiş 

Hezārān murġ-ı cānı dāma ŧutmuş der-kemend ėtmiş 

 

2. Leb-i erbāb-ı dil ālūde bi-şehd-i neşāŧ olmaz 

Ķażā anı ne çāre zehr-i ġamdan ĥiśśemend ėtmiş 

 

3. Yine mestāne çeşm-i ġamze-kārı dal ħançerdür 

Meger ķaśd-ı dil-i şūrįde-ĥāk-i derd-mend ėtmiş 

 

4. Ėrişmez mįve-i vaślına ey dil dest-i bį-gāne 

Ħüdā ol nev-nihālüŋ ķāmetin Ĥaķķā bülend ėtmiş 

 

5. ǾAceb mi taze vādį ŧarh ederse hāme-i Nāǿib 

O üstād-ı müsellem şiǾriŋi görmiş pesend ėtmiş 

  

(310) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Muķavves ebruvānuŋ ol perį Rüstem-pesend ėtmiş 

                        Ħadeng-i ġamze-i ser-tįzini vaķf-ı gezend ėtmiş 

 

2. O ŧıfl-ı nāzenįne zahm-ı ħışm-ı rūzgār ėrmiş 

Yanup yaķılmada Ǿuşşāķ-ı dil-sūzın pesend ėtmiş 

 

3. Nice mümkindür ol āhū-yı deşt-i fitne śayd olmaķ 

Ki her bir tār-ı müşk-āyįnini cebr ile bend ėtmiş 

 

4. Meded sāķį ħalāsa murġ-ı cānı beźl-i nāb eyle 

Ki sayyād-ı ġam ol bi-ŧāķati bend-i kemend ėtmiş 

 

5. Eden ŧūŧį gibi ħoş-lehçe Rāmį-i sühandānı 

Ĥalāvetde lebin ol bį-vefānuŋ reşk-i ķand ėtmiş 
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(311)510 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Açılmış gül gül olmış śafĥa-i rūy[ı] semenlenmiş 

Leŧāfet ķat ķat olmış Ǿārıżında nesterenlenmiş 

 

2. Degüldür mūr-ı ħaŧ gerd-i leb-i şekker-feşānuŋda 

Kenārı çeşmesārı āb-ı ĥayvānuŋ çemenlenmiş 

 

3. Fenāsın aŋlamış nergis ķadar yoķ bāġ-ı devrānuŋ 

Daħi ħāb-ı Ǿademden açmadan çeşmin kefenlenmiş 

 

4. İşitdüm girdügin ḥammāma cān atdum temāşāya 

Yetişdüm ol zaman kim hem çıķup hem pįrehenlenmiş 

 

5. Kimüŋ āġūş-ı güstāħında pįç ü tāba düşmüş kim 

Yine destārı der-hem dām-ı gįsūsı şikenlenmiş 

 

6. Saŋa beŋzer dahi bir āftābı ėdemez peydā 

Velādetden Ǿarūs-ı çerħ ķalmış pįre-zenlenmiş 

 

7. ǾAceb mi ķāmet-i maǾnāya Nābį olsa nā-çesbān 

Ġubār-ālude olmuş ħāne-i ħātır köhenlenmiş 

 

(312) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Ħaŧ-ı nev-ħįzi gülzār-ı cemālinde çemenlenmiş 

Ǿİźār-ı nāzikinde cāy-ı būse yāsemenlenmiş 

 

2. Felāŧun olsa ādem söyleşilmez ol perįveşle 

Debistān-ı fitende ŧıfl-ı çeşmün şūħ [u] fenlenmiş 

 

3. O Yūsuf-çehreden YaǾķūbveş dūr olalı çeşmüm 

Derūnum tįregį-i hecr ile beytü’l-ḥazenlenmiş 

 

4. Çeker levh-i dile bir śūreti şįrįnį her laḥza 

Göŋül bu Bį-sütūn-ı ġamda gūyā Kūh-kenlenmiş 

 

5. ǾAceb mi ser-fürū eylerse serv-i ser-firāz-ı bāġ 

Nihal-i ķaddi ol ŧūba-ḥırāmuŋ nārevenlenmiş 

 

 

                                                 
510 ND, 710 
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6. Ħayāl-i Ǿāşık-ı Mecnūn-revişden vaḥşet ėtmekde 

O şūħuŋ çeşm-i Leylā-reşki ahū-yı Ħotenlenmiş511 

 

7. Dil-i sevda-peresti çekmege zencįre ey LemǾį 

Müselsel ħalķa ħalķa kākül[i] Ǿanber-şikenlenmiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
511 Ħotenlenmiş: fitenlenmiş, metin 
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42b  

(313) 512 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Dil mįve ümįdiyile bāġa şecer ekmiş 

Bir mezraǾadur safĥa ķalem ney-şeker ekmiş 

 

2. Yāruŋ görinen ħāl-i siyeh sanma ruħında 

Rezzāķ-ı ezel niǾmet-i ĥüsne biber ekmiş 

 

3. Dāǿim śulayor maķdemini Ǿaks-ı nigāruŋ 

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i ŝemer ekmiş 

 

4. Bu zülf ü ħaŧ elbette baśar gülşen-i rūyuŋ 

Gör anda ķażāyı ne ķadar sebzeler ekmiş 

 

5. Pek varma göŋül üstine ol Ǿişve-fürüşuŋ  

Bāzār-ı viśāl içre metāǾ-ı ciger ekmiş 

 

6. Bilmem ki Belįġ’üŋ ne olur ĥāsıl-ı kārı 

Göŋlinde emel toħmını bir ĥayli yer ekmiş 

 

(314) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Bu mezra Ǿanuŋ toħmını ger māde-ner ekmiş 

 Tez verdi beġānūş ġāyetle ter ekmiş 

 

2. Dihķān-peçenüŋ ekdigi toħm[ı] biter elbet 

Baķ tāliǾime ķısmetimüz hep keder ekmiş 

 

3. Baķ rūy-ı zemįne hele ibret nazarıyla 

Ħallāķ-ı cihān bizler içün gör neler ekmiş 

 

4. Mey-ħārelere vėrse güzel būse Ǿaceb mi 

Ol muġ-peçenüŋ ceplerine sįm ü zer ekmiş 

 

5. Maĥşerde görür sūd u żarar ĥāśıl-ı ādem 

Dünyaya gelenler nice biŋ ħayr u şer ekmiş 

 

6. MecmūǾalarum Medĥį bu ħāmem śuladıķça 

Evrāk-ı perįşānlara ĥayli hüner ekmiş 

 

 

                                                 
512 BLD, 214,215 
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(315) 513 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

1. Ķumāş-ı vaślını seyr eyledüm cānānuŋ ellenmiş 

Gelince sebz-i ħaŧ ŧāvūs-ı bāġ-ı hüsni tellenmiş 

 

2. Kimüŋ bezminde bilmem cām-ı meyden neşǿe-yāb olmış 

Ķızarmış gül gül olmış ruħları ġāyet güzellenmiş 

 

3. Raķib-i kūh-heyǿet ŝıķlet eyler meclis-i yāra 

Yıķılmaz meyl ėdüb bir semte gitdikçe temellenmiş 

 

4. Gül-ālūd eylemiş āmed-şud-ı ter-dāmenān şimdi 

Geçilmez pāk-dāmen vādį-i Mecnūn çepellenmiş 

 

5. Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āħirde ayaķ baśdıķ 

Tükenmiş bade gitmiş keyfler meclis kesellenmiş 

 

6. Nuķūd-ı cān vėrirken müşterį bāzār-ı Ǿaşķında 

Meded şimdi metāǾ-ı vaśl-ı yāruŋ müpteźellenmiş 

 

7. Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı süħan müjde 

Belįġ’üŋ śafḥa-yı mecmūǾa-i paki ġazellenmiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
513 BLD, 218,219 
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43a  

(316) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ol zamān naķşuŋ yed-i ķudret ki taśvįr eylemiş 

Zülfüŋüŋ zincįrini boynumda taķdįr eylemiş 

 

2. Alnıma kilk-i ķażā ķılmış ġam-ı Ǿaşkuŋ rakam 

Arada nem var benim ol böyle taḥrįr eylemiş 

 

3. Ol ki ķılmış mülk-i hüsnüŋ şāhı sen seyyāreyi 

Gamzeŋi çeşmüŋ gibi cellāda şemşįr eylemiş 

 

4. ǾAndelįb-i naġme-perdāz-ı muḥabbetdür göŋül 

Saŋa feryadın bu resme ḥüsn-i taǾbįr eylemiş 

 

5. Kākülüŋ bendi muķadderdür ħalāśa çāre yoķ 

Ŧutalum kim ǾUzletį biŋ dürlü tedbįr eylemiş 

 

(317) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Görmedüm Ǿaķlum o gįsūlarla tesħįr eylemiş 

Ŧuymadum ġamzeŋ oķu sįnemde teǿŝįr eylemiş 

 

2. Ħayr idi rüǿyāmuz ammā Ǿakse devr ėtdi felek 

Neyleyem çerħ-i muǾabbir başķa taǾbįr eylemiş 

 

3. ǾAķla maĥrem olmadıķ gitdik dįvāne meşrebiz 

Bizleri kilk-i ķader Mecnūn’a tanžįr eylemiş 

 

4. Ķalb-i Ǿāşıķ yıķmaġa āmāde gördüm śad-hezār 

Rūzgār gördük mi hiç bir var mı taǾmįr eylemiş 

 

5. Var ķuśūrı Medĥį inkār eylemez bir dem anı 

Yār cānın istemiş vėrmekde teǿħįr eylemiş 
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(318)514 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Bu şeb Ǿuşşāķdan ol meh yine rūyuŋ nihān ŧutmuş 

Ki kūyın ser-be-ser hengāme-i şāhım amān ŧutmuş 

 

2. Değil çeşm-i kebūd ol ebrūvānuŋ zįr-i ŧāķında  

İki āvāre ķumrįdür ki gelmiş āşiyān ŧutmuş 

 

3. Yürüt peymāneyi cānlar baġışla sen de ey sāķį 

Ki muŧrib rāĥatü’l-ervāĥ ile devr-i revān ŧutmuş 

 

4. ǾAceb mi el ayaķ ŧutmazsa rindān-ı ķadeĥ-keşde 

Şeb-i endūh-ı hicr ol nā-tūvanı çoķ zamān ŧutmuş 

 

5. O ĥūn-āşāma ėtmiş515 mā-cerā-yı Ǿaşķımız işrāb 

Yine ey dil meġer bu dide-i giryānı ķan ŧutmuş 

 

6. Gelür ol şūħ-ı nāzende iki dest[i] yine ķanda 

Bir elde sāġar u bir elde cām-ı erguvān ŧutmuş 

 

7. Bugün gördüm Nedįmā geçdi biŋ naħvetle dildāruŋ 

Kirişme dāmenüŋ destüŋ cefāsı hüsn ü ān ŧutmuş 

 

(319) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Ħadeng-i ġamzesini der-kemān-ı ebruvān ŧutmuş 

Yine ol şūħ-ı Ǿālem ķaśd-ı cān-ı nā-tūvān ŧutmuş 

 

2. Sipeh-sālār-ı Ǿişve nįze-dārān-ı müjberden516 

Çeküp Ǿasker yine mülk-i şekįbāya ķıran ŧutmuş 

 

3. Alup ķoynuna pįrāhen o māh-ı Ǿālem-ārāyı 

Der-āġūşunı reşk-i hāle-i mihr-i cihān ŧutmuş 

 

4. Terennüm-sāz olursa maĥfil-i gülşende lāyıķdur 

Nevā-yı bülbül-i şeydāya güller gūş-ı cān ŧutmuş 

 

5. Kitābın ġonçe açmış şeb-nem-i terden döküp noķŧa 

Çemende bülbül-i şūrįde bir fāl-i nihān ŧutmuş 

 

 

                                                 
514 NDMD, 390 
515 Ėtmiş: yetmiş, metin. 
516 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Varılmaz rūyına ķarşu ėder hem ķaśd-ı müjgānı 

Ķurup ebrūların Ǿuşşāķa ķarşu bir kemān ŧutmuş 

 

7. Nažįm-āsā degül pinhān [ü] peydā içmemek mümkün 

Elinde ol perį cām-ı şarāb-ı erġuvān ŧutmuş 
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43b 

(320)517 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bir güzel gördüm ki öyle dil-ber görmemiş518 

Bir hilāl ebrūsı var Ǿālemde gözler görmemiş 

 

2. Deyr-i Ǿālemde śanemler seyrin eyler gerçi ħalķ 

Kimseler ĥüsnüŋ gibi rūĥ-ı muśavver görmemiş 

 

3. Nergis-i şehlā gözin dikmiş ayaġı tozına 

Görmemişdür neylesin ey ķadd-i Ǿar-Ǿar görmemiş 

 

4. Göz göz oldı zaħm-ı tįġ-i ħançerüŋden başım āh 

Bir belā mı var Ǿaceb bu oŋmadıķ ser görmemiş 

 

5. Çeşm-i ǾUlvį ėylemiş mirǿāt-ı gerdūna nažar 

Ey yüzi şems-i münevver saŋa beŋzer görmemiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
517 Bu gazel ULD’de yoktur. 
518 Bu mısrada vezin eksiktir. 
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44a 

(321)519 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Bu süllem-pāye-i iķbale kim Şeddād ayaķ baśmış  

Felek ķaśr-ı vücūdın ėtmege ber-bād ayaķ baśmış 

 

2. Birinüŋ ser-nüvişti lāne olmış birinüŋ tįşe 

Düşüp śaĥrāya Mecnūn kūha kim Ferhād ayaķ baśmış 

 

3. Śıķılmış nāz-ı baħta dest-bürd-i çarħ-ı ġaddāra 

Recā-yı nā-murādįde dil-i nā-şād ayaķ baśmış 

 

4. Yapışmış dāmen-i tevfįķe dildest-i irādetle 

Felekden ėtmemiş bir kerre istimdād ayaķ baśmış 

 

5. ǾAlāyıķdan berį āzādedür ġamdan o server kim 

ǾArūs-ı kām-ı dehre olmamış dāmād ayaķ baśmış 

 

6. Felek ŧāsından ėtmiş kaǾbeteyn-i mihr [ü] māhāsā 

Bu şeş-dergāh-ı istidrāca çoķ nerrād ayaķ baśmış 

 

7. Dil-i ferzāne bir uġranmamış semt iħtiyār ėtmiş 

İşitmiş NāǾilį’den mülk-i nažma yād ayaķ baśmış 

 

(322)520 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. O vādį-i maĥabbet kim dil-i nā-şād ayaķ baśmış 

Ne Kays-ı bį-hūde gerdūna ħod Ferhād ayaķ baśmış 

 

2. Gönül ol śayd-gāh-ı fikr-i vaśl-ı yāra düşmiş kim  

Ne naħçįr[i] şikār olmuş ne ħodśayyād ayaķ baśmış 

 

3. Mesįĥ olsa nice cān ķurtarur kim ķatl-i Ǿuşşāķa 

Müje-tįġin śunup ol ġamze-i cellād ayaķ baśmış 

 

4. Ne mümkin ol sehį-kāmetle daǾvā-yı ser-efrāzį 

Gelüp bį-hūde śaĥn-ı gülşene şimşād ayaķ baśmış 

 

5. Sifāl ile görüp cām-ı Cemi mey-ħānede bildüm 

O bezm-i ħāśa gelmiş bende vü āzād ayaķ baśmış 

                                                 
519 NKD, 328,329 
520 MZD, 417 
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6. Nişān-ı pāy-i nā-maĥrem göründi kūy-ı dil-berde 

Ĥarįm-i vuślata ķorķum budur kim yād ayaķ baśmış 

 

7. Meźāķį muǾcize-gūluķ süħanda sende ħatm oldı 

Egerçi pāye-i iǾcāza çok üstād ayaķ baśmış 
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HURŪFÜ’Ś-ŚĀD 

 

44b 

(323)521 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Her şām duǾa ėtmek içün dil-bere maħśūś 

ǾUşşāķ ile biz ĥaşr oluruz bir yėre maħśūś 

 

2. Hiźmet deyü müstevfį-i Ǿışķ eyledi maķŧūǾ 

Bİr ķaǾide-i terk-i seri Ǿāşıķlara maħśūś 

 

3. Bį-bāk gelüp tā ĥarem-i sįneye girsün 

Bir başķa yėrüm var yalıŋız ħançere maħśūś 

 

4. Bir nažrada murtāżı ħar ėtmek ħarı murtāż 

Çeşmüŋ gibi bir cādū-yı efsūngere maħśūś 

 

5. Bu şįve-i endįşe büt-i tabǾa mufavvaż 

Ŝābit eŝer-i ħāś ise kilk-i tere maħśūś 

 

(324) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Lüŧf eyle śabā uġra bizim ėllere maħśūś 

Benden elin öp eyle duǾā dil-bere maħśūś 

 

2. ǾĀşıķdan ilet edǾiye-i devlet-i iķbāl 

Rū-māl-i niyāz ol da o ħāk-i dere maħśūś 

 

3. Var mı görelüm cām-ı lebüŋden bize neşve 

Sākį gelelüm sāġar ile bir yere maħśūś 

 

4. Āŝār-ı maĥabbet görinür mi o perįde 

Baķsaķ n’ola āyįne-i sįmįn-bere maħśūś 

 

5. Dūdı gibi ħaŧ olmada žāhir daħi SaǾdį 

Ħāl-i ruħ-ı Ǿanber ķomada micmere maħśūś 

 

 

 

 

 

 

                                                 
521 SBTD, 436,437 
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 (325)522 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ey kār-ı ķażā ġamze-i ħūn-ħāruŋa maħśūś 

Olmaz mı vefā çeşm-i cefā-kāruŋa maħśūś 

 

2. Āşūb-gerį şįve-i reftāruŋa lāzım 

Şįrįnį-i cān leźźet-i güftāruŋa maħśūś 

 

3. Ayįne-i küll olsa da perhįz-i nezāre 

Olmış ezelį ġamze-i bįmāruŋa maħśūś 

 

4. Ħākisterüŋ et bülbül-i vįrāneyi kǿoldı 

Reng-i ruħ-ı523 şūle gül-i dįdāruŋa maħśūś 

45a 

5. Cādū-yı ħayālüŋle Fehįm oldı bu şįve 

Endįşe-i muǾciz-fen-i seĥĥāruŋa maħśūś 

  

(326) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Şemşįr-i ķażā ġamze-i ħūn-ħāruŋa maħśūś 

Tesħįr-i cihān ŧurre-i ŧarrārıŋa maħśūś 

 

2. Şįr-i dili ėtmezdi zebūn āhū-yı çeşmüŋ 

Siĥr olmasa bu dįde-i mekkāruŋa maħśūś 

 

3. Aġyār-ı bed-endįşe de gāhįce Ǿitab ėt 

Ķılma sitemi bende-i ġam-ħˇāruŋa maħśūś 

 

4. Serv eylemesün beyhude reftārına taķlįd 

Olmış bu reviş cilve-i reftāruŋa maħśūś 

45a 

5. Behzād ėdemez ǾAdlį füsūn-kārį-i taśvįr 

Pįrāye bugün kilk-i siĥir-kāruŋa maħśūś 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
522 FHD, 500,502 
523 ruħ-ı:ruħuŋ, metin. 
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(327)524 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. İcrā-yı füsūn çeşm-i siyeh-fāmına maħśūś 

İǾcāz-ı Mesįĥā leb-i gül-fāmına maħśūś 

 

2. Seyr ėt hele kālā-yı leŧāfetden ol āfet 

Bir cāme biçinmiş hemān endāmına maħśūś 

 

3. Luŧf u keremi zümre-i aġyāra o şūħuŋ 

Hep cevr [ü] cefā Ǿāşık-ı nā-kāmına maħśūś 

 

4. Yoķ leźźet-i güftārına söz dil-berüŋ ammā 

Bir başka śafā var hele düşnāmına maħśūś 

 

5. Fıŧnat cem-i devrānı dutup destine śunma 

Keyfiyyet-i śahbā bu Cemüŋ cāmına maħśūś525 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
524 FTD, 338 
525 Devrānı dutup: devrāndur, FTD 
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(328)526 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Sahbā-yı lebüŋ çeşm-i füsūnkāra mı maħśūś 

Feyż-i dem-i ǾĮsį iki bįmāra mı maħśūś 

 

2. Söndürme çırāġ-ı dilüm ey zāhid-i bed-kįş 

Vuślat senüŋ Ǿindüŋde şeb-i tāra mı maħśūś 

 

3. Biz bülbülüz ey hüdhüd-i tāc-āver-i maǾnā 

Feyż-i ezelį merdüŋle dāra mı maħśūś 

 

4. Sen ħūn-ı dili eyle gözüm maǾnį-i rengįn 

Bu neşǿe hemān sāġar-ı ser-şāra mı maħśūś 

 

5. Mest ėtdi beni bir süħan-i telħ ile cānān 

Bilmem bu edā laǾl-i şeker-bāra mı maħśūś 

 

6. Der-ħˇāb olanuŋ üstüne doġmaz mı Ǿaceb māh 

Devlet melegüm ŧāliǾ-i bįdāra mı maħśūś 

 

7. Ġālib bilemem Ǿālem-i bālā-yı hünerden 

Bārān-ı hased gülşen-i eşǾāra mı maħśūś 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
526 GD, 447,448 
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45b 

 

                        ĤURŪFÜ’Ż–ŻAD 

                           (329)527 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Aħiret kesb eylemekdür dār-ı dünyādan ġaraż  

Yoħsa ey  ĥˇace nedür bildiŋ mi Ǿuķbādan ġaraż 

 

2. Yārsız cennet daħi olsa baŋa zindān olur 

Ey göŋül dįdārdur firdevs-i aǾlādan ġaraż 

 

3. Ĥāl-i mülket terk ėdüp gitsek gerekdür Ǿāķıbet 

Bes nedür dünyā içün hem bunca ġavġādan ġaraż 

 

4. Her ne kim görseŋ taǾalluķ baġlama ķılma ķarār 

Ǿİbret almaķdur dilā seyr ü temāşādan ġaraż 

 

5. Bu göŋül eglencesidür Ĥāletį çün Ǿāķıbet 

MaǾrifet śātmaķ degüldür şiǾr [ü] inşādan ġaraż 

 

(330)528 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gülşen-i kūyun durur firdevs-i aǾlādan ġaraż 

Pertev-i ĥüsnüŋ durur nūr-ı tecellādan ġaraż 

 

2. Zerrece gelmez baŋa sensiz cihānuŋ varlıġı  

Gün yüzündür ey kamer-ŧalǾat bu dünyādan ġaraż 

 

3. Bunca feryād u fiġān u bunca āh u nāleler 

Vaśl-ı dil-berdür cihānda bunca ġavġādan ġaraż 

 

4. Seyl-i eşkümden cihānda ġarķ-ı ŧūfāndur murād 

Yaşımuŋ evśāfıdur bu yedi deryādan ġaraż 

 

5. Olmayup bir zerrece Şemsį kudūretden eŝer 

Cām[ı] śāf ėtmek gerek cām-ı muśaffādan ġaraż 

 

 

 

 

 

                                                 
527 Bu gazel HD’de yoktur. 
528 Bu gazel ŞMSD’de yoktur. 
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(331)529 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Yėtmez nuķūd-ı eşk ile įş eylesek be-farż 

Aĥvāl-i pür melālüŋi şāh-ı cihāna Ǿarż 

 

2. ǾUķķāb-ı žulm bālini açdı o rütbe kim 

Dünyāyı ŧutdı sāye-i menĥūsı ŧūl u Ǿarż 

 

3. Olmaz cihānda zelzele her-dem tehį yere 

Bār-ı girān-ı žulm ile lerzān olur bu arż 

 

4. Ebnā-yı Ǿaśr meşġale-i dünyeviyyeden 

İcrā-yı sünnet ėtmeyerek terk olındı farż 

46a 

5. Ėtmez ĥuķūķa kimse riǾāyet bugün Belįġ 

Senden keser muǾāmeleyi her kim olsa ķarż 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
529 BLD, 222 
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46a 

(332)530 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / feǾūlün 

 

1. Yārüŋ bilegin sıķsam olur destini ķābıż 

ǾIrķ-ı ĥased olur dil-i aġyārda nābıż 

 

2. Bir çeşm-i ter-i şįftesi var görinürde 

Bu tevliyet-i ħān-ı maĥabbetde de fāǿiż 

 

3. Bu Ǿārıża-i Ǿaşķ-ı cunūnuŋ arasında 

Ey Ǿaķl yüri sen de bize olma muǾārıż 

 

4. Mey-hˇāre deger mā-melek-i pįr-i ħarābāt 

Bu meźheb-i rindįde budur ĥükm-i ferāǿiż 

 

5. Ŝābit baśamaz çār-şeb-i pāk-i ricāle 

Bintü’l- Ǿineb-i mey gibi muĥtāle hāǿiż 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
530 SBTD, 438,439 
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46b 

ĤURŪFÜ’Ŧ-ŦĀǿ 

(333)531 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Saĥn-ı gülşen mülk-i Baġdād oldı āb-ı cūy[ı] Şaŧ 

Yāsemenler śu yüzünde seyr ėder mānend-i baŧ 

 

2. Śaĥn-ı baġı ŧuttı encüm gibi nergis şöyle kim 

Mestler fark eylemez yėrden gögü eyler  ġalaŧ 

 

3. Bir Gülistān yazdı bir ay içre faśl-ı nev-bahār 

Lāle yer yer sürħ olupdur sebze ħat şebnem nuķaŧ 

 

4. Aldılar ol şemǾ-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

Žāhir oldı nükte-i lā-ħayre illā fi’l-vasaŧ 

 

5. Ħaŧŧ-i laǾlüŋ Bāķiyā ol ġonce-i nev-restenüŋ 

Seyr ėdenler dėdiler ħandānuŋ olmaķdur bu ħaŧ 

  

(334)532 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħālini gördüm dėdüm haŧŧuŋda n’eyler bu nuķaŧ 

Dėdi kim ħaŧ olmaya ger yazıla ħaŧ bį-nuķaŧ533 

 

2. Ben miyānuŋ ķucayum dėrem lebüŋ ħayr ola dėr 

Beŋzer işitmiş durur lā-ħayre illā fi’l-vasaŧ 

 

3. Nüsħa-i Yāķūt ħaŧŧın ebter ėtdi ħaŧŧ-ı dost 

LaǾlünüŋ girdinde rūşen olalı bu ĥüsn-i ħaŧ 

 

4. ǾĀrıżuŋ şevķine aġlarsam göŋülden yaraşur 

Lāzımıdur kim aķa Baġdād öŋüŋde cūy-ı Şaŧ 

 

5. Göreli çekmiş ķalem zülf-i ħaŧ-ı müşgįnine 

Cem ġalaŧ śandı sevād-ı ħaŧŧını ķıldı ġalaŧ 

 

 

 

 

 

                                                 
531 BD, 236, 237 
532 CMSD, 130 
533 Bį-nuķaŧ: bį-noķŧa, CMSD 
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(335)534 

FāǾilātün  / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Rūy-ı meh-tābuŋ ne dem görsem gelür ķalbe neşāŧ 

Tā ezelden ėtmiş ey meh-rū senüŋle irtibāŧ 

 

2. Ġamze-i ķattālüŋ ile eyleme hergiz nigāh 

[Kim] saŋa Ǿuşşāķlar eyler mizāc-ı inbisāŧ535 

 

3. Ey süvār-ı esb-i nāzım senden olmaz cān diriġ 

Ķanda ķaldı raħş-ı rāĥat-baħş ile raħat bisāŧ 

 

4. DaǾvet etdim ħāneme ol şehr-i ĥüsnüŋ şāhını 

Murġ-ı cānı sįħa śancup öźr ile çekdim simāŧ    

47a 

5. Yārsız gülzār seyri nįşterdür çeşmüme 

Yār ile olunca Oķmeydānıdur semm-i ħıyāŧ 

 

6. Ol periyle ėtdigüm Ǿālem gelince ħāŧıra 

Eşk-i çeşm-i ħūn-feşānum cūş eder manend-i Şāŧ 

 

7. İħtiyār eyle yerüŋ ġayet ile olsun güzel 

Her melek-manžar ile ķılma Nedįmā iħtilāŧ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
534 NDMD, 394 
535 Ķattālüŋ: fettānūŋ, NDMD 
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47b 

HURŪFÜ’Z – ZA 

(346)536 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

1. Ne deŋlü sįne-i eflāk ėderse aħterinden ĥaž 

O deŋlü Ǿāşık-ı devvār ėder dāġ-ı berinden ĥaž 

 

2. Dil-i serdüm dem-ā-dem faħr ėder nār-ı maĥabbetle 

Şita olsa olur elbet tenūruŋ aħkerinden ĥaž 

 

3. Göŋül ĥažž ėtmesün mi nev-resįde dil-ber-i terden 

Bahār eyyāmıdur bülbül ėder verd-i terinden ĥaž 

 

4. N’ola kākülleriyle faħr ėderse ol büt-i raǾnā 

Ki zįrā murġ-ı nev-pervāz ėder bāl ü perinden ĥaž 

 

5. Kandil yansun şikāf-ı sįneden āhım Ǿıyān olsun537 

Kim etmez böyle bezmüŋ dūd-ı Ǿūd u micmerinden ĥaž538 

 

6. Sezāyį pür-dür olursa olur elbet śedef maķbūl 

Olur ŧabǿ-ı selįmüŋ źihn-i mažmūn-perverinden ĥaž 

 

(337)539 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

  

1. Geda ħāk-i derinden şāh ėder taħt-ı zerinden ĥaž 

ǾAceb sırdur kim eyler her kişi kendi yerinden ĥaž 

 

2. N’ola dil zevk ėderse seyr-i ħaŧŧ-ı laǾl-i dil-berden 

Ėder iksįr-sencān-ı maĥabbet cevherinden ĥaž 

 

3. Ŧuŧuşduķça dil ü cān Ǿaşķ ile şevķüm füzūn oldı 

Belį pervāne eyler sūziş-i bāl ü perinden ĥaž 

 

4. Mey ü maĥbūb ile revnaķ-fezā-yı bezm-i Ǿālemdür 

N’ola ėtsek sipihrüŋ gerdiş-i nüh-sāġarından ĥaž 

 

5. Kimi ħˇāb-ı ferāġatda kiminde gūş-ı raġbet yoķ 

Kim eyler böyle Ǿaśruŋ bir alāy kūr u kerinden ĥaž 

                                                 
536 SZD, 409 
537 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
538 Bu beyit SZD’de yoktur. 
539 MZD,  424 
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6. Meźāķį Ǿazm-i gülzār eyledikçe cān u dil eyler 

Bu bāġuŋ güllerinden güllerüŋ bülbüllerinden ĥaž 
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48a 

ĤURŪFÜ’L- ǾAYN 

(338)540 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ebrūlarınuŋ beyt[i] olup ĥüsn ile maŧlaǾ 

Ħaŧŧ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıśraǾ 

 

2. Dil-berle girüp ħalķaǿ-i zikre dėr isem Hū 

MaǾlūmdur Ǿuşşāķa żamįrümdeki mercaǾ 

 

3. Her laħt-ı dile ĥüsn-i ħatın naķş ėdüp ol şūħ 

Kor maĥfaža-i sįneye mānend-i muraķķaǾ 

 

4. Zāhid çekemem ŧanŧana-i hāy ile hūyuŋ 

Müsteşķil oķur vaķvaķa-i nāliş-i đafdaǾ 

 

5. Bir kerre düşelden içine āteş-i ĥüsnüŋ 

Par par yanayor ĥāne-i mirǾāt-ı muşaǾşaǾ 

 

6. Dilden ġamı zāǾil mi ėder cāme-i zer-dūz 

Telħį-i meyi defǾ ėdemez cān-ı muraśśaǾ 

 

7. Ber-deste-i hameyle sezādur ki Belįġā 

Ārāmgeh-i maħlaś ola beyt-i müśannaǾ541  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
540 BLD, 228 
541 Ber-deste-i: ter-destį-i, BLD 
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48b 

HURŪFÜ’L-ĠAYN 

(339) 542 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Nār-ı fürķatle kimüŋ olsa derūnı pür-dāġ 

Ėdemez şįşe-i fānūs içine vażǾ-ı çerāġ 

 

2. Bülbül ü ķumrįye bu bāġda yer  ķalmadı āh 

Serv-i raǾnāya zaġan ķondı nihāl-i güle zāġ 

 

3. Ĥüsn-i şirketle zeǾāmet idi ammā ħūbān 

O büte eylediler ħaŧŧ-ı şerįf ile ferāġ 

 

4. Yüz vėrür kim çıķara naķşını yāruŋ mirǿāt 

ǾĀķıbet śūreti bir ķālebe eyler ifrāġ 

 

5. ǾAks-i ħūbānı alır merdümek-i tār-ı nigāh 

Ħayl-i māhį-i giriftārı çeker ķaraya āġ 

 

6. Ne çeker naħvet-i erbāb-ı riyādan Ǿāşıķ 

Bir şehirde ki ola bāde vü maĥbūba yasāġ 

 

7. Dėdi hātif mey-i bį-ġış gül-i bį-ħār olmaz 

Ħaberin eyledüm Ǿuşşāķa Belįġā iblāġ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
542 BLD, 230,231 
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(340)543 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dest-şūy-ı Ǿayş olup meyħāneden çekdüm ayaġ 

Eyledüm būs-ı leb-i sāķį vü dil-berden ferāġ 

 

2. ǾAks-i zülf-i ħām-be-ħāmdur sįne-i üftādede 

Var ise Ǿālemde ancaķ Ǿāşıķa dāġ üstü bāġ 

49a 

3. BaǾdezįn ėtmem çep-endāzį-i gerdūndan hirās 

Ben ĥisāb-ı hicr ü vaśl ėtdim ol āfet ile śāġ 

 

4. Dāġ-ı nevdir ķurś-ı māh üzre kelef žann eyleme 

Eyledi ĥüsnüŋ sipihri dāġ-ber-bālā-yı dāġ 

 

5. Tābiş-i fikr-i ruħıyla ol bütüŋ şeb-tā-seĥer 

Külbe-i şevķimde rūşen revġan-ı gülden çerāġ544 

 

6. Seyr ėdeydiŋ nükte-senc olmuş ġazel ŧarĥ ėtmege 

Bir nefes bulsam sürūra şaĥne-i ġamdan mesāġ 

 

7. Bende yoķ benden ħaber kim cüst ü cū eyler beni 

Vādį-i ħayretde Rāġıb şöyle oldum güm-sürāġ 

 

(341)545 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dāġ dāġ-ı sįne ŧutdu merhem-i vaśluŋla bāġ 

Ġam degül şimden gerü cānā bize dāġ üstü bāġ546 

 

2. Cüst-cū eyler felek tā igneden iplige dek 

İster iseŋ ĥażret-i ǾĮsį miŝāl [tā] göge aġ 

49a 

3. Giryeden śanma aġardı dįde-i giryānmuz 

Sen hümāyı śayd içün ķurduķ bir iki perde aġ 

 

4. Vaĥdetüŋ  fehm eyleyen keŝretden olmaz źevk-yāb 

Şemme-i ħālüŋ  ŧuyanlar zülfüne etmez dimāġ 

 

5. Töhmet-i düzd-i nigāhı sevdigüm maǾźūr ŧut 

Bu meŝel meşhūrdur hergiz göze olmaz yaśaġ 

 

                                                 
543 RGD, 194 
544 Bütüŋ:mehüŋ, RGD 
545 KND,  568 
546 Bize: baŋa, KND 
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6. Bir śolaķ maĥbūb sevdüm şimdi ben śaġdan śaġa  

ǾĀķıbet öldüm dįrildüm eyledüm işimi śaġ 

 

7. İntiħāb içün ķonulmuş noķŧadur levĥ-i dile 

Nükte-nā-fehmān anı Kānį śānurlar gerçi dāġ 
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49b 

ĤURŪFÜ’L-ĶĀF 

(342) 547 

Mefā'îlün / mefā'îlün / mefā'îlün / mefā'îlün 

1. Ferāġ-ı bāl ile zevķ ėdecek kāşāne yoķdur yoķ 

Cihānda hiç ġamuŋ bir bilmedügi ħāne yoķdur yoķ 

 

2. Nücūm-ı ŝābit ü seyyāre Ǿıķd-i toħm-ı ħanŧaldur 

Sipihrüŋ dām-ı tezvįrinde şįrįn dāne yoķdur yoķ548 

 

3. Ŧolaşma ħalķa-i zülf-i nigāra kendi ķayduŋ gör 

Derūnı pāre pāre olmadıķ bir şāne yoķdur yoķ 

 

4. Geçürdi laķlaķıyyāt ile Ǿömrin bāġ-ı Ǿālemde 

Dilinde Ǿandelįbüŋ sūziş-i pervāne yoķdur yoķ 

 

5. Ķırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şişe-i ķalbüŋ 

Şikest olmaz bu Ǿişret-ħānede peymāne yoķdur yoķ 

 

6. Kemend-i zülfe benden yoķ dil-i dįvāneden ġayrı 

Bu vādįlerde zincįrin sürür dįvāne yoķdur yoķ 

 

7. Belįġ ebnā-yı Ǿaśruŋ ħāmdur pįçįde esǾārı 

Suħandan böyle puħte ŧarz-ı üstādāne yoķdur yoķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
547 BLD, 236,237 
548 Ħanŧaldur: ħanžaldur, BLD 
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           (343)549 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. N’ideyin saĥn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanımca śalınur serv-i ħırāmānım yoķ 

 

2. Nice daǾvet ėdeyin ol perįyi dāǾįreye 

Ħāmeme nāl gibi mühr-i Süleymanum yoķ 

 

3. Emdürür gerçi lebin vaślına cānlar vėrene 

50a                  Leb-i can-baħşını emsem dėmege cānum yoķ  

 

4. Baġrımuŋ başına dāġ-ı ġamuŋ odlar yaķalı 
Ķaldum ayaķda ķara başuma dermānum yoķ 

5. Enverį gülşen-i kūyuŋda fiġānlar eyler  
Dėme ey ġonce-dehen bülbül-i nālānum yoķ 

 

(344) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Çoķ zamāndur hüsnüŋüŋ bāġına seyrānum yoķ550 

Göŋlümü egleyemem bir gül-i ħandānum yoķ 

 

2. Aġlarum śubĥa degin gül yüzüŋe dūr olalı 

Rūyuŋa dėrsem inanma tende sūzānum yoķ551 

 

3. Sen olaydıŋ kūyuŋı cennete beŋzer dėr idim  

50a              Ben nice seyre varam ĥūri vü ġılmānum yoķ  

4. Ħastası oldı göŋül gözlerinüŋ çoķ demdür 
Gel yėtiş lebleri Įsā baŋa Loķmānum yoķ  

5. Medĥiyā sūz-ı derūnum kimseler gūş ėtmez552 
Ben de taķrįr ėdemem senc-i süħandānum yoķ  

 

 

 

 

 

                                                 
549 END, 119 
550 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
551 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
552 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(345) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

 
1. Dįvāne göŋlüm oldı bir şeh-levende Ǿāşıķ   

Bir serv-i ħoş-ķıyāmet bālā-bülendeǾāşıķ  
 
2. İnśāf eyleye zāhid ŧaǾn ėtme ben ġarįbe 

Görseŋ olurduŋ anı billāh sen de Ǿāşıķ  
 
3. Zülfine bende ancaķ bir ben degül cihānda 

Sünbül dil[i] perįşān müşk-i Ħoten de Ǿāşıķ  
 
4. Meftūn ķad-i dil-ber śanmaŋ hemān śanevber 

Üftāde naħl-i ǾarǾar serv-i çemen de Ǿāşıķ 
 
5. Şimdi degüldür aŋa meylüm ziyāde ǾĀrif 

Olmuşdum ol civāna ben eskiden de Ǿāşıķ 
 

(346) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

 
1. Ben bir ş[į]rįne oldum varup gülşende Ǿāşıķ553  

Pinhān ėder vücūdın gül pįrehen de Ǿāşıķ 
 
2. Bir ġonca gül bitürdi bāġbān olalı daħı  

Bir ħār śanma başķa aŋa diken de Ǿāşıķ 
 
3. ǾAşķuŋ düşeli ķalbe ėtdüm türābı mesken  

Yütürmüşdür riyāyı yatar külband Ǿāşıķ554   
 
4. Dāǿim bakup görürsüŋ mirǿāta kendi rūyuŋ 

Gül yüzüŋe ben degül bildüm ki sen de Ǿāşıķ555 
 
5. Gördük de nūr-ı rūyuŋ Ǿālem ġulām olursa 

Biŋ cān ile olayum dėr Medĥį ben de Ǿāşıķ  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
553 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
554 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
555 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(347)556 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

  

1. Nūş-ı sāġar ėdemem būs u kenār olmayıcaķ  

Zevraķa el mi ėrer yemde kenār olmayıcaķ  
 
2. Kim geçer ħaŧŧ-ı ruħı gelse de gerdānından 

Neyler ol zevk[i] göŋül leyl ü nehār olmayıcaķ 
 
3. Ĥaŧŧ-ı nev-ħįz iledür būs-ı lebine cev-heş ter  

Meyl-i Ǿişret ėdemem vaķt-i bahār olmayıcaķ 
 
4. Çekilen bār-ı hicāb-i dilimizdür yoħsa 

Rūy-ı rāĥat görinür perde-i Ǿār olmayıcaķ 
 
5. Ĥaşmetā eşk-i ġamum dört yanım ėylerdi deŋiz 

Zevraķ-ı bāde ile seyr-i Ĥiśār olmayıcaķ557 
 

(348)558 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Neyleyüm sāġar[ı] zįb-i kef-i yār olmayıcaķ  

Kim baķar āyįneye āyįnedār olmayıcaķ 
 
2. Geçmedi ħāne-i dildārı dolaşmaķdan dil  

Ħaŧ gelüp dāmen-i endįşeye ħār olmayıcaķ 
 
3. ǾAyş mümkün mi bu miĥnetkede-i Ǿālemde 

Ķadeĥ-i bāde gibi elde medār olmayıcaķ  
 
4. Ne çıķar kūyını geşt ėylemeden şām u seĥer  

O ķamer-ŧalǾat ile yolda düçār olmayıcaķ 
 
5. İstemez cennet[i] rindān-ı ķadeh-keş Nābį  

Cilve-i keşti ile seyr-i Ĥisār olmayıcaķ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
556 HŞD,  268 
557 Eşk-i: leşker-i,HŞD 
558 ND, 752 
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50b 

(349)559 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Rūyuŋa öykünmege taśvįr-i ĥüsnüŋ cānı yoķ  

Ĥüsn olmuş tutalum ol deŋlü ammā cānı yoķ  
 
2. LaǾlüŋe ġonca ruħuŋa āfitāb olmaz şebįh 

Ġoncenüŋ dendānı yoķ beŋzinde mihrüŋ ķanı yoķ  
 
3. Serde sevdā-yı maĥabbet dilde zaħm-ı ħūn-feşān 

ǾĀşıķ-ı şūrįde-ĥālüŋ başına dermānı yoķ  

 

4. Şöhreti var ĥüsn ile Ǿaşķum gibi dildārımuŋ 

Derdmend-i Ǿaşķınuŋ derdim gibi dermānı yoķ  
 
5. Şehr-i dilde şenlik olur mı ǾAŧāyį yārsız 

Taĥt-gāh-ı sįnemüŋ sulŧān-ı Ǿālį-şānı yoķ 
 

 

(350) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Şimdi dehrüŋ Ĥātem-i Ŧay gibi bir sulŧānı yoķ  

Ŧay gibi zuǾmınca biŋ sulŧānı var iĥsānı yoķ 

 

2. Ey felek beŋzetmezem mihr ü mehüŋ yār rūyuna 

Dāǿim artmaķda şuǾāǾ-ı meh gibi noķśānı yoķ  

 

3. Leşker-i ħaŧ geldi şimdi żabŧ ėder ruħsārını  

Neyleyüm vėrmez amān ol kāfirüŋ įmānı yoķ 

 

4. ǾAndelįb-i zār[ı] gör kim gülsüz ėyler mi fiġān  

Bir kişi dem-bestedür kim cānı var cānānı yoķ 

 

5. Bendelik daǾvā ėderken Medĥį-i zāruŋ senüŋ  

Tāb-ı lüŧfuŋda murāda ėrmenüŋ imkānı yoķ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
559 ATD, 266 
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(351)560 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Egerçi mümteniǾdür şāħ-ı mercān mįve-ħįz olmaķ  

Nihāl-i surħ-ı müjgāŋum nedendür dāne-rįz olmaķ 

 

2. Cihān-ı Ǿaşķda gāhį fitne gāhį kūy-ı yāri gör  

Aŋa maħśūśdur bir günde yüz biŋ rüstaħįz olmaķ 

 

3. Benim ol şūħumuŋ şimşįr-i müjgānına ķalmışdur  

Dem-i tįġ-ı ķażāda daħı ħūn-pālā vü tįz olmaķ 

  

4. Niçün laǾl-i lebiŋ Ǿuşşāķa düşnām u Ǿitāb eyler  

Nigāh-ı şūħuŋa lāyıķdur ancaķ pür-sitįz olmak561 

 

5. Eger mevc-i ĥavādis gelse ķıl āġūşuŋ āmāde  

Ne mümkindür miyān-ı baĥrda cāy-ı gürįz olmaķ 

 

6. Źelįl olmaķ Fehįmā Rūm’da her vech ile yegdür  

Baŋa lāzım degüldür mülk-i Mıśr içre Ǿazįz olmaķ 

 

(352)562 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Neden ey sāķį-i cām-ı emel devrān Ǿazįz olmaķ  

Dehān-ı dil-ħumār-ı yeǿs ile ħamyāze-rįz olmaķ  

 

2. ǾAcebdür mest-i Ǿaşķa pāy-i māl-i nāz iken Ǿālem 

Ser-i meclisden ol mest-i teġāfül germ-ħįz olmaķ 

  

3. Ķażā bismilgeh-i cān kār-zār-ı dilden el çekse 

Nigāhından ne mümkün defǾ-i āŝār-ı sitįz olmaķ  

 

4. Yine teǾŝįr-i ħāl-i rūyıdur dāmān-ı ĥūrāya  

Nesįm-i kākül-i Ǿanber-feşān u müşk-rįz olmaķ  

 

5. Bu bāġ-ı dehrde zülfüŋden olmuşdur senüŋ şāyiǾ  

Nesįm-i sünbülistān Ǿıŧr-ı şāhı müşk-bįz olmaķ563  

 

6. Yine ey Nāǿilį şād-āb-i berķ-i nigehdendür564  

O çeşm-i nįm mestüŋ ħançer-i āzārı tįz olmak 

 

                                                 
560 FHD, 522 
561 Ancaķ: ey şeh, FHD 
562 NKD, 339 
563 Bu beyit NKD’de yoktur. 
564 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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51a  

ĤURŪFÜ’L-KEF 

(353) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne müşkil ĥāl olur bir dil-ber-i sįmįn-bedensizlik  

Belādur başıma bir kākül-i Ǿanber-şikensizlik 

 

2. Olursam n’ola ol sįmįn-beden dildārdan ayru 

Şehįd-i Ǿaşķa lāzım mı Ǿaceb olmaz kefensizlik  

 

3. Dilā aġyār yanında görüp cānānı incinme 

Gül-i raǾnāya olmadı müyesser çün dikensizlik 

 

4. Gider bu cübbe vü destārı öŋlükden ķaba yükdür  

Göŋül Ǿayb olmadı Mecnūn-ı Ǿaşķa pįrehensizlik  

 

5. Dü-tā oldı tenim derd [ü] elemlerle hilālāsā  

Zer ėtdi çehremi ǾĀzmį benüm bir sįm-tensizlik 

 

(354) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Vėrüp pāyuŋa düşmezdüm baŋa alursa sensizlik  

Düşelden ben bu nāra ħoş geliyor saŋa bensizlik 

 

2. Doķunma ey śabā zülf-i teline dostumuŋ aślā  

Yine tel ķırmışa döndürdi dirlikle düzensizlik 

 

3. Çerāġ ėtdi beni ammā eritdi ķalbimüŋ yaġın 

Şeb-i žulmetde ķoydı Ǿāķibet bizi rüġansizlik 

 

4. Perişān ėtdi dostum ķalbimüŋ hep burc [u] bārūsın  

Beni dūşmāna aldurdı vücūd-ı bį-bedensizlik 

 

5. Lebüŋ açdıķça verdāsā düşersin iǾtibaruŋdan  

Hele her ĥālde rāĥat gelür ey Medĥį süħansızlık 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



297 

 

(355)565 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Nigārā sende ħatm oldı güzellik tāzelik terlik  

Senüŋ şānıŋdadur ancaķ serįr-i ĥüsne serverlik 

 

2. Lebüŋden muǾciz-i ǾĮsā ėrişdi Ĥıżr[u] İlyāsa  

Yüzüŋden gün żiyā dutmuş ay alnuŋdan münevverlik 

 

3. Ne zįbā yārsın yā Rab bu ĥüsn[ü] ħulķ ile sen kim  

Ėrişür reng-i rūyuŋdan gül-i gülzāra aĥmerlik 

51b 

4. İrem bāġında ey dil-ber varır taǾlįm ėder her dem  

Śaçuŋ reyĥāna sünbüllük ķadüŋ şimşāda Ǿarǿarlik 

 

5. Eridi CaǾferį nār-ı ġamuŋla pūte-i ġamda  

Sen anı künc-i mihnetde ķoyasın bu mudur erlik566 

 

(356)567 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Nedür bu serv-ķadlik lāle-ħadlik māh-peykerlik  

Nedür bu sįm-tenlik nāzenįnlik nāz-perverlik 

 

2. Nice başlar keser ķanlar döker diller alur her-dem  

Müjeŋ tįġinde ħatm oldı bu ejderlik ü ħūnħarlık568  

 

3. Mesįĥāveş tecerrüd ķaśdın ėt baķma zen-i dehre  

Aŋa meyl eylemek erlik degüldür ey göŋül erlik  

51b 

4. Levendāne güzelsin sįne-çāk olsaŋ münāsibdür  

Senüŋ şānuŋdadur şāhāne dil-berlik dil-āverlik569  

 

5. Belā vādįlerin geşt eyleyenler post-pūş olmış  

Yaraşur ǾUlvįyā seyyāĥ olanlara ķalenderlik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
565 CFD, 408 
566 Künc-i mihnetde: ġam bucaġında, CFD 
567 ULD, 369 
568 Bu ejderlik ü ħūnħarlık: dil-āverlik ciger-derlik, ULD 
569 Dil-āverlik: semen-berlik, ULD 
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(357) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey dil elem-i firķat ile aġlama siŋ siŋ 

Śay dirhem ü dįnār hemān dil-bere çiŋ çiŋ  

 

2. Bį-minnet eger ĥücreŋe gelsün dėr iseŋ yār  

ǾAnķā śıfat ol gezme ser-i kūyunı diŋ diŋ 

 

3. ǾUşşāķ seg-i yār ile ķo ŧurma śalınsun  

Sen gezme raķįb ortaya atma ŧaşı fiŋ fiŋ 

 

4. Ey muŧrib āvāze-i sāzende-i Ǿaşķa570  

Çalup yürüme gel başıŋa sāzıŋı niŋ niŋ 

 

5. Ser-çeşme-i laǾl-i leb-i yār ile dirilsün  

ǾAzmį yaşasun Ĥıżr [u] Mesįĥā gibi biŋ biŋ 

 

(358)571 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey tıfl-ı sirişküm katı ķalķırduŋ diŋ diŋ572 

Ĥelvā-yı leb-i dil-ber[i] gördüŋ yine diŋ diŋ  

 

2. Uydurmuş uśūle sözini sille-i üstād 

Aŋdıķça defiŋ daħı öter ķulaġı çiŋ çiŋ  

 

3. Beŋzer geçinürken ħaŧ-ı yāresiŋi vėrdi  

Varsun yüze gelsün mi benefşe gibi siŋ siŋ 

 

4. Siŋ siŋ siŋilet seg gibi aġyārı kapunda 

Fiŋ fiŋ ulusun ol köpege at ŧaşı fiŋ fiŋ  

 

5. Raĥm ėyler idi başumuza yār Ķabūlį  

Aġyār geçüp ķarşumuza gülmese giŋ giŋ 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
570 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
571 KBD,  628 
572 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                      (359)573 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Neķāreveş dili dögsün hemįşe düm düm tek  

Raķįb-i dįv ile çift olmasun o merdüm tek 

 

2. Ŝaķįl bir Tekkeli Türkį żarb ėdüp döndi şeyĥ  

Baŋa muķābelede eyleme teķaddüm tek 

 

3. O Nįşli güzelüŋ gįsūvān u müjgānı  

Śoķar derūnumı ŧurmaz miŝāl-i gej-düm tek  

 

4. O serv[i] görmege cūy-i sirişki gönderdüm  

Kenār-ı ġayrda olsun dėyeydi gördüm tek  

 

5. Ŧurursa ŧursa girih-kerde dem tekāver nāz  

O şeh-suvār hemān görmesün teśādüm tek  

 

6. Cevāz yoħsa da varsam bu devr-i ħırmendür  

Münįf uśūl ile tenhāca yāra kendüm tek574  

 

       (360)575 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ŝaķįl gelmiyor Ǿuşşāķa đarb-ı düm düm tek  

Uśūl ile o perį meşķ ėde tenādüm tek  

 

2. Benimle yek tene nādirdür etse bir yāri  

Nedįm-i bezm olup ol sįm-ten tenādüm tek576 

 

3. Ķapatdı merdümek-i çeşmi Ǿaks-i ħāl-i nigār  

Derūn-ı dįdede lāzımdur ola merdüm tek  

 

4. Raķįb[i] đarb ėdelüm kūy-ı dil-rubāda bu şeb  

Śabāĥa dek dėmesün ŧabl-ı sįne dögdüm tek  

 

5. Baķınca āyineye dėr o şūħ-ı gendümgūn  

Kemāl-i ĥüsn ile gördüm cihānda kendüm tek  

 

6. Tekāver-i dili ėtdim Ǿinān-keşįde Belįġ  

Münįf-i ħoş-süħana ėtmeye taķaddüm tek   

 

 

 

                                                 
573 MND, 265 
574 Devr-i: vaķt-i, MND 
575 BLD, 245,246 
576 Bu beyit BLD’de yoktur. 
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52a  

(361)577 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Ŧuyuldı ġamzeŋ oķı cān anı da ķan ėderek  

Cihāna sırrımı fāş ėtdi dil Ǿayān ėderek  

 

2. Nihāl-i ķāmetümi Ǿāķıbet dü-tā ķıldı yār  

Zamāne bār-ı ġamı dem-be-dem girān ėderek 

 

3. Nevā-yı nāle-i Ǿuşşāķ[ı] dinlemez o şāh  

Gerekse ney gibi iŋle baġrıŋı dil fiġān ėderek578 

 

4. Anuŋ da gögsüŋi germe ŧoķunur ey gerdūn  

Ħadeng-i āhına Ǿāşıķ seni nişān ėderek  

 

5. Teraĥĥum eyle meded Ǿālemi ħarāb ėtdi  

Ķapuŋda Rāġıb gözyaşuŋ revān ederek579 

 

(362) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Vücūd-ı zārıma ķıydım ġamuŋ nihān ėderek  

Bulam mı çāre Ǿaceb derdümi Ǿayān ėderek 

 

2. Saŋa taraĥĥum ėder kimse yoķ taǾaccüb çekme580  

Gerekse dehr[i] göŋül biŋ ŧolaş fiġān ėderek 

 

3. Ne deŋlü ħāk-nişįn olsa gāh olur Ǿāşık  

Firāz-ı Ǿarşa çıķar āhın nerdübān ėderek581 

 

4. Zamān-ı gülde yine Ǿayş u śafāya başla yavuz582  

Sımāŧ-ı Ǿışreti gül gibi der-miyān ėderek 

 

5. Murāduŋ Ǿarż-ı bį-revāysa ise Rāġıba Nergisiyā  

Rikāb-ı yāre yüzüŋ sür şiǾrüŋ armaġan ėderek583  

 

 

 

 

 

 

                                                 
577 Bu gazel RGD’de yoktur. 
578 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
579 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
580 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
581 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
582 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
583 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
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(363)584 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. ǾUşşāķa būs-ı lāǾl-i terün yoķ mıdur senüŋ  

Ey naħl-i Ǿişve hįç ŝemerüŋ yoķ mıdur senüŋ 

  

2. Ey pįr-i Ǿaşķ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanuŋda tāze bir püseriŋ yok mıdır seniŋ585  

 

3. Ĥālüm mükedder oldı benim ey ħayāl-i yār  

Bilsem Ǿaceb ki bir kederüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

4. Ėtdüŋ güşāde sįne-i billūr[ı] nāfe dek 

Ey şūħ bilmezem kemerüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

5. CemǾ eyle kendüŋi seĥer ey āh-ı şuǾle-ħįz  

Eflāk-i heftüme seferüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

6. Bālā-yı naħl-i mevķiǾ-i kesb-i hevā ise   

Ey ġonca başum üzre yėrüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

7. Ėtdüŋ viśāl herkese vaǾd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

8. ǾAśrıŋ kibārı māl ile Ķārūn olursa da  

Śormaz Belįġ sįm ü zerüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

(364)586 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ey çeşm-i girye-ħįz eŝeriŋ yoķ mıdur senüŋ  

Āteş içindeyüm ħaberüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

2. Bir āh-ı ħuşk ise işüŋ Allaha ķaldı bil  

Hįç ķūy-ı yāre nāme-berüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

3. Gerd-i kesād revnaķıŋı eylemiş şikest  

Şevķ-i hünerde bir degerüŋ yoķ mıdur senüŋ 

  

4. Ķānūn-ı Ǿaşķı senden oķurlarken Ǿāşıkān  

Dįvān-ı iǾtināda yerüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

5. Pek de vėrilme ġaflete ey izzet mest-i nāz  

Mekr-i zamāneden ĥaźeriŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

                                                 
584 BLD, 242,243 
585 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
586 RGD, 128,129 
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6. Pervāz-ı serseri nedir ey ŧāǾir-i niyāz  

Evc-i ķabūle bāl u perüŋ yoķ mıdur senüŋ  

 

7. Dāmān-ı vaśla buǾl-hevesān dest-res olur  

Rāġıb elüŋde bir hünerüŋ yoķ mıdur senüŋ  
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52b  

(365)587 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

 

1. Zülfüŋ ki indi tā kemer-i zer-nişāna dek  

Ŧūl u dırāz-ı fitnedir āħir zamāna dek  

 

2. Emvāc-ı tāb-ı Ǿārıżı süllemlük eyleyüp  

Yāruŋ çıķardı nāmını tā āsmāna dek  

 

3. Şevķ-i nesįm-i kūyuŋ ile gird-bādveş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

 

4. Yāruŋ alınca sürme-i ħāk-i rehin śabā  

Ardınca uçdı dįdelerim Iśfahāna dek  

 

5. Emvāc-ı naġme kāse-i ŧanbūrdan ŧaşup  

Meclisde çıķdı dün gice muŧrib miyāna dek  

 

6. Gam pençesinden oldı giribānumuz ħalāś  

Geldüŋ Belįġ kūşe-i dārüǿl-emāna dek  

 

(366)588 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. İndi müjen ħadd-i şebi zebān-ı sināna dek 

Gitdi ķaşuŋ ĥavādiŝi gūş-ı kemāne dek589  

 

2. Bir muŧrib olsa baŋa ki her ĥarf-i sįnemi 

Çāk eyleyüp zebān komasa el-amāna dek  

 

3. Bir naġme olsa kāse-i ŧanbūra sıġmayup  

Mevc ursa ķaśr öŋündeki şād-ı revāna dek  

 

4. Cām-ı lebüyle mest ol edālaruŋ590   

Mestāne göndere soŋra āġūş-ı cāna dek  

 

5. Mısŧarlı kāġıd üzere yaz nažm[ı] gūyiyā 

TeşyįǾ ėder edāyı ķalem nerdübāna dek  

 

6. Deste yine o nāy-ı ǾIraķįyi al Nedįm  

Gitsün nevā-yı nažm-ı nevüŋ Iśfāhāna dek  

 

    

 

                                                 
587 BLD, 241,242 
588 NDMD, 397 
589 İndi: düşdü,NDMD 
590 Bu mısrada vezin eksiktir. 
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      (367)591 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dünyāndan ayāġ-ı ŧarab-efzā ile geçdik  

Deryā-yı ġamı zevraķ-ı śahbā ile geçdik  

 

2. Bu ĥadde-i evżāǾ-ı dil-āzār-ı felekden  

Biz keşmekeş-i dest-i müdāra ile geçdik592  

 

3. Dil-bend-i hevā olmaġ içün zülf-i siyāha 

Yārın ser-i kūyunda o sevdā ile geçdik  

 

4. Feryād ile biz müşt-zen-i sįne-i Ǿaşķız  

Der-bend-i ġamı ŧabl ile surnā ile geçdik  

 

5. Vėrdik biz ayāġ-ı mey ile menzil-i vaśla  

Rāh-ı emeli pāy-ı temennā ile geçdik  

 

6. Bu ħāhiş-i dünyā-yı denįden hele Ĥaşmet  

Biz reh-revį-i ķurbet-i Mevlā ile geçdik  

 

(368) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Biz semt-i ferāġa dil-i dāna ile geçdik  

MaǾmūre-i terke yine deryā ile geçdik  

 

2. Āl eyleyüp ol āfete biz āteş-i terle  

Ruħsārına bir zengde śahbā ile geçdik  

 

3. Gül-geşti delįl oldı bize ħaŧŧı o yārin  

Semt-i çemene sünbül-i sevdā ile geçdik 

 

4. Zülf ü ħaŧ ile nāǿil-i vaślı olabildik  

Biz bezm-i viśāli şeb-i yeldā ile geçdik  

 

5. Gördük o mehüŋ rā gibi ħançer kemerinde  

Der-bend-i hevesden çekilüp rā ile geçdik  

 

6. ĶatǾ eylemese ġamze sözünden geçemezdik  

Ebrūlarınuŋ remzini įmā ile geçdik  

 

7. Biz fāris-i ħayli hüneriz nažm ile SaǾdį  

Aķrānımızı ŧabǾ-ı sebük-pā ile geçdik  

 

 

                                                 
591 HŞD,  269 
592 Medār: mudārā,HŞD 
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53a 

(369)593 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bir eŝer eyle ki olsun bile dāǿir nāmuŋ  

Var mı şübheŋ eŝer-i Cem idigüŋden cāmuŋ  

 

2. Rūşenį peyrevidür tįregį-i eyyāmuŋ 

Ġabġabından ėrişür feyž-i śabāĥ aħşāmuŋ594  

 

3. Seni taŧhįr ėden evsāħdan ėder tekdįr  

Nükte taǾbįrine ŝıķletle budur ĥammāmuŋ 

 

4. Dil esįr-i ħaŧ olup geçdi ser-i kākülden  

Şimdi rāciĥ görinür Çįne sevādı Şāmuŋ  

 

5. Bizi rāĥatdan ėden ħˇāhiş-i rāĥat oldı 

Bilmedik kimseye nā-rām idügin ārāmuŋ 

 

6. Sįrete eyle nažar śūrete baķma Rāġıb  

Düşme dām-ı ġalaŧ-endāzına her endāmuŋ 

 

(370)595 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Gerden ü ruħda görenler ħaŧ-ı Ǿanber-fāmuŋ  

Cennet altında yā üstünde dėmişler Şāmuŋ 

 

2. Çāk çākį-i maĥabbetle olur şöhret-i Ǿaşķ  

Şerĥa-i sįne ile almada ħātem nāmuŋ  

 

3. Ķızdı germiyyet-i vaśl-ı dil ile tenhāda  

Yār ile halvet imiş ėylemiş lāzımesi ĥammāmuŋ596  

 

4. Bezme gel ėtme ĥazer mįve-i vaśluŋ görelüm  

Naħl-i nāzım alıruz ķorķma senüŋ de ħāmuŋ  

 

5. Baśalı mey-kedeyi muĥtesib ıślāĥ ėtmiş  

Ayaġı yer mi baśar rind-i şarāb-āşāmıŋ  

 

6. Göŋli rabŧ ėtmededür dergeh-i istiġfāra  

Lütfun inkār ėdemem Ĥaşmet o sįm endāmuŋ  

 

    

 

                                                 
593 RGD, 125,126 
594 Ġabġabından: Ǿaķabinden, RGD 
595 HŞD,  276 
596 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(371) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Nice gündür bendeŋi şāhum ferāmūş eyledüŋ  

Varısa aġyār-ı bed-ħāhuŋ sözin gūş eyledüŋ  

 

2. Bülbül-i gūyā-yı ŧabǾ-ı nādire-perdāzımı  

Şiddet-i sermā-yı hicrān ile ħāmūş eyledüŋ  

 

3.  Śoyunup ķayd-ı Ǿalāyıķdan beri oldum bugün 

Cümleden āzāde bir rind-i nemed-pūş eyledüŋ  

 

4. Bezm-i hicrānuŋda bilseŋ ben neler çekdüm neler  

Sen varup aġyār ile cām-ı śafā nūş eyledüŋ  

 

5. Śaĥn-ı gülzār-ı süħanda minnet Allāha yine  

Şāhid-i maǾnāyı ey Ālį  der-Ǿaġūş eyledüŋ  

 

(372) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Gāh ķızardıŋ gāh gözüm ırmaķ gibi cūş eyledüŋ  

Her kimüŋ ķalbine girdiŋ anı bį-hūş eyledüŋ  

 

2. Kimi ruhsāruŋla yandı kimi firķat nārına  

Her birin Ǿāşıķlaruŋ bir derdüŋe dūş eyledüŋ  

 

3. Ben faķįrüŋ yıķmak ile bu perįşān ķalbini  

Ħāŧırın yapduŋ raķįbüŋ göŋlüni ħoş eyledüŋ  

 

4. Ħayr ile ėtsem naśįĥat diŋlemezdüŋ pendimi  

Şimdi Ǿaġyāruŋ sözin guşuŋda mengūş eyledüŋ  

 

5. Ŧūŧį-i gūyāya sayraŋmaz iken bu Medĥiyā  

Açmaduŋ laǾl-i lebin sen anı ħāmūş eyledüŋ  
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(373)597 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1.         Degüldür defter-i ĥüsnünde ey meh ħaŧŧ-ı şeb-fāmuŋ 

53b                    Yekün oldı ķāra cümle ile gör ĥüsn-i encāmuŋ 

 

2.         Hele sįb-i źeķandan būse taķsįm ėtmek aġyāra 

Bu taķsįm-i firengįsi dil ol şūħ-ı gül-endāmuŋ  

 

3.         Ėdip Ǿuşşāķını taķsįm-i zincir ey dil-i şeydā  

Seni iħrāc-ı tenhā eyledi dildār-ı nā-rāmuŋ 

 

4.         Süveydā-yı dilüŋden eyle ħāli ħāl-i sevdāsın  

Ne ĥāśıl birbirine đarb olunsa śıfr erķāmuŋ 

 

5.         Ĥamįdā ħāŧır-ı meksūruŋı cebr eyler elbette  

Muķābil eylemiş yüsrini Ǿusra Rabbü’l-Ǿālemüŋ  

 

(374) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Sözüŋ mįzān ile sencįde ķıl her puħte [vü] ħāmuŋ 

Yitürme Ǿaķluŋı ey dil bu hep beyhūde edhāmuŋ  

2. Ümįd-i sehm-i vuślat eyler iken śıfr-ı yed ķalmış  

Ĥesāb eyler hevāyı dil-berā Ǿuşşāķ-ı sersāmuŋ 

 

3. Ħulāśa çekdigüm bār-ı ġamun Ǿöşrün ĥesāb etsem 

Geçer yüz biŋ yüki taǾbįr olunmaz cemǾ-i erķāmuŋ  

 

4. TaǾab çekme yesārį cemǾ içün kedd-i yemįn ister  

Süħan ħāriç-i eź-defter tehįdür böyle iķdāmuŋ  

 

5. Bunı mimle ki geçmez yār-ı Śādıķ Ǿāşıķānından  

Resįd olmaz muķayyed defter-i Ǿuşşāķda nāmuŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
597 Bu gazel HMD’de yoktur. 
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(375)598 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Rāz-dārān olsa rāzın söylemez cānānenüŋ  

Çıķmadı gitdi dehānından ħaber pervānenüŋ  

 

2. Ĥasret-i bādeyle āhum çerħ[i] iŋletse n’ola  

Tįz olur elbette feryādı tehį peymānenüŋ  

 

3. Ĥüsn ile ħaŧŧ ile bulduķ bilmezüz evvellerin  

Śorsalar biz ĥüsn-i ĥālin söylerüz cānānenüŋ  

 

4. Ŧurre-i yāri ŧararken öpdi ruħsārı meger  

Leźźetinden çāk çāk oldı dehānı şānenüŋ 

 

5. Rūy-ı yāri gördi dil çıķdı derūn-ı sįneden  

Faśl-ı güldür źevķi çendān ķalmadı kāşānenüŋ 

 

6. Söyler ahvāl-i zevāl-i genc-i Cemşįdǿi meger  

Söyledürsen ħāk-i derd-ālūdesin meyħāneniŋ 

 

7. Birbirin pā-māl ėdüp gelmekde Nābį ġam dile  

Duydı yārān ġālibā źevķin bizüm ġam-ħānenüŋ599 

 

 

(376)600 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Keŝretinden aķ sādeyle gelen cānānenüŋ  

Bir ŧabaķ-ābādidür śaĥrāsı Kāġıd-ħānenüŋ  

 

2. Saŋa śūret gösterüp śanǾatla dil-ber śayd ėder  

Bunda ķırŧāsiyyedür sermāyesi ferzānenüŋ 

 

3. Keştį-i śahbā degül üstinde zevraķlar yürür 

Cūy-ı Kāġıd-ħāne-āsā girye-i mestānenüŋ  

 

4. DaǾvet içün berg-i gülden kāġıd uçurdı nesįm 

İnkisārın ĥiss ėdüp bu bezmde bįgānenüŋ 

  

5. Menzil-i ħūbāndur beyti raķįbüŋ āh kim  

Müslümānlardur esįri şimdi hep tersānenüŋ  

 

 

 

                                                 
598 ND, 780,781 
599 Duydı: ŧuydı, ND 
600 SBTD, 305,306 



309 

 

6. Ĥüsn ü ānıŋ vāǾiž inkār ėtme tesįrįn amān  

Baŋa bu feyż-i cünūn anuŋ degül de yā nenüŋ601  

 

7. Ŝābitā kāġıdçılar sūķına düşdi Ǿarśası  

Keŝretinden aķ sādeyle gelen cānānenüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
601 Bu beyit SBTD’de yoktur. 



310 

 

54a  

(377)602 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Şikāyet cevr-i dil-berden dil-i şeydāyı söyletseŋ  

Günāh andan yine ol şūħ-ı bį-pervāyı söyletseŋ  

 

2. Firāķ-ı cām-ı laǾlüŋle ne çekdi sāġar-ı ġamdan  

Ne ķanlar yutdı görseŋ ġonca-i raǾnāyı söyletseŋ 

 

3. Leb-i laǾlüŋle mey baħsinda ġavġā ĥadden aşmışdur  

İşitsen ķįl ü ķāli şįşe-i śahbāyı söyletseŋ 

 

4. Ĥadįŝ-i Ǿaşķı ĥarf ü lafž ile ķılmaz edā ammā  

Ne raǾnā söyler ol maǾnāyı çeng [ü] nāyı söyletseŋ 

 

5. Duħānım göklere çıķdı felekler yandı āhımdan  

Anuŋ çün yėrlere inmez eger Ǿanķāyı söyletseŋ 

 

6. Kelām-ı Ǿaşkı ey Bāķį ser-ā-ser sırr-ı vaĥdetdür  

Murādı cümlenüŋ birdür bütün dünyāyı söyletseŋ  

 

(378)603 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Eŝer ķılsa dil-i sengin-i yāre nāyı söyletseŋ  

Deminden ol Ǿazįzüŋ muŧribā ħārāyı söyletseŋ 

 

2. Yüzüŋe māh-ı enver laǾlüŋe gül-berg-i ter Ǿāşıķ  

Saŋa Ǿāşıķ geçer aǾlāyı vü ednāyı söyletseŋ 

 

3. Ķosaŋ Ǿarż ėtse erbāb-ı maĥabbet saŋa aĥvālün  

Ne var ey lebleri ǾĮsā biraz mevtāyı söyletseŋ 

 

4. Baŋa incindi yārüm söylemez lüŧf ėtseŋ ey sāķį  

Nedür bilsem günāhum ol perį-sįmāyı söyletseŋ  

 

5. Śadā-yı raǾd-ı āhundan öter bu günbed-i gerdūn  

Seniŋ derd-i dilüŋ söyler eger dünyāyı söyletseŋ  

 

6. Süħanda kimseyi söyletmez olduŋ Ĥāletį şimdi  

Saŋasın baş ėderdi ŧūŧi-i gūyāyı söyletseŋ 

 

 

 

 

                                                 
602 BD,  263 
603 HD,  549 
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(379)604 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Dil āyinesin cehd ėdüben eylemeyen pāk 

Ruħsār-ı dil-ārāyı nice eylesün idrāk 

 

2. Ŧoymaz nažarum ħāk-i rehüŋ küĥline cānā  

Ŧoldurmayıcaķ iki gözüm kāselerin ħāk 

 

3. Biz dāmenin elden ķomazuz pįr-i muġānuŋ  

Dest-i ecel eylerse çeküp yaķamuzı çāk  

 

4. Ter dutmaġ içün bāġ-ı ruħuŋda ħaŧ-ı sebzüŋ  

Bārān-ı maĥabbetdür aŋa dįdede nem-nāk 
 
5. Gel Ǿarż-ı cemāl eyle bugün Ahmed’i şād ėt  

Yarına ķoyup ėtme anı hicr ile ġam-nāk 
 

(380)605 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ey gevher-i tābende-i zį-kadr-i şerefnāk  

Źātuŋla mübāhāt ėder eflāke senüŋ ħāk 
 
2. Źātıŋdur o gencįne-i esrār-ı ilāhį  

Keşf oldı saŋa maǾrifet-i sırr-ı Ǿarefnāk 
 
3. Pür-nur-ı celį pertev-i Ǿadlüŋ ile Ǿālem  

Ey pādişeh-i taħt-ı rusul śāĥib-i levlāk  
 
4. Ķıldı seni Ǿālemlere Ĥaķ bāǾiŝ-i zaĥmet  

Olmaz mı ķarįn-i keremüŋ şevķ ile pür pāk  

 

5. Ey faħr-i cihān eyle Yetįmį’ye şefāǾat  

Ser-pençe-i Ǿiśyān anuŋ ėtdi yaķasın çāk 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
604 AMD, 245 
605 Bu gazel YTMD’de yoktur. 
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(381)606 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Çıķarduŋ başa cāna bāliş-i zer-kāra yüz vėrdüŋ  

Ķoparduŋ fitneler yer yer ħaŧ-ı jengāra yüz vėrdüŋ  

 

2. Hemān bir dāneyüm der cennet-i bāġ-ı cemālüŋde  

54b             O hindū-yı siyehdür ħāl-i Ǿanber-i yāra yüz vėrdüŋ607 

 

3. Çıķardı naķşuŋı ey pādişāh-ı mülk-i istiġnā  

O śūret o ġurūbı āyįne-i ġaddāra yüz vėrdüŋ 

  

4. Gelüp būs ėtmege sarkar o ruĥsār-ı Ǿaraķ-nāke 

Ħaŧā ėtdüŋ şehā ol ŧurre-i ŧarrāra yüz vėrdüŋ608 

 

5. Ne žulm [ü] cevr ķılduŋ ey sitemger Ķadrį-i zāra   

Aŋa bir dest-būsuŋ vėrmedüŋ aġyāra yüz vėrdüŋ609  

 

(382) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Çıķarduŋ ceyş-i ħaŧŧuŋ fitne-i mekkāra yüz vėrdüŋ  

Ĥicāb ėtdüŋ ruħ-ı iķbālden idbāra yüz vėrdüŋ  
 

2. Nižām-ı ĥüsn içün āyįne alduŋ destiŋe ammā  

54b             Görüp kākül perįşān ħāl-i gįsūdāra yüz vėrdüŋ  

 

3. Hele meclisde nūş-ı sāġar ėtdüŋ dest-i Ǿāşıķdan 

O mest-i sāde-dil şermende-i āzāra yüz vėrdüŋ  
 
4. Düşünce pāyıŋa ālūde-i ħāk-i rehüŋ olmış  

Sirişk-i ķaŧre bārį dįde-i ħūn-bāra yüz vėrdüŋ  
 
5. Şikeste sįne-zārı Nāǿib-i bįmārı gösterdiŋ  

O ħodbįn-i sitem-rū ġamze-i ħˇūn-ħˇāra yüz vėrdüŋ 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
606 KDD, 166 
607 Siyehdür: siyeh-rū, KDD 
608 Gelüp: gelür, KDD 
609 Ne žulm[ü] cevr ķıldıŋ ey sitem-ger: Elün ķo sįne-i inśāfa gel kim, KDD 
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(383)610 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. N’ola pįrāheni çāk olsa gül ü yāsemenüŋ  

Sūzen-i ħār ile āmāde hezārı dikenüŋ  
 
2. Kökeninde büyümiş gül gibi nāzüklük ile 

Germ ü serdin ne bilür ġonca daħi bu çemenüŋ 
 
3. Ŧolı bir yelken ėdüp şekl-i ĥabāb-ı cāmı  

Sāķiyā ķullana gör zevraķı eyyām senüŋ  
 
4. Ĥasret-i meyle ölürseŋ de ĥabābından anuŋ  

İşte ey rind bürümcek gibi ħāżır kefenüŋ  
 
5. Ħaŧ śudūr ėtse kesilmezsin anuŋ zülfünden  

Senüŋ ey dil hele çoķdan çürümüşdür resenüŋ611  
 
6. Şįve-i şāǾirį [vü] ĥüsn-i edāda Ŝābit  

Ĥasen-i nāzüki baśdurdı bu ŧarz-ı ĥasenüŋ 

  

(384)612 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Görinen dāmen-i pākinde degüldür dikenüŋ  

Ŧırnaġı ķaldı bu ol cāmeyi ey gül dikenüŋ  
 
2. Devşirür güllerini bāġ-ı fenānuŋ gül-çįn  

Pāyına ħār ile ħasdur ķalacaķ gül dikenüŋ  
 
3. Śafĥada şerĥ ile tenvįne müşābih dū-lebüŋ  

Ki derūnında anuŋ nūn-ı ħafįdür dehenüŋ613 
 
4. Ħāl śanma anı bir rütbe leŧāfet var kim 

Ŧaşrasından görinür dānesi sįb-i zeķanuŋ  
 
5. Pertev-endāz olıcaķ cismüŋe keyfiyyet-i mey  

Seyr ėden şįşe-i pür-bāde śanur pįrehenüŋ  
 
6. Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūza Belįġ  

Besdür ehl-i dile Ǿıydiyye ķumāş-ı süħanuŋ 
    

    

 

                                                 
610 SBTD, 305 
611 Bu beyit SBTD’de yoktur. 
612 BLD, 244,245 
613 Şerĥ: sūrħ, BLD 
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(385)614 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Āzürde eyler ey perį nāzik tenüŋ senüŋ  

Būy-ı semenden olsa da pįrāhenüŋ senüŋ  
 
2. Gülzārı ĥüsne vėrdi nümāyiş bahār-ı ħaŧ  

Buldı henūz neşv ü nemā gülşenüŋ senüŋ  
 
3. Bülbülveş eylemezdi göŋül nāle-i hezār  

Ey ġonce ħār olmasa pįrāhenüŋ senüŋ  
 
4. Ey naħl-i nāz ėrmedi dest-i niyāzımuz  

Ber-çįdedür çü serv-i sehį dāmenüŋ senüŋ  
 
5. Fıŧnat bu nev-zemįne cenāb-ı Şerįfden  

İster nažįre ħāme-i muǾciz-fenüŋ senüŋ  

 

(386)615 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Geçmez ele ķolaylıġıla dāmenüŋ senüŋ  

Vėrse yaķayı bāri ele gerdenüŋ senüŋ 
 
2. Yėr ķalmamış nežāreye Ǿuşşāķ-ı zār içün  

Almış raķįbler yine pįrāmenüŋ senüŋ  
 
3. Ŧon üstü śanma dostluġı vaślıŋ niyāz ėdüp 

Śarılsa cism ü pāküŋe pįrāhenüŋ senüŋ  
 

4. Her çend seng-dil ise de yumşadur anı  

Nāziklik ile göŋlümi aldı tenüŋ senüŋ  

 

5. Kānį n’ola boġazı geçişse lebüŋ öpüp 

Ŧozlı oturdı ħāme-i şūr-efgenüŋ senüŋ  
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
614 FTD, 344 
615 KND, 573 
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55a 

HURŪF’ÜL LAM 

 (387) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. EǾśamtu ile’r-rabbi hüve’l-ĥaķķu celįlun  

Ferdün eĥadün ķādirullāh-i cemįlun  
 

2. Ĥālimi ne ĥācet ki beyān ėde zebānum  

Ed-demǾu mine’l Ǿayni ile’l ĥāli delilun  
 
3. Elbetde bu ĥālimden o yāruŋ ħaberi var  

Li’l ķalbi mine’l ķalbi ile’l ķalbi sebįlun 
 
4. ǾĀşıķ nice śaġ ola çü senden ola ayru 

El-Ǿāşıķu Ǿan hicri ki fe inne ve alįlun  
 
5. Ĥāşā ki Murād ėr diye meyl eyleye senden  

Ķalbį leke min-mehdi ile’l-laĥdi yemįlun 
   

(388) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Subĥāne ķadįran hüve li’r-rızķı kefįlun  

Vallāhu Ǿalā külli mine’l Ǿabdi vekįlun  
 
2. Dergāh-ı şehinşeh ki odur maķsem-i erzāķ  

  Yercū kerimen minhu Ǿazįzu ve źelįlun  
 
3. Dil her dem olup tįġ-ı ġam-ı Ǿıyş ile mecrūĥ 

Ed-demǾu mine’l-mukleti bi’d-demmi besilun 
 
4. Min-ke’si Ǿaŧāyāke tureddį ü teşeffį 

Fį bādiyeti’l-ĥüzni Ǿalįlun Ǿalįl ve Ǿalįlun 
 
5. ǾAşķuŋda ne ġam żāyiǾ ėderse dil-i Śāfį  

El ecru Ǿalellāhi Ǿažįmu ve cezįlun 
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(389)616 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Mübtelā-yı seyr-i ġurbet bir diyār ister göŋül  

ǾAndelįbveş derd-i firķat nev-bahār ister göŋül  
 
2. Śabr-ı dil meyl eylemez kim cān içün gülzāra da  

Bir teni gül śaçı sünbül şįvekār ister göŋül  

 
3. Boyı ǾarǾar rūyı berter kākül[i] sevdā-yı ser  

Şöyle bir bālā-bülend pākįze yār ister göŋül  
 
4. Eski yaram tāzelerdi ursa sįnem üzre dāġ  

Köhne derdüm dem tāzeler bir tāze yār ister göŋül  

55b 

5. Ekderį dil-berle düşdi Enveriyā firķate  

Gāh bir vuślat niyāz eyler kinār ister göŋül  
 

(390) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ķulluġuŋ ėtmekle dāǿim iftiħār ister göŋül 

Yoķdur senden murādı iǾtibār ister göŋül  
 
2. Nice yıldur baĥr-i ġamda eyledüm geşt ü güzār  

Bulmaġa sāhil murādı rūzigār ister göŋül  
 
3. Ķāǿilem nāzlı efendüm sįneme yaķ dāġları 

Ayrılınca gün ruħuŋdan yādigār ister göŋül 
 
4. İstemez Ǿaşķ ehli aślā ġamdan āzād olmaġı  

Eksik ėtme derd-i Ǿaşķuŋ kār [u] bār ister göŋül 
55b 

5. Çekdügi ġamları bir bir nažm içün ey Medĥiyā  

Ol siyeh zülfüŋ telinden şimdi tār ister göŋül  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
616 Bu gazel END’de yoktur. 
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                     (391)617 

                    FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Gitdigüŋden dil-berā göŋlüm perįşān oldı gel  

Ölürüm hicrān-ı ġamdan cigerüm ķan oldı gel  
 
2. Tā ki sen gitdüŋ ben oldum derdmend-i müstemend  

Derdime görmek cemālüŋ cāna dermān oldı gel 
 
3. Ķalmadı çeşmümde ġamlar aġlarum ki ben müdām  

Dįdemüŋ yaşı füzūndur baĥr-ı ǾUmmān oldı gel  
 
4. Yoluŋa baş ķoymuşam zār-ı zebūndur ħaste-vār 

 Ey ĥabįbüm ben gedā ķul ħāke yeksān oldı gel  
 
5. Firķatüŋden bu Nesįmį dem-be-dem eyler fiġān  

Hep ser-ā-pāy[e] bu cismüm derd-i hicrān oldı gel  

 

(392)618 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. İntižār-ı maķdemüŋle dįde pür-ķan oldı gel  

Fikr-i laǾlüŋle göŋül kān-ı Bedaħşān oldı gel  
 
2. Vaķtidür iĥsān ėderseŋ Ǿāşıķ-ı maĥzūnuŋa  

Yoķsa bį-çāre bu ĥasret ile bį-cān oldı gel  
 

3. Ey göŋül bāġ-ı emel el’intižārü’l-intižār 

Her ser-i mūyında vaśla şevķ-gūyān oldı gel  
 
4. Būy-ı pįrāhenle tenvįr eyle ey Yūsuf-cemāl  

Dįde-i Ǿuşşāķuŋ Ǿaynı pįr-i KenǾān oldı gel  
 
5. Ĥālet-i ǾĀrif ġamuŋda şevķ ile ķılsun nevā  

Şimdi her bir dāġ-ı sįne verd-i ħandān oldı gel  
 
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
617 Bu gazel NSD’de yoktur. 
618 Bu gazel ARFD’de yoktur. 
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(393)619 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Gül mest-i ser-endāz-ı mey-i rıŧl-ı girān ol  

Ser-ħalka-i rindān-ı ħarābāt-ı muġān ol 
 
2. Ehl-i dile zerrįn-siper-i dūş-ı tevāżuǾ 

Nādān-ı denį-meşrebe şimşįr-i zebān ol 
 
3. Dervįş-i Ǿabā-pūşa güher-pāş-ı tesellį  

Naħvet-menişān-ı felege zehr-feşān ol  
 
4. Rindān-ı siyeh-meste sefįd-āb-ı śabūĥį  

Zühhād-ı riyā-pįşeye ħod mihr-i dehān ol  
 
5. Her Ǿārif-i dem-besteye miftāĥ-ı maĥabbet  

Her cāhil-i bügsiste dile Ǿaķd-i lisān ol  
 
6. Mānend-i gül açılma śaķın ehl-i hevāya 

Ġonca gibi ser-der-girih-i rāz-ı nihān ol  
 
7. Bu ħātem-i nev-naķş-ı tabįǾatla Meźāķį 

Geç taħtuŋa nažmuŋla Süleymān-ı zamān ol620  
 

(394)621 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ser-cūş-ı nifāķ olsa Ǿayān mevc-i girān ol 

Aŋılsa eger sāz-ı vefā mūy-ı miyān ol  
 
2. İķrāra gelū-gįrlik ėt güm-şüdegānı 

Ėt nām-ı Ĥaķ’ı çįn-i cebįn pāre-i nān ol622  

 
3. Ol māǾide-cūyān-ı ġama çāşnigeh-i Ǿįd  

Bį-derd-i şikem-pervere śubĥ-ı ramażān ol 
 
4. Ħoş-meşreb-i śāfį-dile ol revġan-ı ķındįl  

Nā-dān-ı girān-ŧıynete dehen be-lisān ol623 
  
5. Baħt olmayıcak çāre nedir raġbete ey dil 

İsterse gedā ister ise şāh-ı cihān ol624  
 
 

                                                 
619 MZD, 464,465 
620 Nažmuŋla: nažma, MZD 
621 ND, 834 
622 Çįn ü cebįn: naķş-ı cebįn, ND 
623 Ħoş-meşreb-i śāfį dile: yārān-ı śafā-ŧıynete, ND 
624 Bu beyit ND’de yoktur. 
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6. Yan ruħlarınuŋ şevķine sen zülfe görünme  

Gündüz gör işüŋ Ǿāķil iseŋ şebde nihān ol625  
 
7. Her mevķiǾa nisbet gerek efǾālde Nābį  

AǾdā ile aĥbāba nažar tįr ü kemān ol  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
625 Bu beyit ND’de yoktur. 
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56a 

(395)626 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Maāl-i nuŧķ-ı feĥm ėt nükte-sencān içre ħāmūş ol  

Gül [ü] nergis gibi başdan başa hem çeşm hem gūş ol  
 
2. Güzār eyler ħadeng-i āh-ı Ǿāşıķ ey kemān-ebrū 

Sen ister çįn-i zülf-i ħalķadārından zirih-pūş ol  
 
3. Yeter esbāb-ı pūşiş saŋa bir pįrāhen-i sāde 

Ĥabāb-ı cām-ı śahbā gibi zāhid ĥāne ber-dūş ol  
 
4. Girān-cān olma hem çün rıŧl-ı sāġar zāhid izǾān ėt  

Ya defǾ-i ŝıķlet eyle bezmümüzden yā ķadeĥ nūş ol  
 
5. Hemįşe rūzgāruŋ iķtiżāsı böyledür Raĥmį  

Gehį ħāmūş-ı ĥasret gāh deryā gibi pür-cūş ol  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
626 Bu gazel RHD’de yoktur. 
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(396)627 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Hücūm-ı nāle-i şeb-gįrden žālim ħaberdār ol  

Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħı bįmār ol  
 
2. Varup bir derd-mendi aldayup mekr ėtme tek kāfir  

Dilersen ādem öldür yāre kes ķan iç ciger-ħˇār ol 
 
3. Hemāŋ ser-meclis-i rindāna gelmeŋdür senüŋ maķśūd  

Gel ey bįgāne-meşreb bāde içmezseŋ ķadeĥ-kār ol628  
 
4. Olur bir gün ki sen de yoķ dėmezsin Ǿāşıķ-ı zāra  

Hemāŋ ŧoġrusı Ǿömrüm ĥāśılı dünyāda sen var ol629  
 
5. Çözülmüş dügmeler çāk-i girįbān nāfa dek inmiş 

Buŋa śabr olunur mı zāhidā sen Ǿāşıķ-ı zār ol 

 
6. Nedįmānuŋ sözi ancaķ budur ey āfet-i devrān  

Gözüŋ gibi beni bįmār ķılduŋ sen de bįmār ol  
  

(397) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Sen ister dilleri taŧyįb ķıl ister dil-āzār ol  

Ne var bir kerrecik de vāķıt-ı ĥāl-i dil-i zār ol   
 
2. Teġāfülle yėter memnūn ėdersen bendeŋi var ol  

Yüri var sevdigüm ġayri nevāziş-kār-ı aġyār ol  
 

3. Saŋa el vėrdi mi bįgānelerle āşinā olmāk  

Berāy-ı tecrübe cānā biraz da Ǿāşıķa yār ol 
 
4. Fedā ėtdüŋ yėter feryād u āha eyleyüp mużŧar  

Beni nā-çār teşhįr eyledüŋ sen daħi nā-çār ol 
 
5. Efendüm bezme gel lütf ėt saŋa teklįf-i ħām olmaz  

Eger isterse cānuŋ raķś ėt isterse ķadeĥ-kār ol  
 
6. O gül-rūya bugün ben söyledim ǾĀrif Nedįmāsā  

Hücūm-ı nāle-i şeb-gįrden žālim ħaberdār ol  
 
    

 

 

 

                                                 
627 NDMD, 413 
628 Senüŋ: baŋa, NDMD 
629 Dünyāda: Ǿālemde, NDMD 
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(398) 

FeǾilātün / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 
1. Mey ile māl-ı yetįmi ele almalı degül 

Ele almalı olursa meyi al mālı degül  

56b 

2. Rinde sūfį süci içer dėyü taǾn eyleme kim 

Kendinüŋ aķçesidür kimsenenüŋ mālı degül  
 
3. Zāhidā zühdüŋ ėder śanma seni cennetlik 

Ol Ĥaķuŋ fażlı durur kişinüŋ aǾmāli degül 
 
4. Göŋlüni ħūblara vėrmemege saǾy eyleyü gör  

Vėrcek anı bulardan yine almalı degül 
 
5. Döyimez cevrine kimse bularuŋ ey ǾĀlį 

Kişi Ǿālemde bularsız daħi olmalı degül 

 

(399)630 

FeǾilātün / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 
1. Zülfidür murġ-ı dili aġa çeken ħāli degül 

O da pek gösterüp al eylemeden ħāli degül 
56b 

2. Zāhidā herkesi gördüŋ de tehį ķılma ħayāl 

Var mı bir dengi ġamı Ǿaşķ ile ol ħālį degül  
 
3. Bize rūzį niçün olmaya Ǿaceb ħān-ı viśāl 

Rūz-bār eridür ey ħˇāce bugün śālı degül  
 
4. Ger śorarsaŋ ki ĥasūda saŋa maħlaś ne gerek  

Lāyıķ olan bu ki Bedrį olasın Bālį degül 
 
5. Bir ġazel dėmiş Ümįdį gelüŋ inśāf ėdelüm 

Aŋa Bāķį de nažįre dėyemez ǾĀlį degül  
 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
630 Bu gazel ÜMD’de yoktur. 
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                           (400)631 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Zebānuŋ bilmek isterseŋ o şūħuŋ hem-zebānın bul 

Süħan ķalsun zebāne sen hele evvel dehānın bul  
 
2. O şūħa himmet-i nā-mihrbānį gerçi vāriddür 

Ser-efrāzān-ı ĥüsnüŋ sen baŋa bir mihrbānın bul  
 
3. Dü-çeşm-i āb-şādum pül gibi yollarda ķalmışdur  

Gelür mi bir ħaber śor kūy-ı yārüŋ kārbānın bul  
 
4. MetāǾ-ı ārzū bir şūħ-ı sūdāgerde ķalmışdur  

Varup bāzārına Nābį ĥarįdār ol dükānın bul  
 
5. Bu meydān-ı fenāda olma śāĥib-daǾvi-i merdį 

Zemįne gelmemiş püşti baŋa bir pehlevānın bul632  
 

(401) 

Mefā'îlün / mefā'îlün / mefā'îlün / mefā'îlün 
 

1. O yārüŋ zülfi ķaydiyle hemān bir ĥüsn ü ānın bul  

Murāduŋ nāra yanmaķsa ara evvel duħānın bul  
 
2. Gezüp pergār gibi dört yanını hįç ķıyl ü ķāl ėtme  

Der-āġūş eyledük de merkez-āsādur miyānın bul  
 
3. Ķaşuŋ yayın çeküp beyhūde atma tįr-i peykānuŋ 

Efendüm lüŧf ėdüp bende günāhuŋ gel nişānın bul  
 
4. Kemāli bulmaķ isterseŋ ėyilik noķśānı bulma 

Yıķılmış ķalpleri yap dāǿimā gencüŋ nihānın bul  
 
5. Emek żāyiǾ olur bį-vaķt iken yāre recā ķılma 

Biraz deryā-dil ol Medĥį o vaśluŋ bir zamānın bul  

  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
631 ND, 821,822 
632 Bu beyit ND’de 4. beyittir. 
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(402)633 

FeǾilātün / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 
1. Ķılıcı ķanlı eli ķanlı deli ķanlı güzel  

Çeşm-i cellādı yamān cān alıcı ķanlı güzel  
 
2. Ķahramān-ı nigehi gibi Celālį-meşreb  

Bir levendāne revişlü geliş ǾOŝmānlı güzel  
 
3. Şehr-āşūb-ı zamāŋ şöhre-i āfāķ-ı cihān  

Meh-i KenǾān teki var şöhreti var şanlı güzel 
 
4. Çeşm ü ebrū dü-leb ü ħāl-i ruĥında söz yoķ  

Vaśf-ı ĥüsnüŋ diyemem cāzibeli ānlı güzel 
 
5. Ceyş-i ħūbānuŋ odur şimdi sipeh-sālārı 

NeşǾet ol devlet ü iķbāl ile Ǿunvānlı güzel  

   

(403) 

FeǾilātün / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 
1. Beni Tūrānį ķıyās eyleme Įrānlı güzel  

Sürme derbānuŋı lüŧf eyle Śıfāhānlı güzel  
 
2. Fitneye vėrdi yėne Mıśr-ı dili bir meh-ĥüsn  

Aŋdırır Yūsufı bu ĥüsn ile KenǾānlı güzel  
 
3. Yoķ behāsına śatar Ǿāşıķa cānā vėrmez 

Rūm-ı ĥüsnünde leb-i laǾli Bedaħşānlı güzel  
 
4. Dil esįr ėtdi yine zülfe firenk-i çeşmi 

El amān ġamze-i ħūn-rįzi Alāmānlı güzel  
 
5. O mehi SaǾdį görüp Neşǿet-i üstād dėmiş 

Ķılıcı ķanlı eli ķanlı deli ķanlı güzel  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
633 NŞTD, 210 
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57a 

(404)634 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

  
1. Ŧūŧį-yi muǾcize-gūyem ne dėsem lāf degül 

Çarħ ile söyleşemem āyinesi śāf degül 
 
2. Ehl-i dildür diyemem sįnesi śāf olmaya 

Ehl-i dil birbirini bilmemek inśāf degül  

 

3. Yine endįşe bilür ķadr-i dür-i güftārum 

Rūzigār ise denį dehr ise śarrāf degül  
 
4. Girdi miftāĥ-ı der-i genc-i maǾānį elüme 

ǾĀleme bezl-i güher eylesem itlāf degül 
 
5. ǾAķl-ı kilk-i süħan-güsterime reşk ėyler 

Ķalem-i ǾÖrfį ile ħāme-i Vaśśāf degül635 
 
6. Bu temeddüĥ ne revā n’eyleyem ebnā-yı zamān  

Lāyıķ-ı midĥat-ı şāyeste-i evśāf degül636 

 
7. Levĥ-i pākįze-süħandur dil-i pāk-i NefǾį  

ŦabǾ-ı yārān gibi dükkānçe-i śaĥĥāf degül637 
 

(405)638 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Rüstem-i Ǿarśa-i Ǿaşķum ne dėsem lāf degül  

Heft-ħˇān-ı felege Ǿazm ėderin Ķāf degül 
 
2. Nįze-i ħāme-i dil-dūzumı der-kār ėtsem 

Ciger-i düşmeni śad-çāk ėderin nāf degül 
 
3. Cem gibi Ǿıyş-ı müdām ėtmek olurdı ammā 

Neyleyüm bāde-i nüh-cām-ı felek śāf degül 

 
4. Çoķ mı bu neşǿe meger bu dil-i nā-çįze daħi 

Feyž-i mey münĥaśır-ı meclis-i eşrāf degül 
 
5. Vāśıl-ı cevher-i iksįr-i ħayāl oldı göŋül 

Böyle śad-genc niŝār eylesem itlāf degül 
 
 

                                                 
634 NFD, 493,494 
635 Bu beyit NFD’de yoktur. 
636 Bu beyit NFD’de yoktur. 
637 Pākįze-süħandur: maĥfūz-ı sühandür, NFD 
638 MZD, 446,447 
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6. Sözlerüm hep güher-i tāc-ı ser-i Ǿirfāndur 

Ķadrüm erbāb-ı hüner bilmemek inśāf degül  
 
7. Ey Meźāķį n’ola ehl-i dile maħśūś olsa 

Beyt-i maǾmūr-ı süħan hücre-i evķāf degül  
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(406) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Kūh-ı ġam çeşmesidür çeşm-i güher-pūş degül 

Saŧr-ı tārįħidür üstünde anuŋ ķaş degül 
 
2. NiǾmet-i miĥnete el śunma yürü ey ħˇāce 

Fuķarā loķmasıdur sen yiyecek aş degül 
 
3. Ķanlu yaşım ki raħuŋ nūrı ciger-kūşem iken 

Demidür çıķsa gözümden baŋa sırdaş degül 
 
4. Olsa nergis n’ola pür-jāle śadef pür-lūǿlū  

Mihr-i ĥüsnüŋle kimüŋ çeşmi ŧolu yaş degül 
 
5. Tįġ çeke sįnem teŋe gel yoluŋa cān vėreyüm 

Sūre-i tevbe ĥaķıyçün yalıŋuz baş degül 
 
6. Cem-i vaķt oldı Hüdāyį çekeli cām-ı ġamuŋ  

Devr içinde aŋa bir kimse arķadāş degül639 

 

(407) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Hicr-i laǾliyle gözüm ķan döker yaş degül 

Sırr-ı Ǿaşķı yine baķsaŋ ġareżi fāş degül 
 
2. Ķaśduŋ ey şāh-levendüm ser-i Ǿuşşāķa ise 

Yoluŋa ola fedā bu dil ü cān baş degül  

 

3. Zāhidā diş bileme ħˇān-ı viśāl-i yāre  

Sįr ķılmaz seni ol aŋladıgın aş degül 
 
4. Sįm-i eşküŋ vėrüp ol yāre ėder kārımı zer 

ǾĀşıķ aġyār gibi müflis-i ķallāş degül 
 
5. Ser-i kūyuŋda iki çeşme revān ėtmek içün  

Śu terāzūlarıdur dįde-i ħūn-pāş degül  
 
6. RıfǾatā şerm ola şāyed ki niyāz eyle hemān  

Ķalbi yārüŋ ne ķadar saħt ise de taş degül  
 

 

 

 

 

 

                                                 
639 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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57b  

(408)640 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Ehl-i dil cānlara meyl ėt şeref ü Ǿizzet bul  

Nažaruŋ kānlara ķıl gevher-i zį-ķıymet bul  
 
2. Gelme bį-nām u nişān ehl-i ħarābāt içre  

Yüri var şehr-i melāmetde biraz şöhret bul 
 
3. Ķoyalım sāġarı zāhid saŋa hem-reng olalum  

Bize keyfiyyet-i śahbā gibi bir ĥālet bul  
 

4. Bį-riyā merd-i Ħüdāsın bilürüz ey śofį  

Ġarażuŋ raĥmet ise tā o ķadar raħmet bul641  
 
5. Mey içüp mest-i müdām olsa Ǿaceb mi Bāķį  

Derd-i ġamsız güzerān Ǿāleme bir sāǾat bul  

 

(409) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Sāķiyā olmaya derdi kederi Ǿışret bul  

Telħ-kām ėtmeye bezm ehlini bir śoĥbet bul  
 
2. Heves-i zülf ile tā Çįne śabā Ǿazm ėtdüŋ  

Hįç perįşānlıġı olmaz bize cemǾiyyet bul  
 

3. Zāhidā reh-ber-i rāhı ŧalebi bulmışsuŋ  

Bu güzer-gāh-ı fenāda hele emniyyet bul  
 
4. Ėtme pes-māndelige hüznüŋi ižhār ey dil  

Der-ķafā źilleti yoķ ŧanŧana-i devlet bul  
 
5. Cūdiyā olma ŧaleb-kār-ı kerem Ǿālemde  

Māyedārān-ı zamāndan baŋa bį-minnet bul  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
640 BD,  289 
641 Raĥmet ise tā: raĥmet-i ĥaķdur, BD 
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58a 

ĤURŪFÜ’L-MĮM 

(410)642 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. ǾAyn-ı Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm  

El Ǿįd-i ekber eyledi ben mātem eyledüm  
 
2. Derd-i firāķı Ǿarż o perįye muĥāl olup  

Naķş-ı ħayālini göŋüle maĥrem eyledüm643 
 

3. Yāruŋ ħayāli bezm-i firāķa ayaķ baśup  

Ķan doldurunca kāse-i çeşm-i dem eyledüm  
 
4. Vaĥşį ġazāl-i dāmen-i śaĥrā-yı nāz iken 

İncinme ey perį seni ben ādem eyledüm  
 
5. Bād-ı ħazān füsurde ėdelden o gül-ruħı 

Bülbül gibi lisānı Belįġ ebkem eyledüm  

  

(411) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Śanmaŋ ki ol çeşm-i ġazāl ile çoķ Ǿālem eyledüm  

Mecnūnluķ ėdüp başum gūh-ı girān ġam eyledüm644  
 
2. Elden ĥażįż-i ħāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmįd-i cüst ü cū ile ķaddi ħam eyledüm  
 

3. Emvāc-ı āhumı dāmen Ǿarşa ŧutınca men 

Dilden şerārım felege müsellem eyledüm  
 
4. Mānend-i berf-i dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbānk-ı āh ile feleki sersem eyledüm  
 
5. Feyżiyā her seĥer gül ruħsāruŋ üzere hem 

Döküp gözyaşını yine ben şeb-nem eyledüm645  
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
642 BLD, 256,257 
643 Göŋülüme: göŋle, BLD 
644 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
645 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
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(412)646 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Görince yāri bir gūne fiġān-ı dil-ħırāş ėtdüm  

Ki ķalbi āhenāsā saħt iken vaķf-ı telāş ėtdüm 
 
2. Ħaŧından naķś-ı meylüm ĥiss ėdüp ķaśd ėtdügin cevre  

O fettānuŋ teġāfül-gūne vażǾından tırāş ėtdüm 
 
3. Ėderken kendi cānuŋdan nihān esrārıŋı yārüŋ  

Dirįġā meclis-i aġyārda mestāne fāş ėtdüm  
 
4. Şeb-i hicrān kenār-ı cāme-ħˇābum cūş-ı eşkümden  

Nümūdār-ı ruħām-ı devre-i ĥavż-ı firāş ėtdüm  

58b  

5. Yine ol şeh sezā-yı ķadd-i taĥsįn görmedi Nābį  

Perend-i şiǾr-i rengįnüm bu gūne nev-ķumāş ėtdüm647  
 

(413)648 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. NaǾįm-i vuślatuŋdan ķaŧǾ-ı ümmįd-i maǾāş ėtdüm  

Śorarsan śūret-i dāmānı rįşüŋden tırāş ėtdüm649  
 
2. Şebistānumda bir ümm-i veled yār-i ķadįmümdür  

Piyālem māder-i rez duħterin zįb-i firāş ėtdüm  
 

3. Nem-i eşkümle ŧaşt-ı dįdede bir cāme-şūyum ben  

Beyāż-ı çeşmimüŋ dülbendini eŝvāba baş ėtdüm  
 
4. Baŋa çoķ seng-i taǾn atdı niçün küttāb-ı Ǿaşķın da  

Civān-ı vuślatuŋla bir vaśiy-i ħˇācetaş ėtdüm  

 

               5.      Nesįc-i tāze-i endįşede nev-zāde-i ŧabǾa  

Özendüm Ŝābitā ĥünkāra lāyıķ bir ķumāş ėtdüm  
 

     

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
646 ND, 841 
647 Nev-ķumāş: hoş-ķumāş, ND 
648 SBTD, 324 
649 Dāmānı: ĥırmānı, SBTD 
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(414)650 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Bülbülāsā bāġ-ı kūy-ı yāri seyrān eyledüm  

Görmeden ol ġonceyi çāk-i girįbān eyledüm  

 
2. Mā-ħażar ħūn-ı ciger Ǿarż eyledüm ol āfetüŋ  

Çeşm-i ser-mest-i ħayālüŋ dilde pinhān eyledüm  

 
3. Ķatl-i Ǿāma ārzū-yı ġamzesin taķrįr ile  

Rūzigāruŋ tįġ-i kinin pā-dāmān eyledüm  
 
4. Müjde-i teşrįfin aldım Ǿaşķda derd-i ġamuŋ  

Şevķ ile ārāyiş-i kāşāne-i cān eyledüm  
 
5. Gülşen-i ŧabǾuŋ yine bir ġonce-i nev-restesin  

Nābįyā pįrāye-i destār-ı Ǿirfān eyledüm  

 

(415)651 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Śanmaŋuz kim bį-sebeb çāk-i girįbān eyledüm  

Yāre Ǿarż-ı sįne-i pür-dāġ-ı sūzān eyledüm  
 

2. Ġayre Ǿarż ėtsün varup teǿŝįr-i meh-tāb-ı ümįd  

Ben ketān-ı cismi vaķf-ı dāġ-ı ĥırmān eyledüm  
 
3. Dāġlar yaķdum feżā-yı sįne-i sūzānuma  

SaǾy ile bir külħanı reşk-i gülistān eyledüm  
 
4. Ger Ħalįl ėtdiyse rāh-ı Ǿaşķa ferzendin fedā 

Öz vücūdum ben senüŋ yoluŋda ķurbān eyledüm  
 
5. Ol ķadar vėrdim Kelįmā nükte-i nažma cevāb  

Nusħa-i eşǾārımı maĥsūd-ı Ĥassān eyledim  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
650 ND, 858,859 
651 KLD,  168 
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(416)652 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Śūretüŋüŋ śafĥasında gör ne yazmış ol Ķadįm  

Oķurum ol ħaŧŧ-ı bismillāhi’r-raĥmani’r-raĥįm653  
 
2. Alnuna elĥamdülillāh yazdı Rabbü’l-Ǿālemįn  

Ķoydı Ǿaşķuŋ yolı çün hāźā śırātü’l-mustaķįm  
 
3. Ķaşlaruŋdur ķābe-ķavseyn hem śaçuŋ leyl-i ŧavįl  

İsmidür ve’ş-şems yüzüŋ şol mübārek ħaŧŧ-ı cįm  
 
4. Oldı şol mįm-i lebüŋ Ǿaynen tüşemmį selsebįl  

Şimdi kevŝer laǾlüŋ oldı gel ki cennātü’n-naǾįm  
 
5. Śūretüŋ māhiyyetin tefsįr ėder innā-fetaĥ  

Ĥüsniŋüŋ keyfiyyetidür bes Ǿalā-ħulķi’l-Ǿažįm  
 
6. Zülfüŋe çün seyr ķıldı śubĥ-dem bād-ı śabā  

Ol sebebden oldı Ǿālem ez-ruħet Ǿanber- şemįm  
 
7. Raĥm ķılsuŋ bu Nesįmįye ayā bedr-i münįr  

Ger ħaŧā ķıldum ise estaġfiru’l-lāhu’l-Ǿažįm  

  

(417) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ey yüzüŋ ŧūbā lebüŋ kevŝer yüzüŋ bāġ-ı naǾįm  

Ķaşlaruŋ ŧuġrāsıdur Ķurān-ı dįvān-ı ķadįm  
 
2. ǾĀlemü’l-ġayb ėtdi çün Ķurānı vechüŋden beyān  

Oldı ādem bā-i bismillāhi’r-raĥmani’r-raĥįm  
 
3. Ĥüsnüŋi n’ola kelāmullāh oķursam ey güneş  

Kemmü’l-feder ķāmetüŋ zülf ü dehānuŋ lām u mįm  
 

4. ŞuǾle innį enallāh birle ŧoldı kāǿināt  

Rūşen oldı nūr-ı ruħsāruŋda çün nār-ı Kelįm  
 
5. ǾAnberįn gįsūlaruŋ vaśfında ey cennet güli  

Ĥaķ teǾālā dėdi kim hāźā śırāŧü’l-müstaķįm  
 
6. Ķaşlaruŋ miĥrābına her kimse kim ķılmaz sücūd  

Śūret-i raĥmānı inkār eyler ol dįv-i racįm 
 
 

                                                 
652 NSD, 531 
653 Oķurum: oħıdum, NSD 
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7. Ey Surūrį lebleri devrinde zāhid bādesi  

Tevbe Ǿarż eyler velį estaġfiru’llāhü’l-Ǿažįm  
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59a 

(418)654 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

  
1. Dil āteş-i hicrānuŋa yansın mı efendüm  

Bu tābiş-i dil-sūza ŧayansın mı efendüm  
 
2. Beŋzer bir içim śuya leŧāfetde vücūduŋ  

Dil-teşne der-āġūşuŋa ķansın mı efendüm  
 
3. Ser-çeşme-i ħūn oldı gözüm hicr-i lebüŋle 

Dünyā dem-i eşkimle boyansın mı efendüm  
 
4. ǾAynıyla gümüş śuyı gibi gerden-i śāfuŋ  

Aġzım ķurı ħˇāhişle śulansın mı efendüm  
 
5. Var dėrse dili yoķ yėre ol ġonce-dehānum  

ŞāǾir sözine Ĥaşmet inansın mı efendüm  

  

(419) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Dil rūyuŋa baķmaķdan uśanśın mı efendüm  

Nežžāre-i ruĥsāruŋa ķanśın mı efendüm  
 
2.      Mānend-i perį rūyıŋa ammā ki nihānsın  

Ādem bu ķadar nāza dayansın mı efendim  
 
3.       Dėrlerse seni mihr-i vefā semtini bilmez   

ǾĀşıķ bu söze hįç inansın mı efendüm  
 
4.      Ruǿyāda bile yaķdı senüŋ āteş-i Ǿaşķuŋ  

Hicrüŋ ile ġafletde uyansın mı efendüm  
 
5.      Gitdikçe füzūn olmada evvelki maĥabbet  

SaǾdį seni sevmekden uśansın mı efendüm  
 
 
 
    

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
654 HŞD,  286 
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(420)655 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Lebüŋe mül mi dėsem ġonce-i raǾnā mı dėsem  

Ruħuŋa gül mi dėsem lāle-i ĥamrā mı dėsem  
 
2. Rūşen ėtdi bu gėce bezmümizi yār bizüm  

Māh mı dėsem aŋa şemǾ-i şeb-ārā mı dėsem  
 

3. ǾĀrıż-ı pākine bir tāze ġazel dėmiş idim  

ŞiǾr mi dėsem aŋa āb-ı muśaffā mı dėsem  
 
4. O güneş yüzlüyi bir gün görebilmem tenhā  

Şeb-i hicrinde biraz çekdügim ālā mı dėsem  
 
5. Nāmį geh ķand-i lebüŋ gül-bedenüŋ yād eyler  

Aŋa ŧūŧį mi dėsem bülbül-i gūyā mı dėsem  
 

(421) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Ħālüŋ Ǿanber mi dėsem dūduna boya mı dėsem  

Zülfüŋe mār mı dėsem bir ķara sevdā mı dėsem  
 
2. Mįve-i vaślum olur dėr baŋa bu gün yarın  

Göŋli olmış mı dėsem ħām söze ferdā mı dėsem  
 
3. Şeyħ-i berrįn sįneye çekdi bir sen dilde sorar656  

Çekdügi Ǿaşķ mı dėsem sevdügi esmā mı dėsem  
 
4. Yār baŋa gāh vefā ėtmededür gāh cefā  

Bilmezem dost mı dėsem kendüme aǾdā mı dėsem  
 
5. Hep yalan oldı gėcelerde śafā ėtdügimiz  

Medĥį gerçek mi dėsem bu işe ruǿyā mı dėsem  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
655 Bu gazel NMD’de yoktur. 
656 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(422)657 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Saŋa lāyıķ mıdur cevrüŋ ki ĥadden aşa sulŧānum  

Nažar eyle benüm çeşmümden aķan yaşa sulŧānum  
 
2. Bugün mecmūǾa-i ħūbān içinde bir gül-i tersin  

Hezārān āferįn naķş eyleyen naķķāşa sulŧānum  
59b 

3. Yaturken kūşe-i ġamda göz ucıyla nažar ķılduŋ  

Vefā ķılduŋ beni şād eyledüŋ biŋ yaşa sulŧānum 
 
4. Çatup ebrūlaruŋ atma raķįbe tįr-i müjgānuŋ 

Taraĥĥum eyle peygānını urma ŧaşa sulŧānum  
 
5. Şikāyet eylemez cevrüŋden aślā Şūħį-i şeydā 

Gelür kilk-i ķażā ne yazdı ise başa sulŧānum  
 
 
 
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
657 Bu gazel ŞHD’de yoktur. 
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(423)658 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Hele ben laǾli leb-i dil-bere beŋzer diyemem  

Ĥacer-i bed-güher-i cevhere beŋzer diyemem  
 
2. Güli ruħsārıŋa teşbįh ėdemem ey ġonce  

Bir iki bergi gül-i aĥmere beŋzer diyemem  
 

3. ǾĀrıż-ı yāre muķābil ŧutamam mirǿātı  

Anı āyine-i İskendere beŋzer diyemem  
 
4. Mūmdur ħāŧır-ı yāre göre seng-i ħārā 

Dil-i bį-merĥametin mermere beŋzer diyemem  
 
5. Śararup zer gibi zerd oldı Ķabūlį ammā  

Daħı ben çehre-i zerdüm zere beŋzer diyemem  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
658 KBD, 650 
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(424)659 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Ĥasret-i būs u kinārı çekemem sulŧānum  

Derd-i ĥamyāze-şiǾārı çekemem sulŧānum  
 
2. ĶaŧǾ-ı menzil mi olur sāyelerinden bir kez  

Çille-i vażǾ-ı kibārı çekemem sulŧānum  
 
3. Ħār-ı gül Ǿāşıķı āzurde ėder ve’l-ĥāśıl 

Mūy-ı ħaŧŧ-ı ruħ-ı yāri çekemem sulŧānum660  
 
4. Oldı ħamyāze-keş-i ĥasret-i laǾli dehenim  

Tā-be-key renc-i ħumārı çekemem sulŧānum  
 
5. Ħam ėder ķāmetimi vażǾ-ı girān ey Ĥaşmet  

Ŝıķlet-i bār-ı vaķārı çekemem sulŧānum  
 

(425) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Yār içün ġayri diŋārı çekemem sulŧānum  

ǾAşķ içün şiddet-i nārı çekemem sulŧānım  
 
2. Yāre cānım vėrürem yalvaramam aġyāre  

Būy-ı gül almaġa ħārı çekemem sulŧānum  

 
3. Ħāŧıruŋ yapmaķ içün gözlerüŋe sürme degül  

Sūzenüŋ çeşmine tārı çekemem sulŧānum  
 
4. Ol günāhı götürür var ise yüklet dostum  

Ŧāķatüm ķalmadı bārı çekemem sulŧānum  
 
5. Medĥiyādan būsenüŋ naķdine cānın ister 

Böyle beyhūde bāžārı çekemem sulŧānum  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
659 HŞD,  282 
660 Sitemi: destimi, HŞD 
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60a 

(426)661 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Hilāl ebrūsı yāruŋ Ǿanberįn ŧuġrā mıdur bilmem  

Ħusūf-endūde yā ħūd ġurre-i ġarrā mıdur bilmem  
 
2. Seĥerde yoķladum engüşt ile ol nāfe-i müşkin  

Urılmış tūde-i sįm üstüne tamġā mıdur bilmem  
 
3. Ėder bį-cā tebessüm çįn-i ebrūnuŋ Ǿaķįbinde  

Murādı ol mehüŋ Ǿuşşāķa istiġnā mıdur bilmem  
 
4. Hele dünyāyı gördüm zāǿil olsaŋ pįşgāhumdan  

Gözümde Ǿaks-i ħālüŋ merdüm-i bįnā mıdur bilmem  
 
5. O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüŋ ki endāmum  

Daħi miĥver gibi merkezde pā ber-cā mıdur bilmem  
 
6. Kim alsa destine ser-mest olur eşǾār-ı rengįnüm 

Bu elfāž içre maǾnā şįşede śahbā mıdur bilmem  
 
7. Cevāb ister Belįġā anı her kimden suǿāl ėtseŋ  

Kerem dėdikleri bir lüŧf-ı bį-maǾnā mıdur bilmem662  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
661 BLD, 259,260 
662 Lüŧf: lafž, BLD 
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(427)663 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Yaķışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

Ėtsün eŧrāfına āvįze-i püskül perçem  
 
2. Bilmedüŋ ķadrini fevt oldı zamān-ı ĥüsnüŋ  

ǾArż ėder mātem içün şimdi siyeh gül perçem  
 
3. Dėnmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda śaķız morı ķaranfül perçem  
 
4. Zįr-i fesde anı gözden śaķınurken o perį 

Şekl-i sünbülde hemān ėtdi temeŝŝül perçem  

  

5. Elüŋe şāne alup başdan Ǿaraķ-çįni çıķar  

Dėyeler Rūm u ǾAcem āh o kākül perçem  
 
6. Kākülüŋ fikri ile gülşen-i kūyında Belįġ  

Śaçlı sünbül göricek ėtdi taħayyül perçem  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
663 BLD,  258 
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60b   

(428) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Aŋup hicr ü viśāl mest ü ĥayrān aġlasam gülsem  

O ĥāletle miŝāl-i şemǾ-i sūzān aġlasam gülsem  
 
2. Serimde neşve-i mey meclisimde olsa cānānum  

Lebin emsem baķup ruħsārına ķan aġlasam gülsem  
 
3. Şarāb-ı laǾli źevķiyle ġubār-ı ħaŧŧı şevķiyle  

Beni ser-mest ü ĥayrān ėtse cānān aġlasam gülsem  
 
4. Bu gülzār-ı ġam u şādįde birdür girye vü ħande  

Olup nergis ü güller gibi yeksān aġlasam gülsem  
 
5. Bu meclisde Nažįm-i zārveş çoķ aġlasam gülsem  

N’ola olsa zemįn-i nažmü’l-ān aġlasam gülsem 
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(429)664 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Dil-i meyyālimi şeh-bāz-ı çeşm-i yāre gösterdim  

Kebūterveş o ŧıfl-ı nāza bir āvāre gösterdim  
 
2. Ŧaleb-kār-ı devā-yı śıĥĥat oldum çeşm-i ebrūdan  

ǾAcebdür nabż-ı cānı öyle bir bįmāra gösterdim  
 
3. N’ola feryād ėderse sille-i rāmişger-i ġamdan  

Miŝāl-i def dili bir āteşįn ruħsāra gösterdim  
 
4. Pür ėtdim reh-güzār-ı dil-beri ħūn-ı sirişkimle  

Yoluna ķan dökülmek ol ġamze-i ħūn-ĥˇāra gösterdim  
 
5. Ŧabįbim görmedi bir kimse şāyān merhemi lüŧfa  

Dil-i bį-çāre-i śad-pāremi śad-pāre gösterdim  
 
6. Ķad-i ħam-geştem ile Rāġıbā yandım o ruħsāra  

Kemān-ı köhne-i pervāne-kārım tāra gösterdim  
 

(430)665 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Yine bu sįne-i pür-dāġum açdum yāre gösterdüm  

Münaķķış bir ķumāş ol şāhid-i bāzāra gösterdüm666  
 
2. Felekde kimseye baş egmez idi ŧoġrısı ķaddüm  

Kemān ėtdüm anı bir āteş-i ruħsāra gösterdüm 
 
3. Nigāh-ı merĥametden görmedüm bir kez nişān ammā  

Ħadeng-i ġamzeye rūy-ı dili hem-vāre gösterdüm  
 
4. O şūħ-ı ħod-fürūşa Ǿarż ėdüp naķdįne-i cānı  

Ħarįdār-ı vuślat semtini Ǿayyāre gösterdüm  

 
5. Yine diķķatler ėtdim mū-miyān-ı şerĥine Kāmį  

Ħayāl-i mū-şikāf-ı ŧabǾumı dildāra gösterdüm  
 
6. Dil-i žaħm-āşināyı dil-ber-i ġaddāra gösterdüm  

O mecrūĥ-ı sitįz-i miĥneti ĥünkāra gösterdüm  
 
7. Döküp ħūn-āb-ı eşki sįne-i pür-dāġ-ı sūzāna  

Çerāġān içre gūyā āteşįn fevvāre gösterdüm  
 

                                                 
664 RGD, 135 
665 KMD, 274; 6. beyitten başlayan gazel Seyyid’e aittir. Metinde ikisi bir arada verilmiştir. 
666 Münaķķıś bir kumaş ol: ne naķş ėtmiş baŋa ol, KMD 
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8. Kemerveş bend ėdüp bāzūyı vaśl-ı mūmiyānına  

Murādum üzre devr-i çerħ-i nā-hemvāre gösterdüm  
 
9. Peyām-ı sįneden Ǿuryān ėdüp āgāh gül-sūzı 

Raķįb-i bed-niĥāde tįġ ile ġaddāre gösterdüm  
 
10. Yine bir nev-zemįn tāze ġazel nažm eyleyüp Seyyid  

Nažįre-cūy olup Kāmį-i siĥr-āŝāre gösterdüm   
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61a 

(431) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Muttaśıl āh-ı seĥer nāle-i şebgįr ėdelüm  

Gėce gündüz elem-i firķati taķrįr ėdelüm  
 
2. Ruħ-ı zerd üzre edüp ħūn-ı sirişki rįzān  

Ĥālimüz ħāme-i müjgān ile taĥrįr ėdelüm  
 
3. Ne lisān vaśfıŋa ķādir ne zebān-ı ħāme  

Renciş-i derd-i derūnı nice taǾbįr ėdelüm  
 
4. Nūş-ı dārū-yı viśāl olmayıcaķ çāre-nümā 

Ħasta-i miĥnet-i hicrāna ne tedbįr ėdelüm  
 
5. Eylesem śūretinüŋ naķşını meh-pārelerüŋ  

Levĥ-i endįşeyi mecmūǾa-i taśvįr ėdelüm  
 
6. Śadr-ı źįşāna ŝenā-kār idügin bildürelüm  

ǾĀrifüŋ āyet-i iħlāśını tefsįr ėdelüm  

 

(432)667 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Mey-furūşa yine bir teźkere taĥrįr edelüm  

Vech-i taĥrįr ile bir Ǿālem-i şeb-g[į]r ėdelüm  
 
2. Yufķadur kāġıd-ı dil eşk ile āhārlayup  

Mühre-i dāġ ile şeffāf ü ķalem-gįr ėdelüm  
 
3. Mebĥaŝ-ı ruħ [u] leb-i laǾlüŋ aŋup meclisde  

Śūret-i mesǿeleyi gül gibi taśvįr ėdelüm  
 
4. Yoķladum nabż-ı ŧabįbi maraż-ı hicrāna  

Zer vėrüp şerbet-i dįnār ile tedbįr ėdelüm  
 
5. Yār [u] aġyār-ı füsūn-sāze getürdüp bezme  

O perį-ŧalǾatı şeyŧān ile tesħįr ėdelüm  
 
6. Ŝābitā ǾĀrif Efendiye ėdüp pey-revlik  

Sāķ-ı āheste-rev-i ĥāmeyi teşmįr ėdelüm   
 

    

 

 

 

                                                 
667 SBTD, 325 
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(433)668 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Vālih-i Ǿaşķam cünūn yār-i ķadįmümdür benüm  

Şāh-ı sevdā leşkerüm Mecnūn nedįmümdür benüm  
 
2. Gülsitān-ı Ǿālem-i rūĥam gülümdür laǾl-i yār  

Bülbülem cān u dem-i ǾĮsį nesįmümdür benüm  
  
3. Nuŧķ[a] āġāz eylesem ŧūŧį-i nefs-i nāŧıķam  

Śāf-dil mirǿāt aŋa tabǾ-ı selįmümdür benüm  
 
4. Sįnem içre rūz-i şeb ħūn-ı cigerle beslerem  

Ŧıfl-ı ġam perverde-i nāz u naǾįmümdür benüm  
 
5. Diye ħākümde görüp derd-i dilüm bir gün o māh  

Nev-şükufte sünbül-i ķabr-i Fehįmümdür benüm  
 

(434)669 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Gülşen-i Ķudsem dem-i ǾĮsį nesįmümdür benüm  

Śubĥ-ı feyżem būy-ı pįrāhen şemįmümdür benüm  
 
2. Ben o pür-cürmem ki ħırmen ħırmen-i nār-ı caĥįm  

Lāle-zār-ı śaĥn-ı gülzār-ı NaǾįmümdür benüm  
 
3. ǾĀlemi sįr-āb-ı māǿü’l-feyż-i maǾnį eyleyen  

Nāvdān-ı gülşen-i tabǾ-ı kerįmümdür benüm  
 
4. Ķays-ı dįrįn-āşinā-yı çeşm-i şūħ-ı Leylįyem  

Āhuvān-ı deşt ü der-bār-ı ķerįmümdür benüm  
 
5. ŞāǾir-i siĥr-āferįn-i remz ü įmāyem Faśįĥ  

Çeşm-i dil-ber şāhid-i zihn-i selįmümdür benüm  
 
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
668 FHD, 600 
669 FSD, 199 
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(435)670 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Vefā her kimseden kim istedim andan cefā gördüm  

Kimi kim bį-vefā dünyāda gördüm bį-vefā gördüm  
61b  

2. Kime kim derdimi ižhār ķıldım isteyüp dermān 

Özümden biŋ beter bir derde anı mübtelā gördüm 
  
3. Mükedder ħāŧırumdan ķılmadı bir kimse ġam defǿin  

Vefādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm  
 
4. Ayaķ basdım reh-i ümmįde ser-gerdānlıķ el vėrdi  

Emel-ser-riştesin dutdum elimde eźdehā gördüm  
 
5. Fużūlį Ǿayb ķılma yüz çevirsem ħalķ-ı Ǿālemden  

Neden her kime kim yüz dutdum andan yüz belā gördüm 

 

(436)671 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Gezerken Ǿālem-i rüǿyāda śūfį  bir śafā gördüm  

Gözüm açup yumınca görmedüm artuķ beķā gördüm  
61b 

2. Gözümüŋ yaşı aķdı ser-be-ser dünyāyı ġarķ ėtdi  

İçinde merdüm-i dįdem ķadar ancaķ ķara gördüm  
 

3. Göŋül āyįnesin seng-i ġamuŋdan pārelendükçe  

Anuŋ her pāresin āyįne-i Ǿālem-nümā gördüm  
 
4. Göŋül bir gėce bizde ay olur aħşāmlamazsın sen  

Seni ħurşįd-i Ǿālem gibi ġāyet bį-vefā gördüm  
 
5. Senüŋ gibi ŧolanur Ǿālemi ħayretde ey Şemsį  

Nice Ǿāşıķları yalın ayaķ başı ķabā gördüm  
 
    
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
670 Fuzûlî, Leyla ve Mecnun, Haz. M. Nur Doğan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78423/fuzuli-leyla-ve-mecnun.html, [30.09.2019],  98. 
671 ŞMSD, 460 
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(437)672 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Eylesün cevrini efzūn o büt-i dil-siyehüm  

Bį-günāham dėmeden ġayrı bulursa günehüm  
 
2. Āteş-i Ǿaşķ ile ser-geşteligüm śanma tehį  

Dūd-ı sevdā ile micmer gibi pürdür külehüm 
 
3. ǾAks-i ħuşk ile ben āyįne gibi ħursendüm  

Ben ne ħākem ki açam Yūsuf’a āgūş-ı çehüm 
 
4. Nā-tüvānlıķ o ķadar ėtdi sirāyet tene kim  

Ķalķamaz Ǿārıż-ı ħūbāna düşünce nigehüm  
 
5. Mįl-i nā-şüste-ruħ-ı sürmeden ednā degülem  

Belki bir gün düşe bir meykede-i nāza rehim  
 
6. Pįrlikden o ķadar fāǿide gördüm ancaķ  

Kǿoldı küstāħluġum Ǿöźrine bāǾiŝ Ǿatehüm 
 
7. ǾĀķıbet sürme nažar buldı benim de Nābį  

Raĥmete belki ola vāsıŧa rūy-ı siyehüm  

 

(438)673 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ħātem’i mümsik ėder şįve-i baħt-ı siyehüm  

Olsa naķş-ı ķadem-i Ĥıżr n’ola seng-i rehüm  
 
2. Ġarķa-i eşk-i ġamum şöyle ki nemnāk eyler  

Žālimüŋ ħırmenine düşse de berķ-i nigehüm  
 
3. Her gelen śaydın alup gitdi faķat ben ķaldım  

Ĥarem-i KaǾbe’ye mülĥaķ mı benim dām-gehüm  

 
4. Ger benim aŋladıġum gibi ise fażl-ı Ħüdā  

Ben senüŋ zühdüŋe ey şeyħ degişmem günehüm  
 
5. Farķ olunmaz çemen-i berg-i ħazān-rįħteden  

Cism-i śad-çāk ile ġurbetde benim ħˇāb-gehüm  
 
6. Ėderim düşmeni elbette zebūn olmuş iken  

Siperüm Ǿacz ü kemįnüm dil [ü] efġān sipehüm  
 
7. Nev-res’üŋ cürmüne pāyān yoĥ imiş farż ėdelüm  

Ya senüŋ merĥametüŋ yoķ mı meded pādişehüm  

                                                 
672 ND, 853,854 
673 NVSD, 484,485 
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62a 
(439)674 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Çeşm-i mestüŋ ne siyehkār idügin ben bilürem  

Çekmişem derdini bįmār idügin ben bilürem  
 
2. Birbirinden sebaķ-ı cevr alurlar taǾlįm  

Ħūblar cümle cefākār idügin ben bilürem  
 
3. Ben de çoķ sāġar [u] peymāne şikest eylemişem  

Mest [ü] naħved ne dil āzār idügin ben bilürem  
 
4. Cevr-i śayyād nedür murġ-ı giriftār iŋler  

O cefā-cū ne sitemkār idügin ben bilürem675  
 
5. Gerçi şeb-nem gibi her gül-ruħa üftāde geçer  

Kime Āgāh giriftār idügin ben bilürem  

 

(440)676 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. O ne Ǿāşıķ-küş ü ġaddār idügin ben bilürem  

Çeşm-i mestüŋde ne ħūn-ħˇār idügin ben bilürem677  
 
2. Günde biŋ kerre eger bulsa ķarār istese dil  

Nev-resįdem ne ziyān-kār idügin ben bilürem678  
 
3. Gül-Ǿiźārum saŋa şeb-nem gibi bārum yoġ iken  

Yine her bir nigehüm ħār idügin ben bilürem  
 
4. Çekmişem çille-i cevrüŋ seniŋ ey ķaşı kemān  

Śormam aġyāra cefā-kār idügin ben bilürem  
 
5. Muŧribāsā aramaŋ perde-i nabżumda uśūl  

Neşǿetüŋ derdi ne bįmār idügin ben bilürem  
  

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
674 AGD,  444 
675 İŋler: aŋlar, AGD 
676 NŞTD, 215 
677 O: sen, NŞTD 
678 İstese: şįşe-i, NŞTD 
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(441) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Rindem śuver-i ħāne-i dünyāda ġarįbem  

Ol müǿmin-i pākem ki kilįsāda ġarįbem  
 
2. Keyfiyyetüm aŋlanmadı yārān arasında  

Muśĥaf gibi śan sūķ-ı Naśārāda ġarįbem  
 
3. Her bezme birer başķa neşāŧ-āverem ammā  

Dil-ber olıcaķ meclis-i śahbāda ġarįbem  
 

4. Žāhirde olup zümre-i insān ile maħlūŧ  

Fāriġ-şodeyem vāle-i maǾnāda ġarįbem  
 
5. Pür-pįç ü ġam olsam hünerümle n’ola zįrā  

Cevher gibi şimşįr-i mücellāda ġarįbem  

 
6. Revnaķ-şiken-i encümen-i encüm-i çerham  

Mihr-i felegem bezm-i eĥibbāda ġarįbem  
 
7. Biŋ źevķ ile ger semt-i vaŧanda daħi olsam  

İķbāl bütün Ǿaşķ ile üftāde ġarįbem  
 

(442)679 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ferzend-i cihānam yine dünyāda ġarįbem  

Bir dürr-i yetįmem dil-i deryāda ġarįbem  
 
2. Ķandįl-i fürūzān-ı fürūġ-ı melekūtam  

Bu ķubbe-i ĥażrā-yı muǾallāda ġarįbem  
 
3. Ol cān-ı cihān-śūz-ı Ǿadem mürde-i Ǿaşķam  

Ben taħt-ı ŝerā evc-i ŝüreyyāda ġarįbem  
 
4. Sevķ eyleyemez Hıžr u śabā sāĥil-i inse  

Keştį-i hilālem yem-i ĥażrāda ġarįbem  
 
5. Bir cevher-i ferdem ġarażum žāhir [ü] bāŧın  

Tenhā-revişem śūret ü maǾnāda ġarįbem  
 
6. Rindān-ı cihān ħalveti ķandįline nūram  

Śahbā-yı śafāyam teh-i mįnāda ġarįbem  
 
7. Neşǿet gibi iķlįm-i cünūnda vaŧanum yoķ  

Mecnūn-menişem sāĥa-i śaĥrāda ġarįbem  
    

                                                 
679 NŞTD, 214 
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(443)680 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Sipihr-i ĥüsnde bir āfitāb-ı meh-cebįn buldum  

Felek raġmına ben de bir civān-ı nāzenįn buldum  
62b  

2. Olup źünnār-bend-i imtiĥān deyr-i maĥabbetde  

Hezārān küfr ü dįn her gūşede Ǿuzlet-nişįn buldum 
 
3. O dergāhuŋ ki ħāk-i rāh[ı] oldum āsitānında  

Leb-i śad dįde-i ümmįdvārı būse-çįn buldum  
 

4. Raķįb-i dįv olursa n’ola maĥkūm iħtiyār ile  

Ki ben laǾlüŋ gibi ey meh Süleymānį nigįn buldum  
 
5. Derūn-ı dilde cūş-ı ıżŧırāb-ı şevķden Āgāh  

Yitürdüm ħūn-feşān peykānın ammā āteşįn buldum 

 

(444)681 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Lebüŋ şevķıyle her dāġında bir laǾl-i ŝemįn buldum  

Ser-i kühsār-ı tende kān-ı cevher bir zemįn buldum  
62b 

2. Murādum zülf iken dil-beste oldum Ǿārıż-ı yāre  

Çemen[z]ār içre sünbül ister idüm yāsemįn buldum  
 
3. Ėdüp refǾ-i niķāb aldum dehān-ı yārdan būse  

Nühüfte dest-māl-i āl ile gūyā nigįn buldum 
 
4. Olup vāreste gird-āb-ı niŝār-ı āb-rūdan dil  

Ben ol śāĥib-nişįn-i Ǿuzleti ġāyet emįn buldum  
 
5. Egerçi nāvek-i çeşm-i nigārı tünd-ħū dėrler 

Hele ben tįr-i müjgānuŋ Şināsį dil-nişįn buldum  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
680 AGD,219,220 
681 ŞNSD, 84,85 
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(445)682 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Neden her dem cebįn-i yārda çįn-i ġażab bilmem  

O baĥr-i ĥüsni taĥrįk ėtmege kimdür sebeb bilmem  
 

2. Görince lāl olur dil levĥ-i ruħsār-ı dil-ārāyı  

O maĥcūb Ǿāşıķ-ı dem-besteyem ĥarf-i ŧaleb bilmem  
 
3. Merām ižhārına rūşen zebānį-i nigeh besdür  

Recā-yı vaśl içün cānāna bir taĥrįk-i leb bilmem  
 
4. Baŋa eyyām-ı hecrüŋ hep berāber gösterür cānā   

Ki sensiz rūşenį-i rūz tārįkį-i şeb bilmem  
 
5. Faśįĥ[ā] alamam mirǿāt-ı rūy-ı yārdan çeşmüm  

Benem ol Ǿāşıķ-ı müştāķ kim şerm edeb bilmem  
 

(446)683 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Neden āzürde olduŋ nāzenįnüm bį-sebeb bilmem  

Beni öldürmege lāzım mı tā böyle ġażab bilmem  
 

2. Baŋa zehr-i sitemdür ĥasretüŋde bāde-i Ǿişret  

Ben ol mestem ki sensiz neşve-i cām-ı ŧarab bilmem  
 
3. Göŋül pür-iżŧırāb-ı ġayret ammā mest-i nāzumla  

Bu demde cām-ı śahbā gibi kimdür leb-be-leb bilmem  
 
4. Benem ol nev-müselmān-ı maĥabbet zülf-i kāfirveş  

Esįr ėtmek beni sünnet midür ya müsteĥab bilmem  
 
5. Siyeh-mest-i cünūn-ı Ǿaşķ olan rüsvā Nedįmem ben  

Eger küstāħ isem maǾźūr ŧut resm-i edeb bilmem  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
682 FSD, 196 
683 Bu gazel NDMD’de yoktur. 
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(447)684 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Ār ėdermiş beni öldürmege ol sįm-tenüm  

Varayın yalvarayım boynuma ŧaķup kefenüm  
 
2. Ĥülle-i cennet olursa çekeyin çāk ėdeyin   

Dem-i vuślatda eger ĥāǿįl ola pįrehenüm  
 
3. Duymaya girsem eger źerrece mūruŋ gözine  

Ey Süleymān-ı zamān şöyle ħayāl oldı tenüm  
 
4. Tek beni zülf-i dil-āvįzüŋe ķurbān eyle  

Çekeyin pādişehim kendi elimde resenüm685 
 
5. ŞemǾiyā gūşe-i mey-ħāneyi vėrmem felege  

Gülşen-i bāġ-ı cināndan baŋa yegdür vaŧanum  

 

(448)686 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Penbe-i dāġ-ı cünūn içre nihāndur bedenüm  

Diri olduķça libāsum budur ölsem kefenüm  
 
2. Cānı cānān dilemiş vėrmemek olmaz ey dil  

Ne nizāǾ eyleyelüm ol ne senüŋdür ne benüm   
 
3. Ŧaş deler āhım oķı şehd-i lebiŋ şevķinden  

N’ola zenbūr evine beŋzerse beytü’l-ĥazenüm  
 
4. Ŧavķ-ı zencįr-i cünūn dāǿire-i devletdür 

Ne revā kim beni andan çıķara żaǾf-ı tenüm  
 
5. Bülbül-i ġam-zedeyem bāġ u bahārum sensen  

Dehen ü ķadd ü ruħuŋ ġonce vü serv ü semenüm  
 

6. Ėdemem terk Fużūlį ser-i ķūyın yāruŋ  

Vaŧanumdur vaŧanumdur vaŧanumdur vaŧanum 
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
684 ŞMD, 464 
685 Ķurbān: ber-dār, ŞMD 
686 FZD, 328 
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63a 

ĤURŪFÜ’N-NŪN 

                            (449)687 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. [Ħ]āme-i ķudretle yazmış naķş-bend-i ķāf [u] nūn  

Ĥüsn ü ħulk ile seni ser-defter-i mā-yesŧerūn 
 
2. Sākin olaldan maĥalleŋde Ǿadū-yı nā-sezā  

Reşk ėdüpdür cān u dil yā leyte ķāvmun yaǾlemūn688 
 
3. Len tenālel’l-birre ĥattā tünfiķū derseŋ eger 

Baş [u] cān terk ėdelüm küllün ledeynā  muĥżarūn  
 
4. ǾĀşıķ-ı śādıķ benem Ǿaşķuŋ yolında rāstį 

Śıdķ-ı daǾvāya delįl innā liħunne’ś- śādiķūn 
 
5. Bu Fiġānį çeşm-i ħūn-rįz-i belā-āmįz iken 

Eyledi teslįm-i cān innā-ileyhi rāciǾūn 

  

(450) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Yazdıġında dest-i ķudret levĥa ĥarf-i kāf [u] nūn  

Naķş-ı ĥüsnüŋ eyledi dįbāce-i mā-yenžerūn 
 

2. Žulm ėdüp ruħsāruŋı ħurşįde nisbet ėtdiler  

Oķudum sübĥāne Ǿamme yeķülü’ž-žālimūn 
 
3. Śıdķ ile daǾvā-yı Ǿaşķuŋ eylerüz biz gerçi kim  

Śanma kāżib sen bizi innā liħunne’ś- śādikūn 
 
4. Ġıybet eyler dėyü bize zāhidā ķo teşniǾi  

Gel berü daǾvāmı gör küllün ledeynā muĥżarūn 
 
5. Cānını kūyıŋda ŽaǾfį vėrdi ħoş fikr eyledi  

Dutdı ėrkenden yerin innā ileyhi rāciǾūn 
 
   

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
687 FGD, 95 
688 Ǿadū-yı: raķįb-i, FGD 
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(451)689 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. ǾĀlem oldur ki yine yār oturasın ŧurasın  

ǾAbd-i memlüki gibi ķarşuda el ķavşurasın  
  
2. ǾĀşıķ oynında bahāneyle elini öpesin  

Biŋ niyāz ile ayaġına yüzüŋi süresin  
 
3. BaǾżı sözini žerāfetle işitmezlenesin  

Gayrı söyletmek içün anı lebinden śorasın  
 
4. Yılda bir kez yüzüŋe baķduġını şefķat ile  

Anı devlet bilesin anı ġanįmet göresin  

63b 

5. Seg-i kūyı gibi Yaĥyā yüri ŝābit-ķadem ol  

Tā ölince güneşe vėrme işiŋi yöresin 
 

(452) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Śalına servi gibi yārüŋ Ǿaceb sen göresin  

Dėyesin bendeŋi maķśūduŋa bir irgüresin  
 
2. Bezm-i ĥāśında anuŋ bādeleri nūş edesin  

DefǾ ėdüp bunca ĥicābı ayaġı ķaldurasın 
  
3. El vėrirse saŋa ol fend ile bir būsesin al  

Hep gelenler böyle buldı ehl-i Ǿāşıķ töresin690 
 
4. Rind iseŋ çekmeyesin ġamlarını dünyānuŋ  

Yār [u] aĥbāb ile hep źevk [ü] śafāsın süresin  

63b 

5. Görmedüŋ kimseden Ǿālemde cefādan ġayrı 

Ezber eyle oķu Yaĥyā gibi Medĥį burasın 
     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
689 Bu gazel YHD’de yoktur. 
690 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(453)691 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Nice göŋlüm alayum zülf-i perįşānından  

Ki nigeh ķurŧulamaz pençe-i müjgānından  
 
2. Bir żarar eyleyemez Ǿāşıķa ol piste lebüŋ  

ǾAķreb-i zülf-i keci fınduķ-ı pistānından 
 
3. Bāyezid ile seni maĥşerde vezn ėtmezler692  

Besdür insāna ki mümtāz ola aķrānından 
 

4. Merd olan hįc kerem ėtmekle tefāħür mi ėder  

Hem vėrir hem utanur ėtdügi iĥsānından  
 
5. Eger aġyār müselmān-ı ķavįyem dėr ise  

Ehl-i dil nefret ėder kāfirüŋ įmānından  
 
6. O mehüŋ cünbiş-i ebrūsına baķ kim Ǿārif  

Nāmede vāķıf-ı mažmūn olur Ǿünvānından 
  
7. Mürde-dil nažm-ı Belįġ ile bulur tāze ĥayāt  

Oķu bir pāk  ġazel üstüne dįvānından  
 

(454)693 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Çākdür sįne-i meh sįne-i Ǿuryānından  

Mihr olur dāġ be-dil gūy-ı girįbānından  
 
2. Her biri śūret-i bį-cāna döner Ǿuşşāķuŋ  

O büt-i deyr-i melāĥat ki geçer yanından  
 
3. Ĥased ol küşteye kim ĥaşre dek olmaz zāǿil 

Leźźet-i tįġ-i ġamuŋ źāǿiķa-i cānından  
 
4. ǾĀşıķuŋ pençe-i bį-dād-ı maĥabbet gitmez  

Dest-i cellād-ı nigāhuŋ gibi dāmānından  
 
5. Nāvek-i āha ki peyveste olur yād-ı ruħuŋ  

Ŧutuşur bām-ı felek şuǾle-i peykānından  
 
6. Teşne-leb hecr-i leb-i yār ile ölmek yegdür  

Ĥıżruŋ āmed-şud-ı ser-çeşme-i ĥayvānından  
 
7. Nāǿilį sāġar-ı leb-rįz-i ĥayātuŋ efsūs  

Ĥiśśedār olmadı kem-neşve-i iĥsānından  

                                                 
691 BLD,  271,272 
692 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
693 NKD, 378,379 
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(455)694 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. MuǾteberdür śāf gevher dehrde nā-kām iken  

Her güherden ķadr[i] elmāsuŋ füzūn bį-nām iken 
 
2. Neşǿe-yāb olmaz mı manśıb ile erbāb-ı ħıred  

Cām-ı iķbāl-i cihān cām-ı ĥumār-encām iken  
 
3. Bezme gel kim her zamān olmaz müsāǾid rūzigār  

Zevraķ-ı śahbāyı ķullan sāķiyā eyyām iken  
 
4. Ārzū-yı gerden-i sįmįn ü ħāl-i Ǿanberįn  

Ħāŧırımdan bir nefes çıķmaz ħayāl-i ħām iken  
 
5. ŞāǾir-i muǾciz-şiǾār olsaŋ Ǿaceb mi Fıŧnatā 

Nev-be-nev feyż-i ilāhį ŧabǾuŋa ilhām iken  

  

(456) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ħˇāb-ı nāza varmasun nergislerüŋ aħşām iken  

Mįve-i ruħsāruŋı şāyed dėrerler ħām iken  
 
2. Zįr-i fesden rūyuŋa ėtme feşān gįsūlaruŋ  

Kāfire vėrme bu şehri kişver-i İslām iken  
 
3. KaǾbe-i kūyuŋ ŧavāf ėtdüm vėrüp ķalbe śafā  

Pā-bürehne baş açuķ pūşįde-i iĥrām iken  
 
4. Ey Ħalįlüm yoluŋa ķıldım fedā kebş-i dili  

Dest-i luŧfuŋla anı zebĥ ėt bugün bayrām iken  
 
5. Māhį şehrį nā-pesend eyler kenārįdür dėyü  

ŞiǾr-i rengįnüŋ senüŋ iǾcāz ile įhām iken  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
694 FTD, 352 



357 

 

64a 

(457)695 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaǾf ile ben  

Leb-i laǾlüŋ öpeyim her oķuduķça anı sen  
 
2. Bu ķadar fikr-i daķįķ ile yine dildāruŋ  

Dehenin tengine lāyıķ bulamam ince suħan  
 

3. Rįze-i āyine taĥmįr olunup rūz-ı ezel  

O büte śoŋra bu śūretde degülmiş gerden  

 
4. Bir nefes var hele ney-zende ki raķķāś-ı felek  

Gūş ėdelden anı her dem ditirer dir dir ten  
 
5. Pederidir o bütüŋ māniǾ-i gül-çįn-i viśāl  

Ĥıfž ėder tāze nihāl-i güli elbette diken  
 
6. Vėrir ārāyiş-i elfāža nikāt-ı rengįn  

Şįşe-i pür-meye baķ ola bu maǾnā rūşen  
 
7. Şöyle ŧursun hele Bāķį bu śanāyiǾde Belįġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābį-i ħoş-lehçeye ben  

 

(458)696 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Eşk-i çeşmümle śuladum rehüŋi ey gül-ten  

Ħāk-i pāyüŋ çeşmüm oldı hemān dehen gühen697 
 
2. Her Ǿilimde ki Felāŧūn-ı zamān olmışsun  

Her kelāmuŋ Ǿuķalāya baħş ėder dürr-i ǾAden698 
 
3. Ĥamdülillāh gülşen-i ĥüsnüŋi görmek oldı699  

ǾAndelįbveş gül-i Ǿzāruŋ baŋa oldı gülşen  
 
4. Ne şetāretler olurdı söylesem ŧuŧį gibi700  

Hele sükkerle ķanardı diŋleyen ehl-i süħan 
 
5. Bir ķażā eyledüŋ Ǿālemde ki bir ad oldı  

Size raĥmet oķumaz mı anı ol ĥālde gören  

                                                 
695 BLD, 268,269 
696 Bu gazel KMD’de yoktur. 
697 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
698 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
699 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
700 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Sāye-i himmetüŋe nāǿil olursam cānā  

Gāhice meclisüŋe gelmege git gel dėmesen  
 
7. Umaruz bize yarın şefāǾat ķıla Kāmį701  

Dįde-i nūr-ı nübüvvet maǾden-i ħulķ-ı ĥasen  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
701 Bu mısrada vezin sorunu vardır.  
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(459)702 
MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Esįr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuŋ geçdükleri dervāzeden geçsün  
 
2. Suħan bįgāneden sırrı niĥān ėtmekdedür yoħsa  

Saŋa kim dėr ki elbette şarāb u tāzeden geçsün  
 
3. Bilür evvel nažarda müşterįler ķıymetin anuŋ  

Ķumāş-ı vaśl[ı] bir kez dil-berüŋ endāzeden geçsün  
 
4. Ħam olmışken nihāl-i ķāmet-i Ǿāşıķ kemānāsā  

Ħayāl-i menzil-i maķśūd ile ħamyāzeden geçsün  
 
5. Hevā-yı Ǿaşķ ile şimdi beyābān-gerd olan Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendüye yelpāzeden geçsün  
 
6. Belįġüŋ nažmını taĥrįr içün erbāb-ı istiǾdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūǾalar şįrāzeden geçsün  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
702 BLD, 264,265 



360 

 

64b 

(460)703 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Śūretüŋ naķşını yazdı dėdi Rabbü’l-Ǿālemįn  

Haźihi cennāti adnin feǿdĥulūha ħālidįn 
 
2. Gözüŋe ve’n-necm yazdı ķaşuŋa ve’n-nāzǾiāt  

Alnuŋa naśrun min Allāh görünür Ǿayne’l-yaķįn  
  
3. Āyet-i Ŧūbā gelüpdür serv-ķaddüŋ ĥaķķına  

Yüzüŋe ve’ş-şems geldi śaçuŋa ĥablü’l-metįn  
 
4. Şānuŋa elĥamdülillāh geldi Ĥaķ’dan nitekim  

Leblerüŋ yādına münzel oldı min māǿin maǾįn 
 
5. Kāf [u] nūndan her ne kim geldi vücūda kāǿināt  

Ŝābit oldı kim sen olduŋ hāśıl-ı māǿin muǾįn704 
 
6. Lā-şek oldı çūn cemālüŋ ķıble-gāhı Ǿāşıķuŋ  

Üscūdū emr oldı Ĥaķ’dan ķılmayan oldı laǾįn  
 
7. Ey Nesįmį çūn işitdi bu ǾUŧārid nažmuŋı  

Nāmesin çāk ėtdi ol dem oda śaldı defterin  
 

 

(461)705 

Fā'ilātün / fā'ilātün / fā'ilātün / fā'ilün 

 

1. Āferįn ey śāniǾ-i ten-perver-i cān āferįn  

Ħāliķu’l-eşya ilāhį ħulķ-ı Rabbü’l-Ǿālemįn 
 
2. Ķudretüŋ gülzārına bir sebze sidrü’l-muntehā  

Ĥikmetüŋ şemǾine bir pervāne Cibrįl-i emįn 
  
3. ŚunǾıŋ eyvānında bir ķandįl olupdur āsumān  

ŚanǾatıŋ dįbācesinde bir varaķ rū-yı zemįn  

 
4. Ǿİlm-i Ǿirfānuŋda her kim bir yaķın bulmış velį  

Şübhe yoķdur yanına ol Ĥıżrı da ėtmez yaķįn  
 
5. Kimse Ǿiśyān ile dergāhuŋdan olmaz nā-ümįd  

Senden ister kām eger rüsvā eger ĥālvet nişįn  

 

                                                 
703 NSD, 621 
704 kāǿināt: zübdesi, NSD 
705 Fuzûlî, Leyla ve Mecnun, Haz. M. Nur Doğan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78423/fuzuli-leyla-ve-mecnun.html, [30.09.2019], 8.  
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6. Sensin ižhār eyleyen maǾşūķa Ǿāşıķ şevķini  

ǾĀşıķı sensin ėden maǾşūķa şevķ ile ĥazįn  

 
7. ŦāǾatüŋ eyler Fużūlį ŧāķat olduķça velį  

Geçdi nefsinden rıżā ister Ħüdāsından hemįn  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



362 

 

(462)706 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾAşķınuŋ şükri nümāyān ķılmaġa ey nūr-ı Ǿayn   

Çeşme eşkinden vużū ķılmaķ olupdur farż-ı Ǿayn707  
 

2. Ėşigüŋle gökde nisbet beyn-el-Ǿarżi ve-s-semā  

Gün yüzüŋle māh-ı bedrüŋ farķ[ı] buǾde’l-maşrıķayn 
 
3. Źerreden maħfį dehānuŋ günden ežher ruħlaruŋ  

Ol miyāna kimse ne var u ne yoķ dėr beyn beyn  
 
4. Her ne ŧaş kim urduŋ ey sengįn-dil ü lāle-Ǿiźār  

Sįnemüŋ bāġın düħānį lālelerle ķıldı zeyn  
 

5. Kerbelā-yı fürķatüŋ içre Yeźįd-i ġam beni  

Key Ǿacebdür ki şehįd ėtmezse mānend-i Ĥüseyn 
 
6. Boynuma aldum seri cevgānuŋa ŧop ėtmegi  

Tįġüŋi tįz al bile gel ķalmasun boynumda deyn  
 
7. Źātį ile nice çıķsun seyre ol çābük-süvār  

Hem-rikābı bir gedā olmaķ şehüŋ ġāyet de şeyn 
 

(463) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gözlerüm merdümlerinüŋ sįmi çoķ ey nūr-ı Ǿayn  

Çoķdan oldı KaǾbe-i ĥüsnüŋ ŧavāfı farż-ı Ǿayn  
  
2. Noķŧa-i ĥālüŋ gözüm üzre ķarār eyler müdām  

Ey elif-ķāmet egerçi noķŧasız olurdı Ǿayn 
 
3. Gerdenüŋden būse vėrem diyü alduŋ cānumı  

Gel edā ėt anı cānā ķalmasun boynuŋda deyn  
 
4. Ey Mesįĥā-dem cihān deyrine kim baķardı ger  

Vėrmeseydi aŋa taśvįr-i cemālüŋ zįb ü zeyn  
 
5. Āsumānuŋ eşigünle yėr ü gökce farķı var  

Mihr-i ruĥsāruŋla meh mā-beyn-i buǾde’l-maşrıķayn 
 
6. Tā ki ey serv-i revān oldı hevādāruŋ göŋül  

Çaġlayup aķar sirişkim her dem olup Ǿayn Ǿayn  
 
7. Ey Selįķį tūtiyā-yı ħāk-i pāyın dįdeden  

Eksik ėtme kim nažar ehline oldur farż-ı Ǿayn  

                                                 
706 ZTD, 3.c. 103 
707 Nümāyān: namāzın, ZTD 
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65a 

(464)708 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Gerekmez būs leb-i ķand olsa ol rūĥ-ı revānumdan  

Netįce acı sözlerle uśandum ŧatlı cānumdan  
 
2. Kimüŋle śalınur geşt eyledükçe śaĥn-ı gülzārı  

Śabā ŧoġrı ħaber vėr baŋa ol serv-i revānumdan 
 
3. Çekildi ķavisāsā tįrveş hicrāna dūş olduķ  

ǾAceb nām ü nişāne yoķdur ol ķaşı kemānumdan709 
 
4. Dehānı ħastesiyem ġāǿibāne ey śabā Ǿarż ėt  

Śorarsa ol ŧabįb-i cān eger derd-i nihānumdan 
 
5. Elinden geldügi cevri dirįġ ėtmez Şināsįden  

Şikāyet ol hilāl-ebrū müşārun bi’l-benānumdan 
Naziresi 

(465)710 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Düşelden ayrı şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan 

Kevākib her gėce yummaz gözün āh [u] fiġānumdan 
 
2. Maĥabbet-nāmelerdür kim saŋa įrsāl ėder cānım 

Ben öldükde seg-i kūyuŋ getürse üstüħˇānımdan 
 
3. Śanavber gibi baġrım başlı olsa yėridür çün kim 

Murādım mįvesi bitmez nihāl-i erġuvānumdan  
 

4. Ben ol bāz-ı hümā-śaydam bu Ǿālem merġzārında  

Nice Ǿanķā gibi yavru uçurdum āşyānumdan 
 
5. Ħayālį nükte-iǾaşķuŋ olup meczūb[ı] abdāllar 

Gedālar gibi geçmek isterem nām-ı nişānumdan711  
 
   
 
 
 
 
 
 

                                                 
708 ŞNSD, 87 
709 Hicrāna: buĥrāna, ŞNSD 
710 HYD, 223 
711 Nükte: tekye, HYD 



364 

 

(466)712 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Urursın seng-i cevrüŋ ĥaž ėdersin inkisārumdan 

Yıķarsın ħāne-i ķalbüm śaķınmazsın ġubārumdan  
 
2. Ėderler rūy-ı āteş-tābı seyrin yādlar her dem  

Benüm dāġ-ı cefādur ĥāśılım ol lālezārumdan  
 
3. Beni şehr-i belāya śaldı kendi ġayra yār oldı  

Umulmazdı bu deŋlü bį-vefālıķ şehriyārumdan  
 
4. Fiġānımdan güzeller evlerinde ħˇāba varmazlar 

Ĥużūr ėtmez feleklerde melekler āh [u] zārumdan  
 
5. Şu deŋlü ķaśd[ı] vardur Ĥāletį baŋa Ǿadūnuŋ kim 

Eger ölsem nişān-ı tįr ėde seng-i mezārumdan  
 

(467) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Ser-i kūyın ter ėtdüm seyl-i çeşm-i eşk-bārımdan  

Ki tā gerd olmaya bād-ı śabā kūy-ı nigārumdan  
 
2. Ħayāl-i ħaŧŧıdur yārüŋ ki pinhān göŋlümde713  

Çimenler kim ẓuhūr eyler benim ħāk-i mezārumdan  
 
3. Şeb ü encüm degüldür gün yüzi hicrinde ol māhuŋ  

Felekler saķfi ŧoldı dūd-ı āh-ı pür-şerārumdan 
  
4. Gelelden Ǿāleme bār-ı maĥabbet çekmedür kārum  

Yėr ü gök āciz olmuşdur benüm bu kār u bārumdan 
 
5. ǾAlį ħāk-i Ħorāsanda oķursa muŧrib-i meclis  

Śulana aġzı Cāminüŋ bu şiǾr-i āb-dārumdan  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
712 HD,  654 
713 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(468)714 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ey göŋül āvāresin pür yāresin śad-pāresin  

Derdi çoķ dil-ħastesin dermānı yoķ bį-çāresin 
 
2. Źevķ odur yārüŋ senüŋle geh küse geh barışa  

Gelmeye ol nāz ėdesin varasın yalvarasın 
65b 

           3.       Açmasaŋ ol ġoncaya rāzuŋ saŋa ol açılur 

Sen nihān ėtseŋ o gül raǾnā bilür āvāresin 
 

 4.        Reng-i rū yoķdur gül-i gülşende ruħsāruŋ gibi 

Var mıdur görsün śabā evrāķ evrāk arasın 
 

 5.        Müttehemdür kākül-i dil-ber göŋül almaġ ile 

Söyle dildāra Ķabūlį anı yusun tarasın 

 

(469)715 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Sįneye bir sāde-rū dildārı muĥkem śarasın 

Derd-i Ǿaşkuŋ görmedim bir bundan özge çāresin716 
 
2. Bundan özge Ǿālem olur mı ki bezm-i Ǿaşķdan  

Nāzenįnüŋ nāz ėde sen ŧurmaya yalvarasın717 
 
3. Ķatlüme ķaśd ėtdiŋ ammā ey sipihr-i ceng-cū  

65b              Tįġ-i āhumdan benim sen ķanda baş ķurtarasın 

 
4. Cāme-i Ǿaşķ ile tezyįn olmış idi ŧıfl-ı cān  

Cismimüŋ  ħayyāt-ı ķudret çadmadan āvāresin 
 
5. Ġamzesin aŋma Behiştiyā kemān-ebrūsunuŋ  

Baġrına oķlar urursun tāzelersin yarasın718 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
714 KBD, 691 
715 BHD,  455, 456 
716 Sįneye: sįnene, BHD 
717 Ǿaşķdan: ħaśda, BHD 
718 Baġrına: baġruma, BHD 
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(470)719 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

  
1. Bir gedā himmeti yegdür baŋa begden aġadan  

Ķurtarurdı hele bir pāre bizi daġdaġadan  
 
2. Tįr-i dil-dūzı ciger delse Ǿaceb mi çaġadaķ 

Yegdür ol māhveşüŋ kaşı kemānı çaġadan 
 
3.  Keşf içün śūfį keşef gibi ĥicāb ile yürür 

Başına ħırķasını çekmegi görmiş baġadan 
 
4. Bir ǾArab sūħteye bir būse Ǿatā eyle dėdim 

Ķāle ħuź min keremi ķultü metā ķāle ġadan  
 
5. VāǾižiŋ ŧaǾnı Ķabūlį bizi taġyįr ėdemez 

Āb-ı śāfa ne żarar vaķvaġa-i ķurbaġadan  
 

(471) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Atdı yār iki eliyle beni ol ŧopraġdan  

Bildiler ĥālimi cümle tā ki śoldan śaġdan  
 
2. Güllerüŋ olmaz ise berg-i viśālüŋ olsun 

Sevdigüm indi göŋül bir yeşil yabraġdan 
 
3. Ruħlaruŋdan gelicek rūyuŋa ħaŧlar dostum 

Śandılar mūr-ı siyāh düşdi bāldan yaġdan 
 
4. Ķan döküp dįdelerüm eyledi cūş [u] ħurūş  

Her gören ŧutdı muķābil ķızıl ırmaġdan  
 
5. Śormaġa duħt-ı reze zülfüŋüŋ baġlarını720 

Medĥį Ǿaķlın daġıdup ŧurmadı gitdi baġdan  
 
6. Böyle tanžįr-i Ķabūlį de ķabūl ėtmez ise  

Ben dökem şiǾr-i terim cevher ise balçıġdan  
  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
719 KBD, 685 
720 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(472) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Alınma şehā gözlerimüŋ eşk-i terinden  

Ol yüz śuyıdur śaķlasun Allāh beterinden  
 
2. Śāķį bir ayaġıla meded defǾi ħumār ėt  

Ķurtar bizi ġam Ǿāleminüŋ derd-i serinden  
 
3. Ħāk-i ķademüŋ ħiźmeti minnetidür ammā 

Merdümlük ėdüp śalmaya mihrüŋ nažarından  
 
4. Ol ġoncayı hep bād-ı śabā söyledi bir bir  

Bir şāfį cevāb almadım aġız ħaberinden  
 
5. El-minnetü’l-lillāh ne ķadar ħışm ėde dildār 

ǾAķlį deyü Ǿadd eylese bį-çārelerinden 
 

(473) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Sevse beni ol dil-ber-i fettān cigerinden  

Ögrendüm anuŋ sevmedigün tā ki yėrinden  
 
2. Eyler ķuluna şimdi anuŋ nāzı tükenmez 

Bildüm yoġ imiş źerre ķadar Ǿaşķ eŝerinden  

 
3. Maĥcūbdur o ħūb kimselerüŋ yüzine baķmaz  

Baķılmaz anuŋ rūyına terler ĥaźerinden  
 

4. Çekdikce ġamuŋ ayrılıķ ister göŋül ammā  

Gūş eyleyicek vazgeçemem şįvelerinden  
 
5. Ĥilmį olarak ǾAķlį’ye pey-rev hele şimdi 

Bir meclis-i rindāna gelüp girdi derinden  
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66a 

(474) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ĥāŧıruŋdan çıķmasun senden gözüm mehcūr olan 

Olmasun bāri göŋülden dūr gözden dūr olan 
 
2. Seng-i bį-dād-ı firāķuŋla ħarāb oldı tamām  

Lüŧf-ı iĥsānuŋla evvel ĥāŧırı maǾmūr olan  
 
3. Şimdi lāyıķ mı ġam-ı hicrāna olmaķ mübtelā 

İltifātuŋla dem-ā-dem gül gibi mesrūr olan 
 
4. Bilmezem cām-ı şarābı şimdi kimlerle içer 

Ol benimle hep bile içüp bile maĥmūr olan 
 
5. Aġlasun gezsün benüm gibi düşüp śaĥrālara 

Dāǿimā yansun yaķılsun sevdigünden dūr olan 
 
6. Firķāt eyyām[ı] Ǿaceb geldi yetişti Mānįyā  

Tįz ėrermiş derd-i hicre vuślata maġrūr olan 

  
(475) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Şām u žulmet görmedi Ǿālemde Ǿaynı nūr olan 

Ol yüzi māhum degül mi gün gibi meşhūr olan 
 
2. Sāde rūyuŋ seyr ėdenler zülfüŋe dil vėrmesün 

Olmasun soŋra perįşān evveli maǾmūr olan 
 

3. Sāyeveş žulmet şebinde kimse gelmez yanuŋa  

N’oldı bunca ħoş günüŋde lüŧfuŋa manžūr olan 
 
4. Böyle bildim dām-ı hicrüŋden senin bulmaz rehā  

ǾÖmri içre źerrece ķahruŋ çeküp maķhūr olan 
 
5. Ķırma şāhum seng-i cevrüŋle göŋül āyįnesin  

Bir daħı bulmaz kemālin bir kere meksūr olan 
 
6. Medĥiyā sen ķıl duǾāyı cümleye her śubĥ [u] şām  

Bizlere ėtmez mi himmet Ǿāleme manśūr olan 
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(476)721 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. ǾAks-i zülfüŋ dūr ėdüp bu çeşm-i ħayret-pįşeden  

Tāze dursun ķoymaduŋ bir sünbül alduŋ şįşeden  
 
2. Cilve-i naķş-ı ħayāl-i yāre ŝıķletdür dėyü 

Ħˇāb gelmez dįde-i bįdārıma endįşeden 
 
3. MünşaǾibdür rişte-i āmālden naħl-i ŧamaǾ 

 Ħākde ķāmet çeker her naħl-i bālā rįşeden  
 
4. Kākül-i dil-berde ārām ėtse göŋlüm vechi var 

Böyle şiǾr-i büt-şiken çıķmaz derūn-ı pįşeden 
 
5. Kām-ı Ǿāşıķ baħta merhūn olduġın işǾār ėdüp 

Kūh-ken şįrįn ħaber vėrdi dehān-ı tįşeden 
 
6. Kimse ėylük görmedi Ǿālemde nā-kesden Belįġ 

Ĥāśıl olmaz mįve-i şįrįn nihāl-i mįşeden  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
721 BLD, 263,264 
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66b 

(477)722 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Ħaŧ-ı nevle ruħ-ı dildārı gördük dįdeler rūşen 

Miŝāl-i mihr-i zerrįn-tārı gördük dįdeler rūşen 
 
2. Hele Ǿįdiŋ saǾįd olsun göŋül bu rūze-i hecri 

Hilāl-i ebruvān-ı yāri gördük dįdeler rūşen 

 
3. Göründi gerden-i kāfūrı semmūrından ol māhıŋ 

Şeb içre śubĥ-ı pür-envārı gördük dįdeler rūşen 
 
4. Ĥayāl-i leblerümle dįdemi pür-ħūn ėdüp sāķį 

Bu gūne sāġar-ı ser-şārı gördük dįdeler rūşen 
 
5. Der-Ǿaġūş eyledikde yāri Ĥaşmet nār-ı fürķatle 

Ŧuŧuşmuş dāmen-i aġyārı gördük dįdeler rūşen  

  

(478) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Yine śıĥĥatde biz ĥünkārı gördüķ dįdeler rūşen  

Vefālar ķılmaġa iķrārı gördük dįdeler rūşen  
 
2. Ruħuŋ ārżū ķılanlar çoķ ķaçar sevdā-yı zülfüŋden  

Baġuŋ der-bānı dėrler mārı gördük dįdeler rūşen 
 
3. Bürūdetden bugün gördüm yüzi ħākistere dönmiş 

Sevinmişdür raķįbüŋ nārı gördük dįdeler rūşen 
 
4. Derūnuŋda olan sırrı dilüm mirǾāt[ı]Ǿaks ėtdi  

Suǿāl ėtmeŋ sözin esrārı gördük dįdeler rūşen 
 
5. Śafālar vėrdi Ǿuşşāķa ġamın aġyāra yükletmiş 

ǾAdū dūşına almış bārı gördük dįdeler rūşen  
 
6. Perįşān eyledi Medĥįnüŋ Ǿaķlın aldı ammā kim 

Śarıldıķ perçem-i destārı gördük dįdeler rūşen 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
722 HŞD,  290 
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                            (479)723 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Ümmįd-i neşvedür bize hep derd-i ser vėren  

Fikr-i śafāda oldıġımızdur keder vėren  
 
2. Cūş-ı bahār-ı āteş-i şevķ-i Kelįmdür  

Şāħ-ı nihāl-i Tūr degül berg ü ber vėren  
 
3. Tā sāķ-ı Ǿarşa dek niçün ey āh-ı bį- eŝer 

Vėrdi saŋa bu rifǾat ile pāyeler vėren 
 
4. Ġammāzi-i nigāh taĥassür mi āh mı bilmem724 

Bilsem o şūħa rāz-ı derūnım ħaber vėren  
 
5. Şah-bāz-ı evc-i ĥüsne düşen nāz ise meger 

Üftādeler degül mi saŋa bāl ü perr vėren  
 
6. Tāb-ı şikest-i leşker-i žulmet muĥāl idi  

Ĥüsn olmasaydı pençe-i ħurşįde fer vėren  
 
7. Şimdi dirįġ-i naķd-i sirişkin mi eylesün 

Rāġıb o şūħa merdüm-i çeşminde yėr vėren  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
723 RGD, 140,141 
724 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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67a 

(480) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Rūyuŋı meydir meyi rūyuŋ dil-ārā gösteren  

Gülşeni güldür güli gülşen muŧarrā gösteren  
 
2. ǾAşķa ĥālet-baħş olan dildür dile sevdā-yı Ǿaşķ  

Sāġarı meydür meyi sāġar muśaffā gösteren  
 

3. ǾĀşıķa küĥl-i cilā-yı pįşvādur egdiren 

Mihri źerre źerreyi mihr-i felek-sā gösteren  
 
4. Śūret-i maǾnāyı insānįden āgāh olma dėr 

Baĥri ķaŧre ķaŧre-i nā-çįzi deryā gösteren  
 
5. ǾĀrif-i pākįze-gūyuŋ kilk-i ħoş güftārıdur  

Böyle bir nādįde vādį şiǿr-i garrā gösteren  
  

(481) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Rūyuŋı ħaŧdur ħatı rūyuŋ dil-ārā gösteren  

Śafĥayı ħaŧdur ħaŧı hem śafĥa zįbā gösteren  
 
2. ǾĀrıżuŋ sāġarla eyler birbirinden kesb-i āb  

Māhı mihr ü mihrdür māhı mücellā gösteren 
 
3. Ġāze-i ruħ reng alur ġāze leŧāfet rūydan 

Ĥüsn [ü] ānda Ǿāşıķa ĥüsn ānı ammā gösteren 
 
4. Ħaddüŋi ħoy-dāne hoy-dāneyi ħaddüŋ hemān  

Şeb-nemi güldür güli şeb-nem muŧarrā gösteren  
 
5. Dil ħayālinde ħayāl-i dilde Rüşdį cilve-ger 

ǾAks-i mādur māyı Ǿaks-i meh feraĥ-zā gösteren 
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(482) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ķaśdı her dem ġamzenüŋ bu cānadur bilmez misin 

Mest olanuŋ meyli her dem kanadur bilmez misin  
 
2. Zülfüŋe baş ķoşılı göŋlüm ķarār ėtmez dėdüm  

Geldi dėdi bir deli divānedür bilmez misin  
 

3. Gözlerüŋ böyle ħumār olmaķ neden dėdüm dėdi 

Dāǿim anuŋ baķışı mestānedür bilmez misin  
 
4. Ben dėdüm zülfüŋ ħayāli ŧutdı göŋlümde ķarār  

Dėdi gencüŋ menzili virānedür bilmez misin  
 
5. Medĥį-i bį-çāreyi kimdür dėdi dil-ber dėdüm 

Bu şehirde ol daħi bir dānedür bilmez misin  
  

(483) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Mey vėrüp sāķį dėdi mey-ħānedür bilmez misin  

Döndüren hep bu serüm peymānedür bilmez misin  
 
2. Uyma aġyār sözüne cānā dėdüm dil-ber dėdi 

Ol Ħudānuŋ laǾneti şeyŧānadur bilmez misin  
 
3. Benden aǾlāsın bulursaŋ aŋa yār olma dėdüm 

Dėdi raġbetler ser [ü] sāmānadur bilmez misin  
 
4. Dėdi dil-ber şemǾ-i ruħsārumla yaķdum Ǿālemi 

Ben dėdüm ālem saŋa pervānedür bilmez misin  
 
5. Cān fedā ķıl yoluma dönme dėdi dil-ber dėdüm 

ǾAşķ içinde Ĥilmiyā merdānedür bilmez misin  
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(484)725 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Çāk oldı yaķam cevr-i firāvānuŋ elinden  

Śad-pāre iken dāmen-i dil anuŋ elinden  
 
2. Kaddim bükülüp derdüŋ ile döndü kemāne  

Ķullāb-ı ser-i zülf-i perįşānuŋ elinden  
 
3. Ėl bezm-i śafā içre cefālarda velį ben  

67b             Ķanlar yudarım sāķį-i hicrānuŋ elinden 
 
4. Fāş ėtmez idi rāz-ı dili Yūsuf-ı KenǾān 

Çāk olmasa dāmānı Źüleyħānuŋ elinden  
 
5. Bāķį nice bir fāħteveş kūh-ı bėlāda  

Nālān olam ol serv-i ħırāmānuŋ elinden 726 
 

(485) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ben ķan içeli sāķį-i devrānuŋ elinden  

Dönmede serüm yoķ yėre peymānuŋ elinden  
 
2. Almaz eline vėrsem eger āb-ı ĥayvānı  

Nūş eyler eger zehr ise düşmānuŋ elinden  
 
3. Gül tā ne ķadar ġonca ise ħāra yaķındur 

67b             Nevbet mi düşer bizlere nā-dānuŋ elinden 

 
4. Lāyıķ mı saŋa cāhilüŋ ayaġına varmaķ 

Her demde girįzān iken Ǿirfānuŋ elinden 
 
5. Medĥį yazarak oldı yine Bāķįye pey-rev 

Bir neşǿe mi gördük yine sūzānuŋ elinden  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
725 BD,  322 
726 Kuh-ı: bāġ-ı, BD 
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(486) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ġamzeŋ oķuna pādişehüm dil siper olsun 

Tek ben ķuluŋa bir göz ucıyla nažar olsun 
 
2. Śūretger-i Çįnüŋ saŋa beŋzetdügi śūret 

Cānı varısa serv-ķad ü sįm-ber olsun 
 
3. Śanma sen iken daħi bize şeyħ-i kerāmet  

Meyl eylemesün pįre-zen-i dehre er olsun 
 
4. Olmazsa revān laǾlüŋ içün eşk-i Ǿaķįķüm  

Getürmezem anı yüze külli güher olsun  
 
5. Maĥbūb u meye tevbe buyurmuş yine zāhid 

Buyurduġını ėtmeyelüm tevbeler olsun  
 
6. Şimden gėrü çün Müslimį Ǿaşķıyla pür olsun 

Ey dil ne sen ol arada ne çeşm-i ter olsun 
  

(487) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Derdiyle śararsın bu yüzüm rengi zer olsun 

Tek ĥāl-i dilümden güzele bir ħaber olsun 
 
2. Yaķdı beni dostdan yine tefrįķ ėden aġyār  

Yansun o da āteşlere benden beter olsun 
 
3. Āşüftelerüŋ ĥüsnüŋi yüksekden uçurdı  

Ĥaŧ gelse Ǿaceb mi yüziŋe bāl ü per olsun  
 
4. Maķśūduna ėrmez bu benüm ķanum içenler 

Ķalbinde ķalup ġamları ħūn-ı ciger olsun  
 

5. ǾAşķuŋla yanan Ǿāşıķ olup ben gibi yansun  

Dil-ber dėyecek bir güzele sen ķadar olsun 
 
6. Eşküm gibi ķaldum gözüŋ aġı ķarasında  

Medĥį bu göŋül pādişeh-i baĥr u ber olsun 
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(488)727 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Mest-i cām-ı vuślatuŋ hicr ile maħmūr olmasun 

Gördiginden kimseler Ǿālemde mehcūr olmasun728 
 
2. Kendi de maġmūm olur dil şādį-i aǾdāsına  

Düşmenim maħzūnį-i düşmenle mesrūr olmasun 
 
3. İnkisārından olur nüh-künbed-i mįnā şikest  

Ķalb-i Ǿāşıķ el-emān destüŋde meksūr olmasun  
 
4. Sāz kār-ı kār-ı Ǿālem ķuvvet-i iķbāldür 

Baħt-ı fįrūz isterüz bāzū-yı pür-zūr olmasun 
 
5. İǾtirāf-ı cürm ile nā-dāna ħoş-terdür cezā 

Kimse Rāġıb ġadr-ı nā-dān ile maġđūr olmasun 
  

(489) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Bezm-i ħāśuŋdan senüŋ hįç kimseler dūr olmasun 

Gül cemālüŋ gözlerümden źerre mestūr olmasun 
 
2. ŞuǾlesin ķılsın ziyāde śaķlama günden yüzüŋ  

Saŋa kim dėr ey perį nūr üstüne nūr olmasun 
 
3. Gūş ėdüp āhum bu göŋlüm bir düzende ķoymadıŋ  

Meclisüŋde ġayri bir āġāz-ı tanbūr olmasun 
 
4. Olmadıķça raġbetüm yārüŋ yanında neyleyem 

Yād degül aġyār degül isterse bir mūr olmasun 
 
5. Dām-ı maĥpūsuyla dāǿim sen įmānsız žālimüŋ  

Kimseler Medĥį gibi derdüŋle rencūr olmasun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
727 RGD, 142 
728 Maħmur: meshūr, RGD 
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68a  

(490) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Nūş ėder śaĥbā-yı Ǿaşķı çeşm-i mestānuŋ gören  

Sįnesin śad-şerĥa eyler tįġ-i müjgānuŋ gören 
 

2. Şevķ-i mihr-i Ǿārıżuŋ sāye gibi lerzān ėder  

Olur üftādeŋ senüŋ serv-i ħırāmānuŋ gören 
 
3. Sūy-ı bāġa varmasun servi temāşā ķılmasun 

Ķāmet-i bālāŋda ber-geşte-i dāmānuŋ gören  
 
4. Oldılar maĥmil-güşā-yı nakd-i eşk almaġa kām 

Çār-sūy-ı nāzdan kālā-yı dükkānuŋ gören 
 
5. Cām-ı billūrını Hātif ġam degül ėtse şikest 

Neylesün āyįneyi çāk-ı girįbānuŋ gören  
  

(491)729 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Şeh-suvārım ħāk olur ħāk üzre cevlānuŋ gören 

Başını ŧop ėyler elde gūy [ū] cevgānuŋ gören  
  
2. Bu ne ĥikmetdür cünūn ižhār ėder Ǿāķil iken 

Dostum zencįr-i gįsū-yı perįşānuŋ gören  
 
3. Şevķ ile pervāneveş per yaķmaġa cānlar vėrür 

ŞuǾle-i dil-sūz-ı şemǾ-i rūy-ı raħşānuŋ gören  
 
4. Ķāmetüŋ cānā nihāl-i yārdur eyler ħayāl  

Mįve-i laǾl-i lebüŋ sįb-i zeneħdānıŋ gören  
 
5. Sünbül-i pür şebnem-i bāġ-ı cināna beŋzedür 

Ey Meẕāķį elde kilk-i gevher-efşānın gören  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
729 MZD, 487 
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(492)730 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Şol ķadar pür-yāredür cismüm görüŋmez yāreden 

 Yāreden ħalķ eylemiş beŋzer vücūdum Yaradan  
 
2. Bāliş-i zer-kāra baş egmez cihānda ħüsrevā 

Seng-i ħārā yeg gelür Ferhāda rengįn ħāreden 
 
3. ǾAşķ ile yektā olup gėydüm libās-ı vaĥdeti 

ǾĀriyet bir ħırķadur ten üç yüz altmış pāreden 
 
4. Aramuzda yār ile nāşį gerekmez ey göŋül 

İki gözümüŋ biri olursa çıķsun aradan 
 
5. Rāżı ol sen de yėme Ǿālemde ferdā ġuśśasın 

Ey Belįġį rızķını elbet de vėrür Yaradan 
 

(493)731 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ey baŋa nā-ĥaķ dėyenler ķandadır bes Yaradan 

Gel getür iŝbātın ėt kimdür bu şeyǿi yaradan 
 
2. Od u yel ŧopraġ u śudan bunca śūret baġlayan 

Böyle dükkān düzeden kendi çıķar mı aradan 
 
3. Sen özüŋi bilmedüŋ düşdüŋ cihāna der-be-der 

Nefsüŋi ĥaķ bilmedüŋ ķurtulmaduŋ emmāreden732 
 
4. Oynaram raķķāś oluben def ü nāy ŧanbūr ile 

Çünki mende şeş cihet var dönmezem her pāreden733 
 
5. Ķanķı burcuŋ yılduzısın ey melek bilsem seni 

Menzilüŋ  refǾ oldı heft ü kevkeb-i seyyāreden734 
 
6. Ey Nesįmį on sekiz biŋ Ǿālemüŋ mevcūdı Ĥaķ 

Kim ki bu ĥaķ sırrı bilmez sür çıķargıl aradan 
 
    
 
 
 
 

                                                 
730 Bu gazel BLD’de yoktur. 
731 NSD, 552 
732 Bu beyit NSD’de yoktur. 
733 Bu beyit NSD’de yoktur. 
734 Bu beyit NSD’de yoktur. 
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(494)735 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. N’ola çālāk olursa merdüm-efkenlikde cādūdan 

O mest-i Ǿişvenüŋ çıķmaz ħayāli çeşm-i āhūdan 
 
2. Degüldür ħāl ü ħaŧ şeb-būy bitmiş siĥr ile gūyā 

Düşüp bir iki toħm-ı tāze sünbülzār-ı gįsūdan 
 
3. ǾAceb ħūn-rįzdür cānā senüŋ ħāl-i siyehkāruŋ 

68b              Ki gitmez desti dāǿim ķabża-i şemşįr-i ebrūdan 

 
4. Olur ser-pençe-i  ħurşįd lerzān germ olur gāhį 

Levendüm āstįn-efşān-ı nāz olduķça bāzūdan 
 
5. Nedįmā ħāme-i maħdūma pey-revlik midür bilmem 

Siyeh-zānū-yı kilküŋ  ķaśdı bu reftār-ı dil-cūdan 

 

(495) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Ne mümkün źerre dūr olmaķ o Ǿanber-zülf [ü] ħoş būdan   

Ėder bu Ǿaķlumı yaġma geçilmez ħāl-i hindūdan 
 
2. Göŋüller aķmasun mı rūyuŋı gördükçe ey āfet 

Vücūd-ı nāzenįnüŋ  farķ olunmaz hįç aķar śudan 
 
3. Dehānuŋ ĥaķķına var yoķ dėyü çoķ söz olur ammā 

         Belüŋ vaśfını kimse ķıl ķadar farķ ėtmemiş mūdan 

68b 

4. Ķızarmış nergis-i çeşm[i] anuŋ meyden degül ammā 

Nigehbān olmuş ol rūya bu gėce ķalmış uyħudan  

 
5. Dü-çeşmüŋ  ħastası olduŋ yaŧarsın ġamda ey Medĥį  

Nedįmāsā ġazel söyle serüŋ  ķalķarsa bālūdan 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
735 NDMD, 435 
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                       (496)736 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Žann ėtme benüm gibi saŋa bende bulursın 

Ammā ki ĥaķįķat arasaŋ bende bulursın 
 
2. Bilmem nice bu ŧarz-ı teġāfül nigehāsā 

Günde yine bir Ǿāşıķ-ı efgende bulursın 
 
3. Çeksün ŧutaraķ söyle kemāndāruŋa yoħsa 

Ķurbānuŋ olam ġamzeŋ oķun ķanda bulursın 
 
4. Bil ķadrini üftādelerüŋ ĥāline raĥm ėt 

Ey şūħ-ı perį-źād śaķın sen de bulursın  
 
5. Bilmem nedir ey Enverį bu feyż-i ħudā-dād 

ŞiǾrüŋdeki mażmūnı ħoş-āyende bulursın 
 

(497)737 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Her tįr ki müjgānuŋ atar cānda bulursın 

Peykānuŋı ey ķaşı kemān ķanda bulursın 
 
2. Śordum dehenüŋden dil-i güm-geştemi cānā  

Dėdi źeķanuŋ sen anı zindānda bulursın 
 
3. Ger lāleleri devr-i ruħunda arar olsaŋ  

Her birini bir bāġ-ı gülistānda bulursın  
 
4. Ey ŧālib-i derd [ü] ġam u miĥnet ve meşaķķat 

Sen anları hep mülket-i hicrānda bulursın 
 
5. Emrį dil-i miskįnin o zülfe ŧolaşurmış 

Bir gün sen anuŋ boġazın ur ķanda bulursın 
  
    
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                                 
736 Bu gazel END’de yoktur. 
737 ED, 223 
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         (498)738 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ey bād-ı śabā ol gül-i ħoş-būya ne dėrsin 

Billāh sen ol dil-ber-i meh-rūya ne dėrsin  
 
2. Dil śu gibi aķsa n’ola ol serv-i revāna  

Reftārına baķ ol ķad-i dil-cūya ne dėrsin  

     
3. Ķurtulmaķ olur zülfi gibi bend-i belādan  

Yā ġamze-i kāfir gibi cādūya ne dėrsin  
 
4. Başdan beni Ǿālemlere mānende-i mecnūn  

Dįvāne ķılan silsile-i mūya ne dėrsin  
 
5. Bülbül gibi ol gülbün içün śubĥ u mesāda 

Bį-çāre Vesįm etdügi yā hūya ne dėrsin  
 

(499)739 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. ǾAr Ǿar gibi ol ķāmet-i dil-cūya ne dėrsin  

ǾAnber gibi ol kākül-i ħoş-būya ne dėrsin  
 
2. Bu mülk-i dili ġāret ėden ħāl-i siyeh kim  

Ġabġabda žuhūr eyleye ol rūya ne dėrsin  
 
3. Reftār u ħırām eylese ol serv-i revānım 

Ol demde ķopan naǾre-i yā Hūya ne dėrsin  
 
4. Kāfūra müşābih dėdiler gerdeni[ni] ħalķ  

Rūyında nümāyān olan ebrūya ne dėrsin  
 
5. Rāġıb saŋa ħūbān-ı mümeyyiz dėdiler hep  

Ol iki turunç ile o pehlūya ne dėrsin  

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

                                                 
738 Bu gazel VSMD’de yoktur.  
739 RGD, 139 
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69a 

(500)740 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Bu sūz ile dil nāle-i mestāne mi çeksün  

Bülbül çekecek bārı da pervāne mi çeksün  
 
2. Ey dil ķoya taǾzįri o tesbįĥ ile zāhid 

Varsun der-i mey-ħānede peymāne mi çeksün  
 
3. ǾĀşıķ ŧaleb-i meyle ħarābāta mı düşsün  

Bir gevher içün ŝıķlet-i vįrāne mi çeksün  
 
4. Merhem mi ķosun dāġına elmās ŧururken  

Dil dāǿire-i devlete bįgāne mi çeksün  
 
5. Nābį’ye düşer ġuśśa-i Ǿālem dile düşmez 

Huşyār ŧururken ġamı dįvāne mi çeksün  
 

(501) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Bülbül çeker elbet ġamı gülşāne mi çeksün  

ǾĀşıķda olan ŝıķleti cānāne mi çeksün  
 
2. Ben pāy-i ġubārın o şehüŋ ħūblara vėrmem 

Ġam-dįde dururken gözü mestāne mi çeksün  
 
3. Elbetde beni öldürür ebrūları yārüŋ  

Dostum var iken ħançer-i bįgāne mi çeksün  
 
4. Ol Yūsuf-ı ĥüsnüŋ bulamam ẕerre ķuśūrun 

Bį-ħiffet iken kendüyi mįzāna mı çeksün  
 

5. Ķahr-ı felegi Medĥį güzel cevri çekerken 

Aġyāre uyup bir daħi efsāne mi çeksün  
 
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
740 ND, 924 
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(502)741 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Mey-iǾaşķ ile görüp ehl-i fenā medhūşın 

Zāhid-i ħuşk-pesend eylemez oldı hūşın 
 
2. Ten-bürehne ėder ol kimseyi çerħ-i ġaddār 

Görse şāyeste eger ħilǾat-ı cāha dūşın 
 
3. Çāşnį-gįr-i duǾā eylese destin bālā 

NiǾam-ı ħˇān-ı ilāhįnin açar ser-pūşın 
 
4. Kaśdı iķrār-ı viśāl ėtmedür eylerse sükūt  

N’ola būs eylese Ǿuşşāķ leb-i ħāmūşın 
 
5. Baĥr-i ġamdan yine taħlįś-i vücūd eyleyemez 

Görmişüz bezm-i meyüŋ bir nice derya-nūşın 
 
6. Giryenāk ėtse n’ola ehl-i dil[i] teǾŝįri 

Muŧrib-i nāz burar sāz-ı niyāzuŋ gūşın 
 
7. Neşǿesi raķśa getürse ne Ǿaceb mestānı  

Görme misüŋ ħum içinde mey-i aluŋ cūşıŋ 
 
8. Śanma pervāz ėde taĥrįk-i śafādan Rāġıb 

Güli ĥıfž ėtmek içün bülbül açar āġūşın 
 

(503)742 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. İsteyen bezm-i meyüŋ cilve-i nūş-ā-nūşın 

Ser-be-mühr eylemesün kįse-i nakd-i hūşın 

 
2. Yine rez-duħterinüŋ ĥalķa be-gūşı olamaz 

Mihr ü mehden eger eylerse felek mengūşın743 
 
3. Olur āzāde-ser abdāl-ı cihān-gerd-i fenā 

Gevher-i terk-i Ǿalāyıķdan ėden mengūşın 
 
4. Bundan eyler şerefin derk sukūt ü edebüŋ 

Ġonca pejmürde olur açsa leb-i ħāmūşın 

 
5. Bed-süħandur yine gūş ėtdügi bed-gūyānuŋ  

Lāle āzürde-i ĥarf-i sitem ėtmez gūşın 
 
 

                                                 
741 RGD, 138,139 
742 RŞD, 406 
743 Bu beyit RŞD’de yoktur. 
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6. Ėdebilsün mi der-āġūş-ı miyān-ı maķśūd 

Her büte naķş-ı çelįpāveş açan āġūşın744 

 
7. Yetişür şāhid-i rüchān-ı tekāpū-yı beķā 

Mürdenüŋ müĥmel-i rāh ėtmesi ħalķuŋ dūşın 
 
8. Rāşidā nažm-ı selįsüŋde ħurūş-ı maǾnā 

Neşve-i bādede aŋdurdı nihānį cūşın 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
744 Büte: neye, RŞD 
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69b 

(504)745 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı sebz olmış be-dįd ol gerden-i kāfūrdan 

Ey Ǿaceb çıķmaķ zümürrüd maǾden-i billūrdan 
 
2. Mey terāviş eyler emdikçe turunc-ı ġabġabuŋ  

Şöyle sįr ol çeşm-i nāzuŋ neşǿe-i pür-zūrdan 
 
3. Tā kemer-gāhında gördüm mevc ururdı muŧribüŋ 

Şöyle ŧaşmış naġme-i ter kāse-i ŧanbūrdan 
 
4. Dün çemende sevdigüm mestāne geçdüŋ baķmaduŋ  

Serv reftāruŋ görüp baş śalar idi dūrdan 
 
5. Mū-be-mū diķķatler ėtdüm ķıl ķadar farķ ėtmedüm  

Ķaşlaruŋ billāh begim dūşuŋdaki semmūrdan  
 
6. SāǾidin būs eyledim gel gel emān ey dil saŋa 

Tāze şeftālü ķopardum ol nihāl-i nūrdan  
 
7. Nā-tüvānım şöyle kim mecrūĥ olur cism-i Nedįm  

Geçse zįr-i sāye-i müjgān-ı cism-i mūrdan  
 

(505)746 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ārzū-yı vuślatıŋ gitmez dil-i mehcūrdan  

Dūr olur mı fikr-i śahbā ħāŧır-ı maħmūrdan  
 
2. Olmadı cūy-ı sirişkim gülşen-ārā-yı heves 

Bir güler yüz görmedüm ben ŧāliǾ-i pür-şūrdan 
 
3. Berg-i sebz-i āteş olmışdur reh-āverd-i Kelįm 

Mįve-çįn olmaķ müyesser mi nihāl-i Tūrdan  
  
4. Perde-pūş-ı Ǿayb olur seyr-i maķāmāt-ı hevā 

Kimse bed-āvāz işitmiş mi ħar-ı ŧanbūrdan 
 
5. Görmedik bir mažhar-ı ķurb-ı temāşāyı henūz 

İstimāǾ ėtmekdeyüz evśāf-ı ĥüsnüŋ dūrdan  
 

6. İntisāb-ı ehl-i devlet ħāki hem eyler Ǿazįz 

Zāǿil olmaz śıyt-ı Ǿizzet kāse-i faġfūrdan  
 
7. Ol ķadar buldum zen-i dünyāyı Rāġıb bį-vefā 

Çeşm-pūş-ı ārzū oldum behişt ü hūrdan  

                                                 
745 NDMD, 433 
746 RGD, 143 
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(506)747 
MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Güzer-gāh-ı fenā oldıġına āħir libās-ı ten  

Ėder her bir güzerde bir işāret dįde-i sūzen  
 
2. Hemān sen müstaķįm ol çerħ-i kec-revden hirās ėtme 

Maķām-ı rāsta vėrmez ħalel kec-bįnį-i ney-zen  
 
3. Olur taĥzįr[e] bāǾiŝ düşmen ammā dost taǾzįre 

Baŋa nafiǾ gelür tedķįķ olunsa dostdan düşmen  
 
4. Görüp aǾlā[yı] ednāya ĥaķāretle nigāh ėtme  

Ne ķādir ėtmege zer mevķiǾinde ėtdügin āhen  
 
5. Sevād-ı cürm ile feyż-i Ħudā’dan nā-ümid olma  

Żiyā-yı āftāba māniǾ olmaz āhen-i revzen 
 
6. Biri āb [ü] biri āteşle her nā-pāki pāk eyler 

Ŧahāret vėrmede ednā degül germ-ābeden gülħan 
 
7. N’olaydı olmayaydı perde-i ħˇāb-ı Ǿadem śanup 

Ėdeydi Nābįyā tāze maǾānį dįdesin rūşen  

 

(507)748 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Ėder śavt-ı ceres rāh-ı ĥatarda daǾvet-i reh-zen  

Hele dünyāda yoķdur ādeme şöhret  ķadar düşmen  
 
2. Derūn-ı saħt-ŧabǾānı yed-i tedbįr-i bezm eyler 

Kef-i Dāvud-ı ehl-i terbiyetde mūm olur āhen 
 
3. ǾAceb mi dāġ-ber-dāġ-ı ġam olsa dil-ħarāb-ı Ǿaşķ 

Olur elbetde vįrān-geşte menzil ser-ber-ser revzen  
 
4. Güvāh-ı Ǿiffet-i merdüm yeter işkeste-sāmānį 

Delįl-i Ǿiśmet-i Yūsuf degül mi çāk-ı pirāhen 
 
5. Gör istiĥkāmını Ǿaczüŋ ki yıķsa zelzele dehri 

Yıķılmaz ħurd-ı gendümden yapılmış günbed-i ħırmen749 
 

6. Yükünden Ǿāciz olmuş her kişi fikr-i maǾāşında  

Tamām-ı bārdur mūr-ı nahįfe dāne-i erzen 750 
 

                                                 
747 ND,  880,881 
748 RŞD, 410 
749 Bu beyit RŞD’de yoktur. 
750 Bu beyit RŞD’de yoktur. 
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7. Saŋa ol şeh-süvārı ĥüsn ü ānį ėyler ey Rāşid 

Gubār-ı makdemiyle sürme-sāyį dįdeler rūşen  
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70a 

                        (508)751 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Derdüŋ nedür göŋül saŋa bir ĥālet olmasun 

Śad [el]- ĥaźer ki sevdigüŋ ol āfet olmasun 

2. Dünyāya oldı velvele-endāz-ı rüsteħįz 

Gülzāra Ǿazm ėden o sehį-ķāmet olmasun 

3. Bįgāne-meşrebā bize tā key teġāfülüŋ  

Bir āşinā nigāha da mı ruħśat olmasun 

4. Merhem-pezįr olmadı zaħmum benüm Mesįĥ 

Ėtme telef Ǿilācuŋı gel zaĥmet olmasun 

5. Ey Ǿandelįb nāle-i āteş-feşānı ķo  

Terdür mizāc-ı nāzik-i gül ŝıķlet olmasun 

6. Gelmez o şūħ meclise aġyār gelmese 

İster ki Ǿarż-ı ĥāle daħi ruħśat olmasun 

7. Şāyed eŝer ėde nefes-i āteşįni ĥayf  

Söyleŋ Nedįm-i zār ile germ-ülfet olmasun  

 

 

                       (509)752 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Muġber göŋül cihānda śafā-ülfet olmasun 
Tek rūzgāra ẕerre ķadar minnet olmasun  

2. Hįç olmayuz firifte vaǾd-i ķudūmüŋe 

Biz ħāk-i pāye yüz sürerüz zaĥmet olmasun 

3. Hergiz yapılmasun dil-i vįrān-ı ehl-i derd 

Yā Rabbį eski şehre yeŋi Ǿādet olmasun 

4. Yoķdur rıżā cenāb-ı dil-ārāda şekveye 

 Kimse cihānda Ǿāşıķ-ı bį-ŧāķat olmasun 

 

 

                                                 
751 Bu gazel NDMD’de yoktur. 
752 İZD, 92 
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5. Hįç kimseler İlāhį düşüp künc-i miĥnete 

Tenhā-nişįn-i cāyıŋ ile ĥasret olmasun753 

6. Bilmezlig ile ol gül-i nev-ħįz-i bāġ-ı nāz 

Ķavl-i Ǿadūya gūş-zed-i raġbet olmasun754 

7. Lā-büd sitemle Ǿayşini telħ eyler Ǿİzzetį 

Kimse bu dehr-i dūn ile hem-śoĥbet olmasun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
753 Bu beyit İZD’de yoktur. 
754 Bu beyit İZD’de yoktur. 
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                            (510)755 

MüstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 

1. Mirǿāta ķıl bir kez nažar gör kendüŋi cānā nesin 

Yüz Yūsufı ĥayrān ėder bir miŝli yoķ cānānesin  

2. Ėtdin meh-i KenǾānı sen üftāde-i çāh-ı źeķan 

Kimdür nažįrüŋ var diyen sen ĥüsn ile bir dānesin  

3. İnśāf  ķıl ey bį-vefā cürmüm nedür nėtdüm saŋa  

Aġyāra olduŋ  āşinā bizden niçün bįgānesin  

4. Ey āfet-i Leylā-nijād Ferhād u Ķays’ı ėtme yād 

ǾUşşāķ-ı zārı eyle şād aŋma elüŋ dįvānesin  

5. Dünyāyı zįr-i dest ėder ħurşįdi ķadrin pest ėder 

Rūh-ı cüneydi mest ėder bir gözleri mestānesin756  

6. Vehbį yeter zār eyledüŋ dünyāyı bį-zār eyledüŋ  

Çoķ sūziş ižhār eyledüŋ yıķduŋ felek kāşānesin  

 

(511) 

MüstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 

1. Al āteşi benden beter hem yaķasın hem yanasın 

Yaķdı beni aħkerlerüŋ āteş degül sen yanasın  

2. Baķdıŋ gözüm ruĥsārına olmaz mecāl inkārına 

Elbet yanarsın nārına bülbül degül pervānesin  

3. Dįdelerin ŧolmuş seniŋ gevherlerin ķalmış senin 

Gencüŋ nihān olmuş senüŋ çoķdan beri vįrānesin  

4. LaǾl-i lebüŋ ter cūş ėder hüşyār iken ser-ħoş ėder 

Bir ķaŧresin kim nūş ėder neyler cihān mey-ħānesin  

5. Ħaŧ geldi çıķdı sözlerüm oldı gėce gündüzlerim  

Bād-ı hevāya gözlerüm dökme yere dür-dānesin  

6. Medĥį ķulun dāǿim yanar nūş eyleyüp zehrüŋ ķanar  

İķrārına ŧurmaz döner içme güzel peymānesin  

 

 

 

 

 

 

                                                 
755 VHBD, 630 
756 Rūh-ı cüneydi: biŋ hūş-yārı, VHBD 
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70b  

(512) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ėdüp Ǿazm-ı sefer cānā esįr-i miĥnet oldum ben  

 Ġarįb oldum vaŧandan mübtelā-yı firķat oldum ben  

2. KanāǾat eylemezken nažra-i dįdāruŋa evvel  

Degül mektūba şimdi bir selāma ĥasret oldum ben  

3. Sen inkār eyledüŋ hem-bezm-i aġyār olduġuŋ ammā  

 İşitdüm mā-cerāyı vāķıf-ı keyfiyyet oldum ben  

4. Gülistān-ı visālüŋ  eylemişler güllerüŋ çįde 

Nişān-ı būse gördüm dāġ dāġ-ı ĥayret oldum ben  

5.  Daħi ħāli iken bend oldum ol zülf-i perįşāna  

Saŋa ey bį-vefā ser-māye-i cemǾiyyet oldum ben  

6. Olup āsūde her āşūbgāh-ı bezm-i Ǿişretde 

Resįmā sākin-i dāru’l-emān-i Ǿuzlet oldum ben  
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                          (513)757 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bir börekciŋüŋ cemāl-i şemǾine pervāneyin  

Ķoŋ beni Ǿaşķı fırınında dem-ā-dem yanayın758  

2. Tābe-i ġamda göŋüller ķuzusun biryān ėder 

Ben ol āteş-çihreden billāhi kime yanayın  

3. Ol şeh-i Ǿālem ķabūl etsün faķįr[i] ķulluġa 

 Döne döne aŋa ħiźmet ėtmege merdāneyin  

4. Yufķadur baġrım börek gibi miyāne cevr ķıl  

 Ķıyma baŋa yazma cürmüm ey melek dįvāneyin  

5. Ŧut ki bir pāre ħamįrem aç beni göster yüzüŋ  

 Āşinā-yı baĥr-i Ǿaşķam śanma kim bįgāneyin  

6. Kimden ögrendüŋ bu nāz [u] şįveyi dėdim dėdi 

 Biŋ varaķ her gün kitāb-ı nāz oķur cānāneyin  

7. ǾAks-i ĥüsnünde olupdur her börek bir āfitāb  

Dėmesün Źātį güneş devr içre ben bir dāneyin  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
757 ZTD, 3.c, 78 
758 ŞemǾine: nārına, ZTD 
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71a 

(514)759 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Mest olma mey-i Ǿaşķ ile dįvāne düşersin  

Yār olma cünūn ehline yabana düşersin760  

2. Mestāne ser-i kūy-ı dil-ārāda gezersin  

Bir gün śaķın ol çāh-ı zenaħdāna düşersin  

3. Ol dürr-i girān-māyeye Ǿāşıķ geçinürsin  

Ġavvāś-śıfat ķulzüm-i hicrāna düşersin  

4. Bir vādį[yi] ey eşk-i revān ķaṭǾ ėder isen  

Şeb-nem gibi bir tāze gülistāna düşersin 

5. Pervāne misin ey göŋül ol şemǾ-i cemāle  

ǾUlvį gibi Ǿaşķ āteşine yana düşersin  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
759 ULD, 445 
760Mest olma mey-i Ǿaşķ ile dįvāne düşersin: Güb düşme şarāb üstine mestāne düşersin, ULD 
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(515) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. ǾAzįzim Mıśr-ı dilde Yūsuf-ı gül-pįrehensin sen  

Beni YaǾķūbveş nālān ėden sįmįn-bedensin sen 

 
2. MuǾaṭṭar eyledüŋ būy-ı dil-āvįzüŋle āfāķı  

 Meger ey zülf-i dil-ber nāfe-i misk-i Ħotensin sen 

 

3. Ķızıl ķanlara ġarķ olduŋ meger ey penbe-i dāġum  

Şehįd-i Ǿaşķ olan derd ehline ķanlu kefensin sen 

 

4. Belā vü ġuśśa-i derd ü elemden olmaduŋ ħālį 

Nedir bu ey dil-i virān meger beytü’l-ĥazensin sen 

 
5. Melāĥatde leṭāfetde cihān içre nažįrüŋ yoķ 

Benüm cānum benüm Ǿömrüm benüm rūĥum ĥasensin sen 

 

6. Bu elfāž u bu sūz u bu ħayāl ü bu nezāketle  

Cihānda Fevrįyā serdār-ı iķlįm-i süħansın sen  

 

(516) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Leṭāfet gül-sitānında ya gülsün ya semensin sen  

Ya bir rūĥ-ı muśavver sįm-ten gül-pįrehensin sen  

2. Nažįrüŋ görmemişdir çeşm-i gerdūn mülk-i ĥüsn içre  

Şeker-leb ġonca-fem bir dil-ber-i şįrįn-dehensin sen  

3. ǾAķįk-i eşki ġam pāzārına şol deŋlü śaçdum ki  

Gören dėr şöyle beŋzer ħˇāce-i mülk-i Yemensin sen 

4. Ya sįm-i ħāmdandur kim ya ħod kāfūrdan gerden  

Muĥaśśal Ǿömrümüŋ varı Ǿaceb bilsem nedensin sen  

5. Ser-ā-pā nūr-ı maĥż ėtmiş vücūd-ı nāzenįnüŋ Ĥaķ 

Cemālüŋ nūr ĥaķı içün melekden de ĥasensin sen  

6.  Tecāĥül eyleyüp dėrsen ki Subĥį kime dil vėrmiş 

Anı benden bilürsün yeg efendüm yine sensin sen  
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(517)761 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Gitmez eŝer-i eşk-i revān dāmenümüzden 

Geçmez ķademin jāle bizüm gülşenümüzden762  

2. Teşrįfüŋ ümįdiyle seniŋ ey gül-i nev-ħįz 

Ħamyāze-i ĥasret dökilür revzenümüzden  

71b 

3. Āmāde iken māh gibi nāvek-i dil-dūz  

Ķādir mi felek geçmege pįrāhenümüzden  

4. Āyįne-i ħurşįde olur māye-i śafvet  

Ħākister-i miĥnet ki çıķar külħanumuzdan 

5. Üftādeŋ olup elbet alur ĥāli murādın  

Nābį hele bir dāne gören ħırmenümüzden763  

 

(518) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Gitmez eŝer-i gerd-i rehüŋ dāmenümüzden  

Baĥr olsa da ter geçmede pįrāmenümüzden  

2. Biz olmuşuz ancaķ aŋa bir kūh-ı taĥammül  

Bār-ı ġam-ı hicrüŋ kim alur gerdenümüzden  

3. Bir ġoncamızı güldüremez subĥ-ı ruhuŋsuz 

Biŋ kerre śabā ėtse güzer gülşenümüzden 

4. Ėtsek n’ola mātemgedeyi meclis-i Ǿişret  

Kim naġme-i gülşād alunur şįvenümüzden  

5. Baĥr olsa gözi yaşı ile yıķasa SaǾdį  

Gitmez eŝer-i gerd-i rehüŋ dāmenümüzden  

 

     

 

 

 

 

 

 

                                                 
761 ND, 934 
762 Geçmez: çekmez, ND 
763 Bu beyit ND’de yoktur. 
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                              (519)764 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Mey-ħāne benim śaĥn-ı gülistān senüŋ olsun 

Sāġar benüm olsun gül-i ħandān senüŋ olsun  

2. Bülbül dėdi kim fāħteye sözi uzatma  

Gülnaħl[i] benüm serv-i ħırāmān senüŋ olsun 

3. Esbāb-ı belā üzre nizāǾ eyleme ey dil 

Ol ġamze benüm zülf-i perįşān senüŋ olsun  

4. Zehr-āb-ı ġamı māye-i şevķ ėtdi baŋa Ǿaşķ  

Şimden girü sākį mey-i raħşān senüŋ olsun 

5. Yıllarla ķarār ėt dil-i Śabrį’de dilerseŋ 

Vėr bāŋa ġam ol gūşe-i vįrān senüŋ olsun765  

 

(520) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Sevdāŋ benüm olsun güzelüm cān senüŋ olsun  

Ol esb benüm tek hele meydān senüŋ olsun 

2. Ben minnet ėdüp sen ėdicek būse Ǿināyet 

Lebler benüm olsun ruħ [u] gerdān senüŋ olsun  

3. Ben giryedeyüm sen olasın ħandede dāǿim  

Dertler benüm olsun daħi dermān senüŋ olsun  

4. Bendeŋ de benüm sen de benüm pādişehümsüŋ  

Ķulluķ benüm olsun da ya fermān senüŋ olsun 

5. Medĥį yoluŋa ķoydı serin ķaşı kemānum  

Sįnesi nişān tįr ile peykān senüŋ olsun  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
764 SBRD, 409 
765 Vėr baŋa ġam: ey şāh-ı ġam, SBRD 
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(521) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Rūzum şeb ėtdi rūyuŋa zülfüŋ niķāb ėden 

Ben ĥāki źerre ķıldı seni āfitāb ėden  

2. Göstermez oldı cānib-i Ǿuşşāķa mihrüŋi  

Sen meh-liķāyı gün gibi Ǿālį-cenāb ėden  

3. Ṭoķuz ṭolandurur saŋa tāķ-ı felekleri  

Ey nāle-baĥr biriŋi nüh ķibāb ėden  

4. Sulṭān olup cihāna bulur devlet ile766 

Kemter-gedā iken ķapuŋa intisāb ėden  

5. Bį-tāb-i tehālük ile yolda ķaldı hep767  

Ser-menzil-i merāma vaķitsiz şitāb ėden  

6. Nāleŋ rebāb-ı bezm-i belā ķıldı Ħayliyā  

Baġruŋ kebāba döndürüp eşküŋ  şarāb ėden 

 

(522)768 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ey ĥüsn-i şuǾle-tābını zįr-i niķāb ėden  

Ecsād-ı Ǿāşıķānı ruħuŋdur kebāb ėden  

2. Ħaṭṭuŋ ħayālidür baŋa mūy-ı dimāġ  olan 

Zülfüŋ hevāsıdur beni āşufte ħˇāb ėden  

3. EvżāǾ-ı nā-mülāyim-i aĥbāb ola meger  

Ehl-i kemāle çarħ degüldür Ǿaźāb ėden  

4. Olmaz girān-biżāǾa-i kālā-yı iǾtibār  

Bu bender içre sūd [u] ziyānın ĥesāb ėden  

5. İzǾāc-ı ħalķ olsa da źį-ķıymet Ǿāķıbet 

Pā-māl olur miŝāl-i rikāb irtikāb ėden  

6. Rāġıb müdāĥaneyle riyādur zamānede 

Dünyāyı śanma cevr ü sitemdür ħarāb ėden  

 

 

 

 

 

 

                                                 
766 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
767 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
768 RGD, s135,136 
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72a 

(523)769 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Reh-i įŝārı ögreŋ sāǾatüŋ rįk-i revānından  

Fem-i hem-kāseye ķor loķmasın kendi dehānından  

2. Degül sāǾat derūn-ı şįşemüzde bir perį vardur  

Bürüncek iplik işlerler deşt-i dil ketānından  

3. Direklenmiş gibi faġfūrį-i cām-ı dil-i śāfum  

Eŝer gösterdi Ǿaks-i sāǾatüŋ rįk-i revānından  

4. Yine ħulķūmına rāciǾ olur ser-rişte-i kārı  

Bu sāǾat-ħānede münfiķ ne infāķ ėtse yanından  

5. EǾālį-yi muǾāllā-pāye dėrsem dūn-perverdür  

Tereşşuĥ eyleyen maǾnā budur sāǾat lisānından  

6. Pür ėtmezse çanaġın kāse-i zerrįn-i sāǾatvār 

Ne çıķsun bir vażįǾün bir şerįfe iķtirānından  

7. Şu mįnā-ħānede vėr aldıġıŋ sāǾat gibi Ŝābit 

Ħalās ol bu sipihr-i kāse-bāzuŋ  imtiŋānından  

 

(524)770 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. O bālā-ķaddüŋ ummaķ būse laǾl-i dil-sitānından  

Ümįd-i mįvedür bāġuŋ hemān serv-i revānından  

2. Nažar ķıl ġayret ile ħaṭṭ-ı sebz ile leb-i yāra 

ǾAcebdür ey göŋül çıķmaķ zümürrüd laǾli kānından771  

3. Olan ber-çįde-dāmen bāġ-ı dehrüŋ berg [ü] bārından  

Olur āzāde çün serv-i sehį bād-ı ħazānından  

4. Ne ķanlar dökdügin bilmez misin şemşįr-i ġamzeyle  

Ĥaźer ķıl ey göŋül cellād-ı bį-çeşm-i bį-emānından  

5. Ġażabla baķsa ol āfet-nigāhı ħam ķılar ķaddüm 

Ne mümkündür ħalāś olmaķ anuŋ tįr-i kemānından772  

 

 

                                                 
769 SBTD, 335 
770 FTD, 354 
771 Ġayret ile: çeşm-i Ǿibretle, FTD 
772 Bu beyit FTD’de yoktur. 
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6. Dėmişler ehl-i diller hep maĥabbet tāzeden tāze 

Şarābuŋ köhnesin nūş eyledik biz Cem zamānından773  

7. Devātuŋ sāġar-ı śahbā-yı Ǿirfān oldı ey Fıṭnat 

Bilür erbāb-ı dil bu maǾniyi rengįn beyānından  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
773 Bu beyit FTD’de yoktur. 



400 

 

(525)774 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Degülken bir nigāh-ı mihre tāb-āver ĥicābından  
O ṭıfl-ı nev-resüŋ daġım raķįbiŋ intisābından  

2. Ruħ-ı gülfāmı çeşmimde nihāndur n’ola olursa  
Demāġ-ı cān muǾāṭṭar eşkimiŋ būy-ı gül-ābından  

3. Felekde kevkeb-i iķbāli bį-teklįfdür anuŋ kim 

Çıķar her śubĥ-dem bir māh-ı tābān cāme-ħābından775  

4. Mesįĥāsā eger gerdūna çıķsa dil ħalāś olmaz 
Ķarįb-i ġamzesinden ṭurra-i pür-pįc ü tābından776  

5. Mülāķāt eylemiş bilmem leb-i dildār ile Āgāh 

Ki būy-ı cān gelür peymānenüŋ vird-i şarābından  

 

(526)777 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Nümāyān pertev-i ruħsāresi zįr-i niķābından  

Nedir maķśūdı bilmem ol mehüŋ artıķ ĥicābından  

2. Suǿāle yėr mi ķor şūħį-i ṭabǾ-ı nükte-perdāzı  

Olurken fehm biŋ cezr-i aśam her bir cevābından 

3. Ayaķ çek bezm-i Cem’den geç ser-i aķdām-ı sāķįden  
Şarābundan ħumār-ı yeǿs ü ķan ṭamlar kebābından  

4. ǾAdūyı pesti-i eczā-yı ekvānı ėder taǾyįn  

Ne aŋlarsun Ǿaceb dūlāb-ı çarħuŋ inķılābından778  

5. O bezm-i Ǿıyş kim gerd-i dem-i serv-i cünūn olmaz 

Nedür farķı anuŋ Nev-res Ǿaceb dūzeħ Ǿaźābından  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
774 AGD,  456 
775 Māh-ı tābān: mihr-i tābān, AGD 
776 Ķarib-i: firįb-i, AGD 
777 NVSD, 493 
778 ǾAdūyı: bülend ü, NVSD 



401 

 

72b  

(527) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. O mey-ħˇārız ki ķalmış cāmumuz çoķ Cem zamānından  

Dem urur bādemüz ǾĮsā-yı muǾciz-dem zamānından  

2. Mürūr-ı dehr ile resmi bozulmuş ħaṭṭı maĥv olmuş 

Kerem ķalmış bir eski nüsħadur Hātem zamānından  

3. Çeker yoķ bir kemānı saħt imiş ķavs-i kuzeĥ naķş[ı] 

Aśılmış ķaldı kim çerħa çāķ-ı Rüstem zamānından  

4. Dem olmuş biŋ yaşamış gerçi kim yaşın bilür yoķdur 

Ħaber vėrir saŋa pįr-i müġān Ādem zamānından  

5. Hezārān Ħüsrev [ü] Cemşįde olmuş mecmaǾ-i Ǿişret 

Kadeĥ bir çeşmedür ķalmış Riyāżį Cem zamānından  

 

(528)779 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ķalupdur bādemüz Efrāsiyāb [u] Cem zamānından  

Nişāndur cāmumuz Key-ħüsrev [ü] Rüstem zamānından  

2. Ne Ǿālemler ne Ǿayş u nūşlar olmuş bu Ǿālemde 

O demler yād olunsa uśanur ādem zamānından  

3. Cihāna gelmemiş çün seyl-i eşk-i çeşm-i pür-ṭūfān  

Dem-i cūdį-tenūr-ı Nūħ-ı ferruĥ-dem zamānından  

4. Cihānda görmemiş naķş-ı dürüst-i kāmı bir kimse 

Bu dehr-i köhne bir vįrānedür Ādem zamānından780  

5. Degüldür Ǿİzzetį ħurşįd-i raħşān bir cihān-ārā 
Aśılmış ṭāķ-ı çerħa gürzdür Rüstem zamānından 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
779 İZD,  93 
780 Köhne: kühen 
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(529)781 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ħayāl-i Ǿārıż-ı dildār u yār u zülf ü kākülden  
Bahār-ı ṭabǾımuz gülzārdur rengįn taħayyülden  

2. Zamān ile gülistān idi bilmem meşhed-i nāzuŋ 

Ki būy-ı ħūnuŋ aślā farķ[ı] yoķdur nükhet-i gülden  

3. Yine düşdüm kemend-i zülfüne endįşesiz ben kim  

Peşįmān olmuşum biŋ kerre kār-ı bį-teǿemmülden  

4. Ħumār-ālūde rind-i rāst-güftāram riyā bilmem 

Hazįŋdür ķulķul-ı mįnā-yı mey āvāz-ı bülbülden  

5. Egerçi ĥüsn-i istiġnā-fürūşuŋ ĥažžı var Āgāh 

Uśandum tā-be-key bįgāneveş yād-ı temeyyülden  

 

(530)782 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Muħammerdür ruħuŋ reng-i şarāb u nükhet-i gülden  

Anuŋçün naǾra-i mestānemüŋ yoķ farķ[ı] bülbülden  

2. Vėrir her cünbiş-i reftārı bir keyfiyyet-i tāze  

Meger olmış resįde naħl-i ķaddüŋ neşǿe-i mülden 

3. Çeker mi imtinān-ı ġonca-i pür-ħār-ı esbābı 

Ėden çįde gül-i maķśūd[ı] gülzār-ı tevekkülden  

4. Degül ķādir muśavvir mū-miyān-ı yār[ı] taśvįre  

Ola ħāme meger kim sāye-i tār-ı taħayyülden  

5. Şemįm-i zülf-i cānānı güzel vaśf eyledüŋ Fıṭnat 

Meger taķtįr olunmuşdur midāduŋ būy-ı sünbülden  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
781 AGD, 233,234 
782 FTD, 353 
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                          (531)783 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾū lün 

1. Tennūr-ı dile od yaķup āh-ı şererümden  

Bir özge kebāb mā-ĥażar ėtdüm cigerümden 

2. Derd ehline nūş ėtmek içün eyledüm iĥżār 

Bezm-i ġama iki şįşe mey dįdelerümden 

3. Şeb-tā-be-seĥer zārum o yāre eŝer ėtmez 

Lerzįde felek gerçi ki āh-ı seĥerümden  

4. Āġāze-i ĥicr ü elemüm düşeli dehre  

Mātem-zededür ins ü melek bu kederümden  

5. Dil-beste-i zülf-i siyehem yine Sezāyį 

Sevdā-yı cünūn gitmedi bir kerre serümden  

 

   

(532)784 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Düşse n’ola mihr ü mehi çarħıŋ nažarımdan  

Ayırdı beni göz göre nūr-ı baśarımdan  

2. Rįzān oluyor dür yerine rįze-i yāķūt 

Baķ āteşime ĥasret ile çeşm-i terimden  

3. Bir ķaṭre degül eşkime nisbet yedi deryā 

Bir lemǾa degül āteş-i dūzeħ şererimden  

4. Hicr-i gül-i ruħsārı ile bāliş-i ĥasret 

Bir pūte-i ħār olmadadur derd-i serimden  

5. Rāġıb göremem cāmını Cem śunsa śafāsın 

Çeşmimde benim tįredür Ǿālem kederimden  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
783 SZD, 457 
784 RGD, 137 
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73a 

(533)785 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Çatarsa ķaşların Ǿuşşāķa aġyāruŋ nifāķından  

Ķopar bir fitne iki ebruvānuŋ ittifāķından  

2. Ħaṭ-ı nev-ħįz-i leb žann ėtmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yārüŋ düşdi ṭāķından  

3. Egerçi ħāl-i cebheŋ aħter-i śubĥ-ı saǾādetdür 

Ķarardı bāliş-i mihr-i ruħuŋla iĥtirāķından  

4. Görüp Ǿaks-i dehānuŋ sįnede rūĥ-ı ġalaṭ-bįnüm 

Temāşāya seni bir raĥne śandı iştiyāķından  

5. Ħayāl-i zülfüne pįçįde ķıldım rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladım gūyā ki sāķından  

6. N’ola dilden gül-āb-ı eşk-i telħüm aķsa yek-pāre 

Bu şįşe pārelendi germį-i nār-ı firāķından  

7. Pesend ėtmez midi nažm-ı Belįġ-i zāra inśāf ėt 

Geleydi Rūma Śāǿib mülk-i AǾcāmuŋ ǾIrāķından  

 

(534) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gözüm şeb tā seĥer bįdār bir māhuŋ firāķından  

Fitįl-efrūz-ı āham şuǾle-ħįz-i iştiyāķından  

2. Śubuĥ žann ėtme ṭarĥ-ı sįnem üzre pençe-i yārüŋ  

Hilāl-i yek-şebe şeş pāre oldı reşk-i sāķından  

3. Kesildüm irtibāṭ-ı ṭurreden şimşįri žann ėtdüm  

Meger ebrūlarınuŋ sāye düşmüş zįr-i ṭāķından 

4. Boġuldu gėce āvāzı rebābuŋ bezm-i Ǿişretde 
Der- āġūşun bütān-ı muṭribüŋ đarb-ı çanaķından  

5. Görüp ħāl-i ruħuŋ įmāna gelmez münkir-i ĥüsnüŋ  

O bir gāv-ı dū-pādur ķarayı farķ ėtmez aķından  

6. ǾAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşkinüŋ ħayāliyle 

Göŋül śarılsa eftįmūna sevdā-yı merāķından  

7. Burāġum sellem-i gerdūne pāy-endāz ėdüp Zįver 

Bu heft ebyātı taĥrįr eyledüm çarħuŋ revāķından  

                                                 
785 BLD, 269,270 
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(535)786 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ĥalāvet-yāb olur mı niǾmet-i elvān-ı dünyādan 

Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan  

2. Hevā-yı nefsden ser-māye-i Ǿizzetdür istiġnā 

ǾAzįz olmazdı Yūsuf çekmese dāmen Źüleyħādan  

3. Biri bįm ü biri ümmįd ile ėtdi kebāb āħir  

Fiġān dest-i leb-i ħāmūşdan ol çeşm-i gūyādan  

4. Sevād-ı bürde-i ħaṭṭa tevāri ėtme Ǿilletle  

Ķıyāmet ķopsa geçmez yek ser-i mū dil o sevdādan  

5. Leb-i cān-baħşınuŋ iǾcāzına söz yoķ leṭāfetde 

Tekellüm eyledikçe farķ olunmaz lafžı maǾnādan  

73b 

6. Ķapaġı Şām’a atmaķdur dil-i şūrįdenüŋ fikri 

Rehā bulsa eger zincįr-i zülf-i şūħ-ı Şehbā’dan  

7. Vefādur mümkin-i maǾdūm ancaķ ittifāķ üzre 

Muħālifdür baĥiŝler kįmyādan źāt-ı Ǿanķādan  

8. Degüldür boş tehį-destį-i naķd-i vaķti olmaķ var 

Köhen-rindāne sāķį dest-keşlik cām-ı śaĥbādan  

9. Raĥįķ-i śafvetüŋ tekdįr imiş ĥüsn-i mükāfātı 

Anuŋçün derd-i serdür çekdigüm Rāġıb eĥibbādan  

 

(536) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Nigeh mümkün mü gül-çįn ola ruħsār-ı dil-ārādan  

Ziħām-ı fevc fevc-i dürr-i enžār-ı temaşadan 

2. Feżā-yı rāstįde sāķ-ı śıdķı eyleyen teşhįr 

Olur rifǾatle berter naħl-i şįrįn maġz-ı ĥurmādan 

3. Felek naķdįne-ħˇāh-ı eşk-i maĥrūmį-i ħāṭırdur  

Ħarįdār-ı metāǾ-ı deste bāzār-ı temennādan  

4. Eŝer eyler mi ķanda nįş-i zehr-ālūde-i zenbūr 

Gider mi leźźet-i nažmum zebān-ı daħl-i bį-cādan  

5. Olur ħam dūş-ı Ǿizzet Ǿāķıbet dil-beste-i miĥnet 

Nümāyāndur bu maǾnā bestegį-i teng-i kālādan  

                                                 
786 RGD, 136,137 
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73b 

6. Emān bilmez yine tįġ-i ķażā teǿŝįr-i müjgānı 

Dehān-ı şekvedür yek-pāre ten zaħm-ı ser-ā-pādan  

7. Tebaśbuś ittiĥād-ı śāf-ṭabǾāna delįl olmaz 

Görür mįnā-yı meclis çįn-i cephe mevc-i śahbādan  

8. Ĥaķįķatle mecāzın aśl u ferǾin bildi pervāne  

Göründükçe dū-şuǾle pertev-i fānūs-ı mįnādan  

9. Olunca Rāġıb-ı pākįze-gūya pey-rev ey Sāmį 

Śadā-yı āferįn yād oldı žāhir şaħs-ı maǾnādan  
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74a  

ĤURŪFÜ’L-VĀV 

 

(537)787 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Śaķın terk-i edebden kūy-ı maĥbūb-ı Ħudā’dur bu  
Nažargāh-ı İlāhįdür maķām-ı Muśṭafā’dur bu  

2. Ĥabįb-i kibriyānuŋ ħˇāb-gāhıdur fażįletde  

Tefevvuķ-kerde-i Ǿarş-ı cenāb-ı kibriyādur bu  

3. Bu ħāküŋ pertevinden oldı deycūr-ı Ǿadem zāǿil 

ǾAmādan açdı mevcūdāt çeşmi tūtiyādur bu  

4. Felek māh-ı nev[i] bābü’s-selāmuŋ sįne-çākįdür  
Bunuŋ ķandįli Cevzā maṭlaǾ-ı nūr u żiyādur bu  

5. MürāǾāt-i edeb şarṭıyla gir Nābį bu dergāha  

Meṭāf-ı ķudsiyāndur būsegāh-ı enbiyādur bu  

 

(538) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Habįbüŋdür resūlüŋdür ki her derde devādur bu  

Ķula cāy-ı selāmet bulduran śāĥib-livādur bu 

2. Der-i devlet olur ben ħāke yüz sürmekle saǾy ėtsem  

Murād ķapusı olduķda bize bābü’ś-śafādur bu  

3. Ne mümkün ben olam gūyā senüŋ ol vaśfı pāküŋde  

Günāhum çoķluġundan sen ĥabįbe hep duǾādur bu  

4. Saŋa tābiǾ olan ümmet bulur elbetde bir himmet  

Ayırma bizleri de ümmetüŋden bir gedādur bu  

5. ŞefāǾat ėtmez iseŋ ben ķuluŋa rūz-ı maĥşerde 

Baķup yüzüm ķarasından dėmezler Medĥiyādur bu  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
787 ND, 952 
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                          (539)788 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. ǾĀrıż mı bu ya lāle-i aĥmer mi nedür bu  

Ķāmet mi bu ǾarǾar mı śanavber mi nedür bu  

2. Leb mi bu yā yāķūt mı yā laǾl yā Bedaħşān  

Ĥelvā mı bu yā şehd mi şekker mi nedür bu  

3. Sünbül mi benefşe mi ya şeb-būy mı ya reyĥān  

Yā misk mi yā zülf-i muǾanber mi nedür bu  

 

4. Ebrū mı bu yā ķavs-i kuzaĥ mı ya meh-i nev  

Ya dāne-i ħālüŋ mi ya aħter mi nedür bu  

74b 

5. Emrį feleke dėdi gören ķanlu yaşumla  
Ṭolu mey-i rengįn ile sāġar mı nedür bu  

 

(540) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Yā ĥūr-ı melek yā perį dil-ber mi nedür bu  

Meh-rū mı ya ħurşįd mi ya enver mi nedür bu  

2. Kākül mi ya ħālüŋ mi ola ķırmuzı fesde  

Filcān mı güzel kāse midür ser mi nedür bu 

 

3. Hem zülf[i] siyeh çeşm[i] siyeh kākül-i dil-ber  
Ol ħāl ile ol ħaṭṭ ile esmer mi nedür bu  

 

4. Gāhį aġarup beŋzi anuŋ gāhį ķızardı  

Sįm gerdeni yāķūt mı lebi zer mi nedür bu  

 

5. Geçmez o güzel vaślına Medĥį süħanuŋ hįç 

Āhen mi anuŋ ķalbi ya mermer mi nedür bu   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
788 ED, 229,230 
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(541)789 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Ķaşuŋ yanındaġı ħālüŋ degüldür ey meh-rū 

Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū  

2. Şemįm-i kākülüŋ aŋmış nesįm gülşende  

Demiş ki sünbüle sende emānet olsun bū  

3. ǾAraķdan eyledi çün dāmenini zülfüŋ ter 

Dutar ķurutmaġa nār-i Ǿiźāruŋa ķarşu 

4. Diyār-ı dilden eger kim geçerse peykānuŋ 

Dė cāna uġrasun elbet de ey kemān-ebrū 

5. Fiġānį yaşuŋı dök rūz-ı hecr-i zülfünde 

Aķ aķçe ķara gün içün durur meŝeldür bu  

 

(542)790 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

1. Olmaķ  müyesser olmadı yār ile rū-be-rū  

Yollarda ķaldı āyineveş çeşm-i ārzū 791 

 

2. Ey mįl-i sürme gözlerin öp benden ol şehüŋ  

ǾArż ėt siyāhkāri-i hicrānı mū-be-mū792 

 

3. Eylerse ħˇāst-kār-ı lebüŋ secde-i niyāz 

Ėtmek gerek çekįde-i yāķūtdan vüżū 

 

4. Gül-būse-i dehānuŋ içün eyleyen duǾā 

Aġzın ėde meger ki gül-āb ile şüşt ü şū 

 

5. Bed-ter degül mi çaķçaķa-i āsyābdan  

Nābį o bezm kǿolmaya nev-bütle güft-gū 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
789 FGD, 103 
790 ND, 953 
791 Yār ile: dil-berle, ND 
792 Şehüŋ: mehüŋ, ND 
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(543)793 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ġurūr ėtme libās-ı ĥüsnüŋe şāhum cihāndur bu  

Ķabā-yı cismini ķor bunda Ǿālem cāmekāndur bu  

2. Meh-i ruħsāruŋı cāna iĥāŧa eyler āħir ħaŧ 

Güzellik bāķį ķalmaz kimseye devr-i zamāndur bu 

3. Bir adı ŝanı nā-peydā ġarįb olmaķ diler göŋlüm 

Ŧuŧalum baŋa dėmişler ġam-ı Ǿaşķ-ı fülāndur bu  

4. Görüp seng-i mezārum ehl-i diller ey kemān-ebrū 

Dėdiler tįr-i ĥasret ėrdügi yerde nişāndur bu  

5. Dėmişler nāfe-i ħoş-būya teşbih eylemiş ħālüŋ  

Śaķın gerçek śanup ǾUlvį’ye cevr ėtme belādur bu  

 

(544)794 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Lebüŋ Ǿaksiyle yaşumı görenler der ki ķandur bu  

Veyā cām-ı maĥabbetde şarāb-ı erġuvāndur bu  

2. Getürdüler ŧabįb kim bile derdim[i] ķıla dermān  

El urdı nabžıma dėdi ġam-ı Ǿaşķ-ı fülāndur bu  

3. ǾAbįr-i ħāk-i kūyuŋdan baŋa Ǿıŧrı kefen eyleŋ  

Ki anda ĥūr u Rıżvāna be-ġāyet armaġandur bu  

4. Dėdim cennetde şeb olmaz nedür bu zülf ü ruħ cāna  

Dėdi cānım cihān bāġında Ǿömr-i cāvidāndur bu  

6. Necātį cānını dostdan dirįġ eyler dėmiş aġyār 

Yolunda öldügüm vallāhi billāhi yalandur bu  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
793 ULD, 491 
794 NCD, 346 
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75a  

(545) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

              1.      Nāfe-i çįn-i Ħoten ŧurraŋa olmaz hem-bū  

Sünbül-i cennet eger olsa ġıdā-yı āhū 

              2.      Heves-i zülfüŋ ile Ǿazm-i reh-i Çįn ėtdüm  

Seni şimden gerü ey gözleri āhū yā hū  

              3.      Ħāk-i pāyüŋ gibi bir kuhl-i cilā-baħş olmaz 

Yoķ yėre bād-ı śabā Ǿālemi eyler tek ü pū  

              4.      Görüp ebrūŋ ile māh-ı nevi ehl-i diķķat 

Dėdiler farķ eger var ise ancaķ bir mū 

              5.       Dil-i Ǿuşşāķ gibi ġarķa-i ħūn olmaz idi 

Olmasa çeşm-i ciger-ħāruŋ eger kim cādū 

              6.       Ser-nüviştüm ezeli böyle imiş Ǿaşķuŋda 

Ser-fürūdan ne Ǿaceb gitmese fikr-i ebrū 

7.      Fikr-i zülfüŋde iken Rüşdį-i ĥayret-zedenüŋ  

Perde-i rāĥat olur çeşmüme gelse uyħu  

 

(546)795 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

              1.      Bir midür pençe-i ħurşįd ile ol mihr-rū 

Sen de inśāf ėdüp çarħ elüŋ gögsüŋe ķo 

              2.      Oħşayalum źeķanuŋ sįbini bārį çün kim  

Vėrmedüŋ bāġ-ı ruħuŋdan bize bir şeftālū 

              3.      Ey şeh-i mülk-i melāĥat yėne yuduŋ ŧaraduŋ  

Ķanıma girmiş iken bir nice kez ol gįsū 

              4.       Sįnesin tįġ ile çāk eylemeyince dil-ber 

ǾĀşıķuŋ cānına açılmadı bir ķutlu ķapu 

5. Gördi deryā-yı ġamıŋda bu gözüm yaşlarını 

Reşk ėdüp śandı raķįb sāhil-i yemde incü 

6. Meclise vėrmede dāǿim beŋleri müşk-i śafā796 

Her yanan nārına dėr cümle güzelden ħoş bu  

 

                                                 
795 HD, 712, 713 
796 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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7. Pįrehensiz ķosa bir Ǿāşıķ-ı Yūsuf-ı ĥüsn797 

Olmaġa Ĥāletįyā sįnesine hem-pehlū798 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
797 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
798 Olmaġa:olmaya, HD 
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(547)799 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1.       Nice kākül nice mū sünbül-i ħoş-būdur bu  

Dil-i Ǿuşşāķı perįşān ėdecek budur bu  

2.       Ne göŋül ķodı ne göz ħāl-i ruħ u Ǿārıż-ı dost 

Oda yanmaz śuya batmaz nice cādūdur bu  

3.       Umarım ĥaşrda cān oynadıġumdan ŧuyalar 

Māh-rūlar diyeler bir birine odur bu  

4.       Yüri yıllarla yelerseŋ yetemezsin ey dil 

Anuŋ içün perį şeb-būlara āhūdur bu  

5.      Yene siĥr ėtdi Necātį nice söz nice ġazel  

Leb-i dil-ber śıfatında bir içim śudur bu  

 

(548) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

               1.     Nice göz yā nice fitne nice cādūdur bu  

Tįġ-i ġamzeyle cefālar ķılıcı budur bu  

               2.     Zülfüŋ altında görüp ħāl-i siyāhuŋ dėdi dil 

Gülşen-i Çįne düşen nāfe-i āhūdur bu  

3.     Ey gözüm nūrı ĥaźer ķıl yaşımuŋ seylinden  

Nice merdümleri ġarķ eyledi ķanludur bu  

               4.     Zülfüŋe yüz vėrüben başa çıķar meh śanma 

Ĥaķķı setr ėdici bir kāfir-i Hindūdur bu  

5. N’ola meyl ėtse Şuhūdį sözine ehl-i śafā 

Śıfat-ı Ǿārıż u vaśf-ı leb-i dil-cūdur bu  

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
799 NCD, 347,348 
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(549)800 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1.         Dün śaldı baŋa ķarşu niķāb ol büt-i meh-rū  

75b               Āheste suǿāl ėtdüm eźān dil-ber-i ħoş-bū  

2.         Dėdim bu ne yüzdür bu ne ķaşdur bu ne gözdür  

Eydür biri müǿmin biri kāfir biri cādū 

3.         Dėdim bu ne ķaddür bu ne ħaŧŧur bu ne ħāldür 

Eydür biri ǾarǾar biri Ǿanber biri Hindū  

4.         Dėdim bu ne nāz u ne Ǿitāb u ne cefādur 

Eydür biri nāziş biri Ǿişve biri ġayķu801 

5.         Dėdim ķanı Ǿaķlum ķanı cānum ķanı göŋlüm  

Eydür biri ĥayrān biri pinhān biri baġlu 

          6.          Dėdim ki Cemüŋ ĥāl[i] n’ola cevrüŋüz ile 

Eydür ne śorarsıŋ ki ėder āh ile śayru 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
800 CMSD, 189 
801 Eydür biri nāziş biri Ǿişve biri ġayķu: Dėdi biri nāz ü biri Ǿışķ ü birisi ħū, CMSD 
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                       (550)802 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

              1.             Ey dil heves-i ĥalvet-i cānāneyi boş ķo  

Bį-cā çekemem çille-i merdāneyi boş ķo  

        2.            Ey bād-ı śabā urma elüŋ zülfüne yāruŋ 

Zencįrime degme dil-i dįvāneyi boş ķo  

 

        3.            Sulŧān Cemüŋ pādişehim tāc[ı] ķadehdür 

Gel cāmı pür ėt efser-i şāhāneyi boş ķo  

         4.            Śarķıtma dil ü çeşmini bu neşǿe-i çerħe 

Mest-i ezel ol şįşe-i peymāneyi boş ķo803  

         5.           Ābād olıcaķ vaķf-ı tarab-ħāne-i Cemdür 

Ey būm-ı elem ħāŧır-ı vįrāneyi boş ķo804 

 

         6.           Göŋlüŋ heves-i ħāl ile gįsūya düşürme 

Biŋ dām-ı belā var ŧamaǾ-ı dāneyi boş ķo805 

 

          7.           Ĥaşmet bu kühen-ħāneyi lebrįz ėdemezsin  

Bir ĥayme yėter ādeme kāşāneyi boş ķo 

 

(551)806 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

           1.         Kesb eyle hüner daǾvi-i mestāneyi boş ķo 

Lebrįz-i mey ol naǾre-i mestāneyi boş ķo807 

                 2.         Ėtmezse göŋül zülf-i girih-gįrde ārām 

Zencįr ile żabŧ olmaz o dįvāneyi boş ķo 

           3.         Gel sįneye çek boşla der -āġūş-ı ħayāli 

Eyvān demidür gūşe-i kāşāneyi boş ķo  

            4.        Olsun dehenüŋ ĥāl-i dilüŋ Ǿaşķ ile memlū 

Pür eyle sebūyı mey-i peymāneyi boş ķo 

            5.        Ey rind çalınmış yine ķānūn-ı neşāŧıŋ  

Kim dėdi ki var mescide mey-ħāneyi boş ķo 

            6.        Gül-geşt-i çemen ħāne-ber-endāz-ı sükūndur 

Pervāza gel ey murġ-ı seĥer lāneyi boş ķo 

                                                 
802 HŞD,  297 
803 Śarķıtma: sarf ėtme, HŞD 
804 Bu beyit HŞD’de yoktur. 
805 Bu beyit HŞD’de yoktur. 
806 HZD, 318, 319 
807 Mestāneyi: merd-āneyi, HZD 
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              7.      Sen encümen-i yār[a] sezā-vār olamazsın  

Ĥāźıķ heves-i meclis-i cānāneyi boş ķo  
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76a 

ĤURŪFÜ’L-HĀ 

(552)808 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

              1.      Ķalmadı rāh-ı ŧalebde ħaŧar inşāǿallah 

Ėderiz kūy-ı murāda güzer inşāǿallah 

              2.      Hįç bir Ǿuķde mi vardır ki açılmaz ey dil 

Var iken elde niyāz-ı seĥer inşāǿallah 

              3.      Dil-i sengi ne ķadar saħt ise de dildāruŋ  

Nāvek-i āhım olur kārger inşāǿallah  

              4.       Germine serdine śabr eyleyerek dünyānuŋ  

Aluruz naħl-i emelden ŝemer inşāǿallah 

              5.      Çerħüŋ olmuş ŧutalum devri ħilāf-ı meǿmūl  

Dem olur kāmumuz üzre döner inşāǿallah  

6. Peyk-i āhum gideli ħayli zamāndur yāre 

Umaruz ki getürür bir ħaber inşāǿallah 

7. Olsa bir kerre vezān bād-ı kerem ey Nābį 

Ķomaz āyįne-i dilde keder inşāǿallah  

 

(553) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

              1.      Bāde-i vaśl ile ķalmaz keder inşāǿallah 

Zūr-ı neşǿeyle olur ġam be-der inşāǿallah 

2.      Mey-i dūşįne-i vaślıyla o şūħuŋ ķalmaz 

Hicrden ĥāśıl olan derd-i ser inşāǿallah 

  3.       Pįr-i mey duħterini vėrmiş o ŧıfla bu gėce  

Ŧuymadın ķoynuna girdi peder inşāǿallah 

4.     ǾUķde-i zülfünü açmazsa eger nāħuŋ açar 

Āh-ı şeb-gāh-ı niyāz-ı seĥer inşāǿallah 

 

5. Rūz [u] şeb ķalbine ŧoķunmadadur ŧįşe-i āh 

Dil-i sengįnüŋe eyler eŝer inşāǿallah  

 

6. Yineden çıķdı tüyüŋ düzmede evzān-ı şehān   

Şāh-bāzum açıyor śayda per inşāǿallah 

 

7. Oldı SaǾdį ĥaŧ-ı dildāra raķįb başķa belā 

Görür evbāc-ı siyāhdan żarar inşāǿallāh  

                                                 
808 ND,  956,957 



418 

 

                        (554)809 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Bülbül gibi ol gonca-dehāna çeŋe çalma 

Bir būsesin al sįb-i zeķandan çalup alma 

76b 

2. Hengām-ı ħaŧa vaśl içün olma müteraķķıb 

Gündüz gör işin her ne ise gėceye ķalma 

 

3. Ne ķaśr u ne ķaǾrında anuŋ dürr ü güher var 

İtǾāb-ı vücūd eyleme baĥr-i ġama ŧalma 

 

4. RefǾ eyle ĥicābı görelim mihr-i cemālüŋ 

ǾUşşāķ-ı siyeh-ŧāliǾi ferdālara śalma 

 

5. Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ķocalıķda 

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ķocalma 

 

6. Ķadr-i güheri bilmez iseŋ nažm-ı Belįġi 

Mānend-i ħazef-pāre alup yerlere çalma 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
809 BLD, 305,306 
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                          (555)810 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħāŧırum pür-ġam yapılmaz neşǿe-i efyūn ile 

İǾtibār olmaz gelen keyfe mey ü maǾcūn ile 

2. DaǾvete ėtmez icābet ruķye vü efsūn ile 

Ehl-i Ǿaşķa ol perį tesħįr olur altun ile  

3. Neşǿe-i meyden ten-i rengįniŋ üzre pįrehen  

Şįşe-i lebrįze beŋzer bāde-i gülgūn ile 

4. Kām-baħşį-i viśālüŋle olurken dil-firįb  

Bitdi āħir sebz-i ħaŧŧuŋ vaǾde-i kemmūn ile 

5. Dįde-i Ǿuşşāķdan cūş eyledikçe seyl-i eşk 

Ābileāsā anuŋ pürdür ĥabābı ħūn ile  

6. Ķalb-i sengįne kelām-ı nerm ėder lā-büd eŝer 

ĶıŧǾa-i elmās dāǿim ĥakk olur ķurşun ile 

7. Tevbe aŝār-ı günāhı maĥv ėder dilden Belįġ 

Cāme olduķça mülevveŝ pāk olur śabun ile  

 

(556) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

                1.    Ey gözüm nūrı gezersin dāǿimā sen dūn ile 

Ŧolmada bu iki çeşmüm yaş ile hem ħūn ile 

                2.     Śayd olursaŋ bed-raķįbe sįm ile altun ile 

Yerlere geç neyleyüm sen Ǿāķıbet Ķārūn ile 

                3.    Durmaduŋ Ǿahdüŋe sen Leylā gibi ey nāzenįn  

Daġa śalduŋ bizleri hem Ǿāķıbet Mecnūn ile 

                4.    Sįneme dāġlar yaķup çāk-i girįbān eyledüŋ  

DaǾvi[y]i maĥşerde gör gel bu dil-i maĥzūn ile 

5. Pādişehüm her ne dėrseŋ bendeyüm fermānuŋa 

Eylerüm her dem ǾiŧāǾat şerǾ ile ķānūn ile 

6. Ben daħi tanžįri üstād olmayınca söylemem  

Söylerim üstāda tanžįr vezn ile mevzūn ile 

7. Meh yüzüŋ her kim görürse Ǿaķlı pek noķśān olur  

Baĥŝe girmek ħoş degüldür kendüden efzūn ile 

 

                                                 
810 BLD, 280,281 
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8. Pey-rev ol Ǿİffet hünerde gel Belįġ-i zāra sen 

Gün-be-gün eşǾār artur yap ġazel mażmūn ile 
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77a 

(557)811 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Evvel nažarda dest-res olmazsa mālüŋe 

Raġbet mi eyler ol büt-i raǾnā kemālüŋe 

2. Bāzār-ı Ǿaşķa varma tehį ey nigār-ı mest 

Gel gel ki naķd-i cān ķoyayum destmālüŋe 

3. Śad-pāre eyle göŋlümi āyįne-ħāneveş  

Mažhar düşe her āyįne Ǿaks-i cemālüŋe 

4. Bir toz ķopardı śaĥn-ı ĥaremgāh-ı sįnede 

Reng-i ĥınā śarılmasa pāy-i ħayālüŋe 

 

5. Esbāb-ı müsteǾār içün ey çarħ çekme ġam  

Erbāb-ı Ǿaşķ vażǾ-ı yed ėtmez ħılālüŋe 

6. Herkes cihānda ķudreti miķdārı ġam çeker 

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ĥālüŋe 

7. Yaġmaya vėrdi naķd-ı ħayālātı ġam Belįġ 

Var minnet eyle ħāŧır-ı deryā-nevālüŋe 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
811 BLD, 294,295 
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                    (558)812 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

      1.         Dil-i şeydā n’ola meyl eylemezse vaśl-ı cānāna 

Ne zaħmetler çeküpdür alışınca derd-i hicrāna  

2.       Nihāl-i bānı ķadd-i yāra beŋzetmişdüm incinmiş  

Anı nice yetişdürmişler ol şāh-ı cihānbāna  

3.       Gėce pervānelerle bezmi germ-ā-germ idi şemǾüŋ  

Seĥer baķdıķ ne şemǾ-i meclis-ārā var ne pervāne  

4.       Niçün cām-ı muśaffāyı getirmez sākį-i meclis  

Bizimle Ǿahd [ü] peymān eyledi ŧurmaz mı peymāne 

5.      Bu meclisden hemān Ǿuzlet-güzįn olmaķ gerek Yaĥyā  

Taĥammül eylemez Ǿāķıl olan evżāǾ-ı mestāne 

 

(559)813 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dem-i zįnet olurdı nev Ǿarūs-ı fikr-i cānāna  

Gözüm meşşāŧa göŋlüm āyine kirpüklerüm şāne  

2. Ne zįbā beŋzer ol naħl-i revānum śaĥn-ı Ǿālemde  

Otursa şemǾa dursa serve gitse māh-ı tābāna 

3. Nice ķābildür esrār-ı ġam-ı Ǿaşķı nihān dutmaķ  

Göŋül dįvāne ben bįgāne çeşm-i yār mestāne 

4. Giyersin cāme-i āli ķırarsın ĥayl-iǾuşşāķı  

Yeter ķan eyledüŋ žālim yeter girdüŋ ķızıl ķana  

5. Devām-ı devlet-i iķbāl içün her gāh lāzımdur  

DuǾā Veysi-i nālāna kerem şāh-ı cihānbāna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
812 YHD, 201 
813 Bu gazel VYD’de yoktur. 
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(560)814 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. O al fes kākül üzre berg-i güldür sünbül üstinde  

Ǿİźārında Ǿaraķ gūyā ki şeb-nemdür gül üstinde  

77b 

2. Düşelden śāgar-ı lebrįze Ǿaks-i ġabġab-ı sāķį  

Ĥabāb-ı bādeāsā gözlerüm ķaldı mül üstinde 

3. Girih-bend eylemiş gįsū-yı müşk-ālūddan seyr ėt 

Şimāmeyle ŧurur gūyā ki Ǿanber kākül üstinde  

4. Sülūk erbāb[ı] sürǾatle geçer Ǿaşķ-ı mecāzįden  

Cihānda kimse menzil ittiĥāz ėtmez pül üstinde  

5. Belįġā esb-i ħāme śafĥada cevlāna geldikçe  

Enāmil  Ĥaydar-ı Kerrāra beŋzer Düldül üstünde  

 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
814 BLD, 277 
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(561)815 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şāhid-i nažmın güzel śūret vėrir inşādına 

Kilk-i Māni-pįşenüŋ śad āferįŋ üstādına 

2. Ehl-i Ǿaşķı hem şehįd eyler hem alur diyyetin  

Naķd-i cānlar ħūn-bahādur ġamze-i cellādına 

3. Dil degül anı emānet vėrdi ĥakkāk-ı ezel 

Bir-nigįn-i lāǾldür yāruŋ ķazılmış adına816 

4. Ķanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüŋ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maśrafı įrādına 

5. Dāǿimā ġāfil degül maǾşūķ Ǿāşıķdan yine 

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüŋ feryādına 

6. Żabŧ ėdince manśıb-ı ĥüsni o meh-rū ħaŧt ile 

Būy-ı sünbül çın seĥer geldi mübārek-bādına 

7. Ħāne-i cismi tüketdikçe nefes eyler ħarāb  

Gird-bāduŋ żaǾf-ı bād olur sebeb ber-bādına 

8. Kendi şiǾri sāǿirinden muǾteberdür şāǾire 

Şefķati efzūn ėder herkes Belįġ evlādına 

 

(562)817 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bendedür dil bir efendinin ķad-i āzādına 

Baş egmez bāġ-ı dehrüŋ servine şimşādına 

2. Bir gün ey meh ķorķaram eşkümle āhumdan benim  

Bir żarar ėrer zemįn [ü] āsumān bünyādına  

3. ǾAşķ fenninde ne var Mecnūnı ilzām eylesem  

Ķābil-i şākird olan ġālib olur üstādına 

4. Olmasaydı ey śanem kūyuŋ cinān ķaśrın ķoyup 

Gelmez idik  Ǿālemüŋ deyr-i ħarābābādına  

5. Ol perįnüŋ ķullarına cevri efzūŋ ėtdügi  

Düşmeyince böyle derde gelmez elbet yādına  

6. Ābā nisbet rūzgār ister yine bu fülk-i dil  

Her hevā-meşreb muħālif kāmilüŋ  irşādına  

                                                 
815 BLD, 290 
816 Dil: fem, BLD 
817 Bu gazel UBD’de yoktur. 
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7. Ķanķı şāha tābiǾ olduķsa ħarāb ėtdi bizi  

Oldı kūtāh Ǿömrümüz hep ėrmedik bir dādına 

8. Şāh-bāz-ı çeşm-i dildāra uçur cān murġunu  

Ey ǾUbeydį śayd olunmadın ecel śayyādına  
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78a  

(563)818 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ĥalķa kįn eyleme var ise belāġat sende 

Seni ķaŧǾ eyleyeni medĥ ile ķıl şermende819 

2. Aġlama kimseye ĥālime raĥim eyle dėyü 

Ķıl cihet eylemesün üstüŋe Ǿālem ħande 

3. Cühelā ile śafā eylemeden gülşende 

ǾĀķil ile ġam çekmek yegdür külhande820 

4. Pest ėder Ǿaķlı kişinüŋ ķadini ser-keşlük821 

Ser-firāz ola ol Ǿārif ki ola efgende 

5. Sākin-i künc-i tevekkül olı gör ey Rūĥį 

Cāhile Ǿākil olan nefs içün olmaz bende 

 

(564)822 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Her gül-i ħār-enįs içün olup şįvende  

ǾAndelįb eyleme nāmuŋ bu fenā gülşende 

2. İttihām eyleyüben eyleme şermende kesi 

Seni taǾyįb ėdene söyle ķamu şermende 

3. Olmadan zįver-i nežžāre-i çeşm-i nādān  

Gevherüŋ ķalması yeg beller ile maǾdende 

4. Eyleme maǾrifetüŋ Ǿarż bu ħalķ-ı dehre 

Ķıymeti olmayıcak yatması yegdür sende 

5. ǾĀdet-i saħne-i gülzār-ı fenāda Kāmį 

Geh ėder zāġlara ki bülbül-i zārı bende823  

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
818 RHD, 976 
819 ķaŧǾ: ķadĥ, RHD 
820 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
821 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
822 Bu gazel KMD’de yoktur. 
823 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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         (565)824 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

                 1.    Dem-be-dem ķan aġlamazdum yüregüm ħūn olmasa 

Böyle āh eyler miyüm ĥālim diger-gūn olmasa 

                 2.    Def gibi sįnem dögüp iŋler miyüm bezmünde ben  

Nāliş ėtmek ney gibi Ǿuşşāķa ķānūn olmasa 

                 3.   Böyle yügrük mü ķopardı ħaŧŧ-ı şebdįzüŋ senüŋ  

Eşk-i çeşmüm Ǿaşķ meydānında gülgūn olmasa 

                 4.   Vādi-i ĥayretde dil Ǿaşkuŋla ey Leylā-ħırām 

Böyle rüsvā-yı cihān olmazdı Mecnūn olmasa 

                 5.   Ĥoķķa-i ķalbinde Emrį ħˇāce-i bāzār-ı Ǿaşķ 

Śaķlamaz müzd silk-i nazmın dürr-i meknūn olmasa 

 

(566)825 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dem-be-dem ķan aġlamazdum dįde pür-ħūn olmasa  

İŋlemezdüm derd ile ĥālüm diger-gūn olmasa  

2. Ġam beyābānında ser-gerdān olup ķılmazdı zār  

Ey śaçı Leylā dil-i dįvāne Mecnūn olmasa  

3. Yüz sürüp pāyine çekmezdi kenāra cūybār 

Servi ķadd-i ser-firāzuŋ gibi mevzūn olmasa  

4. Neydigün bilmezdi kimse dem-be-dem feryād-ı zār  

Sāķiyā bezm-i belāda baŋa ķānūn olmasa  

 

5. Ġoncaveş göŋlüm açılmazdı Figānį ġuśśadan  

Gül gibi destümde her dem cām-ı gülgūn olmasa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
824 Bu gazel ED’de yoktur. 
825 Bu gazel FGD’de yoktur. 
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                       (567)826 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ķaşlaruŋ bālāda seyr ėt ruħların gör zįrde 

Kıl temāşā ħuldı zįr-i sāye-i şemşįrde 

 

2. Ŧalmasun deryā-yı Ǿaşķa ėtmeyen serden cüdā 

ǾAķlı destārından evvel sāħil-i tedbįrde 

78b  

3. Ħāne-i āyįnede Leylāyı çoķdur seyr ėden  

 Sen göŋül Mecnūn[ı] seyr ėt ħāne-i zencįrde 

4. MaǾni-i Ǿaşķı saŋa göstermek olmaz zāhidā 

 Bir perįdür ol ki gezmez kūçe-i taǾbįrde    

5. Gör temāşāyı Nedįmā sen de Nāmį Ħān daħı  

 Gūy u çevgān oynadırsa Ǿarśa-i tanžįrde  

 

(568)827 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

              1.       Ħaste-i Ǿaşķa ifāķat yazmamış taķdįrde  

Bāb bāb açdum baķup zāǿirçe-i tedbįrde  

               2.      Śafĥa-i rūyuŋda resm-i ħaŧŧıŋı dėr seyr ėden  

Ĥāşiye yazmış Siyāhį nüsħa-i Tenvįrde  

 

3. Gāh subĥa gāh mey gāh şerĥa çekdim sįneme  

Sevdigim bilseŋ neler çekdüm seni tesħįrde 

4. Ĥāmesin şāǾir nice maǾmūr ėder kim gāh gāh  

ǾĀciz ü ĥayrān ķalur bir beytini taǾmįrde  

 

5. Bād-pāyān-ı ġubār ėrmez hünerle pāyuma  

Pey-revem Nev-res Nedįme vādį-i tanžįrde  

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
826 NDMD, 460 
827 NVSD, 505,506 
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                       (569)828 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

 

1. ǾÖmrüm geçince ŧurdum kūyında bir selāma 

Yessir lenā murādį fį’l-ömri bis’selāme  
 

2. Sevdim güzel civānı yār ola śandum anı  

Men cerrebel mücerreb ĥallet bihi’n-nedāme 
 

3. ǾAşķ-ı ehl olan ey dil ehl-i melāmet olur  

Vāllahi maǾraeyna ĥubben bilā-alāme 
 

4. Ĥaşr olalım seniŋle ey serv-ķāmetim gel  

İnnį raeyte dehren min hicriki’l-ķıyāme  
 

5. Gel ol mürįd Fażlį Ǿaşķ ile şeyħ-i Cāma 

Ĥattā teźūka minhū keǾsen mine’l-kerame 
 

(570)829 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

 

1. Kesdüm varaķ cigerden aldum elüme ħāme  

Yazmaķ içün nigāra bir iştiyāķ-nāme 

 

2. ǾAşķuŋ meyin içelden ħalķa melāmet olduķ  

Yā ŧālibes-selāme feĥzer mine’l melāme 
 

3. Aġzıyla belį fikrüŋ ėdüp giderseŋ ey meh  

Mülk-i Ǿadem yoluna bi’l-ħayr ve’s-selāme830 

 

4. Dėrler güzel sevenler āħir melāmet olduķ  

Vāllahi raǿeyte hubbel bilā melāme831 
 

5. ǾAhdį ciger kebābın meclisde ĥāzır ėtdi  

Ĥāne’essabūh hayyū ya eyyūhe’l-müdāme 
 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
828 Bu gazel FZD’de yoktur. 
829 AHD,  139, 140 
830 Meh: dil, AHD 
831 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                         (571)832 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir ġazel dėdüm yine ol göz ile ķaş üstüne  

Ol sözi erbāb-ı maǾnā götürür baş üstüne  

 

2. Geh kemendi zülfüŋi śal gāh tįġ-ı ġamzeŋi  

Boynumuz ķılca ne çekmek var ise baş üstüne 

 

3. Ķatı göŋülden vefā gelmedi cānā gerçi kim  

Yaġmurundan yaşımın otlar biter daş üstüne  

 

4. Bulamaz bir serv kim ola müşābih ķaddüŋe  

Gerçi ķuşlar ķondurur barmaķda naķķāş üstüne  

 

5. Naķş ėder iħlāś ile dilde Necātį gūyıyā  

Ķul huvāllahı yazar bir dāne ħaşħāş üstüne  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
832 NCD, 550. 
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79a 

(572)833 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Baķma dehr-i bį-sebātuŋ menzil ü meǿvāsına 

Gird bād-ı tįz-revden ĥayme ķor śaĥrāsına 

 

2. Cāhilüŋ dāǿim murādınca döner çarħ-ı felek 

İǾtibār eyler gedā ferzend-i nā-bįnāsına  

 

3. Cilve-i şevķ-i nesįm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıķdı servüŋ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına  

 

4. Ħayret-efzādur dile nežžāresi ol āfetüŋ  

ǾAks ėder şekl-i ħavāś āyįne-i sįmāsına 

 

5. Cübbe vü destār ile nā-dāna etmem iltifāt  

Raġbet eyler lafžuŋ erbāb-ı süħan maǾnāsına  

 

6. Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażǾından felek  

Seng-i taǾn-ı ehl-i dil kār ėtmiyor mįnāsına  

 

7. İsm ü resmin levĥ-i ŧabǾumda güzel yazsın o şūħ  

Hüccetüŋ herkes nigāh eyler Belįg imżāsına  

 

(573) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Leb yeter sįb-i źeķanla Ǿāşıķın iĥyāsına  

Kim baķar gevher-fürūşuŋ laǾlüŋe elmāsına  

 

2. Mįr-i deryā bir Cezāyirli göründi çeşmüme  

Eylemiş ķaddüŋ ser-ā-ser ġarķ śu dįbāsına  

 

3. Bir güzel ŧıfl-ı Ĥabeş almış ķucaġa dün raķįb  

Baķmayup öpdüm ruħundan dest-i red lālāsına  

 

4. Mįve-çįn-i vuślat olmaz ħāksārān-ı hevā  

El ėrişmez her nihālüŋ ķāmet-i bālāsına  

 

5. SāǾidinde tāze dāġın seyr ėdüp oldum helāk  

Ben bıraķdum diriligüm şimdi gümüş tamġasına  

 

6. Zülf-i Leylā eylemezdi böyle ser-gerdān-ı Ǿaşķ  

Düşmese Mecnūn eger zen-pārelik sevdāsına  

 

7. Sāķiyā mestāne cām-ı vaśl ile Ǿālem Necįb  

Degmedi bu bezm-gāhuŋ cürǾa-i śahbāsına  

 

                                                 
833 BLD, 279,280 
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                     (574)834 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Eger Ķārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence 

Vėrir bį-iħtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence 

 

2. Nice ħüsrev śıķılmaz idi dest-efşār-ı zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şįrin gibi var iken eglence 

 

3. Esįrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o ħūnį kim  

Gider işkence taǾlįm ėtmege iķlįm-i Efrence 

 

4. Suħan-sence muzaħraf şiǾr-i nā-mevzūnı Ǿarż ėtmek  

Ħazef vażǾ eylemekdür keff-i mįzān-ı güĥer-sence 

 

5. Belįġā āferįn kim penc beyt-i pāk ile ŧabǾuŋ 

Nižāminüŋ śunar bį-bāk Genc-i pençine pence  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
834 BLD, 301,302 
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79b 

(575)835 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Nesįm-i śubĥ eŝer cān-baħş olup āheste āheste  

Cihānda böyle cān vėrmiş degüldür daħı bir ħaste 

 

2. Ayaġı elde Ǿayş eyler çemende baş ķaldurmaz 

Śunulmuş śāġar-ı Ǿişret ezelden nergis-i meste 

 

3. Ŧolaşmaķdan degül fāriġ kemend-i kāküli dāǿim  

Ulaşmaķdan degül ĥālį kemān ebrūsı peyveste  

 

4. Temāşāgāh-ı ĥüsnüŋle cihānı ĥayret almışdur 

Ġanįnüŋ gözleri ĥayrān faķįrüŋ gözü dem-beste 

 

5. Bir elde Bāķiyā gül gibi sāġar var iken geldi  

Ħayāl-i kākül-i müşkįni sünbül śundu bir deste  

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
835 BD, 375,376 
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                      (576)836 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bulur hengām-ı bį-ħodluķda dil ruħśat temāşāya 

Ki Ǿaynekdür dü-sāǾat hˇāb-ı sengįn çeşm-i aǾmāya 

 

2. Ŧutalım fırśat-ı nežžāre bulmuş dįde-i Ǿāşık 

Nice pāy-i nigāhı vażǾ ėde rūy-ı dil-ārāya 

 

3. Düşürmez Ǿaynekāsā gözden erbāb-ı nažar anı  

Ĥaķāretle nigāh ėtmezse her kim rūy-ı eşyāya 

 

4. ǾAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüŋ gūyā 

Ki beŋzer resm-i nāmı tūde-i sįm üzre ŧamġaya  

 

5. O rütbe pür derūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaķar baśdıkça ney-zen peyker-i nāya  

 

6. Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endām-ı Ǿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şįşe olmaz āteşin sāye 

 

7. Ten-i pür żaǾfuma bir lafž ile eylerler istidlāl 

Hemān nām u nişānım maĥv olup döndüm muǾammāya 

 

8. MaǾāni dem-be-dem terşihǾ ėdince levĥ-i ħāŧırdan  

Olur ħāmem Belįġā nāvdān beyt-i muǾallāya 

 

(577)837 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Yine gehvāre ėtdüm sįnemi bir ŧıfl-ı tersāya 

Olur Meryem ana şįr-ħˇāruŋ medhine dāye838 

 

2. Oķurken aĥsen-i taķvįmi ĥüsn-i māh-rūyından  

Düşürdi sāl-ı ħılf-ı vaǾde-i vaśluŋ kebįsāya 

 

3. Sebaķ-āmūz olur İncįl-i ĥüsnünden dil-i Ǿuşşāķ 

Ĥavāriyyūn Ǿaceb mi ilticā eylerse ǾĮsāya 

 

4. Tecellį-i cemālüŋ gör murāduŋ nūr ise rāhib  

Teveccüh eyleme Ķuds-i şerįfe Ŧūr-ı Sįnāya 

 

5. Beni dil-beste-i zünnār ķıldı ol śanem āħir 

Ne ķayd ile Ǿaceb bend eylemiş zülf-i çelįpāya 

 

 

                                                 
836 BLD, 291,292 
837 Bu gazel VHBD’de yoktur. 
838 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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6. Ġamından ķanlar gözlerüm śulu manāstırda 

Ser-i kūyın müşābih eyledüm ķanlı kilįsāya 

 

7. Ne cevr-i Meryem ėtdüm dūd-ı āhum dėyr-i Ǿaşķından  

Yanup yaķılmaġa mumum o ħāl-i Ǿanber-āsāya 

 

8. Yürü nuśĥ ėt Berehmen Vehbiyāsın eylesün iĥyā 

Şikāyet eylerüm yoķsa o kāfirden Mesįĥāya 
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80a  

(578)839 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Meded ey ķaşı yā bir kez nažar ķıl cānā düşdükçe  

Ciger pür-ħūn olur ġamzeŋ oķı yābāna düşdükçe840  
 
2. Göŋül pek düşme ol āteş Ǿiźārı ėtme āzürde  

Yanar şemǾ-i şeb-ārā üstüne pervāne düşdükçe841  
 
3. Güşāyiş ber-ŧaraf ammā yėrinde ārzūlar hep  

Senüŋ genc-i viśālüŋ ħāŧır-ı vįrāna düşdükçe  
 
4. Ħarābāt içre bir pūl degmez iken mülket-i faġfūr  

Ķırılmış gibi ŧālib oldılar peymāne düşdükçe  
 
5. O maħdūm-ı maǾārif-perverüŋ ol pey-revi Kāmį  

Hümā-yı ŧabǾ-ı şūħı vādi-i Ǿirfāna düşdükçe 

  

(579) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göŋül sūzān olur fikr-i ruħ-ı cānāna düşdükçe  

Yanar şemǾ-i şebistān üstüne pervāne düşdükçe 
 
2. Gelince sįneye ħālüŋ ħayāli n’ola āh ėtsem  

Çıķar dūd-ı siyāh Ǿanberde āteş dāne düşdükçe  
 
3. Döner bir şįşe-i pür-āb içinde sįb-i zįbāya  

Zeneħdānuŋ ħayāli dįde-i giryāna düşdükçe  
 
4. Ķadeĥ vėr sāķiyā üftāde-i Ǿaşķı ayaķlandur  

Kerem ķıl dest-gįr ol Ǿāşıķ-ı nālāna düşdükçe  
 
5. Olur bir nev-şükufte sünbül-i müşkįn-bū Nāŧıķ  

Nesįm-i zülf-i dil-ber gülsitān-ı cāna düşdükçe  

 

   

 

 

 

 

 

 

                    

                                                 
839 KMD, 300, 301 
840 Medem ey ķaşı yā: gel ey ķaşı kemānum, KMD 
841 Bu beyit KMD’de yoktur. 
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  (580)842 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ħāl-i siyeh-i gerden-i dildārı ol aķda  

Bir ķara ǾArab-beççe gibi ara Bulaķda  
 
2. Pertev-fiken-i Ǿārıżı śanma dür-i menkūş  

Ħoy ķaŧresidür kim olur āvįze ķulaķda 843 
 
3. Kec-ŧabǾ ile ülfet ne żarar rāst dilāna    

Ħāme yolına ŧoġrı gider dest-i śolaķda  
 
4. Geh edhem-i şeb gāh biz eşheb-i rūza844  

Yoķ bu tek ü dū çarħ gibi hįç bir ulaķda  
 
5. ŞāǾir śanup olurdı Belįġā aŋa düşmen  

Görse bu felek miĥbere vü ħāme çolaķda  

 

(581)845 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 
1. MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 

Ķumāş-ı zühd-i riyā  ŧurmadın śatılmaķda846  
  
2. Kenār-ı Ǿıyş u śafāya geçilse ŧolmış ile  

Yine pür olsa mey-i ħoş-ı güvār zevraķda  
 
3. Şarābı zevraķ ile içmenüŋ zamānı degül  

Efendi keştįyi kāġıdda śuyı bardaķda  

 
4. Behişt şevķine şādiliķ ėyleyüp vāǾiž  

Miyān-ı meclise atıldı yek muǾallāķda  
 
5. Semend-i ŧabǾa süvār oldı Ǿazm ėdüp Bāķį  

Belāġat ehline yā hū göŋüller alçaķda 

 
    

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
842 BLD, 281,282 
843 Menkuş: meknūn, BLD 
844 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
845 BD,  375 
846 Ŧurmadın: ŧurmayup, BD 
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(582)847 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Girer ķoynuna şemǾüŋ gėce pįrāhenle pervāne  

Derūnunda yer ėtmişdür dil-i rūşenle pervāne  
 
2. Gül ü şemǾüŋ yaķar āteşlerin dāǿim söyündürmez  

Nefesle Ǿandelįb-i bį-nevā dāmenle pervāne  

 
3. Yaķup şemǾin kitāb-ı Ǿaşķ oķur bir sūħte var mı 

80b              Dilā bį-vech meşhūr olmadı ol fenle pervāne  

 
4. Saŋa Ǿāşıķ benem yanıŋda ġayruŋ nāmın aŋdırma  

Aŋılmaz şemǾile bülbül gül-i gülşenle pervāne  
 
5. Ne deŋlü nā-tüvān olsam da ķaçmam Ǿaşķdan Yaĥyā 

Ŧutuşdı şemǾ ile gördüm o lāġar tenle pervāne  

 

(583) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Vücūduŋ üzre zırħuŋ yoķ senüŋ āhınla pervāne  

Śalarsın āteşe dāǿim o żāǿif tenle pervāne  
 
2. Bıraġur āb u dāneyi görünce nārı terk eyler  

Maĥabbet eylemez hįç lāne-i miskinle pervāne  
 
3. Olup āşüfte virde kendüyi yād ėtdürür bülbül  

80b             Egilmez mi yanınca āteş-i sūzenle pervāne  

 
4. Söyündürme ķanaduŋla śaķın şemǾi ķarardırsın  

Alurken nār-ı āġūşa beyāz dāmenle pervāne  
 
5. Erir bu sįnemüŋ yaġı düşelden āteş-i Ǿaşķa  

Anuŋ çün yanmada Medĥį hemān revġanla pervāne  
 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
847 YHD, 183 
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(584)848 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Yoķ minnet-i iķbāli sipihrüŋ üzerümde  

Pest olsa n’ola pāye-i Ǿālem nažarumda 
  
2. Pā-māl ėdeli Ǿaşķ ile kām-ı dil ü cānı  

Sevdā-yı ümįd olmadı pāyende serümde 

 
3. Ol ħāk-ı reh-i vādi-i maǾnāyı dilem kim   

Śadr-ı ħışıma pür-feyż śafā var kederümde849  
 
4. Ol sālik-i ser-menzil-i nā-kāmį-i Ǿaşķım  

Bitmez ħas ü ħāşāk-i heves reh-güźerümde  
 
5. Cevrį gibi ėtsem n’ola endįşeyi ĥayrān  

Hep śūret-i maǾnā görinür nüktelerümde  

  

(585)850 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Görmem heves-i ŧūl-i emel hįç serimde  

Yoķ rişteye ĥayfā ki güzergāh güherimde  
 
2. Geldikçe dü-ebrū-yı siyeh-tābuŋa cünbiş  

Peykān-ı ħadeng-i müjeŋ oynar cigerümde  
 
3. Ĥayret-zedeyem şöyle ki ķurś-ı meh [ü] ħurşįd  

ǾAynıyla bir āyįneye beŋzer nažarumda 
 
4. Seyyāre-i ŧāliǾde midür şįve-i nā-sāz  

Teǿŝįr mi yoķ yoħsa ki āh-ı seĥerümde  
 
5. Bir dāġ da sen urma dil-i zāruma Nev-res  

Gel tesliyet ėtme beni vaķt-i kederümde  
 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
848 CVD, 271 
849 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
850 NVSD, 501,502 
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(586)851 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Tįrler pertāb ėderler gözlerüŋ cān almada 

İki merdüm atışurlar śanki mihmān almada852 
 
2. Ķaşuŋ ol ķavs-ı ķażādur ġamzeŋ ol tįr-i ķader  

Burc-ı ķavsįde geçerler tįri meydān almada853 
 
3.  MüddeǾį sāġar śunar yāre dehānın öpmege  

Dįve beŋzer el ėder mühr-i Süleymān almada 

  
4. Naķd-i cān ile alırlar mālı cāndandur dėyü  

Ehl-i dünyā māl ucundan cān vėrüp cān almada  
 
5. Boynuŋa alma döküp ķanını ǾUlvį ħastenüŋ  

Ĥikmet ehli çūn menāfiǾ yazmamış ķan almada  

 

(587)854 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Söz cihān içre ne gülşen ne gülistān almada  

İş hemān āġūşa bir serv-i ħırāmān almada 
 
2. LaǾl-i yār aġzında ammā vāpesin olmış nefes  

ǾĀşıķ-ı bįmārı gördüm cān vėrüp cān almada  
 
3. Ġamze-i cellāduŋ ėtdi Ǿāşıķuŋ kārın tamām  

Ey şeh-i bį-dād ħaŧŧuŋ daħi ferman almada 
 
4. Vāye-baħş-ı bį-kesān olmaġa el vėrmez hemān  

Ey felek çālākdür destüŋ girįbān almada 
 
5. Şerbet-i vaśluŋdaki ħāśśiyete bilmem ve lįk 

Nįşter ġamzeŋ Ǿaceb üstād imiş ķan almada855  
  
6. ǾArśa-i maǾnāda ancaķ yekke-tāz olduŋ Nedįm  

Ħing-i ŧabǾ-ı çāpüküŋ gitdikçe meydān almada  
 

 

 

 

 

                                                 
851 ULD, 506,507 
852 Tįrler pür-tāb ederler: sįnelerde ġamzelerle/mihmān: meydān, ULD 
853 Bu beyit ULD’de yoktur. 
854 NDMD, 457 
855 Vaśluŋdaki: laǾliŋdeki, NDMD 
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81a 

(588) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1.  Ħayālüŋ şāhına yaşum bu çeşm-i eşk-bār üzre  

Teferrücgāh içün bir ķaśr-ı Ǿālįdür bu ŋār üzre  
 
2. Reh-i Ǿaşķ içre oldı kārbān-ı derde dil-menzil  

Ribāŧ-ı Ǿālįdür gūyā yapılmış reh-güzār üzre  
 
3. Görünen dāġlar śanmaŋ bu cism-i nā-tüvānumda  

Deliklerdür delinmiş cā-be-cā köhne mezār üzre  
 
4. Ĥabāb-ı eşk-i ħūnįnüm görenler deşt-i miĥnetde  

Śanurlar ħayme-i şāhį ķuruldı lālezār üzre  
 
5. Maķālį ŧaǾn-ı cāhilden ħalāś olmazsıŋ incinme  

Atarlar ŧaşı elbet de dıraħt-ı mįvedār üzre  
 

(589) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ruħuŋ nārına ķatlandum dėdüm ķalsam bu zār üzre  

Ŧaġıtdı Ǿaķlumı zülfüŋ žarār ėtdüm žarār üzre 
 
2. Cihānda yanmayan Ǿaşķ āteşinüŋ leźźetin bilmez  

Ne ħāhişle atar pervāneler kendüyi nār üzre  
 
3. Geçüp śūret-i aĥsenden raķįbüŋ rūyına baķmam  

Nice tercįĥ ėdem ben ol şitāyı nev-bahār üzre  
 
4. Ħaŧ-āver sāde-rūdan muǾteber olmasa Ǿālemde  

Aŋılmazdı muķaddem her zamān leyle nehār üzre  
 
5. Ziyānın ġam bulup çarħuŋ güvenme sūdına Medĥį  

Gören yoķ āsiyāb-ı dūnı dönmiş bir ķarār üzre  
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(590)856 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Āyįne-śıfat śāf gerek śafħa-i sįne  

Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemįne 
  
2. ǾUşşāķ ėdemez ol ķad-i mevzūnı der-āġūş  

Açılmayıcaķ ħayme gibi nice ħazįne  
 
3. İnśāf budur kim çıķarup misk-i ġazāli  

İzüŋ tozunu ŧolduralar nāfe-i Çįne 
 

4. Āyįne gibi herkese yüz vėrmesün ol māh  

Bir baġrı yanuķ Ǿāşıķuŋ uġrar nefesine  
 

5. Pürdür güher-i pāk ile mecmūǾa-i Bāķį  

Deryā dil-i dānādur aŋa sįne sefįne  
 

(591)857 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Çok sįm-teni ķoydı felek zįr-i zemįne  

Ŧoldurdı nice külçe-i sįm ile ħazįne  
 
2. Ol sįm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ħāk içre felek ėtmez idi anı defįne  
 

3. Açmaz mı daħi jengini rūşenger-i taķdįr  

Paslandı yėr altında nice āyine sįne  
 
4. Bir nāmver-i ġam-zede naķş olmış içinde  

Beŋzer görinen maķbereler faśś-ı nigįne  
 
5. Bāķį mi ķalur kimse bu dünyāda Belįġā  

Medfen olıcaķ ħāķ-ı Medįne meh-i dįne858  

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
856 BD,  365 
857 BLD, 298,299 
858 Meh-i: Şeh-i, BLD 
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                 (592)859 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Gelür şevķe kesel neyl-i viśāl-i yārdan śoŋra  

Olur Ǿārıż girānlıķ śāǿime ifŧārdan śoŋra  
 
2. Degüldür źāta māǿil ħalķ māl [u] cāhadur raġbet  

Dıraħt eŧrāfına kimse ŧolaşmaz bārdan śoŋra  
 
3. Kenāt etseŋ yine Ǿayb-ı şikāf-ı kāse bāķįdür  

Olur ķaśd-i nevāziş bį-nemek āzārdan śoŋra  
 
4. N’ola resm-i ħamūşį ālet-i ķaŧǾ-ı kelām olsa 

Aŋa miķrās şeklin gösterür güftārdan śoŋra860  

81b 

5. Görüp nūr-ı siyeh envār içinde n’olduġın fehm ėt  

Benāgūşında kākül gūşesin destārdan śoŋra 
 
6. Žuhūr-ı niaǾmet-i bį-intižāruŋ ķādri żāyiǾdür  

Bilür ķadrin bulanlar kūşiş-i bisyārdan śoŋra861  
 
7. Ferāmūş eyle pįc ü tāb-ı yeǿsi Ǿafvı yād eyle  

Nedür Nābį günāhuŋ defǾ-i istiġfārdan śoŋra  
 

(593)862 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Olur ŧāǾat maǾāşį tevbe-i yek-bārdan śoŋra  

Günāh eyler ŝevāba ħande istiġfārdan śoŋra 
  
2. Niyāzuŋ lafžı ķalmaz bezm-i germ-ā-germ-i vuślatda  

Gelür ĥarf-i miyāncı bį-nemek bāzārdan śoŋra863  
 
3. Tezevvücden źen-i menķūĥayı bilmem nedür farķı  

Viśāl-i devlet-i pā-der-rikāb idbārdan śoŋra864  
 
4. Nemek-rįz-i nāsūr olmadur zaħm-ı ciger rįşe865  

Ĥaķįķatde baķılsa tesliyet āzārdan śoŋra  
 

5. Rehā bulduķda zülfüŋden o ħançer leblerüŋ görsem  

Amān aç āb-ı ĥayvānı o zaħm-ı mārdan śoŋra866  

                                                 
859 ND, 1058 
860 Aŋa: ki leb, ND 
861 Bį-intižāruŋ: bį-imtinānuŋ, ND 
862 RŞD, 428 
863 Lafž: luŧf, RŞD 
864 Rikāb: havā, RŞD 
865 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
866 Bu beyit RŞD’de yoktur. 



444 

 

6. Süħan ĥāsid-pesend olsa taśallüfden nedür ĥāśıl  

Ķalur mı hįç güvāha iĥtiyāc iķrārdan śoŋra  
 
7. Devātuŋ şįşe-i ķannād-ı maǾnā oldıġın Rāşid  

Meźāķ ehli bilür bu nažm-ı şįrįnkārdan śoŋra  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



445 

 

(594)867 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Dilā bülbül śanurdum ben hemān gülşende dil-dāde  

Belā bu güllerüŋ ruħsārına şeb-nem de üftāde  
 
2. Nümūne ġonca-i gülşen leb-i rengįn-i Şįrįne  

Nişāne lāle-i śaĥrā dil-i ħūnįn-i Ferhāda  
 
3. Dėsem bir būse vėr cānā dėr iĥsān ėtdi mi Leylā  

Cemāl-i bāġınuŋ şeftālüsinden Ķays-ı nā-şāda 
 
4. İşitdük āħiretde ĥūr u Kevŝer var imiş ammā  

Nażįr olur mı ey śofį mey-i maĥbūba dünyāda  
 
5. Sözüm aŋla muġannį naġmesin gūş ėtme ey Bāķį  

Ġaraż saŋa naśįĥatdur ķulaķ ŧut ķavl-i ūstāda868  

 

(595) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Güzeller Ǿazm-i rāh ėtdi śafā śaydına śaĥrāda  

Raķįb[i] it gibi her birinüŋ yanında āmāde  
 

2. Yitürmiş Ǿaķlı idrākı aradum nice cān buldum  

Nice pāžarlar Ǿaks olmış bu cemǾiyyet-i kübrāda 
  
3. Baķarum keŝret-i müşterįlerden yoķ bize nevbet  

Düşer bārān gibi Ǿāşıķları üstüne yaġmada  
 
4. Vefāsın bulmadıķ geçdik pažārı köpri başından  

Miyāncı gel beni aldatmaġa bir söz bul ortada  
 
5. Derūnuŋ ġamda çeşmüŋ ħˇāb ile ālūd iken Medĥį  

Uyandırdı seni pervāneye döndürdi şeyħ-zāde  

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
867 BD,  378 
868 Aŋla: diŋle/ ėtme: eyle, BD 
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(596)869 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Güller ķızarır şerm ile ol ġonce gülünce  

Sünbül ħam olur reşk ile kākül bükülünce  
 
2. ǾAnķā daħi olursa düşer pençe-i Ǿaşķa  

Śayd-ı dile şehbāz-ı nigāhuŋ süzülünce  
 
3. Ol ġonce-i neşküfte olur gül gibi ħandān  

Şeb-nem gibi eşk-i dil-i şeydā dökülünce  
 
4. Her tārı birer mār olur genc-i ĥüsünde  

Ruħsārıŋa zülf-i siyahüŋ şāne bulınca  
 
5. Cān vėrmek ise ķaśduŋ eger Ǿaşķ ile Fıŧnat  

Ħāk-i dėr-i dildārdan ayırılma ölünce870  

 

(597)871 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ebr oldı bezim gonca-i ümmįde gülince  

Güldi açılup şeb-nem-i eşküm dökülince872  
 
2. Şermende ėder Ǿanber-i Ǿummān bihişti  

Germ-ābede ol ŧurra-i müşkįn çözülince  
 
3. Mecnūnlıġıla Leyle-i maķśūd ele girmez 

Kuhsār-ı hevesde yüri gez tā yorulınca  
 
4. Ħurşįd-i ruħuŋ berde’l-Ǿacūz olsa da görsek  

Pįrāmen-i tennūr-ı felekde bozulınca 
 
5. Ŧoķunmaya mıżrāb-ı ķalem zülf-i nigāra  

Tel ķırdı gibi sāz-ı niyāzum düzülince  
 

6. Çıķdı güher-i raĥm ile Neşǿet bu zemįne  

Kim maġrib-i ħāmemde ķasāvet bulunınca  
 

 

 

 

 

 

                                                 
869 FTD, 361 
870 Ayırılmasa: ayrılma, FTD 
871 NŞTD, 228 
872 Bezm: müjem, NŞTD 
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82a 

(598)873 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Bülbül śanur ol ġonce-i raǾnā kimi görse  

Pervāne bilür şemǾ-i şeb-ārā kimi görse  
 
2. Resm-i edebin gör bu ķadar dürr ü güherle  

Rū-māle gelür pāyine deryā kimi görse  
 
3. Beyhūde degüldür ki ĥaķįķat ŧaleb eyler  

Bir kez ŧoķunur bād-ı sebük-pā kimi görse  
 
4. Mey-keşlere taǾlįm-i edeb olmasa ķaśdı  

Boyn egmez idi bezmde mįnā kimi görse874  
 
5. Mümkün mi miyānını görüp açmaya āġūş  

Ol kāfir ėder şekl-i çelįpā kimi görse  
 
6. Aĥvāl-i Felāŧūn[ı] ėder ħumda be-dįdār  

Bu mey-kede içre ħum-ı śahbā kimi görse  
 
7. Hicrān ile dem-beste olursa n’ola Nābį 

Ŧūŧį olur ol āyįne gūyā kimi görse  

 

(599)875 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Çingān ķoparur bir ķurı ġavġā kimi görse  

Kendi gibi Ǿadd eyler o rüsvā kimi görse 
 
2. Ķıbdįce raķįb olma ĥased Ǿādet ėdinme  

Mülĥid çalışur defǾine zįrā kimi görse  
 
3. Tenhā olıcaķ büt kesilür zāhid-i nā-dān 

Pāref dėye çün rāĥib-i tersā kimi görse  
 
4. Muġlim iseŋ ey śūf hemān ķara Ǿarab su  

Hergiz dėmeye vasluna lāǾlā kimi görse 
  
5. Zanpārelügüŋ setr içün zāhid-i Lūŧį  

Pįç gibi yanaşup dėye baba kimi görse  
 
6. Kürt ayıdur ammā ki ħamāriyyete aŋlar  

Cinsin ķaķaraķ çaġıra žerhā kimi görse  

                                                 
873 ND, 1054,1055 
874 Boyn: baş, ND 
875 Bu gazel HVD’de yoktur. 
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7. Meǿbūn gibi olma ŧaleb-kār Hevāyį  

Üstüne çeker bįve-i dünyā kimi görse  
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(600)876 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Lāf eyleme zebān-ı tefāħür-feşān ile  

Bālā-yı bāma çıķma çürük nerdübān ile  
 
2. Taķdįre iǾtirāżdan āyā ne farķı var  

Mihmānlaruŋ muǾārażası mįzbān ile   
 
3. Dendānlaruŋ nevāle ile vażǾı gösterür  

Reh-zenlerüŋ müśādemesi kārbān ile  
 
4. Teǿŝįrin aŋla cānib-i Ǿulvįden oldıġın  

Seyr ėt cemāǾatüŋ ĥarekātın eźān ile  
 
5. İnsān odur ki bir söz ola aŋa bend-i pā  

Ĥayvān odur ki baġlayalar rįsmān ile  
 
6. Noķśānı ġayrılarla olur Nābįyā temām  

Her kimse kim tekellüm ėder tercemān ile 

 

(601)877 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Çıķdıķ diyār-ı ġurbete bir nev-civān ile  

Cān Ǿālemi görüldi o rūĥ-ı revān ile  
 
2. Ķıldım kemend-i āhımı tā çerħe muttaśıl  

Eflāka çıķdı nālelerüm nerdübān ile878  
 
3. Teller ŧaķınsın aŋa rübūde olup seven  

Biz de severdik ol śanemi bir zamān ile  
 
4. Ķaddim ħam oldı çille-i hicriyle ol mehiŋ  

Döndi kemāna dil heves-i ebruvān ile  
 
5. İster ki çeşmin açmaya ħˇāb-ı ĥużūrdan  

Düzdiŋ Ǿaceb Ǿalāķası var pāsbān ile879  
 
6. Ĥaşmet ölünce terk ėdemem źevķ-i Ǿişreti  

Ālūdeyiz muǾāşeret-i dil-berān ile  
 

 

 

                                                 
876 ND,967 
877 HŞD,  306 
878 Nālelerüm: nāle-i dil,HŞD 
879 Bu beyit HŞD’de yoktur. 
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82b 

(602)880 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

  
1. Dünyā ileǾuķbāyı degişmem o miyāna  

Vėrmem güzelim bir ķıluŋı iki cihāna 
 
2. Gāhį dili geh dįde-i pür-ħūnı ķılur cāy  

Bir dem mi olur ġamzeleri girmeye ķana  
 
3. Oldum ġam-ı zülfünde iken ķaşına māǿil  

Ķullāb-ı maĥabbet beni döndürdi kemāna  
 
4. Ĥāl ü ħaŧıdur śabrumı yaġma ėden ammā  

Āteş bıraġan ruħlarıdur ĥāne-i cāna  
 
5. LaǾl-i leb-i cān-baħşuŋı şol kimseye śun kim  

Derdüŋle anuŋ gelmiş ola cānı dehāna 
 
6. Dil Ĥāletiyā oldı bugün şāh-ı maĥabbet  

Döndi ser-i dāġı kim anuŋ tāc-ı keyāna881 

 

(603)882 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Ėtdikçe baśįretle nažar kevn ü mekāna 

Bir başķa tecellį görinür dįde-i cāna883  
 
2. Feyż-i nažar-ı mevhibet-i pįre ėriş kim  

Śūret nažaruŋ maĥrem ola sırr-ı nihāna  
 
3. Baķsaŋ bu cihāna görinen vechidür ancaķ  

Sensin o yüze perde olan ėtme bahāne  
 
4. Beyhūde degül Ǿārif-i Ĥaķķuŋ nažarında  

Her bir eŝeri oldı tecellįye nişāne  
 
5. Gūş eyle Sezāyį saŋa ne pend ėder Ǿāşıķ  

Geç nām u nişānı ėresin ol ulu şāna  
 

    

 

 

 

                                                 
880 HD,  725, 726 
881 Ser:pür, HD 
882 SZD, 492 
883 Baśįretle: ĥaķįķatle, SZD 
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            (604)884 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Riyāsı zāhidüŋ der-kārıdur dil-ber ħuśūśunda  

Velākįn zālimüŋ ārāmı ķalmaz zer ħuśūśunda  
 
2. Bugün cānā mevāǾįdin ĥesāb etdikde Ǿuşşāķa  

Yine vāfir nizāǾ oldı bizim defter ħuśūśunda 
  

3. Ķuşaġın tügmesin çözmekde ħavfım yoķdur amma kim  

Yürek ditrer kemer-bendindeki ħançer ħuśūśunda  
 
4. Varırsan ħāne-i ħammāra sāķį lutf ėt unutma  

Dil-i zāruŋ ricāmend oldıġı sāġar ħuśūśunda  
 
5. Ne zįbā ülfet ėtmiş duħter-i rez beççe-i muġla 

Muvaffıķ pįr-i mey el-ĥaķ per-i duħter ħuśuśunda  
 
6. Nihāndur hįç beyān olmaz seniŋ laǾl-i lebiŋ vaśfı 

Meźāķın görmedi kimse anuŋ sükker ħuśūśunda885  
 
7. Nedįmā sįne vü bāzūnı germ ėt yār geldikçe  

Misāfir rāħat ister bāliş ü bister ħuśūśunda  

 

(605)886 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ħuśūśında  

Meger ki bāde-i gül-fām ile sāġar ħuśūśında  
 
2. Esās-ı maǾrifetle ħāne-i dil bulsun ārāyiş  

Tekellüf ber-ŧarafdur bāliş ü pister ħuśūśında 
 
3. ǾAceb mi daǾvi-i Ǿaşķ ile pür-dāġ eylesem sįnem  

Gerekdür naķş-ı ħātim keŝreti maĥżar ħuśūśında  
 
4. Eger maķśūd eŝerse mıśraǾ-i berceste kāfįdür  

ǾAceb ĥayretdeyüm ben sedd-i İskender ħuśūśında  
 
5. Ne çāre ķullanılsa ħiźmet-i dįgerde çār-ebrū  

Hele cāǿiz degül dellāk ile berber ħuśūśında  
 
6. Olur mı çeşm-i ĥasret ĥüsn-i Ǿālem-sūzdan beste  

Baķılmaz ħāŧır-ı aĥbāba hįç dil-ber ħuśūśında 

                                                 
884 NDMD, 442 
885 Bu beyit NDMD’de yoktur. 
886 RGD,  145 
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7. Vaĥįd-i nükte-sence Rāġıbā el arķası yėrde 

Ħuśūśā bu zemįn-i tāze-ŧarĥ u ter ħuśūśında  
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83a 
(606) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne bir ŧāvūs-ı cennet saŋa beŋzer cilvegenlikde  

Ne bir ŧūŧį lebüŋle dilleşür şekker-şikenlikde  
 
2. Müsellemdür saŋa āyįn-i ĥüsn ey ħüsrev-i ħūbān  

Nažįrüŋ görmeden işitmedüm şįrin-süħenlikde  
 
3. Saŋa ger Yūsuf-ı sānį dėnürse vech[i] var şāhum  

Ferįd-i Mıśr-ı ĥüsn olduŋ bugün gül-pįrehenlikde  
 
4. Senüŋ ĥaķķuŋda śādıķdur güzellik tāzelik terlik  

Senüŋdür nāzeninlik ġonce-femlik gül-bedenlik de  
 
5. Görenler ey perį germ-ābede bir kez seni dėrler  

Melekler śūret-i insāna girmiş sįm-tenlikde  
 
6. Oķurlar ǾAķlį-i üftādenüŋ eşǾār-ı mevzūnun  

Nihāl-i naħl-i zįbā seyr ėdenler nārvenlikde   

 

(607)887 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Görüp pistānlaruŋ bildim kemālin gül-bedenlikde 

Turunç ammā ki bilmem nice bitmiş yāsemenlikde  
 
2. Ħayāl ėtdim ki dįvān içre bir ber-ceste mıśraǾdur  

Gezerken ol ķad-i bālāya baķdım nārvenlikde  
 
3. Ħayālüŋ gelmez oldı dįde-i fersūde-müjgāna  

Meger kim pāy-ı nāzın yārelenmiş ol dikenlikde  
 
4. O verd-i ter dil-i pür-ħūnı leb-rįz-i neşāŧ eyler  

Ne bilsün rūzgāruŋ şiddetin kendi esenlikde  
 
5. Şu zįbā germesūdı sevdigim al gül ziyān ėtme  

Çıķar bir cāme saŋa belki artar nįm-tenlikde  
 
6. Mey ü maĥbūba çoķdan tövbe-kār oldu Nedįm ammā  

Niçün ammā ki bilmem yine yārān taǾna-zenlikde  
 
    

 

 

 

                                                 
887 NDMD,  450 
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(608)888 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ķasdı cān almaķdur ol žālim eger dād ėtse de  

Şād-merg ėtmek murād eyler eger şād etse de889  
 
2. Dil-nevāz olmaġla ġamzen terk-i bį-dād eylemez  

Müslümān olmaz o kāfir KaǾbe bünyād ėtse de  
 
3. Bį-ġaraż śanma nigāh-ı luŧf-ı cevr-āmįzini  

Vaķf-ı nāz eyler dil-i vįrānum ābād ėtse de  
 
4. Gird-bād-ı deşt-i hicrān eyler anı rūzgār  

Cismini Ǿāşıķ ġubār u āhını bād ėtse de  
 

5. Ķadrimi yārān bilür ben ħod-sitālıķ eylemem  

ŞiǾrimi Cibrįl Vecdį zeyl-i evrād ėtse de  

 

(609)890 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Gırre olma ey göŋül dil-ber seni yād ėtse de  

Śayd olunmaz öyle āhū meyl-i śayyād ėtse de  
 
2. İltifāt ėtmez baŋa ol ħusrev-i şįrįn-dehen  

Her ser-i mū Bį-sütūnda kār-ı Ferhād ėtse de  
 
3. Pençesinden hįç amān olmaz dil-i mažlūm-ı Ǿaşķ 

Çeşmi žālimdür o kāfir terk-i bį-dād ėtse de  
 
4. Ĥaşre dek gelmez felekde növbet-i ehl-i niyāz  

Her ser-i nāza hezārān bende āzād ėtse de  
 
5. Ey Meźāķį böyle olmaz çehre-perdāz-ı ħayāl  

Naķş-bendān-ı süħan taśvįr-i Behzād ėtse de  
 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
888 VCD, 121 
889 Eger: beni, VCD 
890 MZD, 517,518 
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(610)891 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. LaǾlüŋ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perį Ǿaraķ ister şekerleme  
 
2. Keştį-i bāde ķullanalum üçler Ǿaşķına  

83b             Emvāc-ı baĥr-i ġam geliyor hep üçerleme   

  
3. VāǾiž śarınca künbed-i destār-ı bendini  

Mestāne yapmışum aŋa bir ķaç tekerleme  
 
4. Ol ŧıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dėr  

Böyle melek ŧoġursın analar beşerleme  

 
5. Ey meh bu yolda Ǿāşıķa bir ħayruŋ olmadı  

Cisr-i viśāli böyle mi olur kemerleme  
 
6. Esb-i viśāle dest-res olursa ey göŋül  

Zinhār yoķla tengini ġāfil egerleme  
 
7. Ħoy-kerde būs ėder leb-i laǾlüŋ Belįġ-i zār  

Elbette ey perį Ǿaraķ ister şekerleme  

 

(611) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Sākį śununca cām-ı lebüŋ ħūyı derleme   

Bezm-i Ǿaraķda nuķl gerekdür şekerleme  
 
2. Emvāc-ı ĥırśı yāre yürütme üçerleme 

83b             Taķbįle yüz vėrürse de besdür onarlama  

 
3. Teǿŝįr ėderdi şeş-cihete ĥükm-i neşǿesi  

Meclisde olsa böyle melekler beşerleme 
 
4. Ey ħaŧ belā-yı rūyına cüzǿį bahār ek  

Ĥelvā-yı laǾlini śaķın ammā biberleme 
 
5. Çek dizgini ŧarįķ-i edeb gözlesin raķįb  

Ey şeh-suvār Ǿāşıķ-ı zārı tekerleme  
 
6. Çekmez Ǿinān ķaśr-ı merāma çıķınca tā  

Cānā raķįbe mıħ diker atan ķoparlama  
 
7. Noķśān görünme SaǾdi’ye śoŋra ķamer gibi  

Yek bār ķoyma bezm-i raķįb[i] semerleme 

 

                                                 
891 BLD, 304 
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(612)892 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. ǾAks-i ruħsāruŋ görelden cām-ı Ǿişret-ħānede  

Gözlerüm ķaldı ĥabābāsā benüm peymānede  
 
2. Ol büt-i ĥüsnüŋ düşüp bį-ħod olurdı pāyına  

Meryem ǾĮsā’yı der-āġūş ėtmese büt-ħānede  
 
3. Tįr-i āhı rāst-iķbāl eyleyince menzile  

Ķāmeti yāy oldı pirüŋ çille-i merdānede  
 
4. Yapışup ķaldı ĥalāvetden yėne mānend-ħāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede  
 
5. Bir mürāyį zāhid-i ħod-bįne beŋzer ĥaķ bu kim  

Kimseler dünyāda hįç ġam görmedi mey-ħānede  
 
6. Dilde sūz-ı Ǿaşķ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaķmaķda bu ħˇāhiş nedür pervānede  
 
7. Ħayl-i ezhārıŋ śarılmazdı çemende sāķına  

Olsa būy-ı āşinālıķ sebze-i bįgānede  
 
8. Gevher-i Ǿaşķı ara vįrān göŋüllerde Belįġ  

Dest-res gencįneye meǿmūldür vįrānede  

 

(613)893 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Kākülüŋ ruħda ruħuŋ fikri dil-i dįvānede  

Mārdur gencįnede gencįnedür vįrānede  
 
2. Birbiriyle anları her şeb güler āvįz śanur  

Bilmeyen sūz u güdāzı şemǾile pervānede  
 
3. Pāreler kendin miŝāl-i şāne pür-dendān olur  

Bir kere görseydi göŋlüm ŧurra-i cānānede  
 
4. Ġoncaveş her bir śanem mest-i girįbān-çāk olur  

Cām-ı laǾlüŋ yazsa bir naķķāş ger büt-ħānede  
 
5. Rind iseŋ ķalbüŋde ķoyma yār ile aġyār sen  

İmtizāç ėtmez güneşle sāye hįç bir ħānede894 
  

                                                 
892 BLD, 302 
893 CMD, 330 
894 Bu beyit CMD’de yoktur. 
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6. Naķd-i cānum vėrmişem bir būseŋe ey māh-rū  

Nār-ı Ǿaşķuŋ sevdigüm cānda degül de yā nede895 
 
7. Ol siyāh zülfüŋ degül mi Ǿaķl [u] fikrüm daġdan  

Görmedüm ben sįnesi çāk olmamış bir şānede896  
 
8. Yıķdı ķaśr-ı ħāŧırum yerle beraber ėtdi yār  

CemǾiyā dil nice ārām ėde bu vįrānede897  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
895 Bu beyit CMD’de yoktur. 
896 Bu beyit CMD’de yoktur. 
897Yıķdı ķaśr-ı ħāŧırum yerle beraber ėtdi yār  

CemǾiyā dil nice ārām ėde bu vįrānede: CemǾiyā ħūnāb-ı çeşmüm dāġ-ı cismüm var benüm 

Mescid ü meyħāne içre śubĥada peymānede, CMD 
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84a 

(614)898 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Üftāde göŋül ol teni gül-pįrehen üzre  

Düşmez mi muķaddeme o çāh-ı zeķan üzre 
  
2. Ol sįneyi ol ķadd-i ħoş-endāmı görenler  

Dėrler gümüş āyįne aśılmış beden üzre  
 
3. Cān ile göŋül zülfüne māǿil o nigāruŋ  

Çıķmaķ iki cān-bāz ne Ǿaceb bir resen üzre  
 
4. Cānā o Ǿaraķ kim görinür ħaŧŧuŋ içinde  

Dürdāneye beŋzer ki śaçılmış çemen üzre  
 
5. Kākülleri ol gerden-i kāfūra dökülmüş  

Sünbül gibi kim cilve ėder yāsemen üzre  
 
6. Dünyāya nice raġbet ėder Ǿārif olanlar  

Erlik mi kemer çizme keş-i pįreźen üzre  
 
7. Yā Rab anı ķıl vāśıl-ı ser-menzil-i maķśūd  

Her kim ki ėde şerǾa riǾāyet senin üzre 
  
8. Śorma leb-i dendānını Nābį baŋa zįrā  

Tercįĥ ėderüm laǾl ile dürr-i ǾAden üzre 

 

(615)899 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 
1. Ħāk-i ķademüŋ śafĥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre  
 
2. Dāmān-ı ħayālüŋ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ŧurur merdüm-i çeşmim diken üzre  
 
3. ǾUşşāķa ne ġam vażǾ-ı muħālif görinürse  

Ķalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  
 

4. Ħāl-i leb-i ħūbān-i Sitānbūl gibi dāǿįm  

Ebnā-yı zamān cümle müheyyā fiten üzre  
 
5. ǾUşşāķ-ı sitem dįde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i sehi sāye düşürmez çemen üzre  
 

                                                 
898 Bu gazel ND’de yoktur. 
899 BLD, 286,287 
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6. Beŋzer o büt-i Ǿişvegerüŋ ħāl-i ħaŧ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı źeķan üzre  
 
7. Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūħuŋ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıķar pįrehen üzre 
 
8. Bu ŧabǾ-ı nevā-keşle Belįġ-i süħan-ārā  

Tercįĥ olunur Nābį-i şįrįn-süħan üzre  
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(616)900 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Dil-i zārumla germ-ülfet ħayāl-i yār bir yėrde  

Ne ĥāletdür bu kǿola külħan u gülzār bir yėrde 
 
2. Ėder hem remz-i vaślın hem ħılāfın bir nigāhında  

Olur mı mütteĥid iķrār ile inkār bir yėrde  
 
3. Sevād-ı çeşmüme taśvįr olunmış Ǿaks-i ruħsārı  

ǾAcebdür imtizāc-ı sāye vü envār bir yėrde  
 

4. Göŋül kim gūşe-i çeşmüŋdedür al cānı da raĥm ėt  

Ķo olsun ol iki āşüfte vü ġam-ħˇār bir yėrde  
 
5. Der-i mey-ħānede Şehrį-i rüsvā-mesti dün gördüm  

Yıķılmış kendi bir yėrde yatur destār bir yerde  

 

(617)901 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Ŧaleb-kār-ı cihānda yār ile aġyār bir yėrde  

Firāķ-ı derd ü miĥnetle dil-i bįmār bir yėrde902  
 
2. Ħayāl[i] geh dil-i Ǿuşşāķdadur geh ķalb-i aǾdāda  

Ķarār ėtmez belį ħurşįd-i pür-envār bir yėrde  
 
3. ǾAraķlar žāhir ėtmiş rū-yı āteşnākı şerminden  

Bu iǾcāz-ı ĥasendür kǿola āb u nār bir yėrde  
 
4. Geçer ŧūl-i emelden zülfüŋe dil-besteler lā-büdd   

Yaraşmaz āftābum sübhā vü zünnār bir yėrde  
 

5. Vecįhį şiǾr-i dil-cūyumda düşdükçe lebi vaśfı  

Gören dėr bir dizi laǾl ü dür-i şehvār bir yėrde 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
900 ŞHRD, 356 
901 VCHD,  226,227 
902 Ŧaleb-kār-ı: ŧarab-gāh-ı, VCHD 



461 

 

84b  
(618)903 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Śanma hemān esįr ben oldum duzaġuŋa  

Baġlandı çoķ benim gibiler śaç baġuŋa  
 
2. Reftāruŋa bu neşǿe ĥınādan mıdur nedir  

Kāfir ķızı şarāb mı ķoduŋ ayaġuŋa  
 
3. Gör kim firāķuŋ ile ne āteş içindedür  

Ķurbānı olduġum hele bir baķ çerāġuŋa  
 
4. Hem-rāz-ı laǾl-i yār olamazsın piyāleveş  

Mįnā o penbeyi ķoma artıķ ķulaġuŋa 
 
5. Cānā ĥelālüŋ ise de ķıl vaśluŋı ĥarām  

Ķoyma meded raķįbi bu gėce yataġuŋa  
 
6. Gözyaşı dökdi acıdı zaħmum görüp o māh  

Nev-res taĥammül eyle nemek ķondı dāġuŋa904  
 
7. Reng-i meye tekellüm-i ŧūŧįye ŧaǾn ėder  

Serler fedā yanaġıŋa cānlar dudaġuŋa  

 
(619) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Maĥrūm iken gürūh-ı Ǿadūlar ķonaġuŋa  

Herkes tecemmuǾ ėyledi şimdi otaġuŋa 
 
2. Cānum ķul oġlı yaķma ki dirlikde Ǿāşıķam  

Teskįn eyle āteşi düşdüm ocaġuŋa  
 
3. Žālim kemān-keş oldı cān alıcı ķavsı ķaşlaruŋ  

Cāndan geçüp beni de uruldum bıçaġuŋa  
 
4. Bir nuŧķ ķıl ĥayāta ėre Ǿāşıķ-ı Ǿalįl  

Āb-ı beķā dėnilse sezādur dudaġuŋa  
 
5. Śordum şarāb-ı laǾl-i leb-i cān-ı kārardan  

Ey muĥtesib bu işde baķılmaz yaśaġuŋa  
 
6. Ey şeh hemān śol yaŋa aġyāre mi selām  

ǾUşşāķ-ı ķāfir olmadı ŧurdısa śaġuŋa  
 
7. Göz baġlamış füsūn ile aǾdā çü Ǿankebūt  

Hicrān maġārasında Medĥį daħi düşdi aġuŋa  

                                                 
903 NVSD, 509,510 
904 Nev-res: ey dil, NVSD 
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(620)905 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Olmada diller rübūde ġamze-i cādūsuna  

Deşt-i ĥüsnüŋ śayd olurlar şįrler āhūsına  
 
2. Reng ü būda zülf-i cānāna müşābih olmasa  

Kim baķar gülzār-ı dehrüŋ sünbül ü şeb-būsına  
 
3. Śad hezārān fitne meftūn bir nigāh-ı şūħına  

Biŋ dil-i Hārūt beste her ħam-ı gįsūsına  
 
4. Çille-i saħtın çeker her dem kemān ebrūlaruŋ  

Āferįn erbāb-ı Ǿaşķuŋ ķuvve-i bāzūsına  
 
5. Cism-i ħāk ėt ol sehį ķaddüŋ yolında Fıŧnatā  

Nāǿil olmaķsa murāduŋ devlet-i pā-būsına  

 

(621) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Rūze-i ĥasretle düşdüm bir mehüŋ ebrūsına  

ǾIyd ėder ķaşı hilālüŋ her baķan meh-rūsına  
 

2. Ey perį gözden düşürme ĥāke dāǿim ķanlu āb  

Ķadr olur deryā-yı Ǿaşķuŋ laǾline incūsine  
 
3. Jāleler üftādedür ġonce-dehen ruħsāruŋa  

Bende düşdüm bülbülāsā sen gülüŋ ħoş-būsına  
  
4. Ol senüŋ āhen dilüŋde var mı bilmem mıķnaŧus  

Ėrmedi Ǿaķlum güzel güftārıŋuŋ dil-cūsına  
 
5. Çekmedin sevdā viśālüŋ eyleyenler ārzū 

Yāri düşde görmek ister varmadın uyķusuna  
 
6. Leblerüŋ āb-ı ĥayātı śad-hezārān cān deger  

Bulsa bu Medĥį vėrürdi biŋ zeri bir būsuna  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
905 FTD,  365 



463 

 

85a 

(622)906 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Yanmış derūnı maķdemüŋe intižār ile  

Şāħ-ı çenār pençeleşür rūzgār ile  
 
2. Geldükçe naķd-i hūşumızı śarf ėder gider  

Çoķdur bizüm muĥāsebemiz rūzgār ile907  
 
3. Dil-berler olmayınca ħarābātį neyleyem  

Girsin mi kimse mey-kedeye iħtiyār ile  
 
4. Gül-çįn-i kām odur var ise rūzgārda  

Gül-geşt-i bāġ ėde bir iki gül-Ǿizār ile  
 
5. Olsun ĥarām cām-ı maĥabbet o meste kim  

Nābį ķanāǾat ėtmeye būs u kenār ile 

 

(623)908 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ümmįd-i aķçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aķçe gibi intižār ile  
 
2. Erbāb-ı dil istemez Ǿālemde aķçe pūl909  

Rāĥat bıraķsalar bu dil-i dāġdār ile910  
 
3. Ķalmaz mįyān-ı lücce-i firķatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıķar rūzgār ile  
 
4. Çıķsun o gül-Ǿiźār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ĥaķāyıķ-ı Ǿaşķı hezār ile  
 
5. Esrār-ı Ǿaşķa vāķıf olınmaķ murād ise  

Nažm-ı Belįġi ŧut sen Ǿazįz iǾtibār ile  
 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
906 ND, 1013 
907 Rüzigār: nev-bahār, ND 
908 BLD, 285,286 
909 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
910 Dil: Ǿaşķ, BLD 
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(624)911 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Müyesser olsa ĥaşr olmaķ bugün ol serv-ķāmetle 

Bi-ĥamd’illāh ķarįn oldı duǾā āħir icābetle  
 
2. O şūħ ile zebāndān-ı nigāh olmaķ ne mümkündür  

Ki hergiz maĥrem olmaz gūşe-i çeşmi işāretle  
 
3. Hele seng-i cefādan ġam degül ħāŧır-şikest olmaķ  

Dürüst ėtseydi bārį mūmiyayı istimāletle  
 
4. Ħumār-ālūde rindān ile dün mey-ħāneye vardum  

Elinde cām gördüm zāhidüŋ ammā ne ħāletle 
 
5. Temāşā-yı çemenden ķaśd ol sįmįn-berüŋ Āgāh  

Yüzin seyr ėtmedür āyįne-i gülde nezāketle 912 

 

(625)913 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Nihāl-i gül dėnürse ķadd-i ħūbāna leŧāfetle  

Saŋa naħl-i tecellį dėnse lāyıķdur bu ķāmetle  
 
2. Benim de sūzişüm Ǿarż ėt emānet pįş-gāhında  

Giderseŋ ey göŋül kūy-ı dil-ārāya saǾādetle  
 
3. Yanup yaķılmadan leb teşnelikde āh-ı ĥasretden  

Şeb-i hicrānuŋ aślā farķı yoķ rūz-ı ķıyāmetle  
 
4. Ne lāzım zaĥmet-i teklįf-i cünbiş leşker-i nāza  

Ėderken ġāret-i dil şeh-levendāne ķıyāfetle  
 
5. Žarįfāne ġazeller söyleyüp yāra oķutmaķdan  

Lebin būs eylemekdir ķaśdı Nābį’nüŋ žerāfetle  
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
911 AGD, 250 
912 Gülde: dilde, AGD 
913 ND, 1037 
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(626)914 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Devāt-ı sįmini gördükçe ol şūħuŋ miyānında  

Yėr eyler Ǿāşıķuŋ tįġ-i maĥabbet üstüħˇānında 
 
2. Felāŧūn olsa da mümkün mi Mecnūn olmamaķ ādem  

O şūħuŋ sįmden zencįrini gördükçe yanında  
 
3. Olur dil cilvegāh-ı dāġ-ı ĥasret lāleveş gāhį  

Mürekkeb noķŧasın gördükçe laǾl-i dil-sitānında  

85b 

4. Śarįr-i ħāme śanma ĥarf-rįz olduķça evrāķa  

Olur nālān u giryān ħāme dest-i bį-emānında  
 
5. Oķur yazar bu deŋlü meşķ-i ħaŧŧ ėylerken ol āfet  

Yine ĥarf-i vefādan bir eŝer yoķdur dehānında  
 
6. Göŋül sevdā-yı çįn-i kākülüyle ser-devāt oldı  

Ėderdim aŋa Nābį Ǿarż maķbūl olsa yanında  

 

(627)915 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Devāt-ı sįmidür ol dil-sitānuŋ śanma yanında  

Ķażā şekl-i yed-i beyżāyı göstermiş miyānında  
 
2. Fiġān ėder tehį tįġ-i cefāda nāledür yāħūd  

Nihāndur rişte-i cān ħāme-i Ǿanber-feşānında  
 
3. Hilāl-i nāħununda kilkini ķaŧǾ ėdecek gāhį  

Hümānıŋ maġz-ı devlet āteş olur üstüħˇānında 
 

4. Berāberlik o rengįn dūdeye cehl-i mürekkebdür  

Olursa müşk-i çįn-perverde Ǿanber dūdmānında 
  
5. Bu deŋlü çünki eyler yār meşķ-i nāz-ı istiġnā  

Ķo olsun nāǿil-i ħaŧ ĥüsnünüŋ vaķt-i ħazānında916  
 
6. Hele menŝūr-ı ĥaŧŧ gelmezden evvel kişver-i nāza  

Niyāz-ı cebheyi fersūd eyle Āgāh āstānında  

 

    

 

                                                 
914 ND, 1054,1055 
915 AGD, 519  
916 Bu beyit AGD’de yoktur. 
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(628)917 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Memnūnuŋ idim raġbetim olsaydı benim de  

Aġyār ķadar ķurbetim olsaydı benim de  

 
2. Ķordum felegüŋ sįnesine hāle gibi dāġ  

Bir şūħ-ı ķamer-ŧalǾatım olsaydı benim de  
 
3. Ħançer gibi bir laħža ayırmazdı yanından  

Ħūn-rįzliġe Ǿādetim olsaydı benim de  
 
4. Şeb-nem gibi āvįze-i gūş-ı gül olurdum  

Ol meh ile germiyyetim olsaydı benim de  
 
5. Pervāne śıfat yanına düşmezdim o şemǾiŋ  

Pervāz ėdecek ķudretim olsaydı benim de 
 
6. Dehrüŋ ne ķadar lütf-ı Ǿaŧāsını görürdüm  

Āgāh riyā śanǾatım olsaydı benim de  

 

(629) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Bir serv-i sehį ķāmetüm olsaydı benim de  

Pāyine düşüp Ǿizzetüm olsaydı benim de  
 
2. Pįr-i mey elimden çeküp almazdı ayāġın  

Başımda eger devletüm olsaydı benim de  
 
3. Ādemlige meyl ėtdirür idüm o perį[yi]  

Bir cüzǿize ünsiyyetüm olsaydı benim de  
 
4. Dāmān-ı riyānuŋ bir ucun ben de ŧutardum  

Dünyāya biraz raġbetüm olsaydı benim de  
 

5. Ebnā-yı zamān gibi beni śadra çekerdi  

ǾĀlemde nifāk Ǿādetüm olsaydı benim de 
  
6. Taħfįf ėdüp aġyārı da SaǾdįye dönerdiŋ  

Bezmüŋde şehā ŝıķletüm olsaydı benim de  

 

 

 

 

 

 

                                                 
917 AGD,  496 
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(630)918 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Ėtdi dil-i ser-geşte felekden de ziyāde  

Döndürdi beni kendüye āħir Dede-zāde  
 
2. Zerd ėtdi tenim seyr ėdicek cismini sūrāħ  

Vėrdim yine mānende-i ney bergümi bāda  
 

3. Sevdā-yı ķudūmiyle n’ola sįne dögersem  

Çoķ zaħma ķarįn oldı derūnum bu hevāda  
 
4. Bir pūteye beŋzer seri üstünde külāhı  

Kim rįħtedür sįmveş ol gerden-i sāde  
 
5. Śad ĥüsn ü bahā ile o şūħ arturup elden  

Nābį vėrėcek göŋlüni Şehbā’da mezāda 

 
(631)919 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ŧoldur dėyü mįnāyı Ǿacūl olma ziyāde  

Ey sāķį boyacı küpi midür ħum-ı bāde  
 
2. Yayın çekemez ol şeh-i nev-devlet-i ĥüsnüŋ  

Ebrū da meh-i nev gibi bir dünki kepāde  
 
3. Yırtup dikerüz cübbe-i śad-çāk-i vücūdı  

ǾAşķuŋ ile ne işler ėderiz ħāriķu’l-Ǿāde  
 
4. Māluŋ gibi āb-ı ruħuŋı bāda vėrir hep  

Meyl ėtme śaķın mey gibi bir ehl-i fesāda  
 
5. Ŝābit yoġ ise śanǾat-ı şiǾriyye ķayırmaz  

Bir sāde güzel oldı bu nev-güfte-i sāde  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
918 ND, 1049 
919 SBTD, 347 
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86a 

(632)920 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. MüsāǾiddür siyeh-kārį-i çeşm-i fitne pervāza  

Ĥaźer nā-sāz-kārį töhmetinden baħt-ı nā-sāza  
 
2. Ķomaz elden nesįme gerçi cünbişlerle taķlįdi  

Peyām-ı yārdan kūtehdür ammā dest-i yelpāze  
 
3. Perįşān nüsħa-i eyyām gelmez rabŧ-ı tedbįre  

Ķabūl ėyler mi evrāķ-ı köhen ĥikmetle şįrāze  
 
4. Olur her-dem-bahār-ı ħārzār-ı renciş-i merdüm  

Ėden gülşen-serā-yı gūşını mevķūf-ı ġammāze  
 
5. Şikār eylerdük endāze-i nesr-i ŧāǿir-i çarħı921  

Gelince bāz-ı Ǿanķā bāl-i himmet şevķ-i pervāze  
 

6. Nezāketle dehān-ı yārdan gūş eyledüm evvel  

Bu şiǾr-i ter Ǿaceb mi olsa Rāġıb tāzeden tāze  

 

(633) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Müsellemdür kitāb-ı şįve ħaŧŧ ile o şeh-nāza  

Ħaŧ-ı Yāķūt ile laǾl-i lebine urdı şįrāze  
 
2. Ķo varsun nār-ı āhum dāmenüŋ yaķsun ŧutuşdursun  

Śovuķ taǾbįr ėder sūz-ı dilimden yāra yelpāze  
 
3. Ümįdüŋ kūteh ėtme āħir ol sūķ-ı tevekkülde  

Dükān-ı feyż-i ĥaķda olmamış mįzān-ı endāze  
 
4. Degüldür ħaŧ şikār ister per açmış rūy-ı dil-berde  

Śaķın ey dil anuŋ şehbāz-ı ĥüsni geldi pervāza  
 
5. Göŋül her şeyǿe kāniǾdür velį ėtmez ķanāǾat hįç 

Şarābı içmede yārüŋ lebini öpmede aza  
 
6. Beyāz ėtdi bugün müsveddeden yār oķuyup bunı  

Baŋa bu şiǾr-i ter gelmez mi SaǾdį tāzeden tāze  
 

    

 

 

                                                 
920 RGD, 150 
921 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(634)922 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ŧartılsa n’ola al ipege eşk-i çekįde  

Mįzān-ı ĥarįr oldı iki keffe-i dįde  
 
2. Lāle ocaġı beste imiş cizye-i bāġa  

Hep mührlüdür aldıġı evrāk-ı Ǿadįde  
 
3. Bir cāme sana Ǿömre sürer pāk giyerseŋ  

Pūşįde mi maǾnā-yı suħan serv-i sehįde  
 
4. Vaśf-ı ruħ-ı pür-tābunı mirǿātde gördüm  

Ġāyet de güzel yazıyor ol şūħ cerįde  

 
5. Ĥırś ile çürütmezdi alup būse-i laǾlüŋ  

ǾĀşıķda çürük olmasa bir pāre Ǿaķįde  
 
6. Pervāz hevāsında gibi murġ-ı melāĥat  

Pek ħaşyeti var bet-beŋiz uçmış o perįde  
 
7. Ŝābit ĥasene yazdura gör deftere yoħsa  

Dįvān-ı ĥaşirde ne ġazel var ne ķaśįde  

 

(635)923 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. ǾĮsį nefesüm rütbe-i iǾcāza resįde  

Gelmez süħanum sırrı velį güft ü şenįde  
 
2.  Mecnūnı ėder ehl-i dilüŋ Ǿaķlını irşād  

Behlūl ile baķ ķıśśa-i Hārūn-ı Reşįde  
 
3. Dāvūt-śıfat nerm ėderüm dest-i hünerle  

Seng-i dil-i ĥüssādum eger dönse ĥadįde  
 
4. Žulm ü sitemüŋ cānıma geçdi yeter ey baħt  

Şekvā ėderüm Ĥażret-i Sulŧān-ı Ĥamįde  
 
5. Ĥüsnüne delālet çekilen ħaŧ üzerinde  

Ebrūlarıdur ħāme-i ķudretle keşįde924  
 

6. Zāhid güzele dutma bu dünyāyı berāber 925 

Įmānuŋ içün köhneyi beŋzetme cedįde  

                                                 
922 SBTD, 357 
923 NŞTD, 231 
924 Bu beyit NŞTD’de yoktur. 
925 Bu beyit NŞTD’de yoktur. 
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7. Ĥasbįce ġazel söyleme besdür bize Neşǿet  

Erbābına meymūn ola tārįħ ü ķaśįde  
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86b  
(636)926 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Ŧūbā gibi bālā-yı ķad-i yāre el atma  

Ey serv-i bihişt ķāmet-i daǾvāyı uzatma  
 
2. Tįġden geçür Ǿuşşāķuŋı ey ġamze-i cellād  

Bismilgeh-i Ǿaşķuŋda bizi çoķ çabalatma  
 
3. Meşķ-i süĥan ėtdürme ruħuŋ şeyħ ü şebāne  

Ĥüsn-i ħaŧ ile śafĥa-i rūyuŋ ķaralatma  
 
4. Śad-pāre dilüm şāne-śıfat reşk ile cānā  

Sünbül gibi gįsūlarıŋı yāda ŧaratma  
 
5. Nev-ħįz-i ħaŧ-ı yār-śıfat tāze zemįn bul  

Nev-ŧarĥ-ı Ĥasįbā ile Neşǿet caba śatma  
 

(637) 

Mef'ûlü / mefā'îlü / mefā'îlü / fā'ilün 
 
1. Çıķ engine lįmān-ı hevesde temür atma  

Dūşmenden emįn olma muħālif yėre batma  
 
2. Yandırma fireng āteşine fülk-i vücūduŋ  

Tedrįc ile var küşte-i mey üstüne çatma  
 
3. Beŋzer dikene Ǿaks-i müje āb-ı ruħunda  

Ey ħaŧŧ-ı siyāh dāmen-i gülde dile batma  
 
4. Orsa yüri aġyārdan al ķāyıġa yāri  

Çekdür mey-i al ile kenāra bocalatma   
 
5. Var dāmen-i yāre yaķalan fenn ile SaǾdį  

Ol dest ü girįbān-ı şirişki oyalatma  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
926 NŞTD, 238 
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                       (638) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ĥayrān iken leŧāfet-i ĥüsn-i edāsına  

Oldum rübūde laǾl-i leb-i cān-fedāsına  
 
2. Gāhį uruldı ħançere geh ebruvāna dil  

Çarpıldı gāh orasına gehį burasına 
 
3. Āh o miyān [u] ķāmeti gördüm de düştüm927  

Bilmem ne geldi ħāŧıra tevbe ħaŧāsına  
 
4. İşte belį miyānını vaśf eyledüm saŋa  

Ġayrį aşaġı yuķarı girmem arasına  
 
5. Ķaldum nesįc-i yek-şebe bu nažm-ı ǾĀrifā  

Fersūde-i sāde nažar-ı kimiyāsına928  

 

(639)929 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Diller rübūde olmuş iken eynemāsına  

Farŧ-ı žuhūrı bāǾiŝ olubdur ħafāsına  
 
2. Taĥśįl-i derd müşkil imiş yoħsa ġāyeti  

Minnet mi var ŧabįbe maĥabbet devāsına  
 

3.  Deryā-yı Ǿaşķa kim ki düşerse fenā bulur  

Vāśıl olur netįcesi dār-ı bekāsına  
 
4. ǾAşķuŋ sebįline baş ayaġ ėden gider  

Cānuŋ fedāsı lāzım imiş ibtidāsına  
 
5. Baķdı baśįret ile merāyā-yı keŝrete  

Düşdi Sezāyį şimdi tecelli śafāsına  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
927 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
928 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
929 SZD, 486,487 
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(640)930 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Uymış göŋül de dil-berinüŋ muķteżāsına  

Şimdi cefāsı źevķini vėrmez vefāsına  

 
2. Aldı gözüm yaşı o ĥarāmį nigeh benüm  

Vėrsün ķurı cerįmelere ķan bahāsına  
 
3. Bilmem ne seyrdür ki bir elden ķırıldı ħalķ  

Reftārı bir ķırıķ güzelüŋ merĥabāsına  
 
4. Billūr ķaŋma śanma garįbān yazıda  

Bir ķaŧre eşkim idi dikildi yaķasına931  
 
5. Gūyā ki āteş almaġa gelmişdi Ŝābitā  

Aldı şerāre-i dili gitdi hevāsına932 

  

(641)933 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. ǾĀşıķ mıdur ki vėrmeye cān dil-rubāsına  

Dil-ber midür ki ķıymaya çūn mübtelāsına  
 
2. Olma firįfte vaǾde-kemmūn vefāsına  

ǾĀşıķ ėrer mi devlet-i cevr ü cefāsına  
 
3. Dürr-i yetįm kānına baĥr-ı balā dėdi  

Anlar ki ėrdi sırr-ı dilüŋ mā-cerāsına  
 

4. Şįrįn meźāķ-ı Ǿāşıķı talħ-dimāġ ėder 

Ĥayretdeyüm ki lebleri Şįrįn edāsına  
 
5. Neşǿet bu güft-gū ile teşhįr olur gider 

Bį-çāre uġramışdur eĥibbā belāsına   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
930 SBTD, 358 
931 Bu beyit SBTD’de yoktur. 
932 Bu beyit SBTD’de yoktur. 
933 NŞTD, 235 
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87a 

(642)934 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ėtmeyidim girye ġam-fersūd dėrdüm bādeye  

Ķılmasam āh āteş-i bį-dūd dėrdüm bādeye  
 
2. Olmasa bāǾiŝ leb-i şįrįn-i yārı emmege  

Ben şarāb-ı telħ-i zehr-ālūd dėrdüm bādeye  
 
3. ǾAks-i ruħsāruŋla mirǿāt-i Sikender dėdiler  

Ben Ħalįlim āteş-i Nemrūd dėrdüm bādeye  
 
4. Yār sāķį olsa dėrdim meclise devr-i ķamer 

Cām śunsa kevkeb-i mesǾūd dėrdüm bādeye  
 
5. Duħter-i rez dėyü tavśįf ėtdiler Yaĥyā meyi  

Ben dėyeydim şāhid-i maķśūd dėrdüm bādeye 

 

(643)935 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. ǾAks-i laǾlüŋ olmasa merdūd dėrdüm bādeye  

Olmasa neşǿeŋ ħumār-ālūd dėrdüm bādeye  
 
2. Girmese āġūş-ı vaśla her gėce bintü’l-Ǿineb  

Pāk-i dāmen şāhid-i maķśūd dėrdüm bādeye  
 
3. Görmesem ser-māye-i naķd-i sirişkümden ziyān  

Germ-bāzār Ǿişret içre sūd dėrdüm bādeye  
 
4. Olmasa ħum-ħānede pįr-i muġān dād u sitād 

Sākį dilden kevŝer-i mevǾūd dėrdüm bādeye  
 
5. Rāstdur bu ķavli Neşǿet ben güvāhum Nāžım’a  

Bilmesem źevķin melāl-efzūd dėrdüm bādeye  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
934 YHD, 195 
935 NŞTD, 237 
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(644)936 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Çıķdıķ reh-i meşaķķate Allāh yol vėre  

Düşdük diyār-ı ġurbete Allāh yol vėre 
 
2. Sāĥil-nişįn-i rāĥat iken keşti-i dil  

Śalduķ yem-i maĥabbete Allāh yol vėre937  
 

3. Meydān-ı gāmda cān u dil ėtdi müsābaķat  

Bindiler esb-i ġayrete Allāh yol vėre  
 
4. Bend-i hevādan ėtdi göŋül niyyet-i gürįz  

Dārü’l-emān-ı tāǾate Allāh yol vėre  
 
5. Vehbį teveccüh ėtdi resen-bāz-ı himmetüm  

Ser-menzil-i ĥaķįķate Allāh yol vėre  

 

(645)938 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Bindik semend-i himmete Allāh yol vėre  

Düşdük ķażā-yı ġayrete Allāh yol vėre  
 
2. Cān-bāz-ı Ǿaşķa oldı resen medd-i āĥ-ı dil  

Baśdıķ ribāt-ı ĥayrete Allāh yol vėre  
 
3. Bendergeh-i muvāśalata ārzū ile  

Ķonduķ ĥađįđ-i fürķate Allāh yol vėre  
 

4. Ol şeh-süvār-ı naħvet ile hem-Ǿinān olup  

Ķasd ėyledik refāķate Allāh yol vėre  
 
5. Hem-rāh-ı Ǿazmi Ĥaşmet’üŋ ol şeh-levend olup  

Sālik ķudūm-ı vuślata Allāh yol vėre  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
936 VHBD, 646 
937 Bem-i maĥabbete: munįt-i firķate, VHBD 
938 HŞD,  297 
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(646)939 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Giryenāk olmış o çeşm-i mest gördüm ħˇābda  

Nergis-i neşkufteye beŋzer bi-Ǿaynih ābda 
 
2. Almamışlar bezmgāh-ı şemǾe ol ser-geşteyi 

Dün gėce pervāne yandı şuǾle-i mehtābda  

87b  

3. ŻaǾfım artar her nefes aldıķça bilmem nǿetsem āh  

Gūyiya mevc-i hevāyam ķulzüm-i sįm-ābda  
 
4. Ķandasın ey sūzen-i müjgān-ı cānān ķandasın  

Çākler olmaķda peydā sįne-i bį-tābda  
 
5. Tesliyetden geçdi dil bārį şemātet olmasa  

Hįç mürüvvet ķalmamışdur Nev-resā aĥbābda  
 

(647)940 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Nāħun-ı tedbįr olmaz kār-ger her bābda  

ǾUķdeler piçįdedür ser-rişte-i esbābda  
 
2. Pertev-i ĥüsn-i Ħüdāda eŝer vābestedür941  

Yoķsa germiyyet bulunmaz tābiş-i mehtābda  
 

3. Geh ruŧūbetmend ü geh bį-zār ėder devrān bizi  

Rū-nümādur devr-i gerdūn gerdiş-i ŧollābda  
 
4. Ķāle gelmez ĥālet-i laǾl-i leb-i şįrįn-edā  

Neşǿe-i keyfiyyete beŋzer şarāb-ı nābda  
 
5. Söyledirseŋ her biri mihr-i vefānuŋ maŧlaǾı  

Źerrece yoķdur mürüvvet Ĥaşmetā aĥbābda  
 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
939 NVSD, 503 
940 HŞD, 306 
941 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                    (648) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Müjgān-ı yār başlayalı ĥüsn-i ŧāǾate  

Nā-çār ebruvānı da uydı cemāǾate  
 
2. Gird-āb-ı baĥr-ı ĥayrete düşdükçe ey göŋül  

Fülk-i ümįd śabr ile ėrür selāmete  

 
3. Zāhid ķabā-yı zerķ [u] riyāyı çıķarmamış  

Seyr et o Ǿucbe heykeli baķ şu ķıyāfete  
 
4. Naķd-i sirişki yoķ yėre śarf ėtme dāǿimā  

Deryā yėtişmez ey dil-i rüsvā sefāhate  
 
5. Gelmezse yār bezm-i meye ĥāŧırum ķalur  

Şād eylesün Necįb’i de söyleŋ ol āfete  

 

(649)942 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 
1. Zeyn oldı nuķl-i būse bu şeb ħˇān-ı vuślata  

Şāmuŋ şeker ħazįnesi baş urdı devlete  
 
2. Ĥaśma baśılsa da yine ķalķar ġayūr olan  

Baķ ĥācı yatmaz etdigi merdāne ġayrete  
 
3. Naķl-i kelām efendi şerįfi vażǾ ėder  

İmżā-yı naķle baķ ki düşer zeyl-i ĥüccete  
 
4. Bu gėce bizde ķalmaġa vėrdi hele ķarār  

Ol şūħ-ı teb-zede güc ile yatdı nevbete  
 
5. Ķatl-i raķįbe baśśa vilāyetde şeyħ ayaķ  

Çoķdan ķadem baśardı maķām-ı kerāmete  
 
6. Ŝābit bu kārgehde yeter adı şāǾirüŋ  

Tamġā-yı iǾtibār perend-i belāġate 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
942 SBTD, 358 
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 (650)943 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Baķma nādān olana ħüsrev-i devrān ise de 

Nažar ėt ehl-i dile ħāk ile yeksān ise de  
 
2. Bezm-i rindāna gelüp laǾlüŋi iĥsān eyle 

Ne dilerlerse dirįg ėtme eger cān ise de  
 
3. Ursa dendān-ı ŧamaǾ leblerüŋe cām-ı şarāb  

O günāhı bize baġışla eger ķan ise de  
 
4. Saŋa Ǿuşşāķ hevāsın şu ki terk eyle diye  

Olma dem-sāz aŋa Dāvud-ı ħoş-elĥān ise de  
 
5. Ħāne-i ķalbini yap lüŧfuŋ ile NevǾį’nüŋ  

Maĥzen-i sırr-ı Ħüdādur n’ola vįrān ise de  

 

(651) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 
1. Sevme şehrį güzeli gel meh-i tābān ise de  

Vėrme hercāyiye dil mihr-i dıraħşān ise de  
 
2. Saŋa serkeşlik ėdüp ġayrıya māǿil olanuŋ  

Geç hevāsından anuŋ serv-i ħırāmān ise de  
 

3. Ħāra hem-dem oluban baġruŋı ħūn eyleyenüŋ  

Güle baķma yüzüne bir gül-i ħandān ise de  
 
4. Seni bįmār ėdüp ėl derdine tįmār ėdenüŋ  

Ħastası olma śaķın āfet-i devrān ise de  
 
5. Ey Nihānį ruħ[ı] her cemǾ[i] münevver ėdenüŋ  

Olma pervānesi ger şemǾ-i şebistān ise de  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
943 NVD, 466 
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88a 

(652)944 

MefāǾįlün /mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Hücūm-ı berdden efsürdelik var cān ile serde  

İçinden giymek ister kürki el-ĥāśıl bu günlerde  
 
2. Degişmem aħker-i tābendesiyle manķal-ı bezmi 

Fürūzān olsa biŋ yāķūt-ı aĥmer efser-i zerde  
 
3. Ŧabįb-i dehr Ǿaceb mi ķar baśsa dest-i ĥikmetle  

Üşütmiş ayaġın şehre gelürken cūy bir yėrde  
 
4. Ĥarįm-i bāġda engüşt-i zanbaķ düşdi sermādan 

Bu dehşetle yürek ķalur mı ŧıfl-ı ġonca-ı terde  
 
5. Śoġuk deprendiginden aŋladum vādisini  Ŝābit  

Bu gün āheng-i gülşen yoķ o naħl-ı nāz-perverde  

 

(653) 

MefāǾįlün /mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 
1. Ħayāl-i nev nihāl-i ķaddi yārüŋ dįde-i terde  

Gümüş servį miŝāli görinür deryā-yı aħżarda 
 
2. Śabāĥ-ı Ǿıydveş çāk-i girįbāndan ėder işrāķ  

O mirātü’l-Ǿavālim sįneyi seyr eyle dil-berde  
 
3. Vaŧandan dūr cānānumdan oldum ĥayf kim mehcūr  

Yaraşmada ne lāzım hem-çū gevher efserde-i zerde  
 
4. Beni āvāre ķıldı göz göre sevdā-yı zülfiyle  

Ne ħālet var Ǿaceb ol çeşm-i cādū-yı füsūn-gerde  
 
5. Bu şehrüŋ şāǾir[i] rūşen-beyān[ı] yoķ mıdur RıfǾat  

Ki şiǾrüm eyleye tanžįr bir āŝār-ı güsterde 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
944 SBTD, 355 
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                            (654)945 

MefāǾįlün /mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Felek āyįne-i ħurşįdi aśmış ŧāķ-ı gerdūna  

Düşürmüş pertev-i Ǿaks-i cemālüŋ kūh u hāmūna  
 
2. Mey-i gül-gūna revnaķ-baħş olur şeffāfį-i mįnā  

Vėrir rengįn-edāyı ŧabǾ-ı nāzik tāze mażmūna 
 

3. Kimüŋ kim çeşm-i idrāki ĥaķāyıkdan ola beste  

Felekde Ǿālemi devr ėtse beŋzer esb-i ŧāĥūna 
 
4. Palās-ı rindį vü köhne sifāli ehl-i istiġnā  

Degişmezler direfş-i Gāveye tāc-ı Ferįdūna  
 
5. Felek işkeste ėtmez pek de rūşen-dillerüŋ ķadrin  

Ķomazlar cevherüŋ źį-ķıymetin terkįb-i maǾcūna  
 
6. Anuŋ āvāzesinden kūh u śaĥrādur bütüŋ pür-ħam  

Felāŧūn ėtse ber-cādur ĥased iķbāl-i Mecnūna 
 
7. Çerādan dem urur mı mā-cerāyı fehm ėden Rāġıb  

Edep māniǾ degül mi iǾtirāż-ı śunǾ-ı Bį-çūna 

 

(655)946 

MefāǾįlün /mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Sikender-şān Süleymān-menkabet Sulŧān Aĥmed Ħān  

Ki tįġın ġurreveş āvįz ėtdi ŧāķ-ı gerdūna  
 
2. Cihān śāĥib-ķırānı pādişāhlar ķahramānı kim  

Unutdurdı Cem ü Dārā’yı dehre rubǾ-ı meskūna  
 
3. Görülmüş anlaruŋ tārįħlerde gerçi āŝārı  

Cihān-gįriyle almış nāmını her biri bir gūne  
 
4. Selef yārį-i şemişįr ile icrā ėtdigi aĥķām  

Ħum-ı śahbā eger beŋzer ise ħumm-ı Felāŧūn’a  
 
5. Aŋa her kārda tevfįķ-i Bāri sāz-kār oldı 

MürāǾat etmek ile her işinde şerǾ [ü] ķānūna  
 
6. Kilįd-i fetĥ geldikde cihān şād oldı eź-cümle  

Rüǿūs almaķ ķadar vėrdi śafā Vehbį-i maĥzūna 
 
7. Olup efser-rübāǿ-yı Cem şeh-i Ǿālem dėdi tārįħ 

Ķılıçla geldi miftāĥ-ı Revān bāb-ı hümāyūna 

                                                 
945 RGD, 148 
946 VHBD, 350,351 
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(656)947 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Her sįne ki sevdā-yı maĥabbet var içinde  

Tā ĥaşre ķıyās ėtme ki rāĥat var içinde  
 
2. Encām olur vāsıta-i renciş-i ħāŧır 

88b             Her güft [ü] şünūduŋ ki žerāfet var içinde  
 
3. Çāh-ı źeķan-ı yār ki žāhirde tehįdür  

Bir kān-ı nemek deŋlü melāĥat var içinde948  
 
4. Āħir dil-i mecrūĥ[ı] ħarāb eyledi bu Ǿaşķ  

Vįrān olur ol ħāne ki āfet var içinde949  
 
5. Gel bāde śafāsıyla göŋül etme küşāde 

Ħamyāze ki endūh-ı nedāmet var içinde950  
 
6. Āgāh nice faħr-i bilād olmaya Şehbā  

Nābį gibi bir ehl-i kerāmet var içinde 

 

(657)951 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Her źilletüŋ elbette bir Ǿizzet var içinde  

Seyr ėt çeh-i KenǾānı ne devlet var içinde  
 
2. Hep cān atayor ħalķ fenā mülkine ammā  

Bir ħārice çıķmaz ki ne ĥālet var içinde   
 
3. Mažlūma olur keyfer-i bed-i ħūyį-i žālim  

İķlįm-i ġamuŋ başķa bir Ǿādet var içinde  
 
4. Sen Ǿaķla uyup gezme Felāŧūn daħı bilmez  

Ħum-ħāne-i dehrüŋ nice ĥikmet var içinde  
 
5. Pek ŧar yėridür sırr-ı dehen śoĥbet-i Ǿaşķuŋ  

Yoķ yoķ bütün esrāra işāret var içinde  
 
6. Çāk eyleyemem sįnemi her dil-bere zįrā  

Sulŧānuma Ǿāǿid bir emānet var içinde  
 
7. Ėtmiş yine Ġālib ķudemā ŧavrını der-pįş 

EşǾārınuŋ āŝār-ı ĥaķįķat var içinde  
 

                                                 
947 AGD,  501 
948 Gehį: ki, AGD 
949 Eyledi bu: ėtdi ġam-ı, AGD 
950 Bu beyit AGD’de yoktur. 
951 GD, 564 
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(658)952 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 

1. Lebüŋden leźźet-i şekker şikeste  

Sözüŋden ķıymet-i gevher şikeste  

 
2. O çeşm-i nā-tüvān u zülf elinden  

Göŋüller ħaste ħāŧırlar şikeste  
 

3. Ruħ-ı rengįni bir genc-i güşāde  

Kemend-i zülfi mārı ser-şikeste  
 
4. Ġamuŋdan śūret-i Erjeng bį-ĥūş  

Firāķuŋdan büt-i Āźer şikeste 
 
5. Olur Ǿaşķ içre ħūn-ı dįde rįzān  

Dil-i Ǿuşşāķ-ı ġam-perver şikeste  
 

6. Belį bezm ehli bį-hūş olsa Bāķį  

Olur mey rįħte sāġar şikeste 

 

(659) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 
1. Cemālüŋden meh-i enverşikeste  

Ħaŧuŋdan meşk ile Ǿanberşikeste  
 
2. Ħırāmuŋ naħl-i ŧūbā ile tevǿem  

Ķadüŋden ķāmet-i ǾarǾar şikeste  
 
3. Geçüp sevdā-yı zülfüŋle serinden  

Çemende oldı bülbüller şikeste  
 
4. Amān ol sįne-i billūruŋ açma  

Olur mirǿāt-ı İskender şikeste  
 
5. Bizi devrān ayaķlandurmadı āh  

Göŋül ħasta sebū sāġar şikeste  
 
6. Olursa Cūdiyā nažmuŋ cihān-gįr  

Nice dįvān[ı] eylerler şikeste  
 

 

 

 

 

 

                                                 
952 BD,  394 
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89a 

(660) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Ger yasāġ oldı ya muŧrib cenge de ķānūna da  

Tevbeler olsun Ǿaraķla bāde-i gülgūna da  
 
2. Seyl-i eşküm gibi hergiz nehr-i cārį görmedüm  

Vardım ey Yūsuf cemālüm Nįle de Ceyħūna da  
 
3. Ālet-i bezm-i mey ü maĥbūba çün śarf olmamış  

Eyledüm śād bār laǾnet gence de Ķārūna da  
 

4. Şöyle mest oldum mey-i bezm-i ilāhį ile kim  

Nefret etmişdür ŧabįǾat benge de afyūna da 
 
5. ŞiǾr-i dil-sūzumla tesħįr ėtdüm āħir ol mehi 

İǾtiķādum ķalmamışdur siĥre de efsūna da 
 

6. Yazduġında kātib-i ķudret berāt-ı Ǿaşķumı  

Ŝānįyā ķılmış muvāfıķ şerǾe de ķānūna da  

 

(661) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  
1. Murġ-ı dil çıķma rehā yoķ ŧāķa da gerdūna da 

Buŋ deminde gel sevinme kūha da hāmūna da 
 
2. ŦāliǾüŋ yār olmayınca neylesün sūd [u] ziyān  

İǾtibār olmaz yedekde aza da efzūna da  
 
3. Vaķtimüzde şāǾire maķbūl olan maĥbūbdur  

ŦaǾn ėderler zen içün Ferhāda da Mecnūna da 
 
4. Fikr ėdince āħirin birdür baŋa cevr ü kerem  

Neyleyim ķalmaz bu dünyā şāda da maĥzūna da  
 
5. Sāde-dildür şimdi Ǿālem sādece besdür ġazel  

Baķmayor Ǿaśruŋ kibārı śanǾata mażmūna da  
 
6. Görmedi Medĥį vefā ruħsār-ı zülfüŋden senüŋ  

İǾtimād etmez anuŋ çün rūza da şeb-gūna da  
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(662)953 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

    
1. Baġlanup zülfünde bozdum Ǿahdi de peymānı da  

Ħışmını gördüm unudtum derdi de dermānı da954 
 
2. Ey ħoş ol mest-i maĥabbet kim ħumār -ı Ǿaşķda  

Bir ķadeĥ meyle degişmiş küfri de įmānı da  
 
3. Merd-i bį-ķayda belā-keşlikdedür ārām-ı dil  

Yoħsa çoķdan terk ėderdim cānı da cānānı da  
 
4. Bende-i pįr-i ħarābātım ki yoķdur ŝıķleti  

Zāhid-i zerrāķuŋ olsun Ǿilmi de Ǿirfānı da 
 
5. Āteş-i cān-sūz-ı dil fikr-i dehān-ı dil-rubā  

ǾĀşıķuŋ maǾlūmıdur peydāsı da pinhānı da  
 
6. Çünki derd ehline hep bįgānelerdür çāre ne  

Sen daħi yād ėtme Ġālib śabrı da sāmānı da 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
953 GD,  552 
954 Ħışmını: çeşmini, GD 
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89b 

(663)955 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. Bir ŧolı nūş ėt şarāb-ı nāb gelsün çeşmüŋe  

Mest olursaŋ nāza başla ħˇāb gelsün çeşmüŋe  
 

2. Ġamzeŋe pür-tāb iken ŧāķat getürmez āfitāb  

Bāde Ǿaķlı var ise bį-tāb gelsün çeşmüŋe  
 
3. Ĥüsnüŋi bilmek dilersen bir nažar mirǿāta baķ  

Āfitābuŋ pertevi meh-tāb gelsün çeşmüŋe  
 
4. ǾĀşıķ iseŋ aġlamaķla bitmez iş bir çāre gör 

Sen gerek yaş dök gerek ħūn-āb gelsün çeşmüŋe  
 
5. Ėyle bir ŧūfān-ı ĥasretde semender kim dili  

Her şerār bir gevher-i nā-yāb gelsün çeşmüŋe956 
 

6. Rind iseŋ NefǾį ħumār-ı bādeden açma gözüŋ  

ǾĀlemüŋ ĥāli957 ħayāl-i ħˇāb gelsün çeşmüŋe  
 

 

(664)958 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 
1. ŞuǾle-i ruħsārı gör sįm-āb gelsün çeşmüŋe 

Gül-Ǿaraķ nūş eyle kim tįz-āb gelsün çeşmüŋe  
 
2. Sāye-i baħt-ı siyehden mevc-i ħaŧŧı ķıl ħayāl  

Hind-i sevdā seyrin ėt sebz-āb gelsün çeşmüŋe  
 
3. Nūr-ı berķin seyrin ėt geçdükçe ol gülgūn-ķaba 

Āteş-i śahbāyı gör ħūn-āb gelsün çeşmüŋe959 
 
4. Çeşme-i āyįneden vėr āb o sünbül zülfe kim  

Nūr-ı ĥayret tūtiyā-yı ħˇāb gelsün çeşmüŋe  
 
5. ǾĀlemi kendiŋde gör vaĥşetde ülfet seyrin ėt 

Śaff-ı müjgān ĥalķa-i aĥbāb gelsün çeşmüŋe  

 

 
 

                                                 
955 NFD, 522,523 
956 Bu beyit NFD’de yoktur. 
957 ĥāli: ħāli, metin. (imla hatası) 
958 GD,  548 
959 Seyrin ėt: neşǿeveş, GD 
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6. Müjde-i rūĥ-ı Neşāŧidür dėyen Ġālib saŋa  

LaǾlini yād ėt dür-i nā-yāb gelsün çeşmüŋe  
 
7. Ŧāķ-ı Ǿarş-ı sikke-i Mollāya ol ķandįl-i nūr  

Künc-i ebru gūşe-i miĥrāb gelsün çeşmüŋe  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



487 

 

91b  

                      HURŪFÜ’L-YĀ 

(665)960 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ħaŧ-ı nev-ħāste nūş-ı leb[i] pür-nįş ėtdi 

Ķatı çoķ sāde-dili Ǿāķıbet-endįş ėtdi 

 

2. Ġayrınuŋ Ǿaşķı Ǿaceb var mı derūnında dėyü 

Dün gėce geldi ħayālüŋ dili teftįş ėtdi 

 

3. Naķd-i vaķti o şeyhüŋ yoluna śarf ėtdim hep 

Māl-i ħülyā-yı viśali beni dervįş ėtdi 

 

4. Ħāne-i āyinede şāne be-kef ol meh-rū 

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvįş ėtdi 

 

5. Söyledüp naķşımuzı aldı miŝāl-i tūtį 

Bize śanǾatla o āyine-cebįn iş ėtdi 

 

6. Nice ferzāneleri ėtdi piyāde sürerek 

FiǾl-i aġyāra o şeh-i gül-ruħı bed-kįş ėtdi 

 

7. Çeşm-i pür fitne beni ħançere ġamzeyle Belįġ 

Hˇāh [ü] nā-ħˇāh o büte Ǿāşıķ-ı dil-rįş ėtdi 

 

(666)961 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Śanma ebnā-yı zamāne beni dil-rįş ėtdi 

Her ne ėtdiyse baŋa baħt-ı sitem-kįş ėtdi 

 

2. Leźźet ü neşǿesi yoķ nuķl ü mey-i cām-ı lebüŋ 

ǾAyş ü nūş-ı bende devrinde felek nįş ėtdi962 

 

3. Ķalmadı rābıta-i ħāne-i sāmān-ı vaŧan 

Çille-i saħt-ı vezāret bizi dervįş ėtdi 

 

4. Reh-zen-i zühd [ü] ħıred ġamze-i düzdįde imiş 

Buldı ĥüsnünde o şeh mülkini teftįş ėtdi 

 

5. Ķomadı ĥayret-i dįdār-ı dįdem nuŧķa mecāl 

Saded-i ŧūti vü āyįnemi der-pįş ėtdi 

 

6. Ħaŧ gelüp cünbįş-i ebrūsı kemālin buldı 

Ġamzesi tįġ-i ciger-dūzını der-kįş ėtdi 

 

7. Bir yere gelse cihān eyleyemezdi hergiz 

Rāġıbā Ǿilm ü hüner kim baŋa bir iş ėtdi 

                                                 
960 BLD, 321,322 
961 RGD, 153 
962 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                       (667)963 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bu şeb kim bezm-i ehl-i Ǿāşķa ol rūĥ-ı revān geldi 

Yeŋiden ķāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

92a 

2. Teġāfül-gūne vażǾından helāküm ol perį-rūyuŋ 

Alup śanǾatla naķd-i ħātırı nā-şādiyan geldi 

 

3. O şūħ-ı ħod-fürüşüŋ vażǾ-ı mįzān-ı ħayālümde 

Ħarįdār-ı metāǾ-ı vaślına ġāyet girān geldi 

 

4. Çeker tār-ı nigehle aŋa mıstar dįde-i bed-bįn 

Anuŋ çün śafĥa-i ruħsārına ħaŧŧ-ı emān geldi 

 

5. Ġubār-ı mā-sivādan pāk ėdince sāĥasın ey dil 

Ĥarįm-i sįneye yāruŋ ħayāl[i] mįhmān geldi 

 

6. Ħayāl-i yār[i] istiķbāl içün mirǾāt-ı çeşmümde 

Göŋülden her ser-i müjgānuma bir ķaŧre ķan geldi 

 

7. ǾAzįzā ķadrini aŋlar mı āyā ehl-i istiǾdād 

Ķażā ile bu ħāke bir Belįġ-i nükte-dān geldi 

 

(668) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ǿİnāyet birle Ǿuşşaķa bugün māh-ı cihān geldi 

Münevver ķıldı teşrifiyle ħānum mihribān geldi 

92a 

2. Gelür gelmez dėmeŋ ol āfitāb-ı meclis-ārāya 

Gelince bendesine görmedi kimse nihān geldi 

 

3. Çekerken rāh-ı Ǿaşķında anuŋ dūzeħ Ǿaźabın ben 

Girince kūyına yarüŋ baŋa bāġ-ı cinān geldi 

 

4. Benim çekdiklerüm hiç kimse çekmez Ǿömr-i Nūĥ olsa 

Ķażā-yı derde śabrum ħalķa Eyyüb-ı zamān geldi 

 

5. O şūħa vėrse kim göŋlin tamāmen Ǿaķlın aldırdı 

Kemāliyle varanlar kūy-ı yāre bį-nişān geldi 

 

6. Yeri var başum üstünde o meh-rū gelmedi yoħsa 

Bulundı dįde-i dilde ħayāli her zamān geldi 

 

7. Cihānuŋ Medĥį ħavf ėtme śaķın sūd [u] ziyānından 

Güźer ķıldı serümden hep nice yahşı yamān geldi 

 

                                                 
963 BLD, 311 
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(669)964 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Mest-i nāzım kim büyütdü böyle bį-pervā seni 

Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni 

 

2. Būydan ħoş rengden pākįzedür nāzik tenüŋ 

Beslemüş ķoynunda gūyā kim gül-i raǾnā seni 

 

3. Gülli dįbā gėydiŋ amma ķorķarum āzār ėder 

Nāzenįnim sāye-i ħār-ı gül-i dįba seni 

 

4. Bir elüŋde gül bir elde cām geldüŋ sāķįyā 

Ķanġısın alsam güli yāħūd ki cāmı yā seni 

 

5. Śāndım olmuş ceste bir fevvāre-i āb-ı ĥayāt 

Böyle gösterdi baŋa ol ķadd-i müsteŝnā seni 

 

6. Śāf iken āyine-i endāmdan sįnem dirįġ 

Almadum bir kerrecik āġūşa ser-tapā seni 

 

7. Ben dėdikçe böyle kim ķıldı Nedįm’[i] nā-tüvān 

Gösterür engüşt ile meclisdeki mįnā seni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
964 NDMD, 475 
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92b 

(670)965 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Sāķįden alup destine dil-ber baŋa śundı 

Şayet ki leb-i laǾline peymāne ŧoķındı 

 

2. Oldı niceler ħurde-i mażmūnına vāķıf 

Bir beytde dün naķş-ı ħaŧuŋ vaśf[ı] oķundı 

 

3. Başı ne Ǿaceb Kuh-kenün taşa tokınsa 

Şįrįnüŋ alup naķşını hep kendine yondı 

 

4. Bu vaż[ı] nice bülbül ėder bį-edebāne 

Žann ėtdi seĥer lāne-i pür ħūn güle ķondı 

 

5. Aġāz-ı ġazel-hˇānį ile ħāme-i cān-sūz 

Abdāla dönüp bergiŋi terk ėtdi śoyundı 

 

6. Gįsū-yı nigāra ŧolaşup şāne Belįġā 

Bu vażǾ  ile çoķ ħāŧır-ı yārāna ŧoķındı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
965 BLD, 320 
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(671) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Geçdi  Ǿömrüm derd-i hicre gerçi yoķ dermān daħi 

ǾAşķ ile ħālį degül ammā göŋül bir ān daħi 

 

2. Ey Mesįĥüm mürdeler iĥyā ėderdi leblerüŋ  

Nam-ı Ĥıżr anılmaz iken çeşme-i ĥayvān daħi 

 

3. Lāle  ėtdi dāġ-ı hicrüŋle derūnun sūz-nāk 

Sįnesin śad-pāre ķılmışdur gül-i ħandān daħi 

 

4. Gün yüzüŋ şeydāsı ancaķ çarh-ı ser-gerdān degül 

Bu hevādan devr ėder daǾim meh-i tābān daħi 

 

5. Pįr olup geçdüm dėmişsin bādeden maĥbūbdan 

Meyliyā bu mı ferāset bu mıdur izǾān daħi 
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(672)966 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefāǾįlün / fāǾilün 

1. Çıķdı bahār seyrine bir şūħ māǿili 

Evvel nažarda göŋlüm anuŋ oldı māǾili 

 

2. Zāhid dėmiş ki Ǿadne girür vird-hˇān olan 

Bilsek Ǿaceb ki var mı elinde delāǿili 

93a 

3. Bu maġlaŧayla eyleyemez vāǾižān-ı Ǿaśr 

Rindin cihānda ėtdigi kesb-i feżāǿili 

 

4. Ŧurmazdı tūb-ı āyįne-i çarħ-ı bį-sütūn 

Yaruŋ hilāl olmasa Ǿaks-i hamāǿili 

 

5. Ķalmazdı rūy-ı ħākde bir naħl-i sāyedār 

Naķş ėtse sāye ħāke o şekl ü şemāǿili 

 

6. Rūz-ı sūǿālde bulamaz vėrmege cevāb 

Her kim cevāb-ı ħuşk ile redd ėtse mesāǿili967 

 

7. Bir ŧarz-ı dil-keş ile ser-aġāz et Belįġ 

Şād ola rūĥ-ı bülbül-i firdevs-i Nāǿilį968 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
966 BLD, 315,316 
967 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
968 Et: kim, BLD 
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(673) 

MefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 

 

1. ǾĀşıķ tez olur maķśūda nāǿili 

MaǾşūk olursa kendüye maǿili 

 

2. Yek dil olunca maǾşūķ [u] Ǿāşıķ 

Olmaz viśāle aġyār ĥāǿili 

93a 

3. Her gören dıraħt umar elbet mįveyi 

Hiç görmemişim dįzāra kāǿili 

 

4. Evśāf-ı yāruŋ Ǿaşr[ı] Ǿaşrįndür 

Yazsam olurdu yüz biŋ resāǿili 

 

5. Bir nev-mah aŋa bāz[u]-bend olur 

Yoķmıdur anuŋ Ǿaceb bir ĥamāǿili 

 

6. Śad-pāre taĥsįn ėderdi görse 

ŞiǾr-i belįġüm Saĥbān-ı vāǿilį 

 

7. İķlim-i nažma şāh oldı Faķrį 

Başa alalı tāc-ı feżāǿili 
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(674)969 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı 

Bu meŝeldür dėnilür bir başa bir göz kāfį 

 

2. Ħāzin-i cennete söyleŋ ki leb-i Kevŝerde 

Muśŧafa Ǿaşķına nūş ėde şarāb-ı śāfı 

 

3. Muśĥaf-ı rūyını aç KaǾbe-i kūyında yine 

Ĥüsninüŋ āyeti ħayretde ķosun Keşşāfı 

 

4. Pā-bürehne reh-i kūyında düşerdi pāya 

Görse ol kebk-i ħırāmendeyi Bişr-i ħāfį 

 

5. Çekiye gelmiyor ol ķāmet-i mevzūn aślā 

Nükte-sencān-ı cihān ġayrį ķosunlar lāfı 

 

6. Leb-i meygūnı Ǿaceb mevc-i śafādur ammā 

Ķulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfı 

 

7. Lāl olur āyine-i rūyını gördükçe Belįġ 

Vaśf-ı hüsni o bütüŋ Ǿāciz ėder Vaśśāfı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
969 BLD, 327 
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93b 

(675)970 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. O mehüŋ nahvet ile cebhesi pür-çįn oldı 

Göreli kendüyi āyįnede ħod-bįn oldı971 

 

2. Ĥayf śad ĥayf ki beyninde perį-rūyānuŋ 

ǾĀşıķa cevr [ü] cefā eylemek āyįn oldı 

 

3. Aldı eŧrāfumı zülf ü ħaŧ [u] ħāl u ebrū 

Ceyş-i hüsni o şehüŋ üstüme taǾyįn oldı 

 

4. Demiri yumşaķ idi ol büt-i ħancerdāruŋ 

Şimdicek ķırdı geçirdi bizi keskin oldı 

 

5. Muŧribā hecme-i mevc-i neġamāt-ı terden 

Gece tennūr-ı dilüŋ āteşi teskįn oldı 

 

6. Bir zamān şāǾire iĥsān olınurmış zer [ü] sįm 

Şimdi medĥ [ü] ġazele cāǿize taĥsįn oldı 

 

7. Bu çerāgāh-ı vücudunda Belįġ’üŋ ey şūħ 

Kebş-i cānı saŋa ķurbānlıġa tesmįn oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
970 BLD, 322,323 
971 Cebhesi: çiĥresi,BLD 
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(676)972 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Nigāh-ı müşterįye var iken bir āyinesi 

O ser-tırāşa yeter sįne berber āyinesi 

 

2. Ħayāline yalıŋuz bir göŋül degül maħśūś 

Niġaruŋ Ǿaksin alur ĥaclenüŋ her āyinesi 

 

3. Cihāna mālik olur ķalb-i śāfa mālik olān 

Budur baķılsa ĥaķįķat Sikender āyinesi 

 

4. Bakup ĥaķāyıķ-ı śunǾ-ı Ħüdāyı seyr ėtsün 

Kimüŋ ki var ise bir māh-peyker āyinesi 

 

5. Kim alsa destine iķlim-i Hindi seyr eyler 

Cihānı gösterür insāna sāġarı āyinesi 

 

6. Seĥerde mihr degül ol mehe mükābil ėdüp 

 94a                 Sipihr-i pįre-zenüŋ elde ditrer āyinesi   

 

7. Ķażā bu ŧāķ-i sipihre aśar mıdı her gün 

O māhuŋ olmasa ħurşįd-i enver āyinesi 

 

8. Ǿİzārı parlaķ olur dil-berān-ı Efrencüŋ 

Güzel cilā alur iķlim-i kāfer āyinesi 

 

9. Suhanverān-ı ǾAcem tabǾ[ı] hep müsellemdür 

Olur Belįġ o diyāruŋ mücevher āyinesi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
972 BLD, 325,326 
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(677)973 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

1. Rām ėyledüm niyāz ile ol şive-kārumı 

Şeh-bāz-ı dest-i himmetüm aldım şikārumı 

 

2. Evvel gubār-ı dilden ėderdüm şikāyeti 

Görsem eger müsāǾade-i rüzgārumı 

 

3. Ėtsün mi berg-i gül getüren bāda iltifāt  

Püşt-i tekāverinde gören şeh-suvārumı 

 

4. Dilden kesilmeze hele ser-rişte-i ümmįd 

Vėrmem śafā-yı vuślata ben intižārumı 

 

5. Zerrįn ķalemle yazsa revā mihr Nābįyā 

Ŧāķ-ı sipihre bu ġazel-i ābdārumı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
973 ND,1119 
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                   (678)974 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Gerden-i śāfı beyaz şöyle ki kāfūr gibi 

Çeşm ü ebrūsı siyeh öyle ki semmūr gibi 

 

2. ŞuǾle-i ĥüsnüne gözler ķamaşur baķdıķça 

Gāh u bį-gāh olup şöyle ŧurur nūr gibi 

 

3. Cism-i pāküŋ dėdiler hem ter imiş hem berrāķ 

Depeden tırnaķa daķ gül gibi billūr gibi 

 

4. Nigehüŋ böyle neden ħastedür ey şūħ senüŋ 

Gözlerüŋ bezm-i ezelden beri maħmūr gibi 

 

5. Sū-i žan eyleyemem ġayrilere ammā kim 

Derd-i Ǿaşķuŋla Nedįmā hele rencūr gibi 

  

(679) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ruħlaruŋ şevķi cihānı yine ŧutdı ħūr gibi 

Bezmine mālik olanlar hele mesrūr gibi 

 

2. Gelse güftāre lebüŋ her göreni mest eyler 

Dilleri śayd ėdeyor bāde-i engūr gibi 

 

3. Engübin-i ruħuŋuŋ bir kere leźźetin alan 

İŋleyüp zār ėdiyor dāǿima zenbūr gibi 

 

4. Munŧažır śāf dilüm ħāhiş ile ġamlaruŋa 

Gāh ŧolar gāh boşalur kāse-i faġfūr gibi 

 

5. Yine ĥasret mi çekersin ġama düşdüŋ Medĥį 

Ĥažž975 ėdenler dėdiler meclis-i yār dūr gibi 

 

 

 

 

 

 

                                                 
974 NDMD, 471 
975 Ĥažž: حص, metin. 
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94b 

(680)976 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Reh-nümā olmada güm-rehlere fānūs gibi 

ǾAlem ol şuǾle-i āvāz ile nāķūs gibi 

 

2. Ey giribān-ı taĥammül ne gülū-gįr olduŋ 

Seni de çāk ėderüm perde-i nāmūs gibi 

 

3. Kimdür ey şūħ Ǿaceb mažhar-ı lütfuŋ bilsem 

Baķdım aĥvāl-i raķįbe o da meǿyūs gibi 

 

4. Śıyt-ı ĥüsnüŋ ŧutar āfāķı giderse böyle 

Dögülüp sįnesi üftādelerüŋ kūs gibi 

 

5. Yüz süren pāyüŋe pāyende bulur devletini 

Var mı sermāye-i rifǾat ķademüŋ būs gibi 

 

6. Ayaġuŋ denk ala gör baśmaya görsün sāķį 

Zāhidüŋ bezme çöker ŝıķleti kābūs gibi 

 

7. Rāġıb eyler seni de zįver-i dūş-ı şöhret 

Bir ķumāşuŋ var ise ħırķa-i sālūs gibi977 

 

(681) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Vėrdi ħaŧ  rūyuŋa zįnet per-i tāvus gibi 

ǾAnberįn perde mi yā şemǾüne fānūs gibi 

 

2. Urma mestāne o şūħuŋ lebüŋe dendānuŋ 

Eyleme cām[ı] şikest şįşe-i nāmūs gibi 

 

3. Yine ebrūlarıŋuŋ remzini taǾbįr ėdemez 

Yüz lüġat ezber ėden kimse de ķāmūs gibi 

 

4. ǾĀşuķuŋ sāǾati geldikçe fiġān etmez idi 

Çekemez yoķsa lisānın o da nāķūs gibi 

 

 

                                                 
976 RGD, 156 
977 Şöhret: devlet, RGD 
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5. Göreli ĥüsnüŋi zāhid bize taǾnı bıraġup 

Şāne rįşinde tururmış kef-i efsūs gibi 

 

6. Zįver-i dūş olamaz kimse uśulün bilemez 

Şāl gibi boynuna śarılmada sālūs gibi 

 

7. Ĥıżra da SaǾdį verir görse eger lüŧfuŋdan 

CürǾa-i āb-ı ĥayātı dehenüŋ būs gibi 
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                         (682)978 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

1. Ėtdiŋ esįr ŧurre-i dil bį-nevāmuzı 

Bilmezlik ile ķayda düşürdük hümāmuzı979 

 

2. Feryādumı resįde-i gūş-ı gül ėt śabā 

Miftāĥ-ı bāb-ı genc ricā ķıl śadāmuzı 

 

3. Zencįr-i zülfden bizi kendüŋ ħalāś ķıl 

Dest-i śabāya ėtme ĥavāle rehāmuzı 

 

4. Gūş ėtmez oldı nālesini bülbül-i dilüŋ 

Tuymuş gibi o ġonçe-dehen ibtilāmuzı 

 

5. Rāh-ı viśāle ėrmedi dil Rāġıbā henüz 

Güm-kerde ėtdi baħt-ı sįyeh reh-nümāmuzı 

 

(683)980 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

1. Açdıķ o māha rāz-ı dil-i mübtelāmuzı 

Ėtdik ifāde ġamzesine müddeǾāmuzı 

 

2. Āh ėtmek ile eglenürüz künc-i Ǿaşķda 

Derd eyledük ġamuŋ ile muĥaśśal ġıdāmızı 

 

3. Seyl-i sirişki pāyına yāruŋ revān ėdüp 

Ol serv-i nāza Ǿarz ėdelüm mā-cerāmuzı 

 

4. ǾArż-ı śadāķat ėtmiş idik dün ol āfete 

BāǾiŝ bu oldı cevrine bildik ħaŧāmızı 

 

5. Dilden remįde oldı ġam-ı Ǿaşķ-ı yār ĥayf 

Bįgāne ėtdi baħt-ı siyeh āşināmızı 

 

6. Minnet mi var ĥuśūl-i murāda Naĥįfiyā 

Eylerse Ĥaķ ķarįn-i icābet duǾāmuzı 

 

 

 

                                                 
978 RGD, 163 
979 Ķayda: dāme, RGD 
980 NHFD, 514 
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(684)981 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Olmadı memnūn-ı lüŧfuŋ bį-nevālardan biri 

 95a                 Olmuyor erbābına vāśıl Ǿaŧālardan biri 

 

2. Yād ėder mi bį-ser ü sāmān iken rāĥatlaruŋ 

Mālik-i tāc olduġın görse gedālardan biri 

 

3. Cidd ü saǾy ėtmekde yoķ bizden ķuśūr ammā çi sūd 

Düşmüyor bir vefk-i hˇāhiş müddeǾālardan biri 

 

4. Görmedim bir müşteri gezdim metāǾ-ı dil be-kef 

Ĥayf Baġdād içre yoķdur dil-rubālardan biri982 

 

5. ǾĀlemi ber-bād ėder bād-ı bürūdet naħveti 

Bulmasun yā Rabb taǾayyün nā-sezālardan biri 

 

6. Rāstem mānend-i ney her sāza dem-sāz olmada 

TabǾıma gelmez muħālif hiç nevālardan biri 

 

7. Hāle-i māha dönerdi ĥalķa-i Ǿışret bu şeb 

Revnaķ-ı meclis olaydı meh-liķālardan biri 

 

8. Bāde-i śāf-ı ħayālüm neşǿe-i Nābį vėrir 

Rāġıb inśāf eylese şiǾr-āşinālardan biri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
981 RGD, 164 
982 Görmedim: bulmadım, RGD 
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(685)983 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ol māh ile yā Rab bu gėce śoĥbet olur mı 

Ol şemǾ-i cihān-tāb ile germiyyet olur mı 

 

2. Feyz-i eŝer-i cāźibe-i mihr-i ruħıyla 

Çeşm-i dil ü cān bezm-geh-i ĥasret olur mı 

 

3. Ruħsāruŋa bu keŝret-i nežžārede bilmem 

Bir nįm-nigāh-ı hevese ruħśat olur mı 

 

4. Baħt-ı siyehüŋ kārı tamam olsa da görsek 

Kām-ı dil-i nā-kāma da bir himmet olur mı 

 

5. Yār olmayıcak Nāǿilįyā meclis-i meyde 

Esbāb-ı ŧarab bāǾiŝ-i germiyyet olur mı 

 

(686) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ėtsek o perį-ruy[ı] Ǿaceb daǾvet olur mı 

Bezm-i meye bir bāǾiŝ-i ünsiyyet olur mı 

 

2. ǾUşşāķını hep leşker-i ħaŧ ėtdi perįşān 

Var kūy-ı nigāra daħi cemǾiyyet olur mı 

 

3. ǾUşşāķına ħayr ėtmedi çün devlet-i ĥüsni 

Bilmem ruķebā zümresine devlet olur mı 

 

4. Kemter ķuluŋuz Mıśra Ǿazįz olmaġa baķmaz 

Sulŧānuma ķulluķ gibi bir devlet olur mı 

 

5. Bir lūle śuya ķaldı gülistān-ı maǾārif 

SaǾdį ķalemüŋden aŋa bir himmet olur mı 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
983 NKD, 463 
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95b 

(687)984 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Reng-i gül-i ħoş-bū ruħ-ı cānānda bulundı 

Her dürlü leŧāfet ki olur anda bulundı 

 

2. Eglenmedi çün müjen oķı geçdi cigerden 

Peykānı anuŋ ey ķaşı yā cānda bulundı 

 

3. Bend olsa n’ola tįġ-i sitemkār-ı nigāruŋ 

Yol kesti ĥarāmįler ile ķanda bulundı 

 

4. Ŧutuşmış idi ħāne-i dil āteş-i ġamdan 

Bir ķaŧrece śu dįde-i giryānda bulundı 

 

5. Yitirmiş idi nice zamān göŋlüni Şemsį 

Ķoynına ķomuş bir gül-i ħandānda bulundı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
984 ŞMSD, 696 
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(688)985 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Kanı bir şįrįn-suħan laǾl-i şeker-bāruŋ gibi 

Ķanda gördi tūtį bir āyįne ruħsāruŋ gibi 

 

2. Sįm-sįmā serv-bālā meh-liķālar çoķ velį 

Kimsede yoķdur senüŋ  evżāǾ[u] eŧvārıŋ gibi 

 

3. Ögmesün Ǿāşıķlara vāǾiž riyāż-ı cenneti 

Bāġ-ı ĥürrem olmaz ehl-i  Ǿaşķa dįdāruŋ gibi 

 

4. Sen semen-ber serv-i sįm-endāma bir kez śarılaŋ 

Başa iletdi işi Ǿālemde destāruŋ gibi 

 

5. Nükte-i mihr ü maĥabbetdür ser-ā-ser Bāķįyā 

Bulmaya Ǿaşķ ehli bir eglence eşǾāruŋ gibi 

 

(689)986 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Görmedüm ħūnį nigeh çeşm-i siyeh-kāruŋ gibi 

Var mı fettān-zāde-i Ĥind-i ciger-hˇāruŋ gibi 

 

2. Dil śaf-ı müjgānıŋa tāb-āver olmazken henüz 

Leşker-i nāz u teġāfülde ŧarafdāruŋ gibi 

 

3. Naleler bį-cā degüldür dāġlar bį-hūde sūz 

Düşdi dām-ı zülfüne dil pür-cefākāruŋ gibi 

 

4. Bulsa da gįti-nümālıķla fürūġ-ı iştihār 

Ħub-śūret görmedi āyine ruħsāruŋ gibi 

 

5. Gerçi çoķ üftāde-i ŧāķ-ı nigāh-ı iltifāt 

Var mı bir üftāde ammā Rāġıb-ı zāruŋ gibi 

 

 

 

 

 

 

                                                 
985 BD,  401 
986 RGD, 156, 157 
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                (690)987 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ǾAybdur kiri ķalur destüŋde yüzde ķaresi 

Dirhem ü dįnār ile aldanma cānım pāresi 

 

2. Gerdiş-i sāġar kadar ĥālet vėrürdi Ǿāşıķa 

Ŧıfl iken ol mest-i nāzuŋ cünbiş-i meh-pāresi988 

96a 

3. Öyle bir dürr-i yetįm-i nāzı eyler perveriş 

N’ola ol ŧıfluŋ śadef-kārį ise gehvāresi 

 

4. Ėtmesin bį-hūde diller merhem-i laǾlin heves 

Ħançer-i müşkįn-i ebrūnuŋ oŋulmaz yāresi 

 

5. Dil yine ser-geştedür tįr-i hevā-āsā Nedįm 

Bir keman-ebrūnuŋ olmuşdur meger āvāresi989 

 

(691)990 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ey benüm sįnemde cānum cānumuŋ cān pāresi 

Ĥasretüŋle dem-be-dem artdı derūnum yāresi 

 

2. VaǾde-i vuślat muħayyer olmanuŋ hengāmıdur 

Ķorķarım maĥrūm olam vaśluŋ füzūndur arası991 

 

3. Hecr ile rūz u şebüm farķ ėtmeden ķoyduŋ beni 

 96a                 Sįne-i śāfuŋ beyażı ķaşlarınuŋ ķaresi 

 

4. Yėrde insān gökde yılduzlar nigāhdāruŋ senüŋ 

Āsūmanuŋ śubĥa dek yummaz gözün seyyāresi992 

 

5. Kānįyā oynar güler raġmen li-enfisüŋ raķįb 

Kim elinde kāfirüŋ eksik hemān çār-pāresi 

 

 

 

                                                 
987 NDMD, 482 
988 Cünbiş-i meh-pāresi: nergis-i bįmāresi, NDMD 
989 Hevāāsā: hevāyįveş, NDMD 
990 KND, 660, 661 
991 Muħayyer: müncez/ maĥrūm olam vaśluŋ füzundur: maĥrūm-ı vaśl olam uzadı, KND 
992 Bu beyit KND’de yoktur. 
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(692)993 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Cūy gösterdi yine āyįneveş rūy-ı güli 

Pençe-i mihr açdı hem-çün şāne zülf-i sünbüli 

 

2. Şöyle gülşen pür-ŧarab kim gūşlar farķ eylemez 

Ķahķahā-i ħande-i gülden nevā-yı bülbüli 

 

3. Gülşen-i ĥüsnün görüŋ sünbül-hevā-yı ħūbını 

Bād-ı müşkinveş ŧaġıtdıķça nesįm ol kāküli 

 

4. Eylemiş güyā ki Ħaķ įcād cism-i nāzikin 

Eyleyüp āmiħte būy-ı güle reng-i müli 

 

5. Tāze maǾnā rū-nümā nažm-ı selįsüŋde Nedįm 

Cūy gösterdi yine āyįneveş rū-yı güli 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
993 NDMD, 484 
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(693)994 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Debir-i śunǾ  kim tevķįǾ-i ebrūsun ezel yazdı 

Berāt-ı ĥüsnünüŋ dįvānį ser-saŧrın güzel yazdı995 

 

2. Žuhūr-ı ħaŧŧ-ı reyhāniye taǾlįķ ile vaśfın yād 

Cevāb-ı diķķate taĥrir nice vech-i muĥtemel yazdı996 

 

3. Muĥaķķaķ nesħ ėder mihr ü vefā meşķin [ki] zįrā yār 

Göŋül levĥine çok müsvedde-i ŧūl-i emel yazdı 

 

4. Derūnum kırmadan şāhum śaķın defter-nüvis-i Ǿaşķ 

Yerine Ķays ü Ferhāduŋ beni niǾme’l-bedel yazdı 

 

5. Leb-i yāķūt ŧarf-ı nüsħa-i ĥüsn-i celįsinde 

Ġubārį ħaŧŧ  ile ġāyet muħayyel bir maĥal yazdı997 

 

6. Ŝülüŝ  ħaŧla ǾUŧārid śafĥa-zįb-i āfitāb olsun 

Ki kilk-i şiǾre zįrā Raĥmį  böyle bir ġazel yazdı998 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
994 RHD, 257,258 
995 Ser-saŧrın: her saŧırdan, RHD 
996 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
997 Celįsinde: RHD’de yoktur. 
998 ŞiǾre: şive, RHD 
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96b 

(694)999 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Cūşiş-i eşk-i dil-i pür ħūn bir mecrā iki 

Hayf kim fülk-i güher-meşĥūn bir deryā iki 

 

2. Saklarum āyįneyi ol ħod-perest-i nāzdan 

İstemez Ǿaşķ olmaġa Mecnūn bir Leylā iki 

 

3. Nev ħaŧ-ı laǾli ėder įmā-yı şemm ü būseyi 

MıśraǾ-i berceste-i mevzūn bir maǾnā iki 

 

4. Mümtezic dārū-yı iķbāli ħumār-ı neşǿeden 

Rüzgāruŋ vėrdügi maǾcūn bir eczā iki 

 

5. Vaĥdeti seyr ėdemez aĥvel-i nigāh-ı iştibāh 

Hestį-i eşyā-yı gūn-ā-gūn bir gūya iki 

 

6. Bir gerekdür ārzū ħāŧırda ger haķ-cūy iseŋ 

Sāmiyā olmaz dil-i maĥzūn bir sevdā iki 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
999 SMD, 566. 



510 

 

                    (695)1000 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i çeşm-āşinā sāmān ile bįgāne olmaz mı 

Hemįşe mest ile ülfet ėden mestāne olmaz mı 

 

2. Sebū-zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuślatda 

Bu ŧarz-ı ħāś ile meclis Ǿaceb rindāne olmaz mı 

 

3. Havā ħoş her ŧaraf gül-zār bülbür-zār gül-ħandān 

Bu esbāb-ı cunūnı seyrėden dįvāne olmaz mı 

 

4. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı safā anda 

Geçüp gülşenden ādem sākin-i mey-ħāne olmaz mı1001 

 

5. Bu maĥsūd-ı ŧabāyıǾ  sözleri ķanda bulursun sen 

Kudūret vėrmeseŋ Vecdį  Ǿaceb yārāna olmaz mı 

 

(696) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Senüŋ ruħsārıŋuŋ şemǾin gören pervāne olmaz mı 

Zülüfler dām-ı āteşdür o ħālüŋ dāne olmaz mı 

 

2. Yaparsın bezm-i lüŧfuŋla raķįbüŋ ķalbini daǿim 

Yıķılmaz mı gören aġyar ile vįrāne olmaz mı 

 

3. ǾAdūlar meclisinde ol śabā zülfüni böldükçe 

Aķup çeşmüm yaşı rūyumda dāne dāne olmaz mı 

 

4. Der-āġūş eylesem yārı müsāǾid baĥte yār olsam 

Benim cāy-ı ķarārum ol vaķit kāşāne olmaz mı 

 

5. Güşāde meşreb ol Vecdį gibi Ǿālemde Medĥį 

Çıķarsaŋ sen biraz eşǾāruŋı meydāna olmaz mı 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1000 VCD, 129 
1001 Gülşenden: cennetden, VCD 
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                       (697)1002 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilātün 

1. Belürmez ĥüsnüŋe ķarşu çerāġ-ı śübĥ-dem nūrı 

Ne deŋlü fer vėre ħurşįd öŋinde şemǾ-i kāfūrį 

 

2. Raĥįķ-i cām-ı laǾlüŋden alur bir cürǾa[y]ı Cemşįd 

Şarāb-ı bezm-i Ǿaşķuŋdan yaķar bir kāse faġfūrį 

 

3. Gėce ķan oldı meclisde bulundı bu dėyü muŧrib 

 97a                 Bir iki tāziyāneyle bugün söyletdi tanbūrı 

 

4. Hezārān Ǿözr-i leng eyler kaçar meydāna gelmezdi 

Eger Tātār-ı gamzeŋ daǾvet ėtse cenge Tįmūrı 

 

5. Kemend-endāz-ı dehrüŋ kimse bendinden halāś olmaz 

Zamāne gösterür Behrām olursaŋ Ǿāķıbet gūrı 

 

6. Aŋarlar devlet-i şāh-ı cihānda nāmuŋ ey Bāķį 

Süleymān yād olınduķça bile meźkūr olur mūrı 

 

7. Hüdāvend-i Ǿaŧā-baħş u kerem-güster ki devrinde 

Gedā-yı bį-ser ü pālar gėyer sincāb u semmūrı 

 

(698) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilātün 

 

1. Şeb-i ġam žulmeti defǾ eyledi ey meh yüzüŋ nūrı 

Yaķaldan cāmiǾ-i ĥüsnüŋde ķayyūm şemǾ-i kāfūrı 

 

2. Śaķın sen rāz-ı Ǿaşķı kimseye fāş eyleme ey dil 

Ene’l-Ĥaķ söyledi śalp ėtdiler gör dāra Manśūrı 

 

3. Elest bezminde mest ėtdi bizi bir sāķį-i gül-rū 

97a                 Be-zāhid śanma nūş ėtdi beni sen āb-ı engūrı 

 

4. Derūnumda yanar sūzişle Ǿaşķ-ı vuślat-ı dildār 

Eger bir demde nūş ėtsem söyünmez baĥr-i mescūrı 

 

5. Dolaşursaŋ n’ola şām u seĥer pįrāmen-i kūyuŋ 

Ziyāret eylemezler mi ĥabįbā beyt-i maǾmūrı 

 

 

                                                 
1002 BD,  400, 401 
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6. Sitemkār olma olsaŋ rüzgāruŋ ger Süleymānı 

Gider śanma hevāya inkisar-ı ħāŧır-ı mūrı 

 

7. Cįhādį kātib-i rūz-ı ezel ol kilk-i ķudretle 

Ķamū maǾnā-yı Ǿaşķ-ı levĥ-i dilde ķıldı mestūrı 
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(699)1003 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bulsa her ķanda ki bir śāf-dili āb gibi 

Dil-i ser-geşte döner üstine dullāb gibi 

 

2. Ķıblegāh-ı śaf-ı maķśūd olamazsın ey dil 

Sįne-çāk olmayıcaķ śūret-i miħrāb gibi 

 

3. Çıķmadı dāǿire-i dāġ-ı maĥabbet dilden 

Sįne-i yemde olan ħalķa-i gird-āb gibi 

 

4. Dil-rubā öyle gerekdür ki şarāb içdügi dem 

Dehenüŋ mihr sile ġonce-i sįr-āb gibi 

 

5. Śubĥ-ı maĥşer çıķar ancaķ ġam-ı dil ey Nābį 

Dįde-i baħta ķonan ķāfile-i hˇāb gibi 

 

(700) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Meyl ėdüp fülk-i dil ü cān çekilür āb gibi 

Ey perį ŧurrelerüŋ ħalķa-i girdāb gibi 

 

2. Ĥaşre dek ĥasret-i ķaddüŋle ola sįnesi çāk 

Seni ol kim çeke āġūşuna miĥrāb gibi 

 

3. Sāz-ı Ǿaşķında dili tār miŝāl ėtdi nizār 

Eyleyen ħançer-i müjġānuŋı mıżrāb gibi 

 

4. Noķŧa-i ħālüŋi gördükçe süveydā-yı dilüm 

Mużŧarib olsa n’ola ķaŧre-i sįm-āb gibi 

 

5. Sįnesin açdı Nažįmā yine mestāne o māh 

Rū-yı maķśūduma meftūĥ olan bāb gibi 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
1003 ND, 1113 
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(701)1004 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göŋül Mecnūn-ı Ǿaşķ olmuş gezer dįvānedür şimdi 

Senüŋle āşina olmuş baŋa bįgānedür şimdi 

 

2. Benim derd-i derūnumdur dilinde söylenen ĥalķuŋ 

Oķunmaz ķıśśa-i Ferhād ü Kayś efsānedür şimdi 

 

3. ǾAceb maǾmūr imiş Ǿışret-sarāyı Ǿāşıķuŋ evvel 

Yıķıķ göŋlüm gibi her kūşesi virānedür şimdi 

 

4. Ŧutuşmuş āteş-i Ǿaşķa o meh-rū bir güzel sevmiş 

Melāĥat meclisinde şemǾ iken pervānedür şimdi 

 

5. Śorarsaŋ bezm-i keŝretde nedür aĥvāli ǾUlvįnüŋ 

Ħarābāt ehl[i] olmuşdur yeri mey-ħānedür şimdi 

  

(702)1005 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Medārı āsiyā-yı devletüŋ nādānadür şimdi 

Cehālet  śayd-ı murġ-ı kāma dām u dānedür şimdi 

 

2. Ķumāş-ı maǾrifet kāsid-metaǾ-ı bender-i raġbet 

Heves taĥśįli kālā-yı ser ü sāmānedür şimdi 

 

3. Safāya sāġar-ı mįnā neşāta bāde hasret-keş 

ǾAceb esbāb-ı Ǿayş u Ǿişretüm rindānedür şimdi 

 

4. Görüp ħāli safādan gerdiş-i nā-sāz-ı eyyāmı 

Elümde künbed-i mįnā tehį peymānedür şimdi 

 

5. Śorarsaŋ Rāġıb-ı şūrįdenüŋ ey bį-vefā ĥālin 

Ġamuŋla geşt-i deşt ü kūh ėder dįvānedür şimdi 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1004 Bu gazel ULD’de yoktur. 
1005 RGD, 161 
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97b 

(703)1006 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ħaŧŧ-ı fikrinde iken Ǿārız-ı gülgūn çıķdı 

Hāle-i māha ķıyās eyler idim gün çıķdı 

 

2. Vādį-i Ǿaşķa geçenlerde benimle çıķdı 

Ķays nāmında bir oġlan o da Mecnūn çıķdı 

 

3. Ħaber aldı gibi encām-ı viśāli dil-i zār 

Şād girdi ĥarem-i vuślata maĥzūn çıķdı 

 

4. Çıķmadı āħarı evreng-i ġurūra şāhum 

Ne Hümāyun ne Felāŧūn ne Ferįdūn çıķdı 

 

5. Ŧutdılar çeşme-i ŧūfāna muķābil Nev-res 

Eşk-i çeşmüm benim andan daħi efzūn çıķdı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1006 NVSD, 514,515 
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(704) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ħarāb-ı cevrin olmaz bir dil-i maǾmūr gördüŋ mi 

ǾAceb lüŧfuŋla sen kimseyi hiç mesrūr gördüŋ mi 

 

2. Mükedder ħāŧır olma ħaŧŧ-ı rūyuŋ geldigünden kim 

Cihānda rūz-ı bį-şeb ey meh-i pür-nūr gördüŋ mi 

 

3. Ne ġam şimdi tekellüm-rįz [ü] cān-baħş olmasa laǾlüŋ 

Bu gülşende açılmaz ġonçe-i mestūr gördüŋ mi 

 

4. Bu deŋlü dįdelerle seyr ėdersüŋ Ǿālemį ey çarħ 

Bir ehl-i dil ki olmuş lüŧfuŋa manžūr gördüŋ mi 

 

5. Ŧutalım Rüstem-i meydān-ı Ǿaşķ olmuşsun ey Rüşdį 

O müjgāna müşābih pençe-i pür-zūr gördüŋ mi 

 

(705)1007 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Baķılmaz Ǿārıż-ı cānāna maĥż-ı nūr gördüŋ mi 

Ne gösterdi Kelįm’e cilvegāh-ı Ŧūr gördüŋ mi 

 

2. Beyaż-ı rūy[ı] seyr ėt perde-i zülf-i siyāhından 

Neyi müntic olurmuş leyle-i deycūr gördüŋ mi 

 

3. Ħayāl-i laǾl-i meygūnuŋla pürdür sįne-i mecrūĥ 

Ŧolu hem bāde ile şįşe hem meksūr gördüŋ mi 

 

4. Görür mi ehl-i dil bir sāġar-ı Cemşįd’i laǾlüŋle 

Sifāle nisbet-i hem-sengį-i faġfūr gördüŋ mi 

 

5. Ķaża-vażǾ-ı esās-ı sevķ-i tekvįn ėdeli Nev-res 

Benim gibi sen insāf eyle bir maġdūr gördüŋ mi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1007 NVSD, 515 
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(706)1008 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Belā-yı Ǿaşķa düşdüŋ Ǿaşķ-ı miĥnetkārı gördüŋ mi 

Beni āzār ėderdüŋ sevdigüm āzārı gördüŋ mi 

 

2. Görüp ħandān olurduŋ meh-cebįnüm zerdį-i rūyum 

Hilāl ėtmiş vücūduŋ ĥasret-i dįdārı gördüŋ mi 

 

3. İşitdim Ǿaşķ-ı İbrāhim ile yanmış yaķılmışsuŋ 

Gözüm nūrı beni sūzān ėden ol nārı gördüŋ mi 

 

4. Ġurūr-ı ĥüsn ile dünya vü mā-fįhāyı görmezdüŋ 

Hele śubĥ u mesā ol dįde-i bį-dārı gördüŋ mi 

98a 

5. Görürsün her zamān dildārıŋı defǾ-i ġam eylersüŋ 

Seni hiç görmeyen ol Şehrį-i ġam-hˇārı gördüŋ mi 

  

(707) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göŋül aġyāre yüz vėrmiş o meh-ruĥsārı gördüŋ mi 

Seni ĥayrān ėden āyįne-i dįdārı gördüŋ mi 

 

2. Śürāħi gibi ser-keşlik ėderken bezm-i vuślatda 

Ne ħoş rām ėtdi yārı sāġar-ı ser-şārı gördüŋ mi 

 

3. Seni āyįneveş āġūşa almaķ istemiş cānā 

Raķįb-i rū-siyehden vażǾ-ı nā-hencarı gördüŋ mi 

 

4. Ne yüzden fāş söylersin ĥaķįķat baĥŝini bilmem 

Sen ey sūfį verā-yı perde-i esrārı gördüŋ mi 

98a 

5. Cenāb-ı Pertev-i rūşen-nāžarveşsin daħi ǾĀrif 

ǾAceb rūǿyāda neyl-i vuślat-ı dildārı gördüŋ mi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1008 ŞHRD, 363 
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(708)1009 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ħaŧ-āver oldı śanma śafĥa-i ruħsār-ı gül-gūnı 

Çıkardı emn-i cān-ı Ǿāşıķa ħaŧŧ-ı hūmāyūnı 

 

2. Gözümden bir nefes gitmez ħayāl-i bāde-i rengįn 

Gören śanur ķızarmış aġlamaķdan çeşm-i pür-ħūnı 

 

3. Cunūn-ı Ǿaşķım anı eylemişdi bį-ser ü sāmān 

ǾAceb midür ki dėrler yazılı dįvāra Mecnūnı 

 

4. Maķāmında bulunmaz zįr ü bem nāķıśla kāmil bir 

Şikest olsun başında Ǿālemüŋ bu ise ķānūnı 

 

5. Vecįhį ħānesin teşrįfe himmet etmege saǾy ėt 

Ne var bārį sevindür bir ħoş-āmedle o maħzūnı 

 

(709)1010 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Zemįn-i beyt[i] sįr ėtse Ǿaceb mi tāze mażmūnı 

Ķalem sįr-āb-ı terdür vaśf ile ol laǾl-i gül-gūnı 

 

2. Olup çār-ebruvānı reşk-i naķş-ı ħātem-i devlet 

Ėder zįb-i nigįn āħir sevād-ı rubǾ-ı meskūnı 

 

3. MetāǾ-ı çār-suy-ı hod-ne-dānįde 

Cünūn erbābı almaz bir pula Ǿaķl-ı Felāŧūnı 

 

4. Ķıyās ėtmek sirişk-i dįde-i ħūn-bārımı Nįle 

Ķızılırmaġa teşbįh eylemekdür āb-ı Ceyhūnı 

 

5. Kerįmüŋ nūş-ı cānumdur çekersem ķahrını Rāġıb 

Zülāl-i lüŧf ile olmam leǿįmüŋ sįr-i memnūnı 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1009 VCHD, a. 239,240 
1010 RGD, 154 
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(710) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne bir Ǿirfāna ŧalip var ne bir merd-i hüner ķaldı 

Śafāsı gitdi dünyānuŋ dilā śāfį keder ķaldı 

 

2. MaǾārif dürlerin alur śatar yoķ sūķ-ı Ǿālemde 

Gidüp gevher-şināsan-ı cihān hep pįlever ķaldı 

 

3. Ĥudūd-ı kişver-i Ǿirfānı kim görsün gözetsün kim 

Ne bir ehl-i baśįret var ne bir śāĥib-nažar ķaldı 

 

4. Çekildi kārbān-ı rāh-ı maǾnā gitdi sürǾatle 

Ħilāb-ı śūrete düşmüş bir iki mānde ħar ķaldı 

 

5. Zamāne āħir oldı ķalmadı evvelki ĥāletler 

Felekde devr-i sābıķdan hemān şems ü ķamer ķaldı 

 

6. Kitāb-ı zühd-i taķvāyı ne oķur var ne diŋler var 

Bu fennüŋ gitdi aǾyānı bir iki kūr u ker ķaldı 

 

7. Erenler eylemezken Feyżįyā seyr ü sefer terkin 

Sülūk ehli oturak oldılar ehl-i sefer ķaldı 
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98b 

(711)1011 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Dehānı ĥasreti ħuşk ėtmedik dehān mı ķodı 

Miyānı miĥneti ħam ķılmadıķ miyān mı ķodı 

 

2. MetāǾ-ı vuślatına cān vėrirdüm ammā kim 

Aman o  ġamze-i ħūn-hˇār bende cān mı ķodı 

 

3. Nice nişān ėdebilsün gözüm o mekkārı 

Niķābını açıcaķ Ǿaķldan nişān mı ķodı 

 

4. Siyāh ķaşları mı yoħsa ķahramān-ı cemāl 

İki ķılıç ķuşanup adın ebrūvān mı ķodı 

 

5. O gūne žālime Ǿarż-ı merāma kim ķādir 

Nigāh-ı ħışm ile lāl ėtmedik zebān mı  ķodı 

 

6. Nedįm ĥaķ bu ki bendergeh-i belāġatda 

Ķumāş-ı nažm-ı terüŋ girmedik dükān mı ķodı1012 

 

(712) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Dehānı fikri śulandırmadıķ dehān mı ķodı 

Ķırılır üstüne Ǿālem lebine cān mı ķodı 

 

2. Elinde ħançer-i nāzı o ġamze-i Tātār 

Çıķartdı ħarice dilde ne var nihān mı ķodı 

 

3. Ne tįre vėrse güşadı sįnemi ėder menzil 

Kemān-ı ebrū-yı yāra beni nişān mı ķodı 

 

4. Ħam ėtdi ķaddini ħalkuŋ hilāl ebrūsı 

Hevā-yı Ǿaşķ ile pįr ėtmedik cevān mı ķodı 

 

5. Hezār bir güle zār ile çekilmiş ammā 

O ġonçe vardı yine bülbüle fiġān mı ķodı 

 

6. TelaǾsumuyla cevāb ėtdi ħāmede SaǾdį 

Bu şiǾr-i tāze ŧolaşdırmadıķ zebān mı ķodı 

 

                                                 
1011 NDMD, 469 
1012 Girmedik: gezmedik, NDMD 
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                   (713)1013 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Çeşmi ķaldı her gören dil-dādenüŋ aħter gibi 

Oldı zeyl-i sādesi bir mühr[i] çoķ maĥżar gibi 

 

2. Ķalb-i Ǿāşıķ aħker-i sūzān gibi ķorlanmadan 

Lāyıķ olmaz ķoynına cānānenüŋ micmer gibi 

 

3. Çintiyān ħarcı içinden çıķmaya cānāneye 

Çizme dėrler bir ķumāş ister gül-i aĥmer gibi 

 

4. Aķ gül üzre mürecceĥdür şemįm-i sünbülüŋ 

Pek beyāż afetde olmaz ĥüsn-i ān esmer gibi 

 

5. Resm-i saŧr-ı heykel-i nūr istedim pehlūsına 

Oldı her bir üstaħˇān-ı sįne bir mısŧar gibi 

 

6. Tek oturmazsın ķucaķlarsın semend-i nāzıŋı 

Çek Ǿinān-ı şįveyi üftādeŋi çigner gibi 

 

7. Mūriŝ-i iflāsıdur iksįr-i Ǿirfān Ŝābitā 

Ħarc-ı Ǿālem var mı bir sermāye-i ebter gibi 

 

 

(714) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Kahveden evvel yėnen meclisde gül-şekker gibi 

Ŧatludur bį-ħaŧ lebüŋ ķand-i mükerrerler gibi 

 

2. Ħaŧda reh olmaz maniǾ-i būs-ı lebüŋ ŧutaruz 

Āħir-i meclisde nūş olan şarāb-ı ter gibi 

 

3. ŻaǾf ile cism-i naĥįf-i Ǿāşıķ[ı] bir mū śanur 

Yüzde ķoymaz Ǿāşıķı destinde çün bister gibi 

 

4. Ķor gibi bārid gelür ŧabǾa beyāż-ı dil-berüŋ 

Germdür bāzār-ı esmer her dile Ǿanber gibi 

 

5. Dūd-ı āhum ber-hevā būy-ı laŧįfüm der-dimāġ 

Sūziş-i Ǿaşķ ile ķaldım ortada micmer gibi 

                                                 
1013 Bu gazel SBTD’de yoktur. 
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6. Sözlerüm elmās-gūn bir ħurde cevherdür yine 

Her reg-i aǾdāya teŝįr ėtmede nişter gibi 

 

7. Bu gėce ŧutmuş girįbānuŋ işitdüm sāķįden 

SaǾdiyā duħt-ı reze basılmada ol er gibi 
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99a 

(715) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Şehd-i laǾlüŋ ŧutmadan ŧūtį şeker-ħālanmadı 

Görmeden bülbül o gül-ruħsārı gūyālanmadı 

 

2. Eyledi bir nuŧuķ ile iĥyā-yı ǾIsį-dem1014  

Bir ŧabįb-i cān daħi böyle Mesįĥālanmadı 

 

3. Almadan pertev-gedā-yı āfitāb-ı ĥüsn-i yār 

Māh sįmālanmadı ħurşįd zįbālanmadı 

 

4. Feyż-i nūr-ı mihr-i Ǿālem-tāb ile maġrūr iken 

Ol hilāl-i ebrūyı gördi Ǿammā ġarrālanmadı 

 

5. SāǾid-i sįmįnüŋe zįbā yaraşmış tāze dāġ 

Böyle bir ħāliś sebįke dāħi tamġālanmadı 

 

6. Düşmedi ol hüsrev-i ĥūsne maĥall-i Ǿarżuĥāl 

Germi-i Ǿuşşāķdan bir laĥža tenhālanmadı 

 

7. Kimse iĥyā-yı maǾānįde Nažįmāsā henüz 

Rūĥ-perver nuŧķ-ı cān-baħş ile Ǿİsālanmadı 

 

(716)1015 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Görmedikçe mihr [ü] māhı Ǿālem ārālanmadı 

Bulmadıķça feyż mihr ü māh sįmālanmadı 

 

2. Serv-i ser-keş ol ķıyāmet-ķāmeti seyr eyleyüp 

Hacletinden oldı dāmen-çįde bālālanmadı 

 

3. Gūşuna girmez o māhuŋ yoķsa āh-ı pür-şerer 

Bir şeb olmaz kim çıķup çerħa ŝüreyyālanmadı 

 

4. Mülk-i cāna eyledi hükmün revān ol ebruvān 

Böyle tevkįǾ-i melāĥat dāħį ŧuġrālanmadı 

 

 

                                                 
1014 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1015 Bu gazel KLD’de yoktur. 
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5. Ustüħˇān-ı sįnem üzre gör sirişk-i çeşmimi 

Dem mi vardur selsebil-i Ǿaşķ deryālanmadı 

 

6. Sūz-ı sevda müddeǾāda levĥ-i ĥalkār-ı felek 

Gün mi vardur mühre-i mihr ile zįbālanmadı 

 

7. Eyledikçe mühr-i tabǾıyla Süleymānlıķ Kelįm 

ĶalǾa-i ķāf-ı suħanda kimse ǾAnķālanmadı 
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(717)1016 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ħaŧ geldi büt-i perde-nişįnüm yüze çıķdı 

Şām ėrdi meh-i zühre-cebinim yüze çıķdı 

 

2. Ħaŧŧın göreli girye-i ĥasret ėder oldum 

Ħūn-āb-ı ġam-ı ķalb-i ħazįnüm yüze çıķdı 

 

3. Ħaŧŧı gelicek rāz-ı derūn oldı hüveyda 

Maħfį ħaber-i sırr-ı kemįnüm yüze çıķdı 

 

4. Ser-germį-i ālām-ı ħaŧ-ı yār ile şimdi 

Güstāħ olup āh u enįnüm yüze çıķdı 

 

5. Āġāz ėdeli vaśf-ı ħaŧ-ı yārı Meźāķį 

Böyle ġazel-i tāze-zemįnüm yüze çıķdı 

 

(718) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Gördük de ħaŧuŋ çįn-i cebįnüm yüze çıķdı 

Dūd-ı ciger-i şuǾle-mekįnüm yüze çıķdı 

 

2. Şerĥ eyledį tā muśĥaf-ı ruħsāruŋa ħaŧŧuŋ 

El-ĥaķ yine bir medĥ-i metįnüm yüze çıķdı 

 

3. Tā bāġ-ı ruħuŋda ħaŧ-ı ser-sebzi görünce 

Sad-dāġ-ı gül-i sįne-nişįnüm yüze çıķdı 

 

4. Tārāc-güzerliġi yeterken dile dėr kim  

Ceyş-i ħaŧ-ı ruħsār-ı kemįnüm yüze çıķdı 

 

5. Ol dāver-i erbāb-ı maǾānį dėse lāyıķ 

Pākįze-i o tāze zemįnüm yüze çıķdı 

 

6. Fāş etmemege çāre mi var Ǿaşķını Fetĥį 

Sūz-ı ġam ile āh u enįnüm yüze çıķdı 

 

 

 

 

                                                 
1016 MZD, 557 
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99b 

(719)1017 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ey secdegāh-ı ins [ü] melek ħāk-ı merķadi 

Vey lüŧfı perde pūşį-i ruħsār-ı her bedį 

 

2. Rāh-ı Ħüdāda Ĥıżr olamaz hem Ǿinān aŋa 

Her kim ki oldı pey-rev-i şerǾ-i Muĥammedį 

 

3. Ey ser-firāz-ı ĥabįb-i Ĥaķ tāc-ı Aĥmedüŋ 

Her kim ki oldı ħayl[i] rüsul saŋa muķtedį1018 

 

4. Ķalsa ne deŋlü žulmet-i Ǿiśyānda ümmeti 

Maĥv eyler anı pertev-i envār-ı Aĥmedį 

 

5. Ķılmış ķarįn-i kevkeb-i beytü’ş-şeref Ħüdā 

Baķ ŧāliǾ-i müsāǾide gör baħt-ı esǾadı1019 

 

6. Ĥubb-ı resūl-i çehār-yārdūr eyle kim şekūr 

Āgāh buldı devlėt-i iķbāl-i sermedį1020 

 

 

(720)1021 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Olmuş sezā-yı sikke-i iķbāl-i Aĥmedį 

Bulmuş revāc-ı naķd-i kemāl-i Muĥammedį 

 

2. Ĥaķķā budur taśarruf-ı efǾāl-i kāǿināt 

CemǾ-i maǾārif eylemiş ol zāt-ı müfredi 

 

3. Āyā nedür nihayet-i iclāli kim henüz 

Āġāz-ı Ǿizz ü cāh imiş aķśā-yı maķsadı 

 

4. Hem Ĥaķdan iste kim aŋa vėrsün Ǿale’d-devām 

Ķadr ü celālet-i ebedį Ǿömr-i sermedį 

 

 

                                                 
1017 AGD,  523 
1018 Her kim ki oldı: sen muķtedā vü, AGD 
1019 Bu beyit AGD’de yoktur. 
1020 Ĥubb-ı resūl-i çehār-yārdūr eyle kim şekūr: Ĥubb-ı çihār-ı yār ü Resūl ile şükr kim, AGD 
1021 MZD, 548,549 
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5. Görsün hemįşe Ǿahd-i şerįfinde ħās ü Ǿām 

İnǾām-ı bį-kerān ile iĥsān-ı bį-ĥadi 

 

6. Yüz sür Meźāķį dergehine eyle Ǿarz-ı ĥāl 

Ehl-i dilüŋ zemānede oldur çü mesnedi 
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                 (721) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ey perį ķande idüŋ kim yine dįvāne gibi 

Dil-i āşüftemüz odlara düşüp tā yana gibi 

 

2. Hele bu gėce kimüŋ meclisinüŋ şemǾ[i] idüŋ 

Ki ĥased oduna yaķduŋ beni pervāne gibi 

 

3. Rindler meclisine varma emerler lebüŋi 

Gerçi el üzre ŧutarlar seni peymāne gibi 

 

4. Gitmemiş daħi başından eŝer-i cām-ı şarāb 

Uyumamış bu gėce nergis-i mestāne gibi 

 

5. Zülf-i dildāra Revānį el uzatmış aġyār 

Pāre pāre ola desti dilerüm şāne gibi 

 

(722)1022 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Kanı bir cāy-ı śafā-gūşe-i mey-ħāne gibi 

Hem-dem olmaz döne ehl-i ġama peymāne gibi 

 

2. Āşinālıķ ezelįdür aramızda çün kim 

Baķma ey şāh-ı cihān bendeŋe bįgāne gibi 

 

3. Dil-i śad-pāre içün ġam mı çekerdüm cānā 

Dest-res bulsa eger kākülüŋe şāne gibi 

 

4. ŞemǾ-i pertev-fiken-i Ǿārıż-ı cānāna göŋül 

Her gėce yanmadadur şevk ile pervāne gibi 

 

5. Ey Meźāķį benį gördükde olur rū-gerdān 

Meyli yāruŋ yine aġyār-ı giran-cāna gibi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1022 MZD, 544 
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(723)1023 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Būs-ı laǾlüŋ şöyle sįr-āb-ı zülāl eyler beni 

Kim gören āb-ı ĥayāt içmiş ħayāl eyler beni 

 

2. ŞāǾire söz bulmaġa minnet ne ammā neyleyim 

Āh kim ĥayret seni gördükçe lāl eyler beni 

100a 

3. Sevdigim cām-ı meye ĥācet nedür laǾl-i lebüŋ 

Bir şeker-ħandeyle mest-i bį-mecāl eyler beni 

 

4. Bāġda zülf ü ruħuŋ aŋdıķça bu kimdir dėyü 

Sünbül ü gül biri birinden sūǿāl eyler benį 

 

5. Nā-tūvānım şöyle çeşmüŋ ĥasretinden kim senüŋ 

Sāye-i müjġān-ı āhu pāy-māl eyler beni 

 

6. Gerdişüŋ gördükçe sāķį-i mülāyim meşrebüŋ 

Ārzū ser-geşte-i fikr-i muĥāl eyler beni 

 

7. Güyiyā bilmez efendim bende-i dįrįnesin 

Kim Nedįmā bu mıdur deyü sūǿāl eyler beni 

 

(724)1024 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Zevķ-i ĥüsnüŋ ĥayreti ħāmūş u lāl eyler beni 

Şevķ-i Ǿaşķuŋ sūzişi herze-maķāl eyler beni 

 

2. Ŧıynetüm rūşen-nihād ü cevherüm zātında pāk 

Śafvetüm āyįneveş vaķf-ı cemāl eyler beni 

100a 

3. İttikā-yı bāliş-i zer-beft-i śadr-ı ārzū 

Śūret-i ķālįçe-i śaff-ı niǾal eyler beni 

 

4. Māhveş rūz u şebān Ǿarż-ı ķuśūrum Ǿāleme 

Feyż-yāb-ı pertev-i mihr-i cemāl eyler beni 

 

5. Öyle maĥvum ben ħayāl-i ħāl ile ĥālüm gören 

Gūşe-i vaĥdetde bir Hindū ħayāl eyler beni 

                                                 
1023 NDMD, 468,469 
1024 NŞTD,  244 
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6. Nükhet-i zülfüŋle geldikçe nesįm-i nev-bahār 

Ŧurre-i sünbül-śıfat āşufte-ĥāl eyler beni1025 

 

7. Dįde-i ĥasret-keş-i ehl-i vefāya Neşǿetā 

Bir gün olur ki felek ħˇāb [u] ħayāl eyler beni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1025 Bu beyit NŞTD’de yoktur. 
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(725)1026 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħālüŋ ġamıyla tāzeledüm sįne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüŋ [o] söyünmiş ocāġını1027 

 

2. Başın elinde gördi bu bezm-i zamānede 

Her kim ki çekdi cām-ı maĥabbet ayaġını1028 

 

3. Tātār-ı zülfi yādına Ǿazm-i sefer ķılan 

Kūy-ı belāda eylesin ol ķonāġını 

 

4. Ĥüsn-i kitābı remzine olmaġa muŧŧaliǾ 

Encüm felekde śubĥa çaķardı çerāġını1029 

 

5. Görsem Fiġānį cām-ı mey içre ĥabāb-ı āl 

Bezm-i fenada yād ederem Cem otāġını 

 

  

(726)1030 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Gösterdi yāre śanma ķızıl tāze dāġını 

Sulŧān-ı Ǿaşķ sįneme ķurmış otāġını 

 

2. Ey Ǿaks-i yār hicrüŋ ile tįredür gözüm 

Žulmetde ķalmasun gel uyandır çerāġını 

 

3. Ol serv-i nāza ĥüsn-i ebed mālikānedür 

Saǿirden aldı ħaŧŧ ile anuŋ ferāġını 

 

4. Dil-ber alınca destine mįnā-yı Ǿişveger 

Biŋ kerre öpdi cāmuŋ egildi ayaġını 

 

5. Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ŧutar 

Seyr ėt Belįġ-i zāruŋ dimāġını1031 

 

    

                                                 
1026 FGD, 124 
1027 Ocāġını: çerāġını, FGD 
1028 Çekdi: içdi, FGD 
1029 Bu beyit FGD’de yoktur. 
1030 BLD, 319,320 
1031 Bu mısrada vezin eksiktir. 
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                       (727)1032 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ķoçmaz o servi Ǿāşıķ olan pįrehen gibi 

Bir gömlek ile ķalmayıcaķ yāsemen gibi 

 

2. Śad-pāre ķaldı pįrehen[i] ġonca şevk ile 

Şeb-nem girince ķoynına bir sįm-ten gibi 

 

3. Bir kez açılmaķ olmadı bād-ı niyāz ile 

Bir nā-şüküfte ġonca mı var ol dehen gibi 

 

4. Ėtmekde ceyş-i ġamla göŋül Ǿāşıķāne ceng 

Kühsār-ı Ǿaşķa arķa vėrüp Kūh-ken gibi  

 

5. Her-dem-bahār-ı ĥüsnüŋ ėder nāzükāne vaśf 

Bir bülbülüŋ de Śabrį-i nazük-suħan gibi 

 

(728) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ķılmaz vefāyı bir güzel aġyāre sen gibi 

Cevre taĥammül eyleyemez kimse ben gibi 

 

2. Mecnūn olursa Ǿāşıķ-ı zāra Ǿaceb degül 

ǾĀķil bulur mı dūn ile dünyayı zen gibi 

 

3. Gül-rū-yı yāri gördigi dem dikdi gözlerin 

Aġyār[a] yārı ėtme sūǿāl gül diken gibi 

 

4. Āsān olur mı Ǿuķde-i ħūbānı fikr ėdem 

ǾĀlem güşāde eyleyemez ġayrı fen gibi 

 

5. Dildār-ı zülfe Medĥį niçün baġlamaz dilin 

Her mūyı çekdi dāra bizi bir resen gibi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1032 SBRD, 458 
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100b 

(729)1033 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Olmasun dil ol mehüŋ tek zįb-i dāġından tehį 

Çarħuŋ ister olsun ister olmasun mihr [ü] mehi 

 

2. Tābiş-i mihr-i cemālüŋ āb ėderse bir dili 

Çeşme-i ħurşįd olur şeb-nem gibi cevlān-gehi 

 

3. Ol ķadar dįdemde pįç-efgen ħayāl-i ķadd-i yār 

Toħm-ı eşkim ķanda düşse sebz olur serv-i sehi 

 

4. Çoķ bülend-endāzı indirdi meger kündesin 

Gör kemend-i āhı neyler eylemezse kūtehį 

 

5. Elde sāgar belde ħançer serde śahbā sįne-çāk 

Fitne-cū dil-berlerüŋ bį-şüphe sensin eşbehi 

 

6. İştihā-yı zebzeb ü ġabġab degüldür zāhidā 

         Cān u dilden gūş edip yād etdügin mā-teştehi 

 

              7.      Gūş ėdip naġme-i āteş-nevā-yı ħāmeŋi gibi1034 

                       Bülbülān Rāġıb ferāmūş eylemişler ceĥceĥi 

 

  

(730) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Sevdi göŋlüm nev-resįde ĥūra beŋzer bir mehi 

Dil-rubanuŋ nāmdārı dil-berānuŋ eşbehi 

 

2. Mālik olmaz kendüye hem ĥüsn-i gül-sūzın gören 

Yūsuf-ı güm-geşti eyler ol zeneħdanuŋ çehi 

 

3. Şeh-levendüm cilvegāh etmiş Gögüś Yaylāġını 

ǾArśa-i Ǿişve-feżā-yı nāzdur cevlāngehi 

 

4. Çeşm-i cānı ħįre eyler śafvet-i cism-i laŧįf 

Nūrdan Ŧubā mıdur ol ķamet-i serv-i sehį 

 

                                                 
1033 RGD, 155 
1034 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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5. Boşlama rindānı sāķį sen mey-i laǾlüŋi śun 

Ķalmasın bezm-i ĥayātda kāse-i devrān tehį 

 

6. Münhemikdür vuślat-ı maĥbūba ālāt-ı ĥirās 

Görmedim hiç nefs-i emmārem gibi bir müştehi 

 

7. Bir zemin-i nev olurdı meclįs-i yārānda 

Cūdiyā olsam yoluyla dil-berin ħāk-i rehi 
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(731)1035 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Künc-i firāġa gerçi ki himmet ķomaz seni 

Sevdā-yı cāha düşme ki rāĥat ķomaz seni 

 

2. Şāyān-ı ķurb-ı ĥażret olur bir ħulūśa baķ 

Yoķsa behişte zāhid Ǿibādet ķomaz seni 

 

3. Zįr-i niķāb-ı şermden ey māh-pāre çıķ 

Vādį-i inzivāda bu şöhret ķomaz seni 

 

4. Elbetde bir mehüŋ olur āvāresi dilüŋ 

Hiç kendü ĥālüŋe bu ŧabįǾat ķomaz seni 

 

5. Düşmenden intiķām gibi var mı bir śafā 

Rāġıb bu zevķe ah mürüvvet ķomaz seni 

 

(732) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Vādį-i Ǿaşķ reh-zeni rāħat ķomaz seni 

Ser-menzil eşigüne selāmet ķomaz seni 

 

2. Tā key perestiş-i büt-i deyr-i ħarābezār 

Sūfį riyāż-ı cennete sūret ķomaz seni 

 

3. ǾArż eyleme Ǿinā-yı dili dil-rubālara 

Bir būse olsun istedür ülfet ķomaz seni 

 

4. Ĥaśr ėtme dehre göŋül maŧŧlabuŋ śaķın1036 

Göŋlüŋce śadra ħˇāhiş-i rıfǾat ķomaz seni 

 

5. Şemşįr-i intiķāli şikest eyle Cūdiyā 

Śaĥn-ı tegāverįye mürüvvet ķomaz seni 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1035 RGD, 159 
1036 Bu mısrada vezin probelmi vardır. 
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101a 

BU MUŚANNAǿ ĠAZELLERDÜR 

 

(733)1037 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

  1.      (1)Ey śanem (3)biŋ yāra urduŋ cānuma (2)şemşįr ile 

(3)Sįne-i Ǿuryānuma (2)revzenler açduŋ (1)tįr ile  

 

              2.      (3)Ġam şebinde (1)Ǿaķl u hūşum (2)gitse ey meh (4)meŋ degül 

(3)Yanuma kimse (2)getürmez (1)nāle-i şeb-gįr ile1038 

 

              3.      (3)Ĥaŧŧuŋ (2)üzre (1)ķaşuŋ (4)imżasın görüp bildüm yine 

(3)Ķanuma (2)ķaśd ėtdi laǾlüŋ (1)ĥüccet-i tezvįr ile 

 

               4.     (2)Ĥasret ile (1)ölse Ǿāşıķ (3)ķalsa açuķ gözleri 

(3)Ger leb-i cānānuma (2)dūş olsa çeşmi (1)dirile 

 

               5.     (3)Ol śanem (2)dėrmiş ki Emrį (1)KaǾbe mi śanur beni 

(3)Yüz sürüp dāmānuma (2)olur berāber (1)yėr ile 

 

(734) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1.       (3)ǾArż ėdem sulŧānuma  (2)ben  (1)ĥālimi tedbįr ile  

(3)Ķıl nażar lisanuma (2)yazdum (1)nice taǾbįr ile 

 

2.       (3)Siĥr ėdüp (2)Tātār-ı ġamzeŋ (1)ėtdi yaġma Ǿaķlumı 

(3)Ħānuma (2)tāze uruldum (1)ben yine tesħįr ile 

 

3.       (3)Eylesin (2)śabr-ı ķażāya h(1)ep ėrer maķśūduna  

(1)Ħār ucundan (2)varmışum (4)kāşāneme (3)teǿħįr ile 

 

4.       (3)Devr ėden (2)çarħ-ı felekde (1)ķutlu bir sāǾat gibi 

(3)Geldi yār seyrānuma (2)çekdi (1)dili zincįr ile  

 

5.       (3)Pey-rev ol (2)Medĥį süħanda (1)senden Ǿālā Emrįdür  

(2)Baķmayup (4)Ǿiśyānuma (1)eyler ķabūl (3)taksįr ile 

 

     

 

 

 

 

 

 

                                                 
1037 ED, 241 
1038 Meŋ: ŧaŋ, ED 
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                       (735)1039 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ĥasret-i vaśl ile gözden o ķadar akmış yaş 

Kǿāteş-i hicri ħāmūş ėtmege ķalmamış yaş  

 

2. Nǿėdeyim ķuru yere ārzū-yı mįve-i kām 

Şāħ-ı naħl-i emelüm dest-i ķażā ķırmış yaş 

 

3. Eşk-i çeşmiyle gülüŋ sürdi viśālüŋ bülbül 

Ĵāle bį-hude çemende adını etmiş yaş  

101b 

4. Dün gėce bāġda ħurşįd-i cemal-i yārin 

Müĵde-i vaślını şeb-nemden işitdirmiş yaş 

 

5. Giryenāk olmaġ ile maķdem-i yāra Nev-res  

Döndi ol şehre gözüm kim aŋa derlermiş Yaş 

 

(736)1040 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Girye-i reh-güzeri yār raķįb ėtmiş yaş  

Ben de iżhār ėdeyüm ħūn-ı sirişkimmiş yaş 

  

2. Penç-deh sāline girmişdür [o] meh-rū ammā 

Bu yıl on dördime girdüm deyü śaķlarmış yaş 

 

3. Meclis-i ħˇāhişe-i ħuşkda gelir mįve-i kām1041 

Bād-ı naħl-i emeli kimse ķoparmamış yaş 

101b 

4. O büt-i bade-fürūş eşküme meyl etse n’ola 

Çünki Ǿışretgede-i muġbeçegān olmuş yaş 

 

5. Aġlamış śızlamış ol şūħa raķįb ey Raĥmį 

Bende ižhār ėdeyüm ħūn-ı sirişkimmiş yaş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1039 NVSD, 469 
1040 Bu gazel RHD’de yoktur. 
1041 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(737) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Māhı ħūb yaratdı Mevlā görinür hem gösterür 

Ol güneştür daħi bālā görinür hem gösterür 

 

2. Bunlaruŋ görünmesiyle sayeler ižhār olur 

Var nücūm içinde aǾlā görinür hem gösterür 

 

3. Pür żiyā ŧutar cihānı nāmı şimşekdür anuŋ 

Göz yumup açınca dünya görinür hem gösterür 

 

4. Dil-berüŋ āyįne-i ruħsarına teşbįh olur 

Aślı cevher ŧaşdur ammā görinür hem gösterür 

 

5. Medĥį Ǿaşķuŋ āteşi pervānede oldı tamām 

Ĥaşra dek yandıķça ĥālā görinür hem gösterür 
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(738) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göŋül āvāre ol dildāruma sevdāda ser ĥālā (bį-noķŧa) 

Ķaşı naķşını baķ yaħşi cebįn-i ziyneti zįbā (pür-noķŧa) 

 

2. Baŋa her dem vefā eyler cefālar eylemez aślā (hep üstün) 

Dil-i şįrįn gibi şįrįn dili etdi girift illā (hep esre) 

 

3. Göŋül ol gül-ruħuŋ gülgül ruħın śordum olup şeydā (hep ötre) 

Neden her ehl-i Ǿaşķa eyler āyā nāz u istiġnā (hep üstün) 

 

4. Dėdim ey verd-i ruħı ol revā dil-i derd-vār ammā (ĥurūf başķa başķa) 

Ki ben sen cāna Ǿāşıķ bil nedendür yā meh-i ġarrā (ikişer) 

 

5. Baŋa laǾl-i lebüŋ miŝl-i Ǿasel nuŧķ-ı femüŋ Ǿİsā (üçer) 

MuśannaǾ ĥilǾat ĥüsnüŋ muǾaŧŧar gülşen-i zįbā (dörder) 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



540 

 

102a 

(739)1042 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Eyā ħurşįd-i meh-peyker-i cemālüŋ müşterį-manžar 

Ne manžar manžar-i ŧāliǾ ne ŧāliǾ ŧāliǾ-i enver 

 

2. Yüzüŋdür sūre-i raħmet sözüŋdür mažhar-ı ķudret 

Ne ķudret ķudret-i śāniǾ ne śāniǾ śāniǾ-i ekber 

 

3. Ħüdādur eyleyen āgāh ķılubdur ħūblara bir şāh 

Ne ħūbdur ħūblaruŋ şāhı ne dārā dare-i dāver 

 

4. Derūnuŋ seng ile āhen anuŋ çün ķorķarum senden 

Ne āhen āhen-i pūlād ne sengi seng ile mermer 

 

5. Süleymān śūreti sende Sikender sįreti sende  

Ne śūret śūret-i Yūsuf ne Yūsuf Yūsuf-ı server 

 

6. Cemālüŋden cihān-rūşen yanaġın ġonce-i gülşen 

Ne gülşen gülşen-i cennet ne cennet cennet-i Kevŝer 

 

7. MuǾanber śaçlaruŋ dil-keş münevver ŧalǾatüŋ mehveş 

Ne mehveş mehveş-i cādū ne cādū cādū-yı kāfer 

 

8. Egerçi ķullaruŋ bį-ĥad velį kemter ķuluŋ Aĥmed 

Ne Aĥmed Aĥmed-i DāǾį ne dāǾį dāǾį-i çāker 

  

(740) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Yaŋaġuŋ hem gözüŋ zülfüŋ dişüŋle dāħi ey dil-ber 

Biri lāle biri lüǾlüǾ biri nergis biri Ǿanber 

 

2. Ne Ǿanber Ǿanber-i sārā ne nergis nergis-i raǾnā 

Ne lüǾlüǾ lüǾlüǾ-i lāle ne lāle lāle-i aĥmer 

 

3. Şehā ġamzeŋ yüzüŋ ķaşuŋ dudaġuŋ ķāmetüŋ ķaddüŋ  

Biri çeşme biri gülşen biri ŧūbį biri şekker 

 

4. Ne şekker şekker-i leźźet ne ŧūbį ŧūbį-i raĥmet 

Ne gülşen gülşen-i cennet ne çeşme çeşme-i kevŝer 

 

5. Senüŋ ķāşuŋ gözüŋ ġamzeŋle bu śaçlaruŋ olmışdur 

Biri fitne biri cādū biri ħūnį biri kāfer  

 

                                                 
1042 Bu gazel AMD’de yoktur. 
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6. Ne kāfir kāfir-i bį-dil ne ħūnį ħūnį-i ķātil 

Ne cādū cādū-yı Bābil ne fitne fitne-i Ķayśer 

 

7. Saŋa Allah lüŧfidür yer ü gök mülküŋ olmışdur  

Biri ĥāfıž biri bende biri çāker biri rehber 

 

8. Ne rehber rehber-i devlet ne çāker çāker-i ħiźmet 

Ne bende bende-i ĥażret ne Ĥāfıž ĥāfıž-ı bāver 
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(741)1043 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Fenā bezmin gelüp her kim yazar evvel bozar āħir 

Ecel peymānesin ol kim içer evvel geçer āħir 

 

2. Binā-yı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı Ǿışreti her kim yapar evvel yıķar āħir 

 

3. SaǾādet şeh-sūvāran-ı cihāna pāydār olmaz 

Semend-i rıfǾate ol kim biner evvel iner āħir 

 

4. Zamān-ı ĥüsne maġrūr olma cānā bį-beķādur bu 

Gül-i bāġ-ı fenā gerçi güler evvel śolar āħir 

 

5. Ķabūlį unudılmaz söylenir vaķt ile aŝāruŋ  

Cihāndur aŋılur bunda peder evvel püser āħir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1043 KBD, 590 
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102b 

(742) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Suħan-fehm ol baķup naķş-ı tene sırr-ı maĥabbetden  

Ĥesāb sehv olsa da birdür maĥabbet hem meveddetden 

 

2. Niyāz-ı ĥükm-i sācid bir gelür vaķt-i Ǿibādetde 

Ne zāǿiddür ne nāķıśdur dilā Ǿizzet Ǿibādetden  

 

3. ŦamaǾ lüŧfa Ǿaŧāya meyl gibi bir ĥesāb ammā 

Ricā redd olmamaķ maǾdūddur şarŧ-ı semāĥatden 

 

4. Śabāĥ ile mesā nān gibi ĥāżır ķurś-ı meh-rūma 

Seni ķoymuşdur ammā fikri ey dil ħˇāb-ı rāĥatdan 

 

5. ǾAdūnuŋ Ǿaczi žāhirdür nizāǾ u śulĥine baķsaŋ 

Firįb-i śabr ile taġyįr olur āfet Ǿadāvetden 

 

6. Muŧābıķdur ŧarab yāre muvāfıķ nāz maĥbūba 

Gül [ü] mey reng alır dildār ile bu śıyt-i śoĥbetden 

 

7. Temāşā eylesinler ŧūŧį-diller śanǾat-ı şiǾrüm 

Ķalır mı SaǾdiyā ħālį Ǿaceb şekker leŧāfetden  

 

(743) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Mihrden bezme çıķup dūd icer oldı aĥbāb  

Ġam maraż gösterür olduķça olur dūd-ı ĥicāb 

 

2. Ķaŧre-i eşk-i nücūmun dökerek eyle cilveŋ  

Bezm-i mey gösterür ancaķ saŋa bir rāh-ı śavāb 

 

3. Ķan olur serv-i śürāħįsine vėrdikçe ķıyām  

Ne şecerler bitürür meclis-i Ǿışretde şerāb 

 

4. ǾĀrife bir görinür śulĥ u nizāǾı dehrüŋ 

Çeşm-i ĥaķ-bįninde beyninde mįzāna girer rāĥat-ı ħˇāb1044 

 

5. Keyf-i sįme ķapılup rūyuŋı zer-kūy-ı revā 

ǾĀrifüŋ mālına birdür rakam-ı bį-hod ĥesāb 

 

6. Çemen-i maǾniye śu vėrdi nümuvvin seyr ėt  

Ney-i ĥamemdür olan çeşme-i nażma mįzāb 

 

 

                                                 
1044 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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7. SaǾdiyā ħāme-i cādū raķam-ı Vāhib ėder 

Ĥadd-i iǾcāzda bu nażmuma taĥrįr-i cevāb 
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(744)1045 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Sen meh-i nā-mihribāna olalı aġyār yār 

Oldu Ǿālem gözüme ey serv-i ħoş-reftār tār 

 

2. Her ķaçan seyr-i gülistān eylesem sensiz baŋa 

Ġonçalar peykān olur ey ruħları gül-nār nār 

 

3. Yaşumı bir serv-i dil-cūya revān ėtdiŋ deyü 

Āhımuŋ żulmiyle yıķdıŋ üstüme ey yār yar 

 

4. Yoķ mecālim āh ėdem bilmem ne tedbįr eyleyem 

Tįr-i ġamzen cāna ėtdi ey gözi mekkār kār 

 

5. Ķol śaldı tāze nihālān-ı ĥüsne gül dėyüp1046 

Şimdi o sözlerden oldı derūn-ı çenār nār1047 

 

6. Vāśıl-ı bezm-i viśāl-i yār olam dėrseŋ eger 

Ey Ķabūlį düş ayaġına yüri yalvar var 

 

(745) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün1048 

 

1. Baħt-ı siyāhum ėtmedi hiç bir diyar[ı] yār 

Ālām-ı firķat ėtdi baŋa Üsküdār[ı] dār 

 

2. Gül-ruħları ħayāli ile ġurbete düşüp 

Künc-i ġamunda ben gibi olmuş hezārı zār  

 

3. Tenhā süvār-ı nāz olamaz her güzeli kim1049 

Bu deşt-i Ǿişve lįk ola her yek-süvārı vār 

 

4. Sevdāyı perçemi baŋa bir gün mi gösterür 

Ėtdi cihānı çeşmime gįysūsı tārı tār 

 

5. Cān śıĥĥatinde bize o meh ĥüsn ile bu şeb 

Ey cism arada olma bize sen de bārį bār 

 

6. SaǾdį cenāb-ı ǾĀrife ĥasretle nāme yaz 

Reng-i ruħuŋdan eyle aŋa kįse śārı śār 

 

                                                 
1045 KBD, 597 
1046 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1047 Bu beyit KBD’de yoktur. 
1048 Nazire şiir olmasına rağmen vezin farklıdır. Bu da bazı şiirlerin nazire kurallarına uyulmadan 

yazıldığını göstermektedir. Ya da nazire yerine yazılan şiirler farklı şiirler olabilir. 
1049 Güzeli kim: gözleri kim, metin. 
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103a 

(746) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Olaldan Ǿārıżuŋ üzre o zülf-i caǾdı pür-ħam ħam 

O sevdā ile olmuşdur derūn-ı dilde müdġam ġam 

 

2. Şu deŋlü aġladum hicrüŋde dökdüm gözlerüm yaşın 

ǾAceb olmaz benüm Ǿaynum cihānı etse giryem yem  

 

3. Ser-ā-ser gülşen-i dehri yaķardı āteş-i āhum 

Alup ebr-i hevādan vėrmeseydi aŋa şeb-nem nem  

 

4. Baŋa zehr-i ĥelāhildür1050 kelām-ı telħ[i] aġyāruŋ 

Śafā-yı laǾl-i nābuŋla olur tiryāk yersem sem 

 

5. Nice mümkün durur zaħm-ı dile ǾAzmį Ǿilāc ėtmek 

Yanar sūz-ı derūnumda fitįl-i yāre merhem hem 

  

(747) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Olursa yanımda ķalbi o žālimüŋ cehennem nem1051 

Firāķına düşerdi gösterirdi baŋa sāyem yem 

 

2. Benüm śāf-ı derūnum ėtme inkār ķaşları miĥrāb 

Derūnı śāf iken KaǾbede olmaz āb-ı zemzem zem 

 

3. Olursa ehl-i dil cevri benüm ķalbüm güşād eyler 

Ŧuŧuldum söylemez oldum ki ķıldı beni ebkem kem 

 

4. Ġubār-ı rāhuŋı defǾ ėtmege çeşmüm bıŋar oldı 

Bulandırdı anı aġyār aķar seyr eyle her dem dem 

 

5. Eger Medĥį saǾādet olsa tāc u taħt dünyāda 

Bıraķmazdı geçüp andan hele İbrāhim Edhem hem 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1050 ĥelāhildür: ĥelāldür, metin. 
1051 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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     (748) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

 

1. Emsem lebüŋi dil-ber dil-ber lebüŋi emsem 

Emsem dėmesüŋ ammā ammā dėmesüŋ emsem 

 

2. Öldürdi beni cevrüŋ cevrüŋ beni öldürdi  

Bilsem ne durur śuçum śuçum ne durur bilsem 

 

3. Zevķ ėder idi cānum cānum ėder idi zevķ 

Śarsam anı ben bir dem bir dem anı ben śarsam 

 

4. Vaśl ola baŋa yārum baŋa vaśl ola 

Görsem o güni yā Rab yā Rab o güni görsem  

  

5. Śabr ėt Ķadįmį bir gün bir gün Ķadįmį śabr ėt 

Ħürrem olasın Ǿāşıķ Ǿāşıķ olasın ħürrem  

 

  

 

(749) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

 

1. Dil-ħānesine girdüm hem-ħāne seni buldum  

Cān içre revān oldum cānāne seni buldum 

 

2. Her ķanda ki gördüm cemǾ anda seni gördüm şemǾ 

Ŧurfa bu ki ol şemǾa pervāne seni buldum 

 

3. Tenden çıķarup ħırķa oldum deŋize ġarķa 

Hem bir śadef içinde dür-dāne seni buldum 

 

4. Ġam yėme ħarāb olsaŋ ey ħāŧır-ı maĥzūn kim 

Ol gence ki bįçündür vįrāne seni buldum 

 

5. Mest olup İlāhį gel geç senlik ü benlikden1052 

Çün bezm-i ĥaķāyıķda bįgāne seni buldum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1052 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(750) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Faħr-i dįnü’l-llah men cedvāh fįü’l-lenǾām Ǿiān 

Veĥdetün cinsü’l-meǾālį keŝretü’l-ikrām rām 

 

2. Naśrün ayātü’l-hadį sebbāķ ġāyātü’n-nadį 

Ġādil aĥdiyyetü’l-Ǿātį Ǿalįü’l-ġaşşām şām 
 

3. Mevtemü’l-bināǿ fįü’l- hįcāmǾın āyā sehim                                                              

103b             Müşfiķ-i işfāķa el-mevķü’l-lāyetām tām 

 

4. Śāmü’l-maǾyūr Ǿanü’ź-źāteü’l-lakenne 

Leys-i Ǿan ķatilü’l-Ǿādį taħdımü’ś-śām śām 

 

5. Żįfim men dābe ĥıżr-ı nümā mı el-şerr mi 

Bāsilin ĥamsin elį đarbü’ŧ-ŧalį velhām hām  

  

 

(751)1053 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Eyleyüp dil murġuna zülfün o sįm-endām dām 

Dāne-i ħāliyle ķıldı vėrmeyüp ārām rām 

 

2. Ėtmedi bir kez beni ol ķāmet-i şįmşād şād 

Ānuŋ içün ėtdi ķaddüm miĥnet ü ālām lām 

 

3. İtlerüŋden Ǿadd olursa bu dil-i mecrūĥ rūĥ 

         Āsitānuŋda bulur bulursa ol bed-nām nām  

 

4. Āh senden dād elüŋden ey şeh-i bį-dād dād 

Ben ķuluŋ mecrūĥ olam sen ėdesin inǾām-ı Ǿām 

 

5. Ey Ķabūlį destüŋe cām-ı şarāb-ı āl al  

Bezm-i fānįdür çekersin āħir-i encām cām1054  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1053 KBD,  657 
1054 Fānidür: fānide, KBD 
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                  (752) 

                      MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ķılsam ħadeng-i āha ķadim bį-gümān kemān 

Bilmem bilür mi bendeden ol Ǿālį-şān nişān 

 

2. Serv-i revān-ı ķaddüŋi seyr ėtse ħüsrevā 

Śaĥn-ı çemende beslemeye bāġbān bān 

 

3. Cānā raķįbį ķatl ėdüp aġyārı ķıl esįr 

İki cihānda görmediler ġāziyān ziyān 

 

4. Ħaŧŧüŋ tırāşı semtine olmuş teveccühüŋ 

Güyā ķırala baġladular Rūmįyān mįyān 

 

5. ǾAķlį yanında cān ise dāħi emānetüŋ 

Gel gel emānetüŋ yanına el amān amān 

 

  

(753) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Bend ėtdi zülfüne dil-i zārum keşān keşān 

Bir kāfirüŋ elinde esįrem amān amān 

 

2. Erzān olur metāǾ-ı dil ü cān-ı Ǿāşıķı 

Kālā-yı vuślatı śatar ammā girān girān 

 

3. Tātār-ı ġamzesi ėder Ǿālemleri ħarāb 

Müĵgān-ı tįri böyle gelürse yaman yaman  

 

4. Olmaz sevād-ı perde-i şeb māniǾ-i žuhūr 

Ol māh gelse hāle-i bezme nihān nihān 

 

5. Nažmuŋ seħā-yı Bermekiyān gibi Cūdiyā 

Dillerde dāstān ola bir zamān zamān 
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                  (754)1055 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Śurāħįveş ķılup ķulķul çekersin bį-teǿemmül mül 

Ser-āncāmuŋ taǾaķķul ķıl gerekmez mi taǾaķķul ķul 

 

2. Śafā vü seyr-i gülzār ise maķśūd ise de hep ĥāžır 

Ruħı raǾnāya sāķį gel śadā-yı bülbüle bülbül  

 

3. Śürāħį ķulķul eyler murġ-ı gülşen sākit olduķça 

Anuŋçün eksik olmaz her seĥer gülzārdan ġulġul  

 

4. ǾAceb mi sįneŋi gördükçe dil kesb-i ĥayāt ėtse 

Tenüŋ kāfür-i ĥaydur ĥebb ħālüŋ dāne-i fülfül 

 

5. Açarsın kişver-i nažm-ı ǾAlįveş Zü’l-fiķāruŋla 

Süvār olsaŋ Ķabūlį raħş-ı ŧabǾa nitekim Düldül 

 

(755) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bahār ėrdi açıldı gül fiġāna başladı bülbül 

Gelüŋ nūş ėdelüm fırśat demidür bį-teǿemmül mül 

 

2. Nigāruŋ zülf[i] ucundan gören dėr ħāl-i ruħsārın 

Ne efǾįdür dehānında ŧutubdur dāne-i fülfül 

 

3. Gerekmez rind-i mey-ħāˇra śadā-yı çeng ü nāy[u] Ǿūd 

Yeter bir yār-i śādıķla śürāħį ķılduġı ġulġul 

 

4. Olup nāmuŋ ǾAlį ĥüsnüŋ Ĥasen ħulķuŋ Ĥüseyn ey dost 

Süvār olduġuŋ esbe ŧaŋ mı şāhum dėseler Düldül 

 

5. Remįmį bülbülüŋ ķo ħār-ı ġamda āh u zār etsin 

Leŧāfet gülşeninde sen hemįşe ey yüzi gül gül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1055 Bu gazel KBD’de yoktur. 
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104a 

 

(756) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Yā ħalįlü’l-bāl ķad-i bülbület bālü’l-bülbāl-i bāl 

Bālü’n-nev-i zilziletini ve’l-Ǿaķıl fį-üǾz-zilzāl-i zāl 
 

2. Yār şıķü’l-ķadd-i ķavvaset ķadd-i fāstaķım 

Fį-ü’l- havį-i vāferiġ fi’l-ķalbi şāġilü’l- laşeġāl-i ķāl 
 

3. Yā esįlü’l- ħaddü’d-demaǾ ħadd-i fį’n-nevį 

Ǿİbret-i vedaķ ü Ǿayn-i menek yāzü’l-ħāl-i ħāl 
 

4. Kim teseķķį zümre el’Ǿuşşāķ-ı Ǿuşşāķü’l-cevį 

Kim tesviķü’l- ĥitaf min sāķ Ǿanü’l- ħal ħāl-i ħāl 
 

5. Enn ķalb-i fį-ħummārın hāc min sekerü’l-havį 

Fāsıķını min fįke ħümerā fįh-kāü’s-silsāl-i sāl 
 

(757)1056 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ėtdi ten-i nizārumı feryād ü nāle nāl 

Ķaldım o rütbe-żaǾf ile yoķ irtiĥāle ĥāl 

 

2. EvżāǾ-ı bāzgūneye māǿil mizāc-ı Ǿaşķ 

Bunda ķad-i ĥamįde olur iǾtidāle dāl 

 

3. Arāyiş-i ķabūl-i hüner ŝervet olmasa 

Olmazdı böyle cüzǾ-i mülāzım kemāle māl 

 

4. Sį-pāre-i hˇāvādiŝ olup eyyām u şühūr 

UǾcūbe-i veķāįǾ-i dehre risāle sāl 

 

5. Dėnmezdi āl-i teşne-firįb olmasa şerāb 

Įmā ėder bu nükte-i rengįn meǾāle māl  

 

6. Var mı Ǿilācuŋ ėtmege bir bir ĥāl ile ĥamūş 

Olmaz müfįd herze-derāy-ı maķāle ķāl 

 

7. Rāġıb hezār maǾni-i nāzik-ħayāl ile 

Her ġamzesinden oldı hedef bir dibāle bāl 

                      

 

 

                                                 
1056 RGD, 129 



552 

 

  (758)1057 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Nūr-ı ķudret incüsi raħşāna girdi çıķmadı 

İdris ol dem cennet-i gülşāna girdi çıķmadı 

 

2. Ĥażret-i Ādem gibi sulŧāna baş indirmedi 

Ŧavķ-ı laǾnet gerden-i şeyŧāna girdi çıķmadı 

 

3. Bį-sebeb ķatl eyledi Ǿālemde Ķābil Hābili 

Bu maķāletde Ǿažįm Ǿiśyāna girdi çıķmadı 

 

4. Arayıp mevlā-yı maķśūdını hem Aśĥāb-ı Kehf 

Hem bile Ķıŧmįr ile maĥśāna girdi çıķmadı 

 

5. MuǾciz-i Mūsįyi gördi pendini gūş ėtmedi 

Ol sebeb FirǾavn[ı] gör Ǿummāna girdi çıķmadı 

 

6. Ey Ķabūlį tā elest įmān iķrār eyledüŋ  

Çün şeriǾat āyeti ķurāna girdi çıķmadı   

 

(759) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Evliyālar hep yolı raĥmāne girdi çıķmadı 

Tā elest iķrār ile įmāna girdi çıķmadı 

 

2. Ĥażret-i Nūĥuŋ duǾāsıyla baśup dünyāyı śu 

Ehl-i įmān olmayan ŧūfāna girdi çıķmadı 

 

3. Ŧutmadı Ĥaķ emrini Ķarūn cihānda māl içün 

Yā anuŋçün ħāk ile yeksāna girdi çıķmadı 

 

4. ǾAndelįbāsā olanlar Ǿaşķ içün buldı rehā 

ŞemǾ-i bezme yanmaġa pervāne girdi çıķmadı 

 

5. Geldi geçdi bu fenādan nįce yüz biŋ ķahramān 

Mevt erişdi hep mezāristāna girdi çıķmadı 

 

6. Aŋdırır kāmil olanlar kendüyi tā ĥaşre dek 

Medĥiyā maħlaśları dįvāna girdi çıķmadı   

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1057 Bu gazel KBD’de yoktur. 
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104b 

(760) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. O şeb ki sāķį-i raǾnā yürür ŧurur oturur 

Ayaġ u şemǾ-i eĥibbā yürür ŧurur oturur 

 

2. Ne ĥāldür bu ki seyyāre vü ŝevābit ü ħāk 

Hevā-yı Ǿaşķ ile ĥālā yürür ŧurur oturur 

 

3. Bahāra reşk ėderek serv-i cūy-ı sebze-i ter 

Bu gülşen içre ne zįbā yürür ŧurur oturur 

 

4. Düşüp telāŧum-ı gird-āb-ı Ǿaşķa göŋül  

Miŝāl-i keştį-i deryā yürür ŧurur oturur 

 

5. Bilür mi śor ĥerekāt u sükūnı ĥayretden 

Egerçi Dürrį-i şeydā yürür ŧurur oturur 

 

 

(761) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Dil-i raķįbde ħülyā yürür ŧurur oturur 

Serümde cünbiş-i sevdā yürür ŧurur oturur 

 

2. TemettuǾ ile dilā olma rehn-i istiġnā 

Ki Ķāf-ı Ǿaşķda ǾAnķā yürür ŧurur oturur 

 

3. Görürse sāĥir-i FirǾavnı zülf-i dil çün1058  

ǾAśā-yı muǾciz-i Mūsā yürür ŧurur oturur 

 

4. O Ǿarş Ǿiffet-i Belķıs imiş Süleymāna 

Dėmen ki Ǿarş-ı muǾallā yürür ŧurur oturur 

 

5. Kesilse ŧaş dilüŋ NaǾtį fevze ķābildür 

Hevā-yı feyż ile śaħrā yürür ŧurur oturur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1058 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(762) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ĥayāl-i Ǿāşıkuŋ būs-ı lebi gül-fāmdur femdür 

Ĥarįfān-ı viśāle dāǾimā evhāmdur hemdür 

 

2. Ǿİźārın ħaŧ siyeh-kām ėtdügin gūş ėtmeyem yāruŋ 

O ķāl ü ķįl bir sevdā-fiġeŋ peyġamdur ġamdur 

 

3. Helāk eyler ėdüp Ǿuşşāķa zehr-āb-ı elem işrāb 

Belį aġyār gerçi śūretā ecsāmdur semdür 

 

4. Lisān-ı Ǿaşķ-bāzān melāmet-pįşegān üzre 

O kim ġamdan müberrā ġuśśadan nā-kāmdur kemdür 

 

5. Nigāh-ı merĥamet ķıl kendi bendeŋdür senüŋ EsǾad 

Dėme ey şehr-yār-ı nāz o bir bed nāmdur nemdür 

  

(763)1059 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Mey-asāmān-ı bezmüŋ sözleri hep cāmdur Cemdür 

Bizüm güftārımuz sāķį mey-i gül-fāmdur femdür 

 

2. Nevā-sāz olmadı bir dem hevāsından mıdur bilmem  

Neyistān-ı ġamuŋ maĥśūlü şimdi ħāmdur ħemdür 

 

3. Dolaşmaķ çün seĥer saŋa ħaŧādur zülf-i müşkįne 

Ĥaźer ķıl ey śabā Ǿuşşāķuŋ āhı sāmdur semdür 

 

4. Kenāre çekmek içün keştį-i ümmįd ile yāri 

Sirişküm rüzgār içre nice eyyāmdur yemdür 

 

5. Alışdur ħülyāda almaġa āġūşa dildārı 

Ferāġat eyle Cevrį cümlesi evhāmdur hemdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1059 Bu gazel CVD’de yoktur. 
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(764) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ol şeh semend-i nāzına urdı eger meger 

Kim ehl-i Ǿaşķa geldi göründi sefer mefer 

 

2. Geçmek muĥāldür saŋa mūy-ı miyāndan 

Olmaz bu śaydgāhda göŋül bu kemer memer 

 

3. Elbette ŧabǾ-ı śāf-ı elemden ġubār alur 

Āb-ı zülāle vėrmemek olmaz keder meder 

 

4. Gözden aķıtma ĥüsnüŋe ķarşu sirişkimi 

Vėrmez mi ħırmen-i güle cānā ħaŧar maŧar 

 

5. Ey yād ķalmadı Dürrį-i zāra intižār 

Kim dėdi saŋa dergeh-i şāha ħaber me-ber 

 

6. Ħān Aĥmed-i yegān ki derinde ser-keşān 

Ġam-nįzesiyle baġrımı dāǿim deler meler  
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105a 

(765)1060 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bu maǾnā ittiĥād-ı Ǿāşıķ u maǾşūķā şāhiddür 

Maĥabbetle meveddet lafžı u maǾnā Ǿayn-ı vāĥiddür 

 

2. İki güldür yüzi o māh-rūy-ı meclis-ārānuŋ 

Bu maǾnāya gül-i raǾnā dü-vech ile musāiddür 

 

3. Ķalem tā olmasa der-kār maǾnā rū-nümā olmaz 

Maķar ħaŧŧ-ı siyāha anuŋ içün rūy-ı kāġıddur  

 

4. Bu mevsimlerde ümmįd-i ŧamaǾ luŧf-ı edānįden 

Niŝār-ı āb-rūy ėtmekden aķdem reǿy-i fāsiddür 

 

5. Eger ŧard-ı ġama zūr-ı mey-i gül-fāmdan ġayrı 

Riyā-kārān-ı Ǿālem iǾtirāż eylerse vāriddür  

 

6. ǾAŧāya biǿż-żarūre müncezib meyl-i dil ammā kim 

Kerįm ammā ki nįme śad fedā ėtmezse kāsiddür 

 

7. MuǾammā gūne bu nāme sabādan gelmedür Nābį 

Zehį ŧarz-ı nevin kim maǾni-i şiǾr üzre zāǿiddür 

  

(766) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Eŝer sūz-ı dil-i Ǿuşşāķ da maǾşūķa Ǿāǿiddür 

Sirāç ile anuŋçün olsa Ǿad pervāne vāĥiddür 

 

2. Mūsavįdür meger mįzān-ı Ǿadl-i ĥaķda fiǾl ile  

Musāvāt oldıġın mįzānda ĥaķ ķavl-i mumāhiddür 

 

3. Kemend-i mūy-ı zülf-i yār der-bend-i dil-i Ǿāşıķ 

Anuŋçün ķayd-ı kākülden rehā sevdā-yı fāsiddür 

 

4. Görülmez ħˇāb-ı rāĥat dįde-i pür nemde çoķ demdür 

Olup yeksan śabā ĥayl-i mesā daǾvāya şāhiddür 

 

5. Ĥesāb ėtdikçe dāġ-ı sįne-i mecrūĥı sehv ėtdüm  

Śāyılsa derd-i hicr-i yār ne ķāśırdur ne zāǿiddür 

 

6. NizāǾ u śulĥı bir Ǿadd eyle terk ėt cevr ü azārı 

Bu Ǿālem oldıġı fānį bu maǾnāya müsāǾiddür 

 

                                                 
1060 ND, 514 
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7. Bu nev vādįde pey-revlikde Nābį-i hüner-sence 

Emįn ol daħlden Śāĥib taǾarruż ġayr-i vāriddür 
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(767)1061 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şol Ǿamel kim şaǾil-i ķaydle Ǿālem bozmasıdur 

Sālike mest-i celāl olmaķ sitem bozmasıdur  

 

2. Geç hevā-yı ķuvveti māliyye-i naķdįneden 

Ķadd-i lām eyle ĥesāb-ı māl elem bozmasıdur 

 

3. Bāġ-ı ĥüsnüŋde müselsel sünbül-i gįsū-yı yār 

Ħalķa ħalķa Ǿārıżında mār irem bozmasıdur 

 

4. Bel vėrüp meyl eyleme zünnā[r]-ı lütf-i düşmene  

Merg-i mekri bir kemerdür ki kerem bozmasıdur 

 

5. Māh rūyuŋdan pür ėtdi şūħ vaśfuŋ Vehbį’ye 

Ey ķamer çehre maķar ancaķ raķam bozmasıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1061 Bu gazel VHBD’de yoktur. 
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105b 

 

 

(768)1062 

MefāǾįlün / feǾūlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Ħad-i esrārunuŋ anı meh her sūlu’l-lah 

Rāmŧār-ı aġdur seven velā bir sūlu’l-lah 

 

2. Rāyet ĥatuŋā huydur ġāǿibdür dāŋā 

Olup alā-yı cilā-i faķ śür sūlu’l-lah 

 

3. Lāl ile ķadüm Ǿallem-ħāne-i Ķudüs 

Baķ civān-ı žām-ı esbuķdur sūlu’l-lah 

 

4. Rāyet āb-dārįdür Ǿayyet-i icdārįdür 

Hįn ü rāfet olupdur sūlu’l-lah 

 

5. Mām-ı naśib-i elā mām nehcāmǾ 

Ceb elā  olupdur feref-ħar sūlu’l-lah 

 

6. Bā yetmez lūlū-i ħalā Śalāĥį’yi 

Ne adı sıtǾġā velāŝir sūlu’l-lah 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1062 Bu şiir “mülemmaǾ gazel” örneğidir.  
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106a 

(769) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Meşreb- i cāndur ŧudaġuŋ ey puser 

Ĥumret-i güldür yaŋaġuŋ ser-te-ser 

Mest olupdur gözlerüŋ ķanum içer 

Dė aŋa kim eylemesün şūr u şer 

 

(770) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

2. Ay cemālüŋ pertev-i nūr-ı Ħüdā 

Ĥūriler görse ėder taĥsįn aŋa 

Meskenüm oldı benüm künc-i melāl 

DefǾ-i ĥüzn ėt vaśl ile ey dil-rubā  

            

            (771) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

3. Merg-i ĥasretle ķoma Ǿaķl u dil ü cān u tenem 

Minnet ol bār-ı Ħüdāya gerçi şimdi bį-kesem 

Miskinem dünyāda ve Ǿuķbāda ǾĀlį isterem 

Mertebem ķadrüm bülend ile benüm ey pür kerem 

 

(772) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

4. Müşk śaçuŋ küfri ķoymaz ki beni dįne gelem 

Mülk-i dünyā olmasun sensiz baŋa ey pür kerem 

Merg senden gelmeli dirlügime yegdür dėrem 

Merd olınca bu enįsüŋ firķatüŋde ġam-keşem 

106b 

      (773) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

5. Gönlümi cāna śaçuŋ ĥayrān ėder 

Baġrumı mestāne ĥaşmetüŋ ķan ėder1063 

Uralı āl-i ruħuŋ cānuma od ėder 

Şevk-i laǾlüŋ bu dili sekrān ėder 

 

    (774) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

6. Sürmedür pāyuŋ ġubārı gözlerime ey peser 

Sürme gözden ben gedāyı kim vėrir yoluŋda ser 

Sürendür ġamzeŋ bıçaġı sırr ile başımuŋ ser1064 

Serverā sensin bu Ǿālem içre dāim ser-te-ser 

                                                 
1063 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1064 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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107a  

(775)1065 

MüfteǾilün / fāǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

1. Yār gelüp Ǿāşıķa menzilini ķılsa cāy  

Ėtmeye mi gün yüze dįdeleri rūşenāy 

 

2. Yayup o kāküllerüŋ gün yüze ķılduŋ niķāb  

Menzil-i Ǿaķrebde tā münĥasif olmuşdur ay 

 

3. Yanaşup ol mehle tā ħançer-i tįresini 

Eyleye aġyārınuŋ sįnesini ħemçü nāy 

 

4. Yār delerse eger sįnemizi ķāǿilüz  

Tek bizi ol meh-liķā lüŧfuna ķılsun sezāy 

 

5. Yan vėrüp ey meh-liķā ķaçma bir ġam-ħˇāreden 

Āteş-i hicrānuŋa yanmaġa görme revāy 

 

6. Yaz semender gibi yanmaġa ey ŧāliǾüm  

Ey ķalem Ǿarż ėt eger diler ise ol hümāy 

 

7. Yāver olursa eger lüŧf-ı Ħüdā bir ķula 

Bir pula muĥtāc iken dehre olur pādişāy 

 

8. Yā meh-i raħşanda bį-dehre żiyā-baħş olan 

ŦalǾat-ı rūyuŋ mudur Ǿāleme vėren cilāy 

 

9. Yaş düşüp āydeden rūyuŋ ėder arzū  

Ķudretiyle gül yüzüŋ eyleme şeb-nem-rübāy 

 

10. Yā lec ėdüp müddeǾį gün yüzün inkār ėden 

Eyler idi ol ġanį Ǿāķil ise zerre rāy 

 

11. Yap reh-i tecrįde de Ǿāķil iseŋ bir ribāŧ 

Ķāfile-i ehl-i Ǿaşķ eyleye kārbān-serāy 

 

12. Yāre ėdüp ehl-i Ǿaşķ ŧurmayup Ǿarż-ı hüner 

Nevbet-i Ǿarz-ı hüner sende mi Şāhin Girāy 

 

13. Yār-ı ser-efrāz-ı men sende o ķaş göz ki var 

Ķatl içün Ǿāşıķa yā ne gerek oķ u yāy 

 

                                                 
1065 Görsel “Ek 4” başlığında verilmiştir. 
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107b 

(776)1066 

MüfteǾilün / fāǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

1. Yār gelüp yaġma olsa baŋa reĥ-nümāy 

Anuŋ ile her ŧarįķ baŋa olurdı  ķolāy 

 

2. Yāda göŋül vėrse dost baŋa cefā ėtmedür 

Ġayre görünme śaķın kendi güzel yüzi ay 

 

3. Yalvaramazsuŋ śaķın yandıġuŋı bilmesin 

Dil saŋa müşkil olur delik olsa nāy1067 

 

4. Yāy zer [ü] sįmüŋ yüze Ǿālem olur saŋa ķul 

Pādişehüm farķ ėder hep bunı yoħsula pāy 

 

5. Yā ne nişāneler ėder Ǿāşıķa tįr-i belā  

Cāna geçer her müĵeŋ sevdigüm ebrūsı yāy 

 

            6.   Yapa dili hem yıķa sevdigümiŋ dįdesi 

                  Açdı baŋa gül yüziŋ söyledi mest olduŋ ay  

 

7. Yāy çeküp ķaśd ėden gel berü sensin baŋa  

Tįrkeş-i cenge ŧurur kiprigüŋ almaķda pāy 

 

8. Yek dürr-i ġam ŧurur gitse de ol meh-liķā 

Bir şeb-i žulmetde ķor bizlere vėrmez mi rāy 

 

9. Yap hele bir dem göŋül biz saŋa māǿillerüz 

Lāzım olur ey güzel şāhı saŋa bir serāy 

 

10. Yārim iken ol güzel geçdi beni nev-heves 

Zerrece meydān bulup atuŋ öŋüŋ kesdi ŧāy 

 

11. Yār seven ġam bulur cūş ėde seller gibi 

Ķan ile çaġlar aķar gözlerinüŋ yaşı çay 

 

12. Yā tay-i mekān ėde göz göre Tātār gibi1068 

Medĥį anuŋ çün oldı pey-rev-i Şāhin Girāy 

 

                                                 
1066 Görsel “Ek 5” başlığında verilmiştir. 
1067 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1068 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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13. Yā Ceyħūnlar gibi oldı bize mey şifā 

Tā o ķadar śun baŋa bula göŋlimüz edāy 
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108a 

Bį-NUĶAŦ ĠAZELLERDÜR 

 

       (777)1069 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Dildār odur ki kāmil ola ehl-i ĥāl ola 

Server odur ki mālik-i mülk-i kemāl ola 

 

2. Kāmil degül durur o ki rām ola herkese 

Kāmil odur ki hem-dem-i ehl-i kemāl ola 

 

3. Olsa viśālüŋ ellere vāllahi sevdügim 

ǾĀlemde ölmemek ölmemekle muĥāl ola  

 

4. Dildāruŋa müdām-ı viśālüŋ durur murād 

Ammā revā degül ki göŋüller melāl ola 

 

5. Olmam melül göŋlüm eger almasa ele 

Ol lāle-rū ki kār aŋa her demde lāl ola 

 

6. Rūĥį müdām laǾlüŋe meddāĥ durur kār 

Eger medĥüŋ olmasa Ǿālemde lāl ola1070 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1069 RHD, 907 
1070 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(778) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Kākülüŋ dām-ı dil ol lāmdur esrādedür 

Ŧurreler ammā müselsel dāmdur amādedür 

 

2. Lāleāsā elde kāse rāmdur dildārede 

Ĥāside derd-i dil olur devr-i gül sermādadur 

108b 

3. LaǾlüŋe diller müdām olsa revā ser-der hevā 

Ki o ehl-i derde merhemdür revā evlādadur 

 

4. Lāle-i ĥamrā degül o māh-rūdur mihride 

Āl u ālādur dese herkes kelām-ı sādedür 

 

5. SāǾid[i] dildāre śor ŧāliǾ müsāǾidse saŋa  

SaǾdiyā ārām-ı dil ol māh ile śaĥrādedür 
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(779)1071 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil alsa gördügüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 

      Murāduŋ aŋlasa Ǿālemde dildār ehl-i ĥāl olsa 

 

2. ǾAdū kām almasa rām olmasa Ǿālemde her güle 

Aŋa sevmek sevilmek mā-ĥaśal emr-i mūĥāl olsa  

 

3. Elüŋe lāleāsā kāse alsaŋ gülle germ olsaŋ 

Müdāmį āl görsek gül gül olsaŋ elüŋ al olsa 

 

4. Kemāl-i Ǿilm ile maǾlūm-ı Ǿālem olsaŋ el-ĥāśıl 

Dilā ehl-i kemāl olsaŋ kelāmuŋda meǿāl olsa 

 

5. Ķabūlį mah-rūlarla viśāle olmasa vaǾde 

Dilā vaśl-ı dil-ārā her dem ü her mah u sāl olsa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1071 KBD, 709,710 
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(780) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Her seĥer-i semime il-hām olur ol resme śedā 

Kim gül-āvāredür Ǿadlüme āl derde devā1072 

  

2. ǾAmel-i śāliĥ olur vāsıŧa-i vaśl-ı misāl 

Levĥ-i Ǿamāle ol meǿmūl eger olsa imlā 

 

3. Ol dem ārāda meded-āh-ı mükedder aĥvāl 

Dilde derd elde elem rūĥda hem serde hevā 

 

4. Ǿİlm ü ĥilm ü Ǿamel ü Ǿadl ü kemālüŋ kāmil 

Dil-i āvāre kemāl gerekmese ummasa revā 

 

5. ǾAķliyā ol der olur māĥaśal-ı kāra Ǿamel 

Urula śūr-ı śalāĥ ola ervāĥa śalā1073 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1072 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1073 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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109a 

(781)1074 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Her mürde-dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur 

Ĥükm-i Ǿadem ol ādeme emr-i muĥāl olur 

 

2. Aĥvāl-i derd-i dil aŋa ilhām ola meger 

Ol mah-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur 

 

3. Derd ü elem ki mādde-i aśl-ı viśaldür 

Mādām mihre vāśıl ola meh hilāl olur 

 

4. Ger śalsa āl-i mül dilüme laǾlvār Ǿaks 

Gör ŧāliǾüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur 

 

5. Hem-rāh-ı mihr olursa mehāsā göŋül revā 

ǾĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur 

 

6. Ĥāl aŋladuŋsa olma gel ālüde-i kelām 

Esrāra ol ki maĥrem ola ehl-i ĥāl olur 

 

7. Olsam rüsūm-ı kār-ı ŧılısm-ı kelām-ı dil 

Kilküm Fehįm mevrid-i siĥr-i ĥelāl olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1074 FHD, 414 
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(782)1075 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Maĥrem ola gör ādeme esrār-ı keremvār 

Esrār-ı kerem görmedüm āsār-ı keremvār 

 

2. Ādem ola gör ādeme Ǿālemde revādur 

Ādemde göŋül māĥaśal eŧvār-ı keremvār 

 

3. Her ĥālde gerek āfǾa-i Ǿaŧāları elde 

MaǾmūr ola dil-rūĥ taǾmar-ı keremvār 

 

4. Esrār-ı göŋül olsa eger Ǿāleme iǾlām 

Her serde degül ārda kerrār-ı keremvār 

 

5. Her kāra heveskār olur Ǿālemde Žuhūrį 

Her māre-gede ĥāśıl olur kār-ı keremvār 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1075 Bu gazel ZHD’de yoktur. 
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109b 

MÜSTEZĀT-I HEVĀYĮ 

(783)1076 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ķış geldi pamuķlı alaca sāde gerekdür               

Kürki giye içden 

Maħmūrları esne diyor bāde gerekdür 

Gelmiş ola Beçden 

 

2. Dil-teşneleri vaǾde-i kemmūn ile aldar         

Mānend-i serāb āh 

Dil-ber olıcaķ Gözlemecizāde gerekdür               

Biŋ būs vėre hįçden 

 

3. Ġāyetle çamur yoluŋ inişi yoķuşu çoķ              

Yükler ise aġar 

Ħar işleyemez hep develer māde gerekdür 

İşe Domaliçden 

 

4. İstedügi gibi gemiyi ķullana ķumdan 

Aldırmaya başın 

Destinde reįsüŋ demir āmāde gerekdür 

Er almaya ķıçdan 

 

5. Maĥbūb-ı ħaŧ-āvārde gibi muǾteber olmaz 

Taķvįm-i kühen-sāl 

Ŧūmār-ı nev aĥkām-ı Ǿale’l-Ǿāde gerekdür 

Her yıl çıķa rįcden 

 

6. Yārān-ı śafā hep yiyeler ķarnı ŧoyunca  

Aç ķalmaya kimse 

Dįvān-ı śaĥanlar ŧolı ortada gerekdür 

Ŧavuķla pilįçden 

 

7. Sen Edrine şehrindesin uzaķ śuya gitme 

Beyhūde Hevāyį 

Nehr-i Ŧūna vü Sava Beliġrad’a gerekdür 

Ayrılma Merįcden 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1076 Bu şiir HVD’de yoktur. 
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MÜSTEZĀT-I NAZĮRE-İ SĀǾDĮ EFENDĮ 

(784) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Kış geldi ocaķda odın āmāde gerekdür 

Meşeyle alıçdan 

Ŧulum ŧulumı çanaġı pür-bāde gerekdür 

Nuķl ola ĥavıcdan 

 

2. Ķar yāġdı ķaranfüllerüŋ üstünde bahāra 

Gösterdi śovuķ yüz  

Ŧutdı yolu buz küregi ķazmada gerekdür 

Gitseŋ Mįħālicden 

 

3. ǾUşşāķ çocuķ gibi ķayar semtine yāruŋ 

Ķış günleridür bu 

MaǾşūķları NaǾlįcecįzāde gerekdür 

Ur śāca çekiçden 

 

4. Oķcıoġlını iŋlet de śovuķ baķma nigāra 

Kendüŋden üşütme 

Cemiyyet-i intāca ner-i sāde gerekdür 

Oġluŋ mı ola hįçden  

 

5. Pāzārcıġı uyġun dėdįler Edrinelinüŋ 

Ĥas Köyde semizce 

Gübresi Ķara Muśŧafa Paşāda gerekdür  

Geçmeye Merįçden 

 

6. Sünbülleri açıldı yine ebr ü şitānuŋ 

Ŧāġlarda ŧumān var 

Āteşli ola dil-ber Ocāķzāde gerekdür 

Yoķ fāǿide Beçden 

 

7. Olmuş ŧuŧalum SaǾdį gibi Ǿāşıķ-ı dįdār 

Var mı aŋa raġbet 

Dil-ber bu zamān ehline kün-dāde gerekdür 

Çat anlara ķıçdan 
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110a 

(785) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ādem ola gör ādeme iǾŧā gerek evvel  

AǾlā gerek evvel 

İǾŧālar ile elde kerem-cā gerek evvel 

Dārā gerek evvel 

 

2. Sevmek ve sevilmek eger āsāŋa gerekse 

Her ĥālüŋe degse 

Dildāra göŋül sāde müdārā gerek evvel 

İhdā gerek evvel 

 

3. Esrār-ı dile maĥrem iseŋ serde vü dilde 

Var mūle göŋülde 

Her ĥālde göŋül ādeme sevdā gerek evvel  

Vālā gerek evvel 

 

4. Serlerde müdām olsa elem dilde gider hem 

Ehl-i dile merhem 

Sevdālar ile Ǿāleme rüsvā gerek evvel 

Derdā gerek evvel 

 

5. Vird olsa müdām-ı resm-i dile ism-i Ŧahūr1077 

İǾlām-ı sürūr 

Vāllahi göŋül ādeme mevlā gerek evvel 

Esmā gerek evvel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1077 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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110b 

MÜSTEZĀT-I NEDĮM 

(786)1078 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey şūħ-ı kerem pįşe dil-i zār senüŋdür 

Yoķ minnetin aślā 

Vǿey kān-ı güher endā ne kim var senüŋdür 

Pinhān u hüveydā 

 

2. Sen kim gelesin meclise bir yer mi bulunmaz 

Baş üzre yerüŋ var 

Gül ġonçesisüŋ gūşe-i destār senüŋdür 

Gel ey gül-i raǾnā 

 

3. Neylersin ėdüp bir iki gün bār-ı cefāya 

Śabreyle de śoŋra 

Peymāne senüŋ ħāne senüŋ yār senüŋdür 

Gel ey gül-i raǿnā 

 

4. Bir būse-i cān-baħşına vėr naķd-i ĥayātı 

Ger ķāǿil olursa 

Senden yaŋadur söz yine bāzār senüŋdür 

Ey Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

5. Çeşmānı siyeh-mest-i sitem kākül-i pür-ħam 

Ebrūları pür-çįn 

Beŋzer ki bu dildār-ı cefākār senüŋdür 

Bį-şüphe Nedįmā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1078 NDMD, 487 
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111a 

(787)1079 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1.       Eyyām-ı bahār oldı çemen seyrine çıķsun 

Ol servį-i cānum 

Śular gibi pāyına anuŋ yüz sürüp aķsun 

Bu eşk-i revānum 

 

2.       Gül-ruħlarınuŋ şevķiy ile sįne-i çāke 

Şöyle yaķayum dāġ 

Benden yaŋa bir kerre dönüp de güle baķsun 

Ol ġonçe dehānum 

 

3.       Sen Mıśr-ı melāĥatde yine Yūsūf-ı ŝānį 

Ĥüsn ile Ǿazįz ol 

Künc-i ġam-ı miĥnetde beni ĥüzn ile yaķsun 

Bu sūz-ı nihānum 

 

4.       Her ħār u ħas ile gelüben seyr-i çemende 

Aġlatma beni gül 

İster misin ey meh bugün Ǿālemleri yaķsun 

Bu āh u fiġānum 

 

5.       Sevdā-yı ħaŧ ü ħāl ile bį-çāre Ĥarįmį 

Dįvāne olubdur 

Lüŧf ėdüp anı silsile-i zülfüne ŧaķsun 

Ol şāh-ı cihānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1079 Bu şiir HRMD’de yoktur. 
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112a 

(788) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Reng-i ruħun eyler gül-i pür ĵāle piyāle 

Şerbetlenüp āle 

Fevvāre midür gevher-i seyyāle piyāle 

Hayranum o hāle 

 

2. Raķs ėtse o mehpāre açup gülgül-i fistān 

Ber meşreb-i mestān 

İĥdāŝ ėderek şuǾle-i cevvāle piyāle 

Nūr eyler isāle 

 

3. ǾAşķ olsun o maħmūre ki ħūn-ābe-i dįde 

Zehr ėde çekįde 

Laħt-ı cigerinden śuna pergāle piyāle 

Ķandıķça cemāle 

 

4. Lāyıķ mı bu kim bezm-i ŧarabda tek ü tenhā 

Bį-ķayd u muhāba 

Şems-i meye endāmın ėde hāle piyāle 

Āġūşuna ala 

 

5. Duħt-ı rezüŋ erbābı degüldür bize vėrsin 

DaǾvāyı çevirsin 

Nevbet gelicek zāhid-i muĥtāla piyāle 

Bā-şarŧ-ı vekāle 

 

6. Ol dil-ber-i keşmįr içüp Ǿaşķuŋa sebz-i āb 

Şevķ eyleye ġarķ-āb 

Bezmi ėde çün sāĥil-i Bengāle piyāle 

Her cins-i kemāle 

 

7. Eŝer-i neşǿe-i Şākir mi degüldür1080 

Žāhir mi degüldür 

Bu tāze zemįnde çıķa çün lāle piyāle 

Gülzār-ı ħayāle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1080 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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112b 

(789) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Ħadd ü ruħ-ı dil-ber ki cemāl bāġına çekdi 

Ol nūr-ı mücessem 

ǾĀlemleri ceźb eyledi ayaġına çekdi 

Śan beyt-i mükerrem 

 

2. ǾAķlum ŧaġılur deyü beni ķıldı selāmet 

Ol muġ-peçe gör kim 

CemǾ eyledi gįsūları ķolbaġına çekdi 

Ŧaġılmaya perçem   

 

3. Çoķ yārelerüm var idi ey yār-ı ŧabįbüm 

Aĥvālüme bir baķ 

Müĵgān oķun ol demde ciger dāġına çekdi 

Tā kim ola merhem 

 

4. Emrüŋde senüŋ ins ü beşer vaĥş u ŧuyūrān 

Ey mülke Süleymān 

Engüşterini nāz ile barmaġına çekdi 

Reşk eyledi ħātem 

 

5. Ĥāk-i ķademüŋ küĥle ėdüp çeşmine Māhį 

ZaǾf-ı baśarum var 

Gāhį śoluna gāhį anı śaġına çekdi 

Rūşen göre dįdem 

Naziresi 

(790)1081 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Mecnūn-ı dilüm leyli-i śubĥı bāġına çekdi1082 

Bend eyledi muĥkem 

Cām-ı lebüŋ Ǿarż eyledi ayaġına çekdi 

Śan bāde şeh-i Cem 

 

2. Üftādelerüŋ ĥāl-i perįşān görüp āfet 

Ħoş ėtdi Ǿināyet 

Ol muġbeçe gįsūları ķolbaġına çekdi 

Göstermedi perçem 

 

3. Oŋulmaz iken şerĥalerüm sįnede cāna 

Gör dest-i ķażāya 

Ortada cefā tįġini dil dāġına çekdi 

Raĥm ėtmedi bir dem 

 

 

                                                 
1081 Bu gazel VHBD’de yoktur. 
1082 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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4. ǾĀşıķlara ĥükm ėtmede ol ĥüsni Süleymān 

Ev-ķāfu il’el-ķāf 

Engüşterį tesħįrini barmaġına çekdi  

Fāş olmada ħātem 

 

5. Ebrūları Vehbį aralar kākül-i zülfün 

Ħāmem gibi keskin 

Şemşįrveş anı śoluna hem śaġına çekdi 

Dü-seyf ile Rüstem 
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113a 

     

MURABBAǾ (1)   RUBAĮ (2)    ĶIŦǾA (3)    FERD (4) 

 

(791) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ol resūl-i mücteba hem raĥmeten li’l-ālemįn 

Bende medfūndur dėyü eflāke faħr ėyler zemįn  

 

Merķadin ėdüp ziyāret dėdį Cibri’l-i emįn 

Haźihi cennāt-ı Ǿadnin fedħulūhā ħālidįn 

 

(792) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

2. Ne mümkün ķaśr-ı iķbāl inĥirāf ėyler mezelletle 

O bir cilve nümādur gāhįce Allāh yapusında 

 

Olursa menzilüŋ ħāke berāber çekme ġam iķbāl 

Çıķar el üzre pāpūş Ǿāķıbet mescid ķapusunda 

 

(793) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

3. Maĥabbet ħānedānım ben vucūdum śadrıdur śıddıķ 

ǾÖmerdür cismümüŋ cānı degülse olayın zındıķ 

 

Ġareżle seven ǾOŝmānı Ħüdādan bulmasun tevfiķ 

Yezįd ibni Yezįd olsun ǾAlįyi eyleyen tefrįķ 

 

(794) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

4. Can-ı dilden meyl ėdüp bari ĥużūr-ı izzete 

Gitmege ĥāžırlanurken oldı tā kį muħtaśar 

 

Kendüye ol dem ħitāb ėdüp dėmiş tārįħini 

Eyledüŋ Nābį bugün bu dehr-i fāyından sefer 

 

          (795) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

5. Bir āfet-i meh-pāre žuhūr ėtdi şehirde 

Kim sįn-i şerifi henüz on dört yaşında 

 

Girmez ele bülbül gibi śad-çākde olsaŋ 

Gördüm o gül-i naħveti Şehzādebaşında 
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(796) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

6. Raķķās bu ĥālet senüŋ oynuŋda mıdur 

ǾĀşıķlarıŋuŋ günāhı boynuŋda mıdur 

 

Ŧoymam şeb-i vaśluŋa şeb-i rūze gibi 

Ey sįm-beden śabāĥ ķoynuŋda mıdur 

 

       (797) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

7. Vėrmeyen śūret-i idbāre vücūd 

Edemez ħalķa teveccühde ķıyām 

 

Dönmese arķasını miĥrāba 

Ħalķuŋ iķbālini görmezdi imām 

 

                    (798) 

MefǾūlü / mefāǾilün / mefāǾilün / fāǾ 

8. Ey āśaf-ı kāmver zamānuŋda senüŋ 

Kimi Ĥaleb oldı kimisi Şām oldı 

 

Yārin saŋar da gelür nevbet dėmişdüŋ 

Ķurbānuŋ olam bugün de aħşām oldı 

113b 

                    (799) 

MefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾįlü / feǾūl 

   9.      Ol muġbeçe-i fitne fürūş u dil-cū 

Āşıķlarınuŋ ėtmede zaħmına refū 

 

Ķāķumı dėsem sįne-i billūrın açar 

Semmūr dėsem cünbişe başlar ebrū 

 

(800) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

10.    Gözlerüŋ Ǿaķlum alup yer ķomadı tedbįre 

İki āhū bes imiş pādişehüm bir şįre 

 

Śanma ey Ħaylį çeker dįdesine kuĥl-i siyeh 

Āşıķ öldürmek içün zāġ vėrür şįmşįre 
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(801)1083 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

11.    Bāķį vü NefǾį vü Ŝābit ü Nābį 

Suħana vėrdiler āb [u] tābı  

 

Bunlaruŋ rūĥıdur eşǾār-ı Belįġ 

Rūĥsız ķālıbuŋ olmaz tābı 

 

               (802)1084 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

   12.    Manśıb olunca eĥibbā-yı vefā-perverden 

Resm-i ārāyişe dil-dāde olanlar dėdiler 

 

Fervesi köhnedi Belįġ-i zāruŋ1085 

Oldı eski Zaġra manśıbı anı yeŋiler 

 

(803) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

13.    Cāme-i zįbā-yı teftįşi felek 

Kim dėdi bir Rįzelį yırt Lāza vėr  

 

Cāme-i niǾmet iken lāyıķmıdur 

Rįze rįze bez gibi yırt Lāza vėr 

(804) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

14.    Rūzedār-ı ġama sulŧānumdan 

Ĥiśśe-i ħˇān-ı Ǿināyet geldi 

 

Vaķt-i ifŧār düşmeden śoŋra 

Şekkimüz ķālmadı sāǾat geldi 

(805) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

15.    Her ķaçan cām-ı mey alsam elime rindāne 

Sįnemüŋ çāki iner lāle-śıfat dāmāne 

 

Nice ĥayretde ķomaz ādemi şol gözler kim  

Sürmesiz ola siyeh meysiz ola mestāne  

 

           (806) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

16.    Ħaŧŧ zāǿil ėtdi ĥüsnüŋ ben ķāşdayum daħi 

Gün batdı gitdi seyr-i kemān-keşdeyim daħi 

 

Yā dest-i üstüħˇānına döndi dil-i zaǾif 

Ben yār içün el ile keşākeşdeyüm daħi 

 

                                                 
1083 BLD, 354 
1084 BLD, 344 
1085 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(807) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

17.    Düşdükçe śafā eyleyelüm sizde ve bizde 

Ammā ki ħilāf eylemeŋüz vaǾdeye sizde 

 

Şöyle baśalum ayaġımuz rūy-ı zemįne 

Düşmen nažar eylerse eŝer bulmaya izde 

 

(808) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

18.    Erzān-ı metāǾ ehl-i hüner tā [o] deŋlü kim 

Biŋ maǾrifet zemānede bir āferįnedür 

 

Ebnā-yı vaķt her hünere āferįn vėrür 

Yā Rab bu āferįn ne tükenmez ħazįnedür 

 

(809) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

19.    Benüm yanumda aŋmaŋ bir daħi iķbāl-i dünyāyı 

Çevirdüm çarħ-ı bį-inśāfdan rū-yı temennāyı 

 

Hemān aǾdā ile dest ü gerįbān olmaķ evladur 

Ne lazım iltizām ėtmek baŋa her dem müdārāyı 

 

(810) 

MefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾįlün / fā 

20.    Hengām-ı bahār oldı göŋül śabr ėtmez 

Ben sāĥe-i bāġa giderüm ġam gitmez 

 

Her şey biter ammā fenā bāġında 

Śad-bār kerem-i toĥm-ı murādum bitmez 

 

(811) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

21.    Ey benüm gözleri bādāmum amān sulŧānum  

İntižār āteşine çeşme-i Beyķoz yetmez 

 

Feyż-i teşrifüŋle āteşime iŧfā ķıl1086 

Yoħsa bir vech ile dilden bu ĥarāret gitmez 

 

(812) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

22.    Dįde-i ħun-feşāna sulŧānum 

Minnet-i tūtiyā-yı çektirme 

 

Dest-gįr ol ayāġıŋa düşdüm  

Ħāk-i pāyuŋdan isterüm sürme 

 
                                                 
1086 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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114a 

(813) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

23.    Dil-berüŋ dįde-i mekkārına cādū dėdiler 

Ķad-i bālāsına ǾarǾar beline mū dėdiler 

 

Rūyına benzedecek bāġda bir gül yoġ iken 

Ne ħaŧā ėylediler zülfüne şeb-bū dėdiler 

 

(814) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

24.     Şeyħ oġlu girüp ħalķaya Ǿālem dedelendi 

Başlar bedevi ŧūbına döndi źedelendi 

 

Her köşede bir naǾre-i mestāne-i Yā Hū 

ǾĀdetçe bugün zāviyemüz mey-kedelendi 

 

(815) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

25.    Reh-i āmāle herkes buldı yol avāre ben ķaldım 

Ķamū derd ehli buldı çāreler bį-çāre ben ķaldım 

 

Erişdi devlet-i iķbāle herkes bāb-ı lüŧfunda 

Şeb-i žülmetde bir baħt-ı siyeh seyyāre ben ķaldım 

 

(816) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

26.    N’ola naķķād dėsek Bāķiye inśāf budur  

Ki bizüm naķde-i endįşemüz anuŋ puludur 

 

N’ola düşürse baķāyāsını mażmūnlarınuŋ  

Ħāme taĥśįl-i kemāl ėtmede Bāķį ķulıdur 

 

(817) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

27.    Bir bıçaķ vėrdüm Bıçaķçızādeye 

Ėtdi bize dürlü dürlü reng ü āl 

 

Ķaķuyup dėdüm aŋa vėr sikkinüm 

Döndi yüzin dėdi gel sikkinüŋ al 

 

(818) 

MefǾūlü / mefāǾilün / mefāǾįlün / fā 

28     Žāhirde olursa egerce maĥrem 

Nā-cins ile ülfet olamaz müstaĥkem 

 

Eyler mi gör ĥuśūmetinde taķśįr 

Hem-sāye iken ķalemtrāş ile ķalem 
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(819) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

29.     Ey dāver-ārā-yı himem ķıŧǾadan evvel 

Ǿİrfān ile bu bendenüŋ aĥvāli bilindi 

 

Aġzum śulanup dāǾiye-i ħāhiş-i zerle 

Bir ķaŧre düşüp śafĥaya zer lafžı silindi 

 

(820)1087 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

30.    Germiyyet-i āraįş-i manśıbla gezerken 

Dem-serdį-i sükkān-ı ķażādan ŧoŋa ķaldıķ 

 

Eslāf-ı cefā-pįşe gelüp buldıġın almış 

Bu cāy-ı meşaķķatde Belįġ biz śovuķ aldıķ 

 

(821) 

FeǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

31.    Şehr-i İslāmbol içre tövbe ėdüp 

Dėse bir kimse ki içmem śahbā 

 

Ǿİtimād eyleme sözine anuŋ 

Ġalaŧa iĥtimāli var zįrā 

 

(822) 
1088

 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

32.    Ġalaŧada Mesįĥį deyre varmış 

Meger ŞemǾį anuŋla bile gitmiş 

 

İşidenler ġalaŧ ėdüp dėdįler 

Mesįĥį kiliseye bir mūm iletmiş 

 

(823) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

33.    Bugün germ-ābe-i Fındıķlı’da Fındıķçılardan bir 

Civān-beste-leb ü bādām dū-çeşme olmuşam mālik 

 

Tecerrüd eyleyüp hep mā-sivādan tāb-ı şevķ ile 

İśındum cennet-i vaślıyla oldum tā cehennemlik 

 

(824) 

MefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾįlün / fā 

34.    Bį-bāde mebāş nā-tüvānį yek-dem 

Kez bādeşeved Ǿaķl u dil ü dįn muĥkem 

 

İblįs eger bādeşeved bį-ħordį yek-dem 

Kerdi dū-hezār secde be-pįş-i ādem 

                                                 
1087 BLD, 347,348 
1088 Bu şiir MSD’de yoktur. 
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(825) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

35.    Pāk-bįnān naķş-ı bāŧıldan çeker mi hiç ġamı 

Rāst oķur ayįneler çün Ǿaks-i ħaŧŧ-ı ħātemi 

 

Pāk-ŧıynet ħāk-sār olursa da rıfǾat gelür 

Āsumān śanur gören Ǿaks-i nücūm ile yemi 

 

(826)1089 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

36.    Belįġüŋ Egri iken eski rütbe-i cāhı 

Ķażā śāvub yeni ŧoġrıldı baħt-ı bį-baśara 

 

ǾAŧiyye-i şeref-efzā-yı şehr-i yārįden 

Yaķışdı hilǾat-ı nev-cāhıma Yeni Zaġra 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1089 BLD, 349 
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114b  

         (827) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

            1.        Vaśf-ı miyānuŋ ėtdüm ise olma dil-şikest1090 

Söz orta degüldür ey şeh ĥüsünüm saŋa degül 

 

(828) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

2.       Kemān-ı cevrį çekilmez kiriş geçinme dilā 

Çü tįr-i ŧoġrulıķ etseŋ yine hevāya gider 

 

        (829) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

3.      Būy-ı zülf-i śanemi baŋa dėdüm kim getürür 

Gösterüp bād-ı śabāyı dėdiler bu getürür 

 

(830) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

4.        Ramażānum saŋa ŞaǾbān geçinür ibn-i Receb 

ǾAhdüm olsun anı ben Ǿıyde śālıncāķ edeyüm 

 

         (831) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

5.       Žülm ėder māniǾ olur ķoçmaġa sen sįm-teni 

Girmesün ara yėre boynuŋa al pįreheni  

 

(832) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

6.      Āsiyāb-ı suħanı gendüme ben döndüricek 

Eyledüm ħırmen-i endįşede śad-fikri daķįķ 

 

          (833) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

7.      Dėsün ol ġonçe-dehānuŋ varsa bir ġayri sözi 

Güle teşbįh ėderüm Ǿārıżını işte yüzi 

 

(834) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

8.       Zülfüni rūyına ol şūħ niķāb eylemesün 

Perde-i şermi gidersün açıcaķ söyleyelüm 

(835) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

9.       Açdum metāǾ-ı rāz-ı mey bir derzi şūħuna 

Ölçdi biçdi gördi ki çıķmaz tekellüdi 

 

 

 

                                                 
1090 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(836) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

10.        Görince mest-i ser-gerdān-ı Ǿaşķın ol büt-i ħaffāf 

ǾAraķ rįz oldıġı gül gibi nāzük terligündendür 

 

                      (837) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

11.       MezraǾ-i kuhsār-ı serde dįde bir śu başıdur 

Neyleyem ammā ki taĥśil ėtdigi göz yaşıdur  

 

(838) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

12.       Eger pāyına yāruŋ yüz sürem dėrseŋ rikābāsā 

Yolunda irtikāb eyle aśılmaġı baśılmaġı 

 

          (839) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

13.       Śaķınurım seni ol gürg-i Ǿadūdan ĥaźer ėt 

Vaĥşet ėtme ķuzucaġum kerem ėt gel ķoyuna 

 

(840) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

14.       Aç ŧutdıġı çün her gün o ħurşįd-i cihānı 

Az ķaldı dün ŧuŧup yėye yazdum Ramażānı 

 

           (841) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

15.       Şemįm-i zülfini almış nesįm-i gülşende 

Dėmiş ki sünbüle sende emānet olsun bu1091  

 

(842) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

16.       Receb nāmında bir şehr-i cihāna müptelā oldum 

O meh mahiyyetüŋ ŞaǾbānum ardından ayrılmam1092 

 

           (843) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

17.       El-ĥased yā mirvāĥa oldı mekānuŋ dest-i yār 

El vėrürse böyle olsun kişiye rūzigār1093 

 

(844) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

18.       Ėl mirvaĥayı aķçe ile śātun alurlar 

Bizim daħi bu mirvaĥamuz bād-ı hevādur 

 

                                                 
1091 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1092 Müptelā: belā, metin 
1093 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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                        (845) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

19.      Bend ile aldum dėmişsin būy-ı zülf-i dil-beri 

Ey śabā es Ǿömrüŋ olduķça kalursa bu saŋa 

 

                       (846) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

20.      Belde tįgüŋ kesici oldı geçürmez kimse 

Anuŋçün geçmez cānı göŋül bu belden 

 

                       (847) 

115a                                                 MefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

21.      Telef ėtme be-ġāyet śaķla mālı 

Ki zįra mālı ġāyet śaķlamalı 

 

(848) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

22.      Mey ile mālįyetüm ele almalı degül 

Ele almalı olursa mey al mālı degül1094  

   

           (849) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

23.       Ķan döküp iki gözümden baķmaz idüm bendire 

Ol Ħüdā inǾām ėdeydi bizlere İsmāǾįli 

 

(850) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

24.      Bir deliķanlı ĥarāmįdür dėyü ĥabs ėtdüler 

Aśmadan ķurŧulalı ĥayli śıķılmışdur şarāb 

 

         (851) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

25.      O pįşān KaǾbe-i Ǿulyā vü ħāl seng-i Esveddür 

Ziyāret eylerüz anı eger gel dėrse İbrāhim 

 

(852) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

26.      Nezāket bilmeyen dil-ber hemān bir naħś-śūretdür 

Baķar şāhin gibi ammā velį ancaķ śıġırcıķdur 

 

         (853) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

27.      Dil-berüŋ göŋli saŋa aķmaz dėme ey dil aķar 

Āteş-i aşķa seni yaķmaz dėme yalvār yaķār  

 

 

 

                                                 
1094 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
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(854) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

28.      Bį-tekellüf būse almaķ lebleründen dil-berüŋ  

Görmedim Ǿālemde filcān gibi ķızķun müşterį 

(855) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

29.       Felek yüz kez nevāziş eylesüŋ memnūnuŋ olmam ben 

Gül-āb-ı āsā beni gül yüzli yārumdan çıķarduŋ sen 

 

(856) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

30.       Saŋa ey gül o gülgūn cāmeyi kim biçdügin ŧuyduķ 

Buluşduķ çār-sū-yı bāġ-ı kūyuŋda dikenlerle 

 

         (857) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

31.      Olmamaķ ālūde dāmān-ı heves mümkin degül 

Böyle çirk-āb içre zįrā pįr ü pāk olmaķ ne güç 

 

         (858) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

32.      Her ne yāzmış levĥa-i zįşānuŋa kilk-i kader 

Lāçerem öyle olur şād ol żiyā ėtme keder 

115b 

                       (859) 

              FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

33.      Giremez ķalbe raķįb ėtse temellüķ vāfir 

Göŋül Allah evidür cennete girmez kāfir 

 

(860) 

               FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

34.      Zülf ü ħāl ü ħaŧ-ı ruħsarına māǿil olanuŋ 

Rūz-ı şeb Ǿömr-i ĥesāb ile kitāb ile geçer 

 

          (861) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

35.       Pertev-i iķbālde red cünbiş-i idbārha 

Yek dü ħaŧve bāz-ı reften per pedihed1095 

 

(862) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

36.       Miyānın ķocduran dil-berden ey dil iĥtirāz eyle  

Muķarrerdür yıķılur bir binā elbetde bel vėrse  

 

        

 

 

                                                 
1095 Bu beyitte vezin sorunu vardır. 
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  (863) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

37.      ǾAşķ odı evvel düşer maǾşūķa andan Ǿāşıķa 

ŞemǾi gör kim yanmadın yāndırmadı pervānesin 

 

         (864) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

38.       ŞemǾ-i Ǿaşķ ile yaķar cismini pervāne velį 

Mūma śorarsaŋ o da almışdur içinden fitili 

         (865) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

39.      Ĥased-i ķalb-i Ǿadū lüŧf ile zāǿil olmaz 

Sengde mużmer olan āteşe āb ėtmez eŝer 

 

(866) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

40.       Gėceler Ǿazm ėtdügim ol yāre-sāyem ħavfidür 

Bir ŧarįķ ile ķabul ėtmez maĥabbet şirketi 

 

           (867) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

41.       Açar iseŋ ol Necātį derd-mende acı kim  

Ne leb-i dil-ber naśib oldı ne ĥelvā-i raķįb 

 

 (868) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

42.       Mesken ėt resmin güneşden ögren ey śāĥib-i hüner 

Bāşı tā Ǿarşa erişmiş yine yüzi yerdedür 

 

            (869) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

43.       Görüp nāfında cānānuŋ siyeh bir ħāl-i Ǿanber-bū 

Nedür dėdüm göbek miski dėdi bir gözleri āhū 

 

   (870) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

44.       Var iken ħāl-i Ǿiźār-ı dil-ber 

Neyleyem āteşe yansın Ǿanber 

 

            (871) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

45.       Fitįl-i şemǾ-i baħtum gerçi sulŧānum uyandurdı 

Çerāġ ėtdi beni ammā velākin yaķdı yandurdı 

 

(872) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

46.       Ħaŧā ėtdüm ķaş-ı rāsını yāya ėyledüm teşbįh 

Baŋa ebrū-yı cānān münĥarifdür dāħi ŧoġrulmaz 

 



590 

 

         (873) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

47.       Sen şimdi beni oķ gibi yabane atarsın 

Ammā ki beni ķaşı kemānum çoķ ararsın 

 

(874) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

48.      Dıraħt-ı işve budaķlandı yār dillendi 

Gel ey faķįh-i zamān mesǿele çatallandı 

(875) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

49.       Taśaddür ķılsa ger nādāncıġım fevķinde dānānuŋ 

Olur ħār u ħas üstünde gevher altında deryānuŋ 

 

(876) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

50.       Ķaldum ayaķlarda deyü aġlama Ǿālemdür bu1096 

Bulunur manśıb-ı cāh elde hüner śāġ olsun 

 

         (877) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

51.      Ey göŋül gel düşme ġam girdābına deryā-dil ol 

Ķo birāz essin śāvursun böyle ķalmaz rüzgār 

 

          (878) 

MefāǾįlün / feǾūlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

52.      Ey göŋül deryā-dil ol eyle taĥammül yoħsa 

Rüzgāruŋ öŋüne düşmeyen ādem yorulur 

 

116a 

                       (879) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

53.       Pāyuŋa bir gün düşer elbet Züleyħā-yı ümįd 

Sen hemān ey Yūsuf-dil Mıśr-ı istiġnāda ol 

 

(880) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

54.       DefǾ eylemege tįr-i Ǿālem-i gerduş-ı dehri 

ǾĀlemde taĥammül gibi hergiz siper olmaz 

 

          (881) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

55.       Perdesi śıyrıķ olan dil-bere hįç söz yoķdur 

Yatmasa herkesüŋ āġūşuna ŧanbūr gibi 

 

 

 

                                                 
1096 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
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(882) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

56.      Cenāb-ı vech-i taĥrįr ĥurūfı dāǿim etsin Ĥaķ 

VeliyniǾmetümdür mālik-i dįnār olursam da  

  

          (883) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

57.      GerçiǾömrüm ĥāśılı benden ķaçar cayır cayır 

Ķorķarum ol ħār-ŧabįǾat aŋa otlar yoldurur 

 

(884) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

58.       Aķçesizliķden niçün feryād ėder maĥbūblar  

Anlarıŋ đarb-ħānesi şalvārınuŋ bendindedür 

         

           (885) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

59.      Yāruŋ ħayāl[i] bendedür ey dil sen ebkem ol  

Bārį şütür çeker niçün efġār ėder ceres 

 

(886) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

60.       Mįve-i vaślına yāruŋ göŋül iķdām ėtme 

Olıcaķ nesne degüldür ŧamaǾ-ı ħām ėtme 

 

          (887) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

61.      Tönbeki-śıfat yandı yürek nār-ı ġamuŋla 

İnānmaz iseŋ aġzum açam dūduma baķ üf 

 

(888) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

62.       Tönbeki nūş ėtdügüm keyf içün degül 

Derdüŋle āh etmege bir vesįledür 

 

         (889) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

63.       İstiķāmetde ķalem yanmada şemǾ ola kişi 

Yine mıķraśı cefādan serini ķurŧaramaz 

 

   (890) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

64.       Daħi kimden ümįd-i śıdķ ėdersin Nābįyā bilmem 

Śabāĥuŋ bir nefesde nıśf-ı kāzib nıśf-ı śādıķdur 

 

         

 

 

 



592 

 

(891) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

65.       Enįsüŋ Ħātem-i ŦaǾį olsa ižhār eyleme Ǿaczüŋ 

Şikest eyler benüm Ǿömrüm kişinüŋ istemek ķadrin 

 

(892) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

66.      Ben yaŧam lāyıķ mı ķarşumda ayāġ üzre ŧura 

Serv-i nāza diŋ ben öldük de namāzum ķılmasun 

 

         (893) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

67.      Viśālinden baǾįd olmaķ diler göŋlüm bu maǾnādan 

Ki her neye kemāl vėrse felek ānı zevāl eyler 

 

                         (894) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

68.       Ķanadın görse bir mūruŋ śanur ħayra beşāretdür 

Anı fehm eylemez kimse zevāline Ǿişāretdür 

 

         (895) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

69.      Zevālüŋ ķıśśasın çeksün deyü devlet yoķsa 

Felek ehl-i dilüŋ śānman ki mesrūr oldıġın ister 

 

(896) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

70.      Çoķ ķıl u ķāl olur belį mūy-ı miyānına 

Ammā ki noķŧa deŋlü sözüm yoķ dehānına 

 

          (897) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

71.      Vehbiyā gāh ħaŧın seyr ėderüm gāh ruħun 

Sevda-yı meşrebüm ārām ėdemem bir yerde 

 

                       (898) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

72.      Ne ĥikmetdür bu kim bir ķaŧre düşdi kilk-i ķudretden 

Ruħ-ı ħūbāne revnāķ lāleye dāġ-ı derūn oldı 

116b 

                      (899) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

73.  Gerçi açmadı ķapu dil-ber raķįbe nazdan 

 Baŋa bir mihr ėtdi maǾnāda yine açmāzdan 

 

 

 

 



593 

 

                   (900) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

74. Ķılca göstermez belin Ǿuşşāķa ol meh nazdan 

Cāme üstünden ķoçar ammā kemer açmazdan 

 

    (901) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

75. Geh çıķarur geh giyer destārın ol meh nazdan 

Kākülün seyr ėtdirür Ǿāşıķlara açmazdan 

 

(902) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

76. Dersin oķurken ķapar gāhį kitāb-ı nazdan 

Ezber eyler şįve bābın ol perį açmazdan 

 

(903) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

77. Ĥoķķa-i laǾl[i] tebessüm ėtdi śanmaŋ nazdan 

Dürr-i dendānın baŋa seyr ėtdirür açmazdan 

 

(904) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

78. Bāde yoķdur kapu baġlar mey-fürūş açmazdan 

Eskidür ammā ki çabık açdırur açmazdan 

 

(905) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

79. Ellerin dil-ber yüzine ŧutdı şerm-i nazdan 

ǾĀşıķa bu vech ile yüz gösterür açmazdan 

 

(906) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

80. Dögmeler śanma beni gördükçe gögsin nāzdan 

Sįnesini gösterür baŋa o meh açmazdan 

 

(907) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

81. Bir söz açsun dėyü Ġālip ol nihāl-i nazdan 

Ġoncanuŋ bād-ı śabā aġzın arar açmazdan 

 

(908) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

82. Ħaste çeşmin baġlamışdur śanmaŋ ol meh-i nāzdan 

Uġrun uġrun seyr ėder Ǿuşşāķını açmazdan 
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(909) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

83. Ġāfil olma geh śaķın saŧranç-ı luǾb-ı yardan 

Mat ėder bir gün seni ruĥ gösterüp açmazdan 

 

(910) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

84. Beydaķ-ı ħāl-i ruħuŋ zülfüŋle mestūr eyleme 

Almaġa şāhum göŋül ferzānesin açmazdan 

 

(911) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

85. Ders-i naħvatde şerįki yoġmuş dünyada 

Bir gelenlerden imiş dünyāya Vaĥdizāde 

 

(912) 

MefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

86. Śuyun buldurdı āħir vāķıf oldur maceramızdan 

Śuyolcuzādemizle şimdi śu sızmaz aramızdan 

 

(913) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

87. Şüst ü şūy-ı ārzū ķıldıķ dil-i āzādeden 

El yuduķ şimden gerü bizde Śabuncuzādeden 

 

(914) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

88. Beni leb-beste-i nāz iken ėdüp dil-dāde 

Şimdi güller gibi açıldı Çiçekçizāde 

117a 

               (915) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

89. Nār-ı ĥasret ile yāķup vėrdi deħānum bāda 

Külümi göklere śavurdı Tütüncizāde 

(916) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

90. Baŋa biŋ Ǿişve ile yem dökerek tenhada 

ǾĀķibet olŧayı yutdurdı Bālıķçızāde 

 

(917) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

91. Leb-i şįrįnini śordum bu gėce tenhada 

Ķanda gitdi Ǿaceba dėyü Şekercizāde 
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(918) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

92. CāmiǾ-i ĥüsnüne Ǿuşşāķı ėdüp āmāde 

Artırur ķāmeti maĥfilde Müeźźinzāde  

 

(919) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

93. Ĥāśılı Ǿaşķına gitdüm olalı üftāde1097 

Ħırman-ı śabrumı śavurdı Śāmāncızāde 

 

(920) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

94. Mūmcızāde gibi bir mehveşe meftūn olalı 

ŞemǾ-i bezm-i ġam olup aldı Münįr fitįli 

                 

               (921) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

95. Gösterüp murġ-ı dile dāne-i ħāl-i lebüni 

Arpacızāde bize yem döküyor śanǾat ile 

 

(922) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

96. Penbeyi künūn görüp döndi kemānı sadeye 

Addurunca ben neler çekdüm o Ĥallāczādeye  

 

(923) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

97. Çünki vaķf eyleyemezsin cihet-i Ǿaşķa tenüŋ 

Mütevellį oġlını sevmek ne važįfeŋdi senüŋ 

 

(924) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

98. Gāh baķār gāh śoķar ķoynuna mecmūǾa gibi 

Dil vėren kimse yāŋulmaz ǾUlemāzādelere 

                 

                   (925) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

99. Olmasun vāreste pįç ü tāb-ı ġamdan kįnecū 

Mār-ı sermā-dįdeye taŋrı güneş göstermesün 

                   

 

 

 

 

                                                 
1097 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 



596 

 

                     (926) 

FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün   

100. Vėrme yüz terġim enfįd-i ĥāsid-i bed-ŧıynete 

Düşmenin çeksin ġamı sen çekme ġamı enfiyye çek 

117b 

                    (927) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

101. Bir tāze dāġ yāķdı gelüp yār sįneye 

Mühr urdı kendi eliyle ħazįneye 

 

(928) 

MefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / feǾūlün 

102. Ķoydı o yār ķoynuna hem çekdi sįneye 

Ĥammām gibi mālik olanlar ħazįneye 

 

(929) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

103. Elbet çeker o Yūsuf-ı devranı sįneye 

Mālik olanlar Mıśır gibi ħazįneye 

 

(930) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

104. Geçdi zemįne dāġ-ı ġamın çekdi sįneye 

Ķārun miŝāl[i] mālik olanlar ħazįneye 

 

(931) 

MefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

105. Kuloġlu dil-rubāların çekdi sįneye 

Hemçün tüfeng mālik olanlar ħazineye 

 

(932) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

106. Çekdi Laġımcızādeyi tenhāda sįneye 

Rāh-ı laġımda mālik olanlar ħazįneye 

 

(933) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

107. Öpdi dehan-ı dil-ber hem çekdi sįneye 

Çeşme miŝāl mālik olanlar hazįneye 

 

(934) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

108. Sulŧān-ı Ǿālem oldı çeküp yār sįneye 

İķlim-i Ǿaşķda mālik olanlar ħazįneye 

 

                        (935) 

MefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

109. Çoķ dil-rūbaları zer ile çekdi sįneye  

Kātįb-i hazįne gibi mālik olanlar ħazįneye 
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          (936) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

110. Evvel ķademde şarŧ-ı rehį oldı terk-i ser 

Azm etmesün bu rāh-ı belāya ŧayanmayan 

 

(937) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

111. Çıķmış raķįb süllem ķaśr-ı viśāline 

Düşsün zemįn-i firķate Yā Rab teker meker 

 

(938) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

112. Nažar-ı ĥāledür ancaķ neder istiķbāli 

Nėyigin bilmedi hįç ĥażret-i ķāđı māžı 

 

(939) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

113. Olmaz ol şūħ viśāle ķāǿil 

Būseye olsa da nāǿil māǿil 

 

(940) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

114. Hükemā eyledi tiryāk ile emrāża Ǿilāc 

Śanma bį-fāǿide ĥalķ eyledi Bārį mārı 

 

(941) 

MefāǾįlün / feǾūlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

115. Śaķın ki bāśma bį-edep zemįn üzre  

Her ādem başına bulunur hezār mezār 

 

                      (942) 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

116. Nice kessün ķılıcı ehl-i cihāduŋ şimdi 

Fuķaraħānesini ėtmede vįrān mįrān 

 

(943) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

117. Ėrmek müĥāl sāil-i deryā-yı ĥikmete 

Her çend olsa rākib felek melek 

 

(944) 

MefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

118. Biŋ zer vėrürdi sāye ki Ħurşįd görmege 

Göstermedüŋ sebeb ne ki Ǿaynı deger meger 

 

           (945) 

MefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

119. Nedür murād derseŋ eger žālim olmasan 

Dünyāda yemekdür hemān ĥarām merām 
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118a 

               (946)1098 

MütefāǾilün / feǾūlün 

 

Seni vaķf-ı derd-i 

ĥasret 

Meger eylemiş bir āfet Neden āh [u] 

vāha ruħśat 

Nedür ey göŋül bu 

ĥayret 

Müĵeler ķażā niyābet Nigeh-i belā nigehbān Sitem āferįn ü 

fettān 

Nice āfet āfet-i cān 

Dilį ėtmesün mi ġāret O dū ebrūvān-ı dil-cū O remįdeŧarz-ı 

āhu 

O nigāh-ı çeşm-i 

pür gū 

Ki vėrir cemāde ĥālet Lebi śorma bir mül 

olmuş 

Ħem zülf-i 

sünbül olmuş 

Ruħ-ı āl gül gül 

olmuş 

Getürmese ŧevbe ŧāķat Bāķılur mı ķįl ü ķāle Śūna buseden 

nevāle 

Ala destine piyāle 

Vėre bezme sūz-ı 

vaĥşet 

Ala tįġ-i nāzı deste Ol çeşm-i meste 

ħaste 

Žülmete ėde şikeste 

Vėre iĥtimāli vuślat Ruħ-ı ħande-i nihānı Ėde nükteler 

zebānı 

Leb-i nāz-ı dur-

feşānı 

O zamān ķopar 

ķıyāmet 

Ėde raķś içün ķıyāmı Vėre ķaddine 

ħırāmı 

Ŧarabuŋ olup 

tamāmı 

Vėre böyle ĥüsn ü 

zįnet 

Buŋa tābǾ-ı Rāġıb ister Ne kemāl-i ŧālib 

ister 

Ne ħayāl-i Śāǿib 

ister 

(947) 

Anı ekmege ne ĥācet Baŋa ŧoġrı bād-ı āhım Ėder ise meyl ü 

raġbet  

O nihāl-i bāġ-ı işve  

O ġazāl-i deşt ü 

ĥaşyet 

Kime śayd oldı yā hū Ser-i kūyuna 

tekābū 

Hele bitmez işdir 

bu 

Kelimātı śanma 

lüknet 

Ezilür lisān-ı yāre Suħan olsa pāre 

pāre 

Çesvāl-i iħtiyāre 

Leb-i şekkerįne leźźet Dile zevķdür Ħüdā-dād Ve ne ėtdi 

kimseler yād 

Ne olur bu aśl-ı icāt 

Dile zehr-i Ǿįş ü Ǿışret  Oluyor bezmde sensiz Daħi zevķler 

miĥensiz 

Olamaz çü gül 

dikensiz 

Ki maķardur ėtdi 

ŧalǾat 

Meger aŋa burc-ı 

Ǿaķreb 

Beni kevkebüm 

muǾaźźeb 

Niceye dek ėde yā 

Rab 

Çekilen cefā vü 

miĥnet 

Senüŋ içün idi cānā Ola ehlinüŋ ol 

ammā 

Neye lazım emr-i 

dünyā 

Ėdemez ķatįle ülfet Dėdiler ki merd-i bāįd Çekiyor çün āh 

mümted 

Bu belā-yı hicr-i 

her ferd 

Vėre nažma ĥüsn-i 

behçet 

Buŋa ŧabǾ-ı RıfǾat ister Ne kemāl-i 

Ǿizzet ister 

Ne ħayāl-i şevket 

ister 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1098 Bu şiir RGD’de yoktur. 
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118b 

(948) 

 

1154 BuķǾa ne ebhį 

250 

Bā-emr-i śāĥib 

345 

Bünyādı zįbā 

97 

 Ĥaķ bu ki raǾnā 

462 

1154 Ne pāk-i zįbā 

98 

Bir saǾd u aĥsen 

461 

Pākįze ber-cā 

251 

Nev buķǾa aǾlį 

344 

1154 ...įnü’l-

medāris1099 

460 

Ŧullaba meǿvā 

95 

Oldı feraĥzā 

348 

Bu ŧarz-ı ebhį 

252 

1154 Bu resm-i ālā 

346 

Bu ŧarĥı ebhį 

253 

Mevā-yı Ǿirfān 

359 

Aŧyeb mücellā 

96 

1154 1154 1154 1154 1154 

 

(949) 

MüstefǾilün / müstefǾilün 

1. Ey kilk-i muǾciz-taĥrįr ĥaķķā 

Ėtdüŋ bu resme bir naķş-ı iclā 

 

2. Nādįde bir ŧavr oldı bu ġüyā 

Faħre sezādur bį-bāk u pervā 

 

3. Śāĥib-mahāret ŝānį-i āśaf 

Bünyād ķıldı bir buķǾa ĥālā 

 

4. Güyā vezįri ķıŧǾa müheźźib 

Bir nüsħa oldı bį-miŝl ü hemtā 

 

5. Tarįħ şāyān böyle gerekdür 

 İǾcāz-gūne ola ser-ā-pā 

 

6. Taĥrįr ile dört beyt yaǾnį 

Ķıl oŧuz altı tārįħ inhā 

 

7. MaǾrūf dördi dördi de Ǿarżen 

RubǾ-ı vasaŧ bir perde zevāyā 

 

8. Dördi zevāyā-yı her müŝalleŝ 

Dördide erbāǾından hüveydā 

 

9. Dördi de-i ađlāǾından nümāyān 

Ķuŧreyn eyler ikisin įmā 

 

10. On iki vech üzre dāħi böyle 

Eczāsına eşkāl ėtdüm inşā 

 

 

                                                 
1099 Mısra silik olduğu için okunmamaktadır. 
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11. Biri bu ŧarza           biri bu ŧarĥa            

 

Biri bu resm üzre oldı münhā           

 

12. Biri bu gūne          biri de böyle           

 

Bir daħi şöyle olsun temāşā             

 

13. Biri bu naķşa           biri bu śūret             

 

Bir de bu ŧavr ile olsun icrā                    

 

14. Bir de bu şekle         biri bu heyet            

 

      Biri de bu vażǾ üzre bį-mühābā              

119a 

 

15. Ber-vech-i meşrūĥ oldı tamāmen 

Cümlesi dü-şeş tārįħ-i raǾnā 

 

16. ǾĀŧıf çoķ ėtdi ĥāmeŋ sitāyiş 

Vaķt-i duǾādur ġayrį bu eŝnā 

 

17. Maķbūl olup her ħayrātı olsun 

Ecri cezįl dįdār-ı Mevlā 

 

18. Bünyādınuŋ her zerre ħāki 

Olduķça dār u dünyāda ber-cā 

 

19. Devletle Ǿömrin efzūn ėdüp ĥaķ 

Etsün śudūr eslāfı ifsā 
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                                        (950) 

MÜSTEZĀT-I GÜFT-İ ŞEMS-İ TEBRİZĮ KADDESALLAHŪ SIRREHŪ 

 

Rūbude çeşm 

ü ruħ u zülf-i 

anbüt-i raǾnā 

1 ķarār ü 2 ŧāķat 3 ü pervā 

Şın-pür seçįz 

refte est 

1 cemāl ü 2 çehre 3 vü sįmā 

Şın-de cihān 

efkend 

1 belā vü 2 fitne vü 3 ġavġā 

Ye-ūst  

der-ālem 

1 müdām ü 2 bį-ĥadd 3 hercā 

Re-Ǿaşķ-ı ū 

şedeem 

1 ġarįb ü 2 Ǿāşıķ u 3 rüsvā 

Ye-ū şodem 

ki şodem 

1 çü beşer 2 ü Vāmıķ u 3 ǾAźrā 

Ze-men 

biyāmūzend 

1 fiġān ü 2 nāle vü 3 sevdā 

Ye-men ez-

ānest ki ūst 

1 laŧįf ü 2 nāzik ü 3 raǾnā 

Behem 

berāmįzend 

1 meyān ü 2 Ǿārż ü 3 belā 

Ye-ūst der-

Ǿālem 

1 Ǿiyān ü 2 rūşen ü 3 peydā 

Sin te-Şems-i 

Tebrizį 

1 cihān ü 2 āħiret ü 3 Ǿuķbā 
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5. SONUÇ 

Çalışmamızın sonucunda elde ettiğimiz bulguların mecmûa ve nazire mecmûası 

kavramlarına katkıda bulunduğunu söyleyebiliriz. 18. Yüzyıla Ait Divan Tertibinde Bir 

Nazire Mecmûası’nı hem cilt hem de metin incelemesi üzerinden tanıtmaya ve 

çözümlemeye çalıştık.  

Metinde bir zemin şiire bir nazire şiir standartı bulunmaktadır. Bazı zemin şiirlere 

nazire şiir yazılmadığı görülmüştür. Bu şiirlerin yan tablosu mürettib tarafından boş 

bırakılmıştır. Zemin şiire yazılacak nazire şiirin unutulduğu ya da daha sonra yazılmak 

üzere boş bırakıldığı düşünülebilir. İncelememizde naziresi olmayan şiirleri tek 

sayfada, bir şiir olarak konumlandırdık. Diğer yandan bazı nazire şiir ve zemin şiirlerin 

birbiriyle yer değiştirdiği fark edilmiştir. Sağ sütunda yer alan zemin şiirler bazen 

birbirinin yerine yazılmıştır. Fakat bu şiirlerin sayısı on adettir. Şairlerin dönemlerine 

ve metindeki şiir yoğunluklarına bakıldığında: Belig (18. yy.); 72 şiir, Medhî (18. yy. 

?); 68 şiir, Nābį (17/18. yy.); 43 şiir, Koca Ragıb (18. yy.); 42 şiir, Sābit (18. yy.); 27 

şiir, Nedim (18. yy.); 24 şiir, Agāh (18. yy.); 13 şiir şeklindedir. Belig’in şiirleri 

çoğunlukla zemin şiir kısmına yazılmış ve Medhî tarafından en fazla nazire şiir yazılan 

şair olduğu tespit edilmiştir. Medhî’nin neredeyse bütün şiirleri nazire şiirdir. Ayrıca 

örneğine az rastladığımız geometrik şekilli ve musanna’ gazel şekillerine aynı kurallar 

ve şekillerle sadece Medhî nazire yazmıştır. Bu sebepten eserin mürettibi olabileceği 

düşünülmüştür. Ayrıca mürettibin, kaynaklarda kayıtlı bulunan Medhî mahlasını 

kullanan şairlerin içerisinde yer almadığı tespit edilmiştir1100.   

Diğer bir önemli sonuç da divanı bulunan önemli şairlerin divanlarında yer almayan 

şiirleri ve beyitleri mecmûada yer almaktadır. Örneğin: Atāyî (G.119), Cevrî (G. 241, 

243, 763), Beliġ (492), Emrî (G. 223, 565), Sābit (G. 276, 713), Nābî (G. 167, 614), 

Nedim (G. 115, 446, 508), Kābûlî (G. 91, 754, 758), Kāmî (G. 21, 458, 564) Ulvî 

(G.48, 117, 320, 701), Necāti (G. 61, 571), Vehbi (G. 263, 577, 767, 790), Haleti (G. 

329) Ragıb (361, 946) şeklinde listeleyebiliriz. Divanı olan şairlerin mecmûada yer 

                                                 
1100 E. Ambros, a g e. 



603 

 

alan şiirlerinde mürettibin şair mahlaslarını yanlış yazmış olabileceği zayıf bir ihtimal 

de olsa düşünülebilir.  

Mecmûaların edebiyatımıza kazandırdığı önemli sonuçlardan biri de isimleri 

duyulmamış ya da kaynaklarda bilgi bulunmayan şairlerin şiirlerine ulaşılmasıdır. 

Çalışmamızda Bülbül ve Ŧahūr adında iki şairi buna örnek olarak gösterebiliriz. 

Bülbül (17.yy) hakkında kaynaklarda çok kısıtlı bilgi elde edinilmiştir. Kaynaklarda 

şiiri bulunmayan şairin mecmûada şiiri bulunmaktadır: 

Bir dem ol dil-ber cemālinden ārāķ olmaķ ne güç 

Bir nefes cānāna sūz-ı Ǿāmālümde śāġ olmaķ ne güç (G. 20/1) 

 
Ŧahūr hakkında ise bilgiye ulaşılmamıştır. Şiir örneği:  

 

Vird olsa müdām-ı resm-i dile ism-i Ŧahūr 

İǾlām-ı sürūr 

Vāllahi göŋül ādeme mevlā gerek evvel 

Esmā gerek evvel (G. 785/5) 

Son dönemlerde üzerine yeni çalışmalar ve araştırmalar yapılan geometrik şekilli ve 

içerisinde farklı oyunların bulunduğu nadir şiirler de eserimizde karşımıza 

çıkmaktadır. Bu şiirlerle ilgili ayrıntılı bilgi içerik bölümünde verilmiştir. Sonuç olarak 

yapmış olduğumuz çalışmanın farklı noktalara ve farklı tarzda şiirlerin dünyasına kapı 

araladığını söyleyebiliriz.  
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